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	Osud, doprovázený svými věrnými souputníky Smůlou a Bídou, dorazil za chladného, mlhavého rána na den sv. Viléma roku 1346 ke dveřím domu Thomase Blackstona.

	Simon Chandler, správce panství lorda Marldona, a jeho kurýr, nechoval vůči cechmistrovi svého pána žádné nepřátelství. Pokud by mladého kameníka upozornil na zatykač na jeho bratra, posloužilo by mu to u jeho lordstva, a navíc vzbudilo dojem, že je menší zbabělec, než jakým ve skutečnosti byl. Chlapci by se naskytla šance utéci a nenechat se pověsit. A na oprátce by za obvinění, že znásilnil a zavraždil Sarah, dceru Malcolma Flaxleyho ze sousední vesnice, nepochybně skončil.

	„Thomasi!“ zvolal Chandler a uvázal koně ke sloupu. „Kde, k čertu, vězí tvůj němý bratr?! Thomasi!“

	Stavení bylo široké na délku jedné místnosti a dlouhé asi dvacet stop. Lepenicové zdi byly vyrobené z hlíny a slámy, smísené se zvířecím trusem. Nízko posazená došková střecha vypadala zchátrale a byla obrostlá mechem. Otvorem v ní, sloužícím jako komín, se valil kouř. Chandler se skrčil pod okap a zabušil na dveře, opatřené železným závěsem. Z mlhy, zahalující chalupu, se vynořila lidská postava.

	„Co tak brzy, pane Chandlere?“ řekl mladík. V náruči držel otep nasekaného dřeva a správce lorda Marldona měřil podezíravým pohledem. Neexistoval jediný dobrý důvod, proč je ten muž tady. Mohlo to znamenat jediné – potíže.

	Thomas Blackstone měřil kolem šesti stop. Protože už od sedmi let pracoval v kamenolomu, měl postavu siláka, kterému jeho tělo, neznající únavu, sloužilo k těžké práci. Výraznou tvář s hnědýma očima, ze kterých bylo možno vyčíst, že není schopen podlosti, vroubily tmavé vlasy. Vlivem zdejšího povětří dostaly nádech, který téměř odpovídal barvě jeho kožené vesty. Proto vypadal starší než na šestnáct let.

	„Přišel jsem tě varovat. Na bratra byl vydán zatykač. Šerifovi muži už jsou na cestě. Nemáte moc času.“

	Blackstone upřel pohled do mlhy, která se začala zvolna zvedat. Ještě hodinu a rozplyne se v ranním slunci. Zaslechl zvuk, který vydával dusot koňských kopyt. Vyježděnou stezkou se blížili jezdci. Pod údery železných podkov zvonilo kamení, ale jinak byl všude klid – až na kokrhání kohouta, oznamující ráno. Stavení stálo na kraji vesnice. Kdyby chtěl utéct, stačilo by vzít bratra do lesa a nepozorovaně zmizet za přilehlými kopci.

	„Z čeho ho obvinili?“

	„Ze znásilnění a vraždy Sarah Flaxleyové.“

	Blackstone cítil, jak se mu zhoupl žaludek. Výraz jeho tváře však neprozrazoval nic.

	„Nic špatného neudělal. Nemusíme utíkat. Ale děkuji, že jste mě varoval,“ řekl a složil k čelním dveřím nasekané dřevo.

	„Proboha, Thomasi, já vím, že jeho lordstvo by nechtělo, aby se bratrovi něco stalo! Jsi jeho opatrovník a od smrti vašeho otce se k vám oběma vždycky choval vlídně, ale budou tě považovat za spoluviníka a oba vás pověsí!“

	„Chce tu váš bratranec ještě pořád farmařit? Když s Richardem utečeme, našich deset akrů se mu bude hodit.“

	Chandlerovi obvinění vrtalo hlavou. Je to pravda nebo není? „Jsi blázen! Lord Marldon vás nedokáže ochránit.“

	„Můj pán vždycky říkal, že člověk se nemá čeho bát, když je nevinný.“

	Chandler odvázal koně a vyhoupl se do sedla.

	„Pamatuješ na Henryho Draymana?“

	Drayman byl chlap, kterého neměli rádi ve spoustě vesnic v okolí, člověk bez skrupulí, který byl schopen všeho, jen aby urval snadné vítězství – ať šlo o kohoutí zápasy nebo hru v kostky. Blackstonův bratr Richard ho opakovaně porážel v lukostřelbě, ale nejvíc ho ponížil o minulých Velikonocích, když svého staršího soupeře přemohl v zápase. Poté, co utrpěl porážku od chlapce, který byl téměř o deset let mladší, Drayman přísahal, že se pomstí – a teď se rozhodl zasadit rozhodující úder.

	„Tvůj slabomyslný bratr skončí zítra na oprátce. Bude bez sebe strachy. Zatracený hlupák!“

	Blackstone udělal krok vpřed, a aniž k tomu potřeboval sebemenšího úsilí, hmátl po otěžích Chandlerova koně. Zkroutil je tak, že Chandler nemohl pohnout rukama, a kůže na nich ho začala pálit. Prudce sebou škubl.

	„Respektuji váš úřad, pane Chandlere. Poslušně sloužíte svému pánovi, ale prosím vás, ujistěte ho, že ani já, ani můj bratr jsme jeho jménu nikdy neudělali hanbu.“

	Uvolnil sevření. Chandler otočil koně.

	„Draymana chytili s jejími pentlemi. Tělo našli na otcově poli. Tam jsi ji přece brával, ne? A co tvůj bratr? Proboha, spala s ní skoro celá vesnice, ale než Draymana včera pověsili, nechali ho vypovídat jako korunního svědka.“

	Blackstone věděl, že před šerifem a soudem není úniku. Člověk, odsouzený k smrti, mohl vznést obvinění proti svým nepřátelům, pokud se odvolal, nebo prokázat účast na zločinu někomu jinému, když k tomu dal úřad svolení. Za vlády krále Eduarda III. bylo sice mučení zakázané, nicméně ti, kdo měli moc a oprávnění uplatňovat zákon na místní úrovni, se ho nikdy nezdráhali použít, aby u obviněného dosáhli přiznání. Týden, kdy byl nahý přivázaný ke kůlu, dusil se zápachem vlastních výkalů, trpěl nedostatkem jídla a vody a byl vystaven bití šerifových mužů, nakonec otupil Draymanovu mysl a rozvázal mu jazyk. Jeho život se chýlil ke konci, ale navzdory bolesti a utrpení v něm zbylo ještě dost úskočnosti. Rozhodl se opustit tento svět a vzít někoho s sebou. Nepřítele. Toho, kdo ho pokořil. Jeho jméno se mu vrylo do paměti, jako by je tam vytesal sám nešťastný kameník.

	Chandler se usmál. „Cena vlny stoupá. Můj bratranec bude mít do týdne své ovce na tvém pozemku.“

	Pobídl ostruhami koně a vyrazil na cestu.

	Kouř z hořícího dřeva se vinul vzhůru, jako by hledal cestu z mlhavé pasti. Nikde nikdo. Blackstone věděl, že popravený Drayman dokonal svou pomstu. Dusot koňských kopyt se blížil.

	Na útěk už bylo pozdě.

	* * *

	Blackstone měl ještě čas bratra upozornit, ale sotva se mohl postavit na odpor ozbrojeným mužům, kteří je přijíždějí zatknout. Chlapec zamručel, čímž dal najevo, že rozumí. Jeho bratr a ochránce byl jediný, kdo tohoto hluchoněmého mladíka dokázal utěšit. Pro něho byl víc než pouhý ubožák, za jakého všeobecně platil, víc než cíl posměšků a útrap. Nebýt Thomase, Richard by jistě dokázal využít své síly k tomu, aby se svými trýzniteli bojoval – a možná by některého i zabil. Jeho nezvykle mohutná postava a velká hlava, pokrytá chmýřím vlasů, utvrzovaly obyvatele okolních vesnic, že není jako ostatní. Navíc díky vystouplé čelisti podivně křivil tvář.

	Matce museli provést císařský řez, aby mohli dítě vyjmout, a ta za několik hodin po přílišné ztrátě krve zemřela. Dítě, které se velké už narodilo, neplakalo a nereagovalo ani na světlo louče, kterou mu před tváří dělali kříž. Vesnická porodní bába, která pomáhala Annie Blackstonové přivést tohoto nezvykle mohutného tvora na svět, usoudila, že by nemluvně s podivným výrazem ve tváři měli nechat za chladné noci venku zemřít. Zmučený ztrátou manželky, Henry Blackstone souhlasil. O jedno – tehdy dvouleté – dítě už pečoval, druhé mělo být ponecháno svému osudu. Onoho podzimu roku 1332 přivanul od východu ostrý vítr. Ječmen se znovu neurodil, zemi dusilo sucho, chladný vzduch se v noci měnil v mráz – pro toto roční období zcela neobvyklý – a křeče svíraly lidem hladové žaludky. Když o půlnoci ozářily měsíční paprsky půdu, jiskřící námrazou, vydal se otec opuštěného dítěte k sýpce, a zjistil, že jeho syn dosud žije. Kolem měsíce mihotal prstenec světla jako znamení nebeského sňatku země s oblohou. Henry Blackstone zvedl dítě z chladné země. Jeho žena tohohle drsného bojovníka učila, že něžné city ho nijak neoslabí, a sama mu svou láskou pomáhala zapomínat na brutalitu války. Vyzdvihl prochladlé dětské tělo a přitiskl je k obnažené hrudi. Doma je zabalil do přikrývky a pak přiložil několik polen do krbu.

	Bylo to jeho dítě. Mělo právo žít.

	* * *

	Šerifovi muži bratry zatkli, svázali, připoutali ke káře, a pak se s nimi vydali osadami a vesnicemi do města, kde se konají trhy. Kola s železnými loukotěmi rachotila po vyježděné stopě, vedoucí přes tržiště k celám městské šatlavy. Dokonce projeli kolem Draymanova tčla, které se dosud houpalo na šibenici. Vrány už mu vyklovaly oči a na několika místech potrhaly maso až na kost. Svými nenasytnými zobáky mu dokonce vyrvaly jazyk.

	Vojáci zavřeli bratry do dřevěných klecí, které stály v nejchladnějším koutě šerifova dvora, kam teplo slunečních paprsků mohlo sotva kdy proniknout. Mladší z chlapců cosi zamumlal – znamenalo to, že se bratra na něco ptá.

	Blackstonovi trvalo léta, než zaostalého sourozence s otcem naučili komunikovat pomocí jednoduchých posunků, kterými ho dokázali uklidnit a vysvětlit mu, co se děje – kam má jít, co má udělat, proč na něj cizí lidé civí a děti ho tahají za košili. Sotva se tahle novinka okoukala a při různých kláních během trhů se ukázalo, že chlapec má neobyčejnou sílu a skvěle střílí z luku, zdejší vesničané ho přestali trápit. Mohli ho označovat obecním prosťáčkem, ale byl z jejich vesnice a navíc pro ně vítězil. Žili v chatrčích a v důsledku nemocí, těžké práce a válek umírali mladí, ale díky úspěchům Richarda Blackstona, nepovedeného dítěte, se těšili alespoň nějakému uznání – jedinému, jaké znali.

	Hřmotný chlapec nebyl zcela prostoduchý. Pohled jeho očí i mysl byly ostré jako hrot šípu. To, že se ocitl v pasti věčného ticha, neznamenalo, že nebyl schopen myslet, byť přitom nemluvil a neslyšel. Neustále sledoval staršího bratra a nechal se jím vést – proto vždy kráčel o krok zpět po jeho levém boku.

	Teď trpělivě snášel posměšky strážců, kteří bodali kopími skrz mříže a snažili se ho zatlačit do rohu klece, nedokázal však uniknout před jedním z mužů, který se na něho vymočil ve chvíli, kdy se schoulil před hroty jejich zbraní do klubíčka. Viděl, jak Thomas křiví tvář hněvem a s vyceněnými zuby lomcuje mřížemi.

	„Nechte ho na pokoji, mizerové!“ ječel Blackstone, za což si vysloužil úder tupým koncem kopí.

	Týrání chlapce, které brali jako povyražení, strážce brzy omrzelo a vrátili se na svá místa. Hoch, čpící močí, zíral na svého bratra. I když měl ve tváři úzkost a bezmoc, jeho znetvořená čelist se najednou rozevřela do úsměvu. To, co se s ním dělo, pro něj nebylo ničím novým. Stáhl si spodky a opovržlivě vystrčil na své věznitele holý zadek.

	Thomas se dal do smíchu.

	* * *

	„Jste v tom až po uši a ani já, ani jeho lordstvo vás před šibenicí zachránit nemůžeme. Soud zasedá dnes,“ řekl sir Gilbert Killbere, voják z lordovy gardy. „Víš stejně dobře jako já, že tvůj bratr obcoval se Sarah Flaxleyovou víckrát, než kdokoli jiný v tomhle zatraceném hrabství.“ Sir Gilbert přikročil blíž ke klecím. „Jsem tu proto, abych se pokusil uplatnit jistý vliv, ale jeho lordstvo šerifovi žádnou kauci nebo spíš úplatek – za vaše propuštění nezaplatí. A troufám si tvrdit, že na to, abyste se dostali ven sami, nemáte ani penny.“

	Sir Gilbert si utáhl opasek s pouzdrem kolem boku a dopnul vatovaný kabát, pod kterým vynikla jeho rozložitá ramena. Byl téměř stejně vysoký jako Blackstone, ovšem ne tak pohledný; jeho poďobaný obličej mu dodával na vzezření, nahánějícím spíš strach. Byl znám tím, že v šestatřiceti dokonale vládne mečem a kopím. Promluvit s vězni bez šerifova svolení by se neodvážil žádný muž – kromě sira Gilberta.

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Bratr je nevinný. Sarah Flaxleyovou nezabil, a vy to víte, sire Gilberte.“

	„Henry Drayman před soudem prohlásil, že tvůj bratr byl s ním, když ji zabil. Proboha, člověče! Nebuď tak zatraceně naivní! Vypovídal jako korunní svědek, a to stačí! Spravedlnost nemá s nevinnou co dělat. Jde o to najít pachatele – a pramálo záleží na tom, kdo je to. Jeho lordstvo má starosti. Je třeba dodělat jižní hradby – a ty hniješ v šerifově vězení, místo abys lámal kámen. Navíc existuje spousta věcí, co se vás netýkají. Jste tu už týden a já nezvládám ostatní povinnosti. Zatraceně, mám s vámi jen potíže!“

	„To je mi líto, sire Gilberte. Vím, že vás jeho lordstvo najalo, abyste pro ně vybíral poplatky.“

	„Měl jsem sedět na zadku za kancelářským stolem. Nemyslím, že bych ti měl zrovna děkovat za to, žes mi od toho ulevil a že teď nemusím poslouchat všemožné výmluvy, proč ti zatracení sedláci – zrovna takoví jako ty – neplatí, zač by měli.“

	„Jsem svobodný člověk, sire Gilberte. Omlouvám se, jestli máte potíže,“ pokusil se Blackstone o úsměv. Ten rytíř přece znal jeho otce spolu s lordem Marldonem bojovali ve skotských válkách.

	„Budete se jinak smát, až vám kolem krku utáhnou oprátku! Proboha, tvůj bratr si určitě užil víckrát, než si dokážu jen pomyslet. Jak často platil otec té holky daň?“ zeptal se. Měl na mysli pokutu – které někteří říkali daň – ukládanou místním pánem nebo opatem chudým ženám, které se údajně dopustily smilstva. „Psa holí poslušnosti nenaučíš. Tu čubku jste prostě nezvládli. Celé tohle všivé hrabství ví, že to byla děvka a že jste jí s bratrem platili.“

	„Můžete nám pomoct, sire Gilberte?“

	Sir Gilbert zavrtěl hlavou. „To nevím. Znásilnění a vražda. Měli jste na panství lorda Marldona naprostou svobodu, a dali jste jeho nepřátelům šanci, jak mu uškodit. Proboha, nedostat zaplaceno za děvku zase není taková ztráta, ne?“

	„Bratr porazil Draymana na velikonočním trhu v zápase. Nic víc. Nezaslouží si kvůli tomu umřít.“

	„Jsi jeho opatrovník. Řeknou, že za něj neseš odpovědnost. Tebe bych snad ještě zachránit mohl, ale jeho sotva. Proboha, kdyby mohli, shodili by ho do jámy a pustili na něj psy. Když ho pověsí, bude to pro něj ještě milosrdná smrt!“

	Přišlo několik strážců. Jeden by s mohutným chlapcem neměl šanci.

	„Už musíme jít, sire Gilberte,“ řekl jeden z mužů.

	Sir Gilbert se pootočil. „Počkat! Ještě jsem neskončil.“

	Dozorce chtěl něco říci, ale když ho rytíř přeměřil strohým pohledem, rozmyslel si to. Sir Gilbert znovu obrátil pozornost na Blackstona.

	„Umíš číst?“

	„Sire Gilberte?“

	„Byl jsi v učení už od sedmi let a tvůj otec za to zaplatit slušné peníze. Určitě tě naučili číst.“

	Kolik napsaných slov si Blackstone pamatoval? Víc než výkladu na papíře rozuměl geometrii a číst vlastně nepotřeboval. K tomu, aby dokonale otesal kámen, mu stačily bystré oči, olovnice a pár šikovných rukou.

	„Trochu,“ přiznal.

	„Kněz tě jako dítě ve škole nic nenaučil?“

	Ve vesnické škole se naučil napsat své jméno a několik písmen. Práce byla vždycky důležitější než učení.

	„Proboha! Taková ztráta času!“ Sir Gilbert zklamaně kopl do mříže. „Kdyby žila tvoje matka, jistě by tě toho naučila víc. Nejspíš ti nedokáži pomoci. Ale budu za vás mluvit.“

	Blackstone se modlil, aby přítomnost sira Gilberta byla dobrým znamením, ale teď si uvědomil, že dokud slunce nevystoupá nad vězeňskou věž, budou jeho i bratra pravděpodobně mučit a častovat ranami a kopanci k pobavení davu. Rytíř pokynul vojákům a ustoupil o pár kroků zpět. Stráže vyvlekly oba bratry z klece a dokopaly je ke kruhovému prostranství, kde sídlil šerifův soudní dvůr, který se zabýval těžkými případy, přiváděl do hrabství soudce a řešil nevyřízené záležitosti zločinců, aby odlehčil vězením. Náznak shovívavosti se však v soudních spisech objevil jen zřídka.

	Právě, když bratři procházeli se skloněnými hlavami klenutým vchodem, zahlédli dva vojáky, kteří odtud odváděli dívku, sotva starší než deset let. Jeden z mužů se dal do smíchu a obrátil se na svého druha. „Ti dva se budou na oprátce houpat déle než tahle malá.“

	Děvče vypadalo vyděšeně. Vlekli ji na městské náměstí, kde dosud na šibenici visely tlející zbytky Draymanova těla. Blackstona píchlo u srdce soucitem, který byl silnější než lítost nad sebou samým a bratrem.

	„Co udělala?“ slyšel sám sebe, jak se ptá. Popravy oběšením byly sice docela běžné, ale ani on ani bratr jich v rodné vesnici mnoho nezažili. Strážce očividně překvapilo, že ho vězeň obtěžuje takovou otázkou.

	„Ukradla své paní kus krajky,“ odpověděl a dál smýkal bratry směrem k soudní síni.

	* * *

	Na začátku procesu byl Blackstonův bratr vystaven obvyklému posměchu: tvor, který místo mluvení jen vydává zvuky, je pohanou slušných lidí v hrabství a podobá se divoké šelmě, ohrožující nic netušící okolí a představující veřejné nebezpečí. Odpovědnost za něj a dohled nad ním padá na vrub Thomase Blackstona. A tak, jako by byl každý muž potrestán za chování své ženy – která je jeho movitým majetkem – je Blackstone odpovědný za zločin, spáchaný jeho bratrem a chráněncem na Sarah Flaxleyové.

	Soudcův proslov nebyl ničím jiným než monologem, plným odsudků a urážek, který sloužil pouze k tomu, aby ho do soudního spisu zanesli jako důvod k bratrově popravě.

	Soudce se rozhlédl přeplněnou místností. Věděl, že ho čeká rušný den – povede výslechy u celé řady případů, a sotva tohle město zbaví zločinců, odjede do dalšího hrabství. „Chce někdo promluvit ve prospěch obžalovaného?“

	Předstoupil sir Gilbert. „Jsem sir Gilbert Killbere, a tohle jsou svobodní občané vesnice Sedley, která leží mezi mým statkem a panstvím mého pána, lorda Ralpha Marldona. Je mou povinností informovat soud, že oba muži se těší vážnosti jeho lordstva, které si nepřeje, aby byli trestáni na základě výpovědi takového ničemy, jako byl Drayman.“

	Soudce bylo možné podplatit nebo zastrašit výhrůžkou, ale lord Marldon by něco takového nikdy neudělal. Všichni věděli, že sir Gilbert je chudý rytíř, který za své postavení vděčí loajálnosti vůči pánovi a bojovým schopnostem.

	„Neexistuje žádný důkaz pro to se domnívat, že dotyčný není do věci zapleten,“ opáčil soudce. Věděl, že šerif se pokusil o úplatek, byl ale odmítnut, a že naděje na větší obnos, který by požadoval za stažení případu, je pramalá. Pro ty, kdo vykonávali zvykové právo, byly úplatky a vyděračství běžnou praxí. Ať už justici zastupoval soudce, soudní zřízenec nebo vězeňský dozorce, peníze dokázaly zachránit život každému. Jak často asi nechal šerif odsouzeného vypovídat proti svým nepřátelům, a od těch pak vymáhal peníze za to, že je dostane z vězení? Zdálo se, že přítomnost lorda Gilberta slouží výhradně k tomu, aby lordu Marldonovi dodala na pověsti muže, který je shovívavý ke svým nájemníkům. Nikdy nenabízel peníze, aby koupil vězni svobodu.

	„Existuje nějaký důvod, proč by neměl viset?“ zeptal se soudce sira Gilberta.

	„Jistě víte o výnosu ukládajícím každému muži, který vlastní nejméně akr půdy a vydělává alespoň pět liber ročně, poskytnout jednoho lučištníka pro případné královo válečné tažení,“ řekl sir Gilbert. Podíval se na Blackstona, ten zvedl hlavu a pohled mu opětoval.

	O něčem takovém slyšel poprvé. Městský vyvolavač osady a vesnice nenavštěvoval a písemná oznámení nikdo nečetl – ledaže by tak učinil místní duchovní. Kněz ze Sedley byl právě na papežské pouti do Avignonu, a možná v tuhle chvíli trávil čas v Calais v některém z vykřičených domů. Využil sir Gilbert téhle vyhlášky k tomu, aby je zachránil?

	„Jsou to svobodní lidé. K jeho lordstvu je nic neváže, ale můj pán potřebuje vojáky a lučištníky, aby vyhověl královskému výnosu o posílení armády. Thomas Blackstone je vyučený kameník a bere pět šilinků ročně. To spolu se ziskem z vlny a úrody dává požadovanou částku. Je tedy jasné, jaká je jeho povinnost. Král ho potřebuje,“ dodal sir Gilbert.

	„V kraji je dost lučištníků i jezdců na to, aby uspokojili královy požadavky. Nevidím jediný důvod nabídnout Jeho Výsosti venkovského hňupa, který by ji urážel už svou pouhou přítomností. Pokud je tohle jediná obhajoba, zamítá se.“

	Sir Gilbert nebyl z těch, kdo by se nechali srazit na kolena odulým a břichatým soudcem, vypaseným úplatky a mocí svého úřadu. „Ten chlapec není žádný hňup. Celý život pracuje v kamenolomu, má víc síly než mnozí dospělí, a jako skvělý lučištník je znám ve třech hrabstvích. Krále by potěšilo, kdyby se dověděl, že jeho schopností bude využito k pobíjení nepřátel říše.“

	Soudce ukázal zavalitým prstem na sira Gilberta. Tenhle muž ho za ta léta, kdy působil jako soudce, nejednou dohnal ke zlosti. Vojáci, kteří se nezdráhali znásilňovat a drancovat na válečných taženích, nezřídka loupili a zabíjeli i doma. Mnoho těch, kteří se mu připletli do cesty, nechal pověsit. Ten muž byl nebezpečný! Soudce věděl o jeho pověsti bouřliváka a bojovníka, a přál si, aby i jeho mohl jednou odsoudit za těžký zločin. „Zákon o pěti librách se vztahuje jen na držitele půdy. Tenhle hlupák neplatí nic – je jako divoké zvíře, chované pro práci v lomu. Nepřipustil jste to snad? A pak – jeho smilstvo s tou holkou je všeobecně známo. Zaplatí za to životem.“

	Sir Gilbert se podíval na hluchoněmého chlapce, který měl díky vystouplé čelisti ve tváři stále tentýž oddaný výraz. Pak se otočil na jeho staršího bratra a zavrtěl hlavou. Viděl, že Backstone se chystá na soudce zaútočit. Vzal ho za rameno a navzdory jeho síle ho zadržel. Tím posledním, co teď potřeboval, bylo, aby Thomase Blackstona pověsili za napadení strážce zákona, jakkoli to byl mizera.

	„Mysli!“ zašeptal s naléhavostí v hlase. „Mysli na to, co tě naučil otec. Proboha, byl to voják! Lord Marldon učil tvého otce a ten určitě učil tebe! Pomysli na ‚výhodu duchovenstva‘!“

	Blackstonovi se najednou sevřelo hrdlo lítostí nad tím, jak málo se učil. Sir Gilbert mu dává šanci žít!

	„Vynesu rozsudek nad oběma muži,“ rozhodl soudce.

	Blackstone se vymanil ze sevření sira Gilberta. „Žádám o uplatnění ‚výhody duchovenstva‘!“ zvolal. Sir Gilbert se usmál. Blackstonův život byl teď v jeho vlastních rukou.

	Mnich nebo kněz, obviněný z těžkého zločinu, si mohl zachránit život, pokud požádal o možnost uniknout trestu světských soudů, tv. „výhodu duchovenstva“ – a stejný nárok mohl uplatnit i gramotný člověk. Riziko bylo velké. Pokud obžalovaný nedokázal číst z bible, kterou před něj postavili, jeho trest byl neodvratný. V případě, že bylo dotyčnému vyhověno, byl svěřen do péče duchovenstva a postaven před církevní soud. Říkalo se, že soud často vyzval obviněného, aby četl z padesátého prvního žalmu Davidovy lítosti a prosby o milost. Tohle byla Blackstonova jediná šance. Otec ho bil březovou rákoskou tak dlouho, dokud neodříkal příslušné verše slovo od slova. Jenže to bylo před více než třemi lety. Teď už mu paměť tolik nesloužila.

	„Thomas Blackstone umí číst. Má právo uplatnit svůj nárok!“ řekl sir Gilbert.

	Jeho požadavek nešlo zamítnout.

	„Přineste bibli,“ požádal soudce. „Kde je duchovní?“

	Ze stínu sloupořadí vystoupil mladý mnich s tonzurou, oděný do černého hábitu. V rukou držel velkou otevřenou bibli, v rozích zpevněnou mosazným kováním. Podal ji soudci, který prohlédl vybranou pasáž a pokýval hlavou. Mnich udělal krok, rozevřel bibli před Blackstonem a čekal.

	Blackstone přeměřil pohledem pergamen pokrytý písmeny. Počáteční litera, stočená do spirály, vězela v ozdobně vymalovaném poli jako v kleci. Nebylo tu nic, co by se dalo rozeznat. Blackstone dokázal číst francouzský, ne latinsky. Číslo, vyražené vedle slova Žalm, navíc zakrýval mnichův špinavý palec.

	Blackstone v duchu prosil vlastní paměť, aby mu pomohla si vzpomenout. Jeho kamenický mistr ho učil, aby si rozměry stavby, na které právě pracoval, představil a pak je jen převedl z výkresu do skutečnosti. Vybav si je v mysli, a ona se před tebou objeví, nabádal ho onen šedovlasý muž, kterému kdysi kámen v lomu rozdrtil ruku.

	Blackstone se pokusil soustředit na slova, které mu otec kdysi vtloukl do hlavy. Najednou mu svitlo – mnichův palec se totiž pohnul a naznačil číslo žalmu – jednapadesát.

	„Smiluj se nade mnou, Bože, podle milosrdenství svého, podlé množství slitování svých shlaď přestoupení má. Dokonale obmej mne od nepravosti mé, a od hříchu mého očisť mne.“

	Pokračoval řádek po řádku. Davidovu zpověď pronášel natolik plynule, že se zdálo, jako by recitace z bible byla jeho denním chlebem. Nemusel předstírat dlouho. Působil natolik přesvědčivě, že se soudní úředník otočil na soudce, místo aby do spisu rovnou zanesl rozsudek smrti. Blackstone se neodvažoval pohlédnout ani na strážce zákona ani na mnicha, který ho nespouštěl z očí. Uvědomil si, že recituje příslušná slova zpaměti? Po krátké odmlce se mnich sotva znatelně usmál – alespoň tak to Blackstonovi připadalo – obrátil se a zmizel mezi stíny.

	„Starší z bratrů je prohlášen nevinným a svěřen do péče mnichů v klášteře svatého Edmunda. Mladší bude pověšen,“ rozhodl soudce.

	Zatímco Blackstone citoval pasáž z jednapadesátého žalmu, sir Gilbert přikročil k soudci. Sotva si toho někdo všiml – jeho slova jako by se vsakovala do žulových zdí. Naklonil se k němu a pošeptal mu svou výhrůžku, ve které nebyl ani náznak citu.

	„Jestli necháš toho chlapce pověsit, uříznu ti to, co máš v rozkroku, usmažím to, a než umřeš, donutím tě to sníst! Víš, co uděláš? Svěříš ho do péče mnichů v převorství svatého Edmunda!“

	Ustoupil a čekal.

	Soudcova tvář zbrunátněla. Sir Gilbert nebyl z těch, kdo by vyhrožoval naplano. Chudý rytíř bez půdy, jehož jmění a vliv závisely na násilí. Soudce neměl o vážnosti jeho výhrůžky nejmenších pochyb. Otřel si tvář drahým lněným kapesníkem.

	„Nicméně… společnosti poslouží lépe, když i mladšího z bratrů svěříme do péče mnichů kláštera svatého Edmunda, kteří ho – jakkoli je němý – využijí k práci ve jménu Božím. Případ je uzavřen.“

	Sir Gilbert vyvedl bratry Blackstonovy ze soudní dvorany, kde byl vzduch chladný jako kámen. Richard zvedl obličej k slunci a zamručel uspokojením.

	„Je to němá tvář v lidské podobě. Otec ho snad radši měl nechat umřít,“ řekl sir Gilbert a vyhoupl se do sedla.

	„I vy jste měl tuhle možnost volby, sire Giberte,“ opáčil Blackstone.

	„To ano. Ale tušil jsem, že použiješ mozek, a nechal jsem přivést dva koně.“

	Mnich přivedl dva jezdecké koně s prohnutými hřbety. Usmál se na Blackstona a podal mu otěže jednoho z nich.

	„Dobře jste recitoval, pane Blackstone,“ řekl a znovu se usmál.

	Sir Gilbert obrátil svého koně. „Jeden s úžasnou pamětí, druhý s úžasným sexuálním apetitem. Obojí znamená potíže – ale lord Marldon je chtěl živé. Splnil jsem svou povinnost. Díky, bratře Michaeli. Svěříte je do mé péče?“

	„Ano, sire Gilberte.“

	„Peníze složíme v klášteře svatého Edmunda, jak jsme slíbili.“

	Pobídl koně. Blackstone a Richard ho následovali.

	Sir Gilbert zamířil k panství lorda Marldona.

	* * *

	Stezka se klikatila mezi vzrostlými duby a kaštany. Jezdci se drželi podél řeky, která se vinula zalesněným údolím asi dvě stě stop odtud. Pod jižními svahy na protější straně několik mužů sekalo louku. K jezdcům občas dolehl některý z posměšných výkřiků, kterými se v žertu vzájemně častovali. Blackstone neodolal a zkusil odhadnout, jak jsou daleko a pod jakým úhlem by k nim doletěl šíp. Tuhle instinktivní schopnost v sobě objevil už během několika dnů poté, co mu otec daroval první luk. Jak rostl, sílil a nabýval na zručnosti, byl jeho luk stále větší a střelba z něj stále dokonalejší. Otec ho učil, jak napnout tětivu; k tomu, aby dokázal opakovaně utáhnout váhu sto šedesát liber, bylo třeba něčeho víc, než jen síly v rukou. Když bylo vydáno královské nařízení, zakazující pod pohrůžkou vězení veškeré hry, které by muže odváděly od lukostřelby, Blackstone zdědil po otci válečný luk, který jeho majitel choval jako oko v hlavě. Ideální výška této smrtící zbraně, která ve své době platila za nejúčinnější nástroj na zabíjení, byla o čtyři palce víc než výška lučištníka. Otcův luk měl šest stop a čtyři palce. Blackstone byl prvorozený syn – měl tedy právo ho zdědit. Navíc – jak otec dobře věděl – byl lepší lukostřelec než jeho bratr. Otec trpělivě a bez ustání dával okolí na vědomí, že i jeho mladší syn je v tomto ohledu schopnější než kdokoli v hrabství – až na Thomase. Kdykoli spolu bratři soupeřili, požádal staršího syna, aby Richardovi nechal poslední, vítězný šíp. Byl to jediný způsob, jak docílit toho, že lidé hluchoněmého chlapce přijmou mezi sebe. Otec se starším synem uzavřeli tajnou dohodu, o které nikdo jiný nevěděl.

	Kdykoli pak Thomas po otcově smrti nasazoval tětivu do zářezů na lučišti, cítil v luku jeho energii. Vzácný kus byl vyrobený z tisu, na zadní straně obložený bělovým a na přední tmavým jádrovým dřevem. Thomas si často představoval bitvy, kterými otec prošel. Nebyl si jist, zda by měl jeho odvahu, kdyby toho bylo zapotřebí, a pokaždé se při tom pomyšlení se roztřásl. Cítil, jako by ten čas měl nastat právě teď.

	Přes pruhy posekaného lučního plevele na vzdálených polích, připomínajících prošívanou přikrývku, bylo vidět k poslední zátočině řeky, za kterou se nad vrcholky stromů vypínaly věžičky panství lorda Marldona.

	Teď už nijak nespěchali. Zdejší krajina přímo vybízela k tomu, aby zpomalili a pobídli koně do volného kroku. Od chvíle, kdy opustili město, sir Gilbert nepromluvil, a ani Blackstone neměl důvod k bezduché konverzaci. Krása okolní přírody v jeho nitru vzbudila pocit něhy a vyvolala vzpomínku na milující matku. Navzdory těžkému životu otec vždy připomínal, že jsou dětmi Božími a že právě příroda je jejich utěšitelkou.

	Sir Gilbert ho přeměřil pohledem, jako by četl jeho myšlenky. „Vaše matka v otci pohřbila bojovníka,“ řekl, „a vysála z něj vůli bojovat jako morek z kosti. Vzdal se válčení a dělal všechno pro to, aby byl s ní, a po její smrti vás vychoval.“ V Blackstonových očích zahlédl záblesk hněvu, ocenil však, jak se dokáže ovládnout. Byl na to zvyklý – od chvíle, kdy oba chlapce poslali z vesničky, kde našli azyl, cizí lidé nešetřili posměšky a Blackstonovi nezbylo, než bratra chránit. Musel však přitom zachovat chladnou hlavu, protože ti, kdo se jim vysmívali, neváhali zabíjet.

	Na narážku sira Gilberta však nemohl nereagovat. „Proč to otec udělal?“

	Sir Gilbert zakašlal a odplivl si. „Protože ji miloval víc, než by muž měl ženu milovat.“

	Před nimi se otevřela silnice a objevily se brány panství. Sir Gilbert pobídl koně.

	Blackstone doufal, že konečně protrhli smůlu.

	Utrpení však teprve mělo vystrčit drápy.

	* * *

	Projeli obloukem vstupní brány, sesedli z koní a otěže svěřili podkonímu. Na dvoře bylo živo. Jakmile se objevil sir Gilbert a řekl cosi Chandlerovi, který ukázal směrem k rozlehlé dvoraně, služebnictvo začalo pobíhat sem a tam. Blackstone kdysi pomáhal při opravě hradeb a mostů lorda Marldona, práh panství však dosud nikdy nepřekročil.

	Bratři pohlédli vzhůru na dubové trámy, které se zvedaly ke stropu. Na stěnách visely korouhve a tapisérie a podlahu z hlazeného kamene pokrývalo rákosové pletivo. Od masivního krbu, ve kterém – navzdory venkovnímu teplu – plápolala polena, se zvedli dva vlčáci a ještě několik dalších psů. Vrčeli a štěkali, ale sir Gilbert jim nevěnoval pozornost. Po chvíli naposledy zavětřili a znovu se rozvalili před krbem. U ohně seděl lord Marldon, zahalený do pláště. Tvář měl pohublou dvaceti lety života v bolestech, které se tu a tam snažil alespoň otupit těžkým červeným vínem ze svých gaskoňských vinic.

	Blackstone sklonil hlavu na znamení úcty; jeho bratr, který stál krok za ním, učinil totéž. Lord se na ně chvíli díval. Blackstone nemohl odtrhnout oči od pahýlu jeho nohy, opřeného o čalouněnou podložku. Všichni věděli, že lord Marldon bojoval ve skotských válkách a protivníkova válečná sekyra mu přesekla nohu v kolenním kloubu. Přežil doslova zázrakem. Ani tohle zranění ho ale neodradilo a dál objížděl své farmy. Nohu měl přitom připevněnou ke třmenům řemeny, aby udržel rovnováhu. Párkrát za rok ho Blackstone viděl, jak přijíždí k jejich statku a rozmlouvá s otcem.

	„Zachránil jste je před katem, sire Gilberte.“

	„Udělal to nakonec sám, pane.“

	Navzdory tomu, že byl svobodným člověkem, Blackstone věděl, že lord Marldon se dosud těší vážnosti a vlivu, kterého nikdy neváhal využít v jeho prospěch. Neškodilo proto projevit více úcty, než bylo nezbytně nutné. „Pane, to vy jste nám dnes zachránil život! Sir Gilbert mi prozradil, jak jste přesvědčil otce, že znalost Davidova žalmu se může hodit.“

	Lord Marldon se usmál. „Váš otec věděl, co dělá, když svůj život zasvětil vaší výchově. Jsi inteligentní a bystrý a máš v sobě něco z matčina půvabu. Mladík, co vypadá tak dobře jako ty, by nikdy neměl platit ženě za její potěšení. Otec by ti za to dal výprask. Možná, že za potíže, které jsi mi způsobil, bych to měl teď udělat já.“

	„Omlouvám se, pane. Neměl jsem v úmyslu nechat se zatknout,“ řekl Blackstone a pak – i když riskoval, že bude pokárán za to, že si vymýšlí – dodal: „Já jsem nikdy neplatil, pane.“

	Lord Marldon se znovu usmál. „Váš otec mi chybí. Možná jsem se měl lépe seznámit i s jeho syny.“ Blackstonovi se zdálo, že při pohledu na jeho bratra se lord usmívá jen ze soucitu. „Nebo alespoň s tím, který mi vždycky dokáže zvednout náladu a odpoví, když se ho zeptám.“

	Sir Gilbert se zvedl od krbu a pohladil jednoho ze psů, který seděl opodál. Blackstone ho přeměřil tázavým pohledem. Nevěděl, jak na předchozí poznámku odpovědět, ale sir Gilbert nijak nenaznačil, že je to nutné. Blackstone měl najednou pocit, jako by procházel zkouškou. „Pane, bratr je silný a dokáže pracovat celé hodiny. Proto bude jeho lordstvu užitečný, i když nemluví. A při práci si nestěžuje.“

	„Správná odpověď. Jen mi vadí, jak mě pořád zkoumá očima.“ Blackstone vzal bratra za rameno. Chlapec se otočil a podíval se na něj. Blackstone zvedl prst, přiložil si ho na ústa a pak udělal rukou posunek, aby bratra uklidnil. Chlapec přikývl na znamení, že rozumí, a zůstal zticha.

	„Půjdeš do války, Blackstone. Král Edvard zverboval vojsko. Šikovatelé procházejí zemí. Rytíři uzavřeli smlouvy s vojáky. Svobodní muži musí jít sloužit králi. Sir Gilbert dá dohromady muže z mých panství, a ty oblékneš moji uniformu.“

	Přímost lordova komentáře Blackstona zaskočila. Jeho svět se rázem změnil.

	„S kým budeme bojovat?“ zeptal se přerývaným hlasem.

	„Kdybys věnoval víc pozornosti vyhláškám, které šerif nechal rozvěsit po městě, věděl bys to. Král i parlament si myslí, že se mu Francouzi snaží upřít právo na území ve Francii. Válka ještě nebyla vyhlášena, ale Francouzi to udělají. Vždycky to tak je.“

	Blackstone věděl o fámách, které se od minulého měsíce začaly šířit, i o tom, že královi lidé skupují obilí, skot, koně a ovce, ale nikdy by ho nenapadlo, že bude odveden a že ho pošlou do války. Smyslem jeho každodenního života bylo přežít.

	„Měl bys vědět víc o svém otci, Blackstone. Vzal jsem jeho rodinu pod ochranu. Byl to dluh, kterým jsem vůči němu měl. O nic jiného nežádal. Když mi nepřítel sekyrou rozsekl nohu, zachránil mi život škrtidlem na zástavu krvácení. Nesl mě do bezpečí spoustu mil. Byl jsem na pokraji bezvědomí. To on nakapal na pahýl mé nohy žhavou pryskyřici, aby zacelil ránu! Měl jsem ho za to moc rád. Pochybuji, že v celé říši byl oddanější muž!“

	Blackstone si konečně dodal odvahy promluvit. „Nikdy mi o tom neřekl.“

	„Nevěděl jsi to, protože přísahal, že o tom pomlčí. Kdyby dal najevo, že straním vaší rodině, vyvolalo by to ještě větší zášť, než jaká panovala vůči tvému bratrovi.“

	Blackstonovi se rozbušilo srdce. Byl zmatený. Jako kdyby mu mistr kameník přiběhl říci, že se utrhla skála. Hlavou se mu honily divoké myšlenky a hrůzostrašné představy otce, jak leží rozdrcený pod balvanem. „Vždycky vás ctil, pane. Vždycky se modlil za vaše bezpečí a váš dlouhý život.“ Pocit oddanosti tomuto muži byl teď ještě naléhavější.

	Lord Marldon přikývl. Hlas mu najednou zjihl neskrývaným citem. „I já jsem ho ctil – jako nikoho jiného. Udělal jsem z něho svobodného člověka. Kdykoli král povolal vysloužilce do války, vyplatil jsem ho. Sjednal jsem mu dobrou cenu za vlnu a našel způsob, jak zaplatit za tvé učení. Když ho v lomu zavalil kámen, slíbil jsem mu, že budu dál chránit jeho syny před těmi, kdo by zabrali jeho půdu.“ Blackstone stál bez hnutí, stejně ohromený jako jeho němý bratr. „Musíš využít šanci, Thomasi. Král tě potřebuje. Můj život se chýlí ke konci. Splnil jsem svou povinnost, a ty teď musíš splnit tu svou.“ Blackstone se znovu podíval na sira Gilberta, a tentokrát i on pokýval hlavou. Lord umíral, a jeho ochrana nad oběma chlapci by zemřela s ním.

	„Budeme vám oddaně sloužit, pane – tak, jak vám sloužil náš otec,“ řekl.

	Lord Marldon zavrtěl hlavou. „Jen ty, Thomasi. Bratr je ve válce k ničemu. Pošleme ho k mnichům, ti ho zaměstnají a ochrání před ústrky a posměchem.“

	„Františkáni se starají i o němé a prostoduché,“ dodal sir Gilbert. Mladší bratr vypadal vyplašeně, když ho Blackstone vzal za ruku. „Může bojovat! Je to nejlepší lučištník ve třech hrabstvích!“

	„Proboha, vždyť je mu čtrnáct!“ reagoval sir Gilbert. „A je hluchoněmý!“

	Blackstone položil Richardovi ruku na rameno, aby zmírnil strach, který četl v jeho tváři. „Slyší dost, sire Gilberte. Slyší údery bubnu a trubky, výkřiky a každého, kdo mluví hlasitě. Od chvíle, kdy se naučil chodit, pracoval s otcem i se mnou. Neznám nikoho, kdo by se mu silou vyrovnal. Za minutu dokáže vystřelit víc šípů, než každý muž, kterého jsem viděl napínat tětivu.“

	„Nejmladší, koho můžeme poslat do války, musí mít aspoň patnáct!“ odbyl ho příkře sir Gilbert, popuzen jeho naléháním.

	„Mám ho na starosti, pane, tak jako jste vy chránil mého otce a jeho syny.“ Byl si vědom, že tohle není důkaz. „Podívejte se na něj. Vypadá na svůj věk? Na sklizeň je starý dost. A byl by dost velký, i kdy mu bylo o polovinu míň. Může o tom někdo pochybovat?“

	Lord Marldon a jeho voják chvíli mlčeli.

	„Na tváři nemá ani náznak vousů,“ namítl sir Gilbert.

	„A na hlavě má sotva pár vlasů, já vím,“ odsekl Blackstone. „Ostatní by ho jistě brali takového, jaký je. Radši ať snáší posměšky vojáků a má mě vedle sebe, než aby ho mniši plísnili za to, že neokopal záhon mrkve tak, jak si zamanuli.“

	Lord Marlon si dlouze odkašlal. Sir Gilbert dolil víno a podal číši svému pánovi, který ji roztřesenou rukou zvedl k ústům.

	„Proboha! Vždycky jsem si přál, aby tvůj otec mohl ukončit svůj život jako opravdový muž, a ne být rozdrcen jako mravenec a sežrán zaživa!“ zasípal starý bojovník, než znovu nabral dech.

	„Rozhodnu tedy. Bůh ti žehnej, Thomasi Blackstone! Vždycky měj na paměti, kdo byl tvůj otec a cti jeho památku. Jdi!“

	Blackstone se uklonil a bratr ho následoval.

	Sotva za nimi zaklaply dveře, lord Marldon si otřel ústa, potřísněné vínem.

	„Chandler chce jejich pozemek a pochybuji, že ho dokáži zastavit. Mám toho chlapce poslat s jeho bratrem?“

	Sir Gilbert teď dolil sobě. „Je jako mezek. Myslím, že ani kámen, který zavalil a usmrtil jeho otce, by s ním nepohnul. Má už takovou povahu.“ Přihnul si vína a začal uvažovat, zda jeho pán stojí o to vyslechnout, co si o Blackstonovi myslí. Ale nebylo zbytí – čas velel k upřímnosti. „Že ten prosťáček je dobrý lučištník? Blackstone nám neříká pravdu. Sledoval jsem ho v lese a viděl, jak střílí. Je ještě lepší! Dokázal by vystřelit tolik šípů, že by to stačilo na malou armádu.“ Hlas lorda Marldona se změnil v šepot. „Blackstone bratra kryje za každou cenu.“

	„Když ten němý kluk bude s ním, určitě pobije spoustu Francouzů. Nechal bych ho jít do války. Proč ne?“ Chvíli váhal. „Ale Blackstone? Ze střelby na travnatý terč si o něm úsudek neuděláte. Není ani stínem svého otce. Nemá instinkt zabijáka. Vyhýbá se násilí. Myslím, že by nedokázal zabít ani kojící prasnici. Má v sobě něco slabošského. Z otce udělal změkčilého muže, podobně jako jeho matka. Myslím, že po první bitvě z něj bude buď nebožtík, nebo zběh.“ Znovu si přihnul vína.

	Lord Marldon pokýval hlavou. Henry Blackstone na toho chlapce nejspíš nebyl dost tvrdý – uprostřed válečné vřavy musí být cit a láska vyváženy chladnokrevnou odvahou. Jak často spolu mluvili o chlapcově mírné povaze? Jeho přítel tvrdil, že šlechtic by měl být schopen nejen prokázat bojové schopnosti, ale také ocenit poezii a jiné krásy života. Proč by tedy něco podobného nemohlo být vlastní i prostému člověku?

	„Udělejte, co bude ve vašich silách. Dokonce i nejkřehčí srdce dokáže v boji otrnout,“ řekl. „A pokud ti chlapci mají zemřít, ať se tak stane ve chvíli, kdy jim bude krev kypět hněvem vůči nepříteli a srdce planout láskou k jejich králi.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Blackstone a jeho bratr jeli se sirem Gilbertem a čtyřiceti dalšími lučištníky na koních, odění do livrejí, přehozených přes hrubou hnědou tuniku. Kabátce s černým jestřábem na bílém poli už ztrácely barvu – sloužily spoustu let a byly otlučené od říčních kamenů, na kterých je přepíraly panské pradleny. Dosud na nich ulpívaly matné skvrny – krvavé stopy předchozích bitev.

	Ke koženým řemenům měli lučištníci připásané toulce se šípy, vyrobené z olemovaného voskovaného plátna, odolného proti vlhkosti – šíp s mokrými pery by neletěl rovně. Toulec byl vyztužený vrbovými pruty, které držely šípy od sebe a chránily opeření z husího peří. Kromě toulce nesli lučištníci meč s krátkou čepelí, který byl ve městě k dostání za šest pencí – nejlevnější meč, jaký si muž mohl koupit. Posledními dvěma zbraněmi byly dlouhá dýka a luk, uložený v koženém pouzdře, takže se pohodlně nesl. V malém vaku měli bojovníci náhradní konopnou tětivu, kterou Blackstone – dbalý otcovy rady napustil včelím voskem, aby odolala vlhku, smotek jemné příze k opravě poškozených per, kožený chránič prstů pravé ruky, aby se nepořezali o tětivu, a výztuhu, která kryla vnitřní stranu levého předloktí při manipulaci s lukem. Jako všichni lučištníci, i bratři ještě před cestou sejmuli z luků tětivy. Každý bojovník si navíc nesl nevelký chlebník s proviantem. Na bitevním poli byli lučištníci na koních nejskromněji vyzbrojenými, ale zato nejpohyblivějšími vojáky. Dostávali denně šest pencí – dvakrát tolik, co jejich pěší spolubojovníci.

	Lord Marldon uzavřel s králem dohodu, že dodá čtyřicet lučištníků na koních a tucet ozbrojenců. Všichni podléhali velení sira Reginalda Cobhama, válečného veterána, který – ač zralý padesátník – dokázal vyvést své muže z jakékoli bojové linie.

	Invazní flotila kotvila v Portsmouthu – to znamenalo, že cesty byly stále plné, protože vozy se zásobami, projíždějící hlavními silnicemi, přepravovaly jezdce a pěchotu. Blížil se konec června a zdálo se, že horko a prach zpomalují pohyb vojsk víc, než se čekalo. Blackstone dosud nikdy v životě nezažil tak čilý ruch. Na cestách byly tisíce mužů i zvířat. Řemeslníci, vozkové, prostí vojáci, rytíři i sluhové, vedoucí válečné koně svých pánů nebo statné plemenné hřebce, jejichž nepředvídatelné chování nezřídka komplikovalo postup těch, kteří se na ně tlačili zezadu. Zatímco řadoví vojáci se navzájem škorpili a nešetřili obhroublými výrazy, šlechtici zachovávali k nižším šaržím odstup s povýšeneckou přezíravostí. Nad jejich hlavami se ve svěžím vánku třepetaly korouhve rytířů, kteří na to měli právo. Blackstone věděl, že chudí rytíři – takoví jako sir Gilbert – své praporce nosit nesmějí. Sám sir Gilbert třímal v ruce štít, na kterém měl vymalovaný rodový erb – černý meč podobný krucifixu, který se skvěle vyjímal na světle modrém poli. Stejný znak pak zdobil i jeho kabátec. Chtěl, aby si ho všimli jak přátelé tak nepřátelé.

	Od chvíle, kdy se vydali na cestu z panství lorda Marldona, kde se shromáždili lučištníci z celého hrabství, toho mnoho nenamluvil. Blackstone je dobře znal z trhů a soutěží v lukostřelbě. Mladíci, kteří přišli z okolních vesnic a osad, představovali pestrou směsici povah. Většinou byli ochotni za skrovný žold sloužit svému pánu, hrdí na to, že jim opatřil koně a výzbroj. Jeden z nich, John Nightingale, nebyl mnoho starší než Blackstone. Jeho svérázný humor a historky o opilém otci, matce, která rodila jedno dítě ročně, a děvčatech, se kterými spal, udržovaly během celodenní cesty na pobřeží mezi ostatními muži dobrou náladu.

	Věk většiny chlapců se pohyboval mezi osmnácti a devatenácti lety Jen čtyřem, kteří už měli za sebou boje v Nizozemí, bylo kolem pětadvaceti. Zatímco noví rekruti ochotně popouštěli uzdu nespoutané touze po dobrodružství, veteráni zachovávali chladnou hlavu. Právě s nimi sir Gilbert ztratil slovo častěji než s ostatními. Blackstone cítil, že se k němu mladší vojáci nechovají zrovna kamarádsky – snad proto, že nesdílel jejich nadšení, pro které neměl žádné rozumové vysvětlení. Spíše uvažoval o tom, jak bude chránit bratra v bitevní vřavě, která nepochybně nastane. Klidný a jednotvárný – i když rozhodně ne pohodlný – život, který doma vedli, jim poskytoval útočiště, kam se okolní svět vetřel jen zřídka. Červen byl měsícem senoseče, druhé orby a stříhání ovcí. Do jejich životů teď vyorala hlubokou brázdu válka.

	Na rozdíl od něho bratr cestou nehnul brvou. Slunce ho hřálo a čerstvý jihozápadní vítr mu ovíval tvář. Zbaven břemene každodenní vyčerpávající dřiny v kamenolomu byl najednou volný a jízda na koni mezi křídově bílými pahorky s mámivou vůní moře unášenou vánkem na něho působila jako životadárný elixír. Spokojené mručení, kterým dával najevo své štěstí, nebylo některým mužům z hrabství, kteří ho znali, zrovna po chuti, a tak ho jeden z nich poplácal po rameni a nařídil mu, aby byl zticha.

	Blackstone nevěděl, co dělat. Ten muž byl služebně starší a Blackstone neměl právo protestovat, nicméně cítil potřebu bratra chránit.

	„Neslyší vás, takže když ho uhodíte, nepochopí proč.“

	„Možná bych ho měl uhodit silněji, aby to pochopil. Řekni mu, ať přestane funět jako divočák.“

	* * *

	Blackstone si nemohl dovolit znepřátelit si válečného veterána s hodností důstojníka. Neklid, který cítil až v žaludku, mu navíc bránil v tom, aby okamžitě reagoval. Sir Gilbert jel vpředu, přesto se otočil a podíval se na Blackstona. Zdálo se, že čeká, jaké odpovědi se mladík odváží.

	„Neslyší a nemluví – jeho cena je v síle, s jakou vládne lukem. Každý rytíř pěšího vojska, který bude stát tváří v tvář těžké kavalerii, rád využije jeho služeb.“

	Sir Gilbetr přikývl a otočil se zpátky. Otec chlapci jistě vyprávěl, jak angličtí a velšští lučištníci pobíjeli Skoty, když ve skotských válkách společně čelili útoku nepřátelské kavalérie – ať šlo o prosté vojáky nebo rytíře. Anglická armáda se naučila bojovému umění ze svých porážek. Krvavé zkušenosti potvrdily, že válečné luky a šípy, dlouhé loden loket a opatřené ostrými hroty, schopnými prorazit brnění, pro ni mají nedozírnou cenu. Byli to muži jako Blackstonův otec, kdo v minulých bitvách zachraňovali takové, jako byl onen arogantní rytíř a jemu podobní.

	Dotyčný pobídl koně. „Chování tvých mužů hraničí s drzostí, Gilberte!“

	„Sám jsem je to naučil,“ opáčil sir Gilbert. Rozladěný rytíř beze slova pokračoval v jízdě. V tuhle chvíli sir Gilbert promluvil ve prospěch svých mužů – bránil je před někým, kdo nebyl jedním z nich. Měla to jednoduchá lekce ze schopnosti vést. Blackstone cítil, že tomuto zchudlému vojákovi se sluší zachovat věrnost.

	* * *

	Když svit dlouhého dne začal blednout, jezdci dorazili na vrchol pahorkatiny nad Portsmouthem. Na svazích kopců se rozhořely tisíce táborových ohňů a vítr unášel jejich kouř krajinou. Plavidla válečného loďstva, ozářená svitem luceren, se choulila v konejšivé náruči přístavu, poskytujícího bezpečnou ochranu. Blackstone ještě nikdy neviděl moře – obrovskou černou vodní plochu, která se táhla až k obzoru. Poslední odlesky denního světla v zátoce odhalily tmavé trupy lodí, pohupujících se na vlnách přílivu. Blackstone jel vedle sira Gilberta, který otěží zarazil koně.

	„Jsme na cestě do Gaskoňska,“ řekl sir Gilbert.

	Blackstone se na něj podíval. Nechápal, oč jde.

	„Podívej, Thomasi. Náš král by měl ochránit svá území v jihozápadní Francii. Tam dole musí být tak pět set lodí.“

	Blackstone v duchu rozdělil přístav na čtyři díly a přeměřil ho. Tuhle schopnost, která byla jeho druhou přirozeností, získal jako kameník, a teď se mu hodila. „Víc než osm set,“ řekl, aniž by přemýšlel o tom, že uvádí jiný počet než sir Gilbert. Když se na něj sir Gilbert obrátil, zůstal ledově klidný. Sir Gilbert na jeho výpočet souhlasně přikývl.

	„Tak tedy osm set.“

	Pobídl koně do kroku, minul muže, kteří se ukládali k nočnímu spánku, a zamířil ke korouhvi, nesoucí černobílého lva s několika drobnými kříži na červeném poli. Patřila siru Reginaldu Cobhamovi.

	Před rytířovým stanem stál nad kovadlinou starý zbrojíř a rytmickými údery bušil kladivem do náprsního krunýře.

	„Můj pán tě nenechá vydechnout – jako vždycky, Wilfrede,“ řekl sir Gilbert.

	„To je pravda, sire Gilberte. Kolikrát už jsem mu radil, že železo z Wealdu v Kentu není tak pevné jako to z Forest of Dean, on ale tvrdí, že stačí a že není třeba utrácet peníze navíc. Přijde to levněji, když mě ho nechá vyklepat.“

	„Je uvnitř?“

	„Ano, je,“ řekl zbrojíř a pokračoval v práci.

	Bratři spolu s ostatními lučištníky ulehli do udusané trávy. Z chladu od moře měli ráno křeče, nic jim ale nemohlo pokazit bojovnou náladu. Když Marldonovi muži uvařili hustou polévku a snědli sušenou rybu od jednoho z kapitánů sira Reginalda, sir Gilbert pokynul Blackstonovi a jeho bratru, aby ho následovali.

	„Měl bych si s vojáky promluvit. Ujistit se, že v noci nikdo nezběhne. Slíbit jim, že dostanou zaplaceno. A varovat je před těmi, kdo budou bojovat po jejich boku.“

	„Varovat?“ nechápal Blackstone.

	„Ano.“ Bližšího vysvětlení se mu ale nedostalo.

	„A – co tedy máme s bratrem dělat?“

	„Nic. Chci, aby ta cháska věděla, kdo jste, a taky s kým máte tu čest vy. Musím plnit rozkazy lorda Marldona. Nebudu mít čas dělat vám kojnou, až vyplujeme.“

	Prošli kolem táborových ohňů a přiblížili se k vodě. Sir Gilbert se otočil k mužům, kteří s ním půjdou do bitvy.

	„Jsem váš kapitán, sir Gilbert Killbere. Někteří mě možná znají, takže se nemusejí ptát svého souseda.“

	Z hloučku mužů, stojících opodál, se ozval čísi hlas.

	„Byl jsem s vámi u Morlaix, sire Gilberte! Nakopali jsme jim zadnice a pak rozpárali břicha!“

	„Lučištník?“ zavolal sir Gilbert na muže, kterému neviděl do tváře.

	„Will Longdon z Shropshiru.“

	„Pamatuji se na vás, Wille Longdone ze Shropshiru! Myslel jsem, že vás sklátily neštovice, když jste zběhl s tou francouzskou děvkou. Neměl bych varovat ostatní, aby se s vámi radši nedělili o lžíci?“

	Muži se dali do smíchu.

	„Dokážete natáhnout tětivu, nebo vám ruka zeslábla, jak jste si to dělal sám?“

	Smích a vzájemné špičkování sílily.

	„Dokážu i víc, sire Gilberte. Třeba pořádně pomuchlat nějakou francouzskou couru.“

	„To je třeba ocenit, Wille Longdone! A vy víte, že nemluvím do větru.“

	„Vím.“

	„Dobrá. To, co jsem vám teď řekl, je jako by to řekl sám král. Odvaha bude odměněna a vítězství přinese víc než jen vojenské pocty. Váš pán, sir Reginald Cobham, nepotřebuje přikrašlovat to, co se o něm říká. Na bitevním poli není šlechtice s tak skvělou pověstí. Je to náš velitel. Budeme bojovat v princově oddílu válečného loďstva. My všichni, co jsme tady, a s námi hrabě z Northamptonu, maršál Gódfrey de Harcourt a hrabě z Warwicku. Jsme předvoj, chlapci! S těmi francouzskými bastardy se srazíme jako první a budeme se válet v jejich krvi!“

	Následovaly nadšené projevy souhlasu. „A pořádně je vydrancujeme!“ zvolal kdosi.

	„Správně!“ opáčil sir Gilbert. „Francouzi si potrpí na nádheru, jsou to lichváři a jen hrabou. Až se vrátíte domů, budete žít jako králové, i když teď zapácháte, jako kdybyste se narodili pouličním holkám v prasečinci!“

	Muži se dali do smíchu a provolali siru Gilbertovi slávu. Dobrou náladu ještě umocnily pivo a plný žaludek, i když k jídlu byly jen oves, ječmen a fazole, uvařené s česnekem a bylinami. Šlo o obvyklou dietu, výživnou a lehkou. Chléb dostali ti, kdo si to mohli dovolit, a maso bylo jen pro šlechtice.

	„Vedle mě stojí dva muži,“ začal sir Gilbert. „Jsou to lučištníci, a vsadil bych se, že je jen málo mužů, kteří mají dost síly, aby natáhli jejich tětivy. Tohle…“ pootočil se a přitáhl k sobě Blackstona, „…je Thomas Blackstone, který nosí otcův válečný luk. Je ochráncem svého hluchoněmého bratra.“ Postrčil Richarda dopředu, takže teď stáli všichni tři vedle sebe, ozářeni světlem táborového ohně. Richard zbylé dva muže výrazně převyšoval.

	„Bůh prostě rozhodl, že tohle nedokonalé stvoření bude hluchoněmé. Chci, abyste věděli, že oba jsou pod mojí ochranou, na kterou jsem přísahal jejich otci. Jakékoli jednání proti nim je jednáním proti mně!“ Ostatní muži mlčeli. Nikdo se na adresu hřmotného chlapce s vystouplou čelistí nedovážil utrousit jedinou posměšnou poznámku.

	„Tak bylo rozhodnuto a víc k tomu nemám co říci.“ Sir Gilbert chvíli čekal a pak pokračoval. „Tak dál. Za kopcem je několik tisíc kopiníků. Měli by se k nám přidat.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal na váze. „Jsou to velšští kopiníci.“

	Muži nešetřili nadávkami, kletbami a projevy nevole.

	Sir Gilbert zvedl ruku, aby je uklidnil. „Dověděl jsem se, že neodejdou z domova, dokud nedostanou zaplaceno hotově. Nezapomínejme, že my jsme Angličané. Tyhle krysy z močálů vám ukradnou boty, aniž si toho všimnete. A pokud je ještě máte a ohnete se, abyste si je sundali, obskočí vás jako beran ovci.“ Tenhle posměšek poněkud zmírnil jejich nepřátelskou náladu.

	„Kam vlastně jdeme, sire Gilberte?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Záleží na tom?“ odpověděl sir Gilbert. „Jste placení za to, abyste zabíjeli nepřátele říše. Taková je vůle vašeho krále. Když se dívám na naložené zásoby, vidím stovky pytlů se zrním a spoustu toulců se šípy, a to mi říká, že tahle válečná výprava bude dlouhá. Slyšel jsem, že v Gaskoňsku mají dobré, silné víno!“

	Jeden z vojáků, muž urostlé postavy, si sundal kožený čepec a setřel pot z temene hlavy.

	„To je všechno pěkné, sire Gilberte. Ale když jsem byl před šesti lety s králem v Nizozemsku, už tehdy měl státní pokladnu prázdnou. Musel si půjčit od místních, aby zaplatil lučištníkům, a koně dokonce poslat domů, aby dostali nažrat! Myslíte, že teď je to jinak?“

	„Neopovažujte se jakkoli znevážit můj vztah ke králi!“ řekl sir Gilbert stroze. Jeho hlas zněl varovně a naháněl strach. I Blackstone to cítil.

	Muž kapituloval. „Chci jen dostat za věrnost zaplaceno, to je všechno! Budu cedit krev, ale taky potřebuju nakrmit rodinu.“

	Zdálo se, že tenhle argument příliš nezabral. Sir Gilbert ustoupil od ohně. „Dostaneme zaplaceno,“ řekl nakonec. „Buďte si jisti, že si vyděláte. Ukážeme jim, co Angličan dokáže, když bojuje za svého krále! A kolik unese kořisti!“

	„Bůh vám žehnej, sire Gilberte,“ zvolal kdosi a následovaly další ovace.

	„I vám, chlapci,“ opáčil rytíř.

	Když poodjeli pár kroků od ostatních, Blackstone se obrátil na sira Gilberta. „O čem je tenhle boj? O penězích? O rytířské cti?“

	Nevěděl, co si má myslet. Doufal, že jde o nápravu něčeho špatného.

	„O něčem takovém. Král se jen domáhá toho, co mu zákonitě patří, a chce zabránit tomu, aby mu to francouzský král vzal.“

	Sir Gilbert zastavil a rozhlédl se po bezpočtu ohňů, které plápolaly po úbočích pahorků. „Všichni tu jsou kvůli žoldu. Všem je třeba zaplatit. Banky se položily a daně jsou vysoké. Král válku potřebuje. I já potřebuji bojovat a ukázat se jako šlechtic, abych dostal výkupné a vrátil se domů alespoň s nějakým majetkem. Jestli přežiješ, vrátíš se do kamenolomu, ke svým ovcím a prasatům, a budeš čekat, dokud tě znovu nepovolají do zbraně, protože válka je náš život.“

	„Musí přece jít i o čest. Otec zachránil lorda Marldona.“

	„Ano, ale to bylo něco jiného. Jeden muž bojoval za druhého.“

	„Proto jsme přece tady. Abychom bojovali za svého krále.“ Blackstone zahrál na strunu rytířovy cti. Ten se to rozhodl ponechat bez povšimnutí. „Jdi se vyspat. Nalodíme se hned za rozbřesku.“

	Na ta slova se vzdálil. Blackstone upřel pohled na vojsko kolem. K obloze se do ticha letního dne nesla ozvěna patnácti tisíc hlasů, připomínající bzukot včelího roje. Backstone si najednou uvědomil, jak je vyděšený. Od chvíle, kdy stanuli na francouzské půdě, bylo zabíjení denním rozkazem. Hrdlo se mu sevřelo steskem po domově. „Dobrý Bože! Pomoz mi, abych byl statečný, a odpusť mi, že jsem do něčeho takového zatáhl Richarda! Měl jsem ho nechat doma – vystaveného útrapám, ale v bezpečí,“ zašeptal, pohled upřený k mrakům, plujícím po obloze.

	Pokřižoval se. Přál si, aby tu byl kostel, kde by se pomodlil.

	Když promlouváš k Bohu, kostel nepotřebuješ, řekl mu jednou otec, nicméně Blackstone prahnul po útočišti a klidu, daleko od změti těl, zápachu výkalů a násilí, které ho brzy zaplaví jako vlna.

	* * *

	Vítr v plachtoví nepřestával skučet, jako by chtěl umlčet sténání a kletby zoufalých mužů. Malé plachetnice anglické flotily nemohly plout dál po větru – silné západní proudění od Atlantiku je téměř dva týdny drželo v Solentské úžině. Muži, uvěznění na palubě lodí, podobných vratkým džberům, by bez váhání zaprodali duši Bohu i Ďáblu, jen kdyby uklidnil rozbouřené vody – útrapy však pokračovaly. Paluby podpalubí byly plné zvratků. Muži byli příliš unavení na to, aby se mohli hýbat, a příliš otupělí na to, aby tomu věnovali pozornost.

	Utrpení bylo na pořadu dne.

	Blackstone s vypětím všech sil naklonil hlavu, aby se vyzvracel. Vším, co od odjezdu pozřel, teď nakrmil hladové ryby. Jen jednomu muži se potíže vyhýbaly. Nosil své spolubojovníky k okraji paluby, sotva pocítili potřebu vrhnout nebo vychrlit krev, a snažil se je držet tváří proti větru a vodní tříšti, která je alespoň trochu osvěžovala a mírnila pocity nevolnosti. Blackstone, stejně bezmocný jako ostatní a zesláblý jako dítě, sledoval svého bratra, který jen tiše mručel. Během oněch krušných dnů si tenhle hluchoněmý mladík postupně získal náklonnost všech.

	Vítr konečně změnil směr. Flotila následovala královu vlajkovou loď George, která mířila od pobřeží k Lamanšskému průlivu. Blackstone stál na roubení a nohama udržoval rovnováhu, jak sebou loď házela a kolébala se ze strany na stranu. Vlasy, potažené vrstvou soli, měl rozcuchané tak, že připomínaly kroužky brnění. Korouhvice na lodi byly rozvinuté a jejich barevné chvosty povlávaly ve větru. Sir Gilbert si odplivl přes bok lodi. Usmíval se a přitom střídavě hleděl na oblohu a na prapory. Otočil se k Blackstonovi.

	„Nejedeme do Gaskoňska, chlapče. Měl bych ti to říct.“ Tvář mu planula radostí. „Uvažuji, proč Godfreyho de Harcourt udělali maršálem.“

	„Nerozumím, sire Gilberte.“

	„Za to tě neplatí. Godfrey je normanský baron, který nenávidí krále Filipa. Náš urozený vazal mu dal políček přímo do tváře. Jedeme do Normandie!“

	O den později, dvanáctého července, vpluly první lodě anglické flotily do zálivu St. Vaast la Hogue. Nízký ponor jim dovoloval, aby snadno vjely na mělčinu a zamířily k pobřeží. Sir Gilbert připravil své muže k vylodění a pak s Blackstonem po boku a Richardem o krok před sebou vystoupil na břeh. V předvoji lučištníků a pěšáků to zahřmělo. Blackstone slyšel, jak křičí spolu s ostatními a řítí se vpřed. Viděl, jak se po pobřeží žene zčeřeným mokrým pískem ke svahu, vzdálenému odtud asi sto padesát stop, nejméně tisíc lučištníků. K očekávanému útoku nepřátelských šípů však nedošlo. Blackstone cítil, jak se mu do nohou vrací síla a plíce nasávají novou energii. Všechno bylo najednou křišťálově čisté a zářivé. Lodi vypadaly, jako by je do moře vyryla ruka kovotepce, a vybledlé suknice mužů znovu hrály všemi barvami.

	Blackstone se neubránil radostnému úsměvu. Otočil se a uviděl bratra, jak bezstarostně postupuje vpřed. Když dosáhli vrcholu strže, narazili na několik Vysloužilých rekrutů – nejspíš rybářů nebo mužů z města. Blackstone samozřejmě neměl nejmenší tušení, o koho jde.

	V příštím okamžiku vzduch zavanul dechem smrti. Než si Blackstone stačil uvědomit, že představují hrozbu, nepřátelští lučištníci ustoupili a začali vypouštět jeden šíp za druhým.

	„Blackstone! Zpátky!“ zvolal sir Gilbert a ukázal k místu na vrcholku útesu. „Jestli nás budou ohrožovat, střílej!“ Stejný rozkaz pak vydal dalším asi padesáti mužům a rozestavil je do obranných pozic.

	Nicholas Bray, který velel rotě lučistníků, si odplivl a zaklel. Výstup na vrchol srázu si u jeho pětačtyřicetiletých plic vybral svou daň.

	„Sakra!! Svatá Panno! Blackstone! Nevím, kdo je větší idiot – jestli ty, nebo ten osel, co je s tebou! Sir Gilbert ti rozbije hlavu!“

	V té chvíli Blackstonovi došlo, že není dobré stát čelem k zálivu – nepřítel se tak ocitl za ním. Krev se mu nahrnula do tváře – nikdo jiný si však jeho taktické chyby nevšiml.

	„Zůstaneš tady, dokud ti neřeknu! Až přijde čas – a to bude brzy – přesuneme se do vnitrozemí.“

	„Dostaneme koně?“ zeptal se Blackstone. Chtěl dát najevo, že nehodlá zůstat stranou.

	„Váleční koně, co byli dva týdny zavření na lodi jako v kleci, budou jako náměsíční! Jakmile se dostanu na svobodu, rozutečou se po tomhle zatraceným pobřeží! Měl by ses pomodlit a v duchu poděkovat našemu králi, že Francouze oklamal. Kdyby tu na nás čekali, byla by z nás potrava pro vrány!“

	Otočil se a vykročil podél obranné linie lučištníků. Cestou posílal jejich matky do horoucích pekel a naopak žehnal svému králi. Blackstone a jeho bratr splnili rozkaz – zůstali na svém místě a trpělivě čekali na protiútok. Žádný ale nepřišel.

	„Zabiju je jednoho po druhém, jen co je uvidím!“ zvolal John Nightingale, který byl od nich asi deset yardů.

	„Jestli oni dřív neuvidí tebe,“ opáčil Blackstone. Byl si vědom, že nepřátelští veteráni je nespouštějí z očí a že žádný z venkovských chlapců z jejich armády nikdy nebyl v žádné bitvě – až na nějakou tu hospodskou rvačku se správcovými muži. Nightingale si pohrával s opaskem, zkoušel luk a kontroloval šípy, aby zakryl vlastní neklid.

	Jeden ze starších mužů, který měl na svém luku povolenou tětivu, se k němu sklonil.

	„Klidně uvolni tětivu, chlapče. Neměj strach – jestli se Francouzi o něco pokusí, potrvá ti jen chvíli, než se stihneš znovu ozbrojit. Ale pochybuju, že v několika příštích dnech prolijeme něčí krev. A tvůj luk ti za to poděkuje.“

	Blackstone okamžitě udělal totéž a pobídl bratra, aby následoval jeho příkladu. Veterán si k nim přisedl.

	„Chlapci, poslouchejte svého velitele. Nicholas je zkušený voják a udrží vás naživu, jak dlouho bude moci. Mějte jen oči otevřené – to jediné se teď po vás chce.“

	Blackstone přikývl.

	„Jmenuju se Elfred. Znal jsem tvého otce,“ řekl muž. Jeho hlas však víc neprozradil. S Blackstonovým otcem mohli být stejně dobře přátelé jako nepřátelé – ale dřív, než se Blackstone stihl zeptat, muž vstal a vydal se na obchůzku ležením, kde rozmlouval se staršími vojáky a udílel rady mladým brancům. Nightingale, dosud neklidný, se usmál na Blackstona, který teď upřel pohled k vesnici a okolním kopcům. Pro všechny případy.

	Plynuly hodiny a do přístaviště přijížděly další lodě. Na tak malý záliv jich bylo příliš mnoho, takže manipulovat s nimi nebylo snadné. Blackstone neměl ani ponětí o tom, jak velká je Francie, nicméně se nezdálo, že by jim teď hrozilo nějaké nebezpečí. Už proto, že za nimi stála silná flotila a tisíce mužů.

	Na předmostí panoval chaos. Koně zmateně pobíhali sem a tam, zatímco jezdci se je snažili sehnat dohromady. Muži znovu smontovali vozy, aby mohli naložit živý inventář, bagáž a zásoby, což vyžadovalo dokonalou organizaci. Postupovali pomalu, nicméně důsledně a obratně. Když se předmostí vyprázdnilo, Blackstone zahlédl kouř, který se valil od vnitrozemí – města tu byla v jednom plameni.

	„Pěchota tam dorazila před námi. Možná to byli Velšani,“ řekl jeden z lučištníků, poté co si ulevil na kraji srázu. Tvář mu během dlouhé cesty zarostla vousem, a díky krátce zastřiženým vlasům vypadal vyzáblejší, než ve skutečnosti byl. „Není nic lepšího, než si ulevit do francouzský trávy!“ Utáhl si šňůru na spodkách a přikročil k Blackstonovi. „Jsem Will Longdon. Ty jsi Henryho syn, že jo? A ten hluchoněmej taky.“

	Blackstone přikývl. Dát se do řeči s neznámým mužem se mu ale nechtělo.

	„Znal jsem ho. Byl jsem asi v tvým věku, kdy jsme se na severu setkali poprvé. Všichni ho dobře znali. Byl drsnej, ale o mladý se staral. A ke mně se vždycky choval jaksepatří.“ Zašťoural se v nose. „Není tu s náma?“

	„Umřel,“ řekl Blackstone, víc ale vysvětlovat nechtěl.

	Longdon zamručel a poškrábal se na zadku. „Nenávidím lodě,“ řekl místo projevu soustrasti. „Když chceš napadnout Frantíky, máš vždycky co dělat s loděma, a v tom je potíž! Proč ti zatracení tesaři nepostavili most, to vážně nevím! Ale teď jsme tady, a zatím jsme se neutopili. To je dobrej začátek, ne?“

	Blackstone mlčel. Přirozená podezíravost vůči neznámým lidem – zejména v situacích, kdy měl chránit bratra – ho naučila ostražitosti.

	„S několika chlapama jsme se vsadili,“ řekl Longdon a pokynul hlavou směrem ke skupině lučištníků, pověřených obranou útesu. „Možná, že kdybych dokázal napnout tětivu na luku tvýho otce, sir Gilbert by přestal myslet jen na vás dva.“ Usmál se skrze pahýly zkažených zubů a zvedl obočí, jako by žádal Blackstona o odpověď.

	Zdálo se, že ten muž nepředstavuje žádnou hrozbu, a tak Blackstone zvedl luk, upevnil tětivu v zářezu na lučišti a zbraň mu podal. Longdon byl o několik palců menší než on a neměl tak široká ramena, nicméně jeho mohutná hruď a svalnaté paže naznačovaly, že silou se mu přinejmenším vyrovná. Langdon přeměřil pohledem medově hnědé dřevo. „Tenhle tis je z Itálie. Aspoň nám to říkal. Pamatuju si to.“ S láskou přejel rukama po válečném luku, snad ještě něžněji, než kdyby hladil ženu. Jemně, jakoby na zkoušku, sevřel tětivu v prstech, pak se rychlým pohybem prohnul v pase, namířil luk vzhůru a tětivu napnul. Nataženou rukou se ji snažil přitáhnout co nejblíže k bradě, chvíli s ní zápolil a nakonec ji pustil. V jeho pohledu se mísilo zklamání s pochybnostmi. Podal luk zpátky Blackstonovi.

	„Možná, že sir Gilbert měl pravdu,“ řekl.

	Blackstone pokrčil rameny. Nechtěl dávat najevo svou převahu.

	„Možná vás chrání díky pověsti vašeho otce. Myslím tím tebe a tady toho hluchoněmýho.“ Úsměv se tentokrát změnil v ironický úšklebek, Blackstone se k němu obrátil zády. Richard vycítil, že hrozí potyčka, ale Blackstone mu pohledem naznačil, aby se držel zpátky.

	„Lučištníci si musejí respekt zasloužit, mladej Blackstone! Nezískají ho jen proto, že to říká nějakej rytíř, nebo proto, kdo byl tvůj táta. Takže i ty si ho musíš vydobýt,“ zopakoval Longdon s důrazem v hlase.

	Ta výzva nemohla zůstat bez odezvy – zvláště ne před zraky ostatních. Blackstone vyňal z toulce šíp a nasadil ho na tětivu, pak se beze slova otočil, tětivu přitáhl k uchu a vypustil šíp směrem k vráně, která seděla na nejvyšší větvi stromu, vzdáleného odtud dobrých sto padesát yardů. Pták, zasažený ostřím šípu, které mu proniklo tělem, zakukal jako když zaskřehotá stará žena, a pak se zřítil přímo na hlavu jednoho z infanteristů.

	Lučištníci si z muže, který nešetřil nadávkami, začali tropit posměšky.

	Longdon podal Blackstonovi ruku, a ten ji se stiskem přijal.

	„Budem ti muset najít nějaký černokabátníky, abys je taky sundal. Skřehotají mnohem víc než tahle vrána,“ řekl a vrátil se k ostatním. Richard se usmál a zamručel na znamení vítězství.

	Radost z úspěchu však trvala jen chvíli. Zpoza jednoho z vesnických stavení vyšel sir Gilbert. Blackstone se mu chystal říci, co se tu událo, ale nedostal k tomu příležitost.

	Sir Gilbert mu uštědřil záhlavec, tak silný, že ho srazil do kolen.

	„Zůstaň klečet, nevděčníku!“

	Richard vyrazil bratrovi na pomoc, ale to už sir Gilbert držel v ruce dýku. Přiložil ji chlapci pod krk, takže ten nemohl udělat další krok.

	„Ještě jednou na mě vztáhneš ruku a nechám tě houpat na konci provazu na tomhle zatraceným stromě!“ Kopl Blackstona, který se svezl k zemi. „Řekni mu to!“ poručil.

	Blackstone udělal několik drobných posunků. Bratr porozuměl a ustoupil o krok.

	„Vstaň!“ nařídil sir Gilbert Blackstonovi a zasunul dýku zpátky do pochvy. „Myslíš, že tě chráním proto, aby ses prodával jako děvka v krčmě? Abys plýtval šípem na nějakou zatracenou mršinu? Strhnu ti ho z žoldu!“ Rozhlédl se po ostatních lučištnících. „Kdo z vás ho přinutil toho chlapce vystřelit? Ten šíp měl zabít Francouze!“ Blackstone si setřel z tváře tenký pramínek krve. „Oni za nic nemohou, sire Gilberte. Měl jste pravdu. Ukazoval jsem jim otcův luk. Byla to moje chyba.“

	Sir Gilbert nebyl hlupák a své muže dobře znal. „Dokáže někdo napnout tětivu tak jako syn Henryho Blackstona?“

	Z hloučku lučištníků se ozval Longdonův hlas. „Pochybuju, sire Gilberte, že by to dokázali, kdyby se o to některej z nich pokusil.“

	„Ano, kdyby se o to některý pokusil.“ Sir Gilbert ukázal směrem k pěšákům pod stromem. „Blackstone, řekni bratrovi, ať najde šíp a pak přijďte za mnou.“

	Otočil se a zamířil zpátky k vesnici. Blackstone poslal bratra splnit rytířův rozkaz a mezitím sbalil torny a toulce. Will Longdon ho přiměl udělat hloupou, malichernou chybu, ale on se z ní poučil a vzal jeho díl viny na sebe. Když Longdona míjel, ten se na něj znovu zašklebil.

	„Děláš dobře.“

	Blackstone doufal, že má pravdu.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Bratři se plahočili do kopce k vesnici Quettehou, ležící ve vnitrozemí asi míli od předmostí. Sir Gilbert cestou promluvil jen jednou – právě když se blížili ke kostelu sv. Vigora.

	„Jsi svobodný člověk, tak se podle toho chovej. Ta lůza může bojovat, ale zůstane ve stínu tvého otce. Jsi lepší než oni. Začni myslet a chovat se jako on.“

	Blackstone viděl po zuby ozbrojené rytíře a jejich dvořany. Všude panovala horečná činnost a zmatek. Sir Gilbert bratrům prozradil, že v poledne připlul král. A protože byli na normanské půdě, svolal členy rodiny a starší velitele, aby před nimi vyhlásil válečnou výpravu proti francouzskému králi Filipovi VI.

	„To je král?“ zeptal se Blackstone, když kolem nich prošel jeden z členů královské družiny v brnění, na kterém neshledal nejmenší chybičku.

	Sir Gilbert přeměřil dotyčného letmým pohledem. „Kdo? Tenhle nadutec? Ne, to je Rodolfo Bardi, králův bankéř. Je tu proto, aby se ujistil, že se peníze utrácejí tak, jak mají.“

	Vedl oba bratry davem k postranním dveřím kostela. „Schovej luk a řekni bratrovi, ať je zticha.“

	Blackstone udělal, co mu sir Gilbert přikázal. Richard usedl do trávy a opřel se zády o zeď. Blackstone litoval, že musí nechat bratra samotného, ale nechtěl, aby ho rytíř znovu káral.

	Sir Gilbert zatlačil ramenem na masivní vrata. Ta se za hlasitého skřípotu otevřela a oba jimi snadno prošli dovnitř. Ocitli se v chladném přítmí uprostřed shromáždění rytířů a vojenských velitelů. Nevelký kostel se zaplnil pestrobarevnými erby, bohatě zdobenými korouhvemi, štíty, prapory a kabátci. Blackstone nikdy neviděl tolik lidí pohromadě – dokonce si nic takového ani nedokázal představit.

	I když neslyšel všechno, o čem se před oltářem mluví, viděl muže, který stál lordům a baronům tváří v tvář.

	„To je tvůj panovník,“ zašeptal sir Gilbert.

	Blackstona zaplavila vlna vzrušení – jako muž z lidu byl svědkem královské ceremonie! Králi mohlo být kolem třiceti – Blackstone hádal, že je zhruba stejně starý jako sir Gilbert. Vypadal úžasně. Byl vysoký a jeho vzrůst a majestátní držení těla ještě umocňovaly brnění a kabátec se třemi zlatými lvy na červeném a svazkem lilií na modrém poli. Tak má vypadat král, připravený na válku! Dokonce i z opačného konce přeplněného kostela Blackstone zachytil modrý odstín jeho očí a světlo, ozařující mu plavou bradku. Před králem právě stanul pohledný mladík, uklonil se, poklekl a udělal mečem kříž. Blackstone neslyšel, o čem s ním král mluví, ale sir Gilbert mu šeptem podal vysvětlení.

	„Mladí šlechtici jsou pasováni na rytíře. Posílí to jejich bojovou morálku a přinutí zabít víc nepřátel.“ Usmál se. „Být rytířem je pro zabíjení dobré. Ten mladík je králův syn. Je mu tolik, co tobě.“

	Blackstone stál na špičkách, aby na obřad viděl. Mladík byl oblečen do stejné livreje jako panovník, označené navíc jedním vodorovným a pod ním třemi krátkými svislými pásy. Král Edvard položil ruce chlapci na hlavu. Rytířství nevymřelo – něco takového se prostě nemohlo stát. Teď už o tom Blackstone nepochyboval. Králův hlas ho doslova uchvacoval. Panovník svému synovi uložil, aby jednal čestně a zůstal věrný svému lennímu pánu. Tahle slova Blackstone dobře slyšel a věděl, že sira Gilberta by jistě roztrpčilo, kdyby nevěřil v čest a slávu, které král symbolizuje.

	Princ z Walesu, vyšší než jeho otec, ukročil stranou. Blackstone mohl sotva věřit tomu, že by tak mladý chlapec mohl vést předvoj anglické armády – i kdyby jeho poručníky byli sami maršálové. Jeho obavy však přece jen poněkud ochably, když si uvědomil vlastní věk. Péče o Richarda ho učinila starším, než ve skutečnosti byl.

	„Zapamatuj si tyhle šlechtice, Blackstone, a taky jejich erby. Dříve nebo později budeš bojovat po jejich boku a měl bys vědět, kdo jsou ti, pro které budeš muset třeba i zemřít. Nejsem to jen já a tvůj král.“

	Jak mladíci postupně poklekali před svého panovníka, sir Gilbert Šeptal Blackstonovi jejich jména. Mortimer, de la Bere, Salisbury, de la Warre… Nakonec před krále předstoupil těžkým krokem chromý šlechtic středního věku. Od jeho kabátce, ozdobeného červenými a zlatými vodorovnými pásy, se odrážely paprsky červencového slunce, které sem pronikaly kostelním oknem. Muž poklekl a vzdal Edvardovi hold.

	„To je Godfrey de Harcourt,“ řekl sir Gilbert, právě když normanský baron odpřisáhl Edvardovi věrnost a uznal ho za krále Francie.

	Králova korouhev se lvy a liliemi vystoupala na stožár.

	„Teď jsme ve válce,“ poznamenal sir Gilbert a postrčil Blackstona – kterému se odtud očividně nechtělo – ke dveřím.

	* * *

	Sir Gilbert dál plnil slib, který dal lordu Marldonovi. Doufal, že když vezme Blackstona pod svou ochranu a zároveň ho bude přísně trestat za každý prohřešek, naučí ho v krátké době kázni a pomůže mu najít odvahu, tolik potřebnou pro úkol, který měl před sebou.

	Vzal si dvacet mužů lehké kavalerie, kteří vypadali, že dokáží osedlat i vlka, a k nim dvacet lučištníků, a vyrazil na jih, aby prozkoumal zdejší území. Pro výpad zvolil veterány a několik mužů lorda Marldona. V jejich čele jel Nicholas Bray. Normanské vojsko, věrné Filipovi, zatím stálo v cestě na poloostrově Cotentin, bylo ale jasné, že oběti v řadách Edvardova vojska si během postupu k Seině a hlavnímu městu Paříži vyžádá každý další krok. K několika drobným šarvátkám už došlo a jeden z maršálů, hrabě z Warwicku, byl napaden ze zálohy, nicméně útok odrazil a pokračoval v cestě. Několik stovek ustupujících francouzských jednotek se chystalo zaútočit z boku.

	Král Edvard vydal prohlášení, podle kterého nemělo být ani jediné normanské panství a město vydrancováno nebo vypáleno. Učinil tak s ohledem na Godfreyho de Harcourta s úmyslem ukázat, že zdejší Francouzi jsou jeho vazaly. To Nicholase Braye a ostatní veterány zaskočilo. Jak se má armáda nakrmit? Jak mají mizerně placení vojáci prokázat vůli bojovat, když nesmějí loupit? Drancování prostě k válce patřilo. Sir Gilbert věděl, že král se svého prohlášení nebude moci držet beze zbytku, a svým vojákům to řekl. V armádě platila přísná bojová kázeň, nicméně plenit a vypalovat vesnice mělo svůj smysl především jako výstraha královým nepřátelům. Tahle válka nebyla o soucitu.

	* * *

	A Blackstone potřeboval křest ohněm. Celé dny putovali na jih napříč poloostrovem. Vesnice byly opuštěné; některé už lehly popelem, a ty, co zůstaly, vypálili muži sira Gilberta. Francouzský král dostal zprávu, že anglická armáda je na postupu. Sir Gilbert, zklamaný, že se dosud neutkal s nepřítelem, byl mrzutější než obvykle. Podobně jako všichni šlechtici a rytíři, i on toužil po tom užívat si bitev, slávy a kořisti, kterou přinášejí. Povozy s bagáží se sotva vlekly, a tak Edvardova hlavní divize zůstávala daleko za předvojem. Sir Gilbert to díky Bohu věděl. Potřebovali se dostat z téhle nehostinné krajiny dřív, než francouzský král nasadí vojsko, vláká je do pasti a zatlačí do moře. Pokud se předvoj, vedený princem z Walesu a čítající čtyři tisíce vojáků, dokáže probít městy St. Lo a Caen, otevře se cesta na Paříž. Sir Gilbert tuhle zemi znal. Už kdysi zavlažoval francouzskou půdu krví svých nepřátel. Proto vedl průzkumný oddíl lučištníků, poloopilých hrdlořezů se zjizvenými tvářemi, tímto Bohem zapomenutým krajem, doprovázen posměšným krákoráním vran. A tak to šlo den za dnem.

	Blackstone neměl ponětí, kde je. Místní jména mu – stejně jako ostatním – nic neříkala. Věděl jen, že očekávání příštích událostí ho děsí. Procházeli mokřinami a úzkými pěšinami mezi vysokými živými ploty. Tenhle háj – jak zdejší končiny nazývali Francouzi – byl tím nejnebezpečnějším terénem a nutil vojáky, aby postupovali pohromadě. O několik mil dál se krajina na západní straně zvlnila a přešla v otevřené louky. Hořící vesnice teď měli daleko za sebou. Jižní strana zůstávala odkrytá – velšští kopiníci a angličtí pěšáci sem ještě nedorazili. Nebylo vyloučeno, že dosud někde bloudí.

	Byl to Richard, kdo zavelel na poplach. Výkřik, který se mu vydral z hrdla, pořádně vylekal sira Gilberta. Škubl sebou v sedle, připraven Richardovi vyčinit, ale pak si všiml, jak chlapec posunky sděluje Blackstonovi, co viděl. Okamžitě jezdce zastavil.

	„Viděl muže asi půl mile odtud, jak zaběhl za živý plot,“ vysvětlil Hlackstone.

	„Nějaký sedlák?“ zeptal se sir Gilbert.

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Měl brnění.“

	Sir Gilbert přeměřil pohledem Backstonova bratra. „Řekni mu, že jestli se mýlí, nechám ho zbičovat. Nemůžu se zdržovat.“

	„Při vší úctě, sire Gilberte, zemřít můžete stejně rychle jako jít,“ opáčil Blackstone. „Když říká, že viděl muže v brnění, tak ho viděl.“

	V příštím okamžiku sir Gilbert vydal rozkaz k útoku. Měl svůj plán. Blackstone a lučištníci sesedli z koní, vyšplhali na vysoký násep a prodrali se houštím. Stopa před nimi vedla doleva, kde živý plot lemoval klikatou stezku. Za zatáčkou mohli číhat francouzští vojáci, ale lučištníci byli na postupu kryti vysokou luční travou a odvodňovacím příkopem.

	„Můj život je ve vašich rukou,“ řekl sir Gilbert Brayovi a ostatním lučištníkům, kteří se dali do běhu, luky natažené.

	Vedl je seržant Elfred. Byl mírně přikrčený, jak hledal nejlepší palebnou pozici – místo, odkud by mohli nepřítele zabíjet bez obav, že zasáhnou sira Gilberta nebo některého z jezdců.

	Na Brayův rozkaz se lučištníci rozestoupili, nasadili šípy na tětivy a čekali. Protože si počínali tiše, měli teď coby lovci oproti své kořisti výhodu. Zpoza živého plotu asi dvě stě yardů odtud sem ale doléhal šramot, způsobený pohybem stínů. Nepřítel se zřejmě připravoval k útoku. Blacktonovi bleskla hlavou vzpomínka na muže, kteří s ním pracovali na panství lorda Marldona. Nevinná hra na střelce, kterou si tehdy krátili dlouhou chvíli, teď byla skutečností – a smrtelně vážnou.

	Zahlédl ruku v železné rukavici, jak se zdvíhá zpod houští – patrně to byl pokyn k útoku. Zvedl luk a ostatní následovali jeho příkladu. Směrem k místu, kde číhal nepřítel v záloze, svištěly vzduchem šípy, dlouhé téměř metr a opatřené husími pery. Navzdory vzdálenosti lučištníci slyšeli zvuk jejich ocelových hrotů, zarývajících se do masa.

	Nářek raněných nepřátel zanikal v bojovém pokřiku mužů sira Gilberta. Řinčení kovu, neutuchající křik, řehtání koní, postavy, vybíhající zpoza křovin a ustupující přes louky ve snaze najít úkryt v zalesněné krajině asi pět stovek yardů odtud. Pokud budou muže na ústupu pronásledovat lučištníci, sotva se některému z nich podaří uniknout! Z luků, opatřených konopnými tětivami, vylétl další roj šípů. Bezmocní protivníci se káceli k zemi. Ti, kdo nezemřeli okamžitě, během několika minut vykrváceli. Šok z náletu šípů byl ohromující a měl osudové následky. Bitva pak pokračovala na cestě. Blackstone vyrazil z úkrytu a instinktivně se dal do běhu. Téměř nedýchal vzrušením, které se mísilo se strachem. Věděl, že musí najít nejvhodnější palebnou pozici. Kdyby sir Gilbert postupoval podél cesty, mohli by se jeho muži ocitnout v ohrožení ze strany vlastních lučištníků. Cosi se mu mihlo před očima a vzápětí jeden z Angličanů vykřikl, zasažen do hrudi střelou z kuše. Před smrtícím zásahem ochránil lučištníka vatovaný kabát.

	„Kleknout!“ zaječel Bray. Zpoza hustého ostružiní vypálila další salva střel z kuše a přelétla jim nad hlavami. Příští palebné stanoviště bylo asi sto yardů odtud. Střelci z kuší se ukryli v houští a za živým plotem mimo dohled útočníků, kteří se k nim blížili zezadu. Blackstone a ostatní muži bez rozmýšlení natáhli tětivy, nasadili šípy a spustili soustředěnou palbu. Zoufalé výkřiky nepřátel rychle utichaly – zásah ostrým hrotem šípu, silný jako úder kladiva, dotyčného omráčil a způsobil mu nesnesitelnou bolest. Boj byl u konce – masakr trval sotva pár minut a zanechal za sebou jen sténání raněných, zápasících se smrtí.

	Blackstone a ostatní obezřele postupovali vpřed.

	„Brayi! Elfrede! Blackstone!“ ozval se z protilehlé strany houští hlas sira Gilberta.

	„Tady,“ odpověděli Elfred a Bray.

	„Tady, sire Gilberte,“ přidal se Blackstone. Právě sledoval jakéhosi postaršího muže, francouzského rytíře, který právě zvedal ruku, oděnou do železné rukavice, připraven odpálit střelu z kuše směrem, kde číhal nepřítel v záloze. Blackstonův šíp mu pronikl k hrudi. Kroužkové brnění prorazil, jako by to byla noční košile. Muž padl naznak, tělo zkroucené v křeči, a po chvíli vydechl naposledy. Krev, která se mu řinula z úst, přivábila mouchy, které se sem začaly slétat s hlasitým bzukotem. Mužův světle zelený kabátec s bleděmodrým symbolem vlaštovky byl zašedlý od skvrn, prosakujících na povrch. Blackstone nedokázal od mrtvého odtrhnout oči.

	Dva vojáci prosekali živý plot a po chvíli se průrvou protáhl sir Gilbert. Usmíval se. Kabátec i nohavice měl potřísněné krví.

	„Zabili jsme jich tucet, možná víc,“ řekl spokojeně. „Tenhle je tvůj?“ zeptal se a upřel pohled stejným směrem, kam zíral Blackstone. Ten přikývl.

	„Můžeš být pyšný, synku. Tvůj první zabitý rytíř. Ubožák! Jeho zbraň nejspíš nestojí za uloupení, ale chvála Bohu budou jiní. Francie má nejvíc rytířů na světě. Jsou to dobří bojovníci, to vám říkám – ale ne zas tak, aby je Angličani nedokázali vykuchat.“ Dal se do smíchu a vzal Blackstona za rameno. „Dobrá práce, hochu.“

	Umírající muži se v předsmrtné agónii pokáleli a jejich výkaly spolu s krví, hojně rozlitou všude kolem, nesnesitelně zapáchaly.

	Blackstone se odvrátil a vyzvracel.

	Muži, kteří stáli poblíž, se dali do smíchu.

	„Poprvé je to vždycky nejhorší, chlapče. Zvykneš si. Takhle vypadá bitevní sláva,“ řekl sir Gilbert. Zvedl ke rtům polní láhev, propláchl si ústa vínem a pak je vyplivl. Mrtvému rytíři odepnul pochvu meče a zadíval se na popraskanou čepel.

	„Starý meč – starší než on sám – ale vyvážený.“ Zasunul ho zpátky do pochvy a hodil Blackstonovi.

	„Válečná kořist. Je lepší, než to tvoje párátko. Připevni si ho k sedlu, ale až s ním budeš bojovat, pochvy se zbav. Pro chlapa na zemi s mečem v ruce není k ničemu. Překážela by ti a nepřítel by tě mohl oddělat.“

	Zranění muži, kteří zůstali ležet v houští, měli být co nejrychleji odvezeni lehkými kavaleristy. „Vsadil bych se, že jich tu je nejmíň patnáct,“ řekl sir Gilbert. „Ztratili jsme někoho?“

	„Attewooda,“ odpověděl Bray a sňal tětivu z luku. „Přímo na bojišti.“

	„Nepříjemná věc! Elitní anglický lučištník, a dostala ho taková lůza,“ řekl sir Gilbert.

	„Pohřbíme ho?“ zeptal se Elfred.

	„Není čas. Lišky a vrány se už o něj postarají. Byl křesťan?“

	„O tom nikdy nemluvil,“ odpověděl Bray.

	„Ať tedy rozhodne Bůh. Vezměte jeho zbraně.“

	Elfred přikývl a vrátil se k padlému lučištníkovi.

	Jeden z raněných útočníků, kterého šíp zasáhl do zad, se pokusil odplazit stranou. Cosi šeptal – cosi, co v Blackstonovi vyvolávalo soucit, jakkoli těm slovům nerozuměl. Sir Gilbert zvedl těžký samostříl a odhodil ho stranou.

	„Střelec z kuše z Janova. Ti jsou nejlepší na světě – ale dnes nebyli dost dobří. Najal je sám Filip. Jestli tady jich bylo pár, můžeš si být jist, že mezi touhle dírou a Paříží jich bude několik tisíc. Zbav toho ubožáka utrpení, Blackstone, a pak dej dohromady všechny šípy, co tví muži mohou ještě použít. Vyrážíme,“ nařídil sir Gilbert a zamířil zpátky k cestě, následován svými vojáky.

	Bray prořízl hrdlo dalšímu raněnému, pak se otočil a podíval se na Blackstona. „Pojď, chlapče, nemůžeme toho bastarda nechat takhle umřít. Popadni nůž. Rychle! Je to jako zaříznout podsvinče. Ani nebude moc kvičet.“

	Blackstona znovu opanoval pocit hrůzy. Udělal několik nejistých kroků směrem k muži, který se odtud zoufale snažil odplazit. Cítil, že v ruce drží nůž, aniž by si pamatoval, jak ho vytáhl. Váhal. Nešťastníkovy srdceryvné vzdechy zněly tak, jako by jimi úpěnlivě prosil o pomoc Boha či svou matku. Blackstone věděl, že jediným, co musí udělat, je sklonit se k němu, chytit ho za vlasy a vrazit mu čepel nože do krku.

	Ruka se mu třásla. Ta ruka, která dokázala bez umdlení bušit celé hodiny kladivem do kamene nebo napínat tětivu válečného luku, najednou nebyla schopna proříznout muži hrdlo. Chvěla se jako tělo panny před prvním milováním. Kdosi ho odstrčil stranou, sehnul se a jediným prudkým úderem ukončil muka raněného nepřítele.

	Richard otřel čepel nože, položil Blackstonovi ruku na rameno a společně zamířili k silnici.

	* * *

	Následujících deset mil urazili bez potíží. Nightingale cestou nezavřel ústa – byl přesvědčen, že při útoku ze zálohy zabil víc mužů a vystřelil víc šípů než všichni ostatní dohromady, včetně veteránů. Od ostatních chtěl vědět, jestli viděli, jak nepřátelé, které si vzal na mušku, padají jeden po druhém. Zatímco vysloužilci si ho nevšímali, mladíci se s ním naoko hádali, dokud je Bray neokřikl, aby byli zticha – alespoň do té doby, než je sir Gilbert provede nocí, ocitnou se tváří v tvář Francouzům a budou muset znovu zabíjet. Když člověk zabíjí, vyschne mu v krku a unaví se – proto potřebovali vodu a seník, kde by si odpočinuli. Než na západě pohaslo denní světlo, dorazili k opuštěné vesnici. Vesničané nejspíš na obzoru viděli kouř, stoupající z hořících měst, a dali na radu francouzských vojáků, aby odešli na jih k městům St. Lo a Caen. Odnesli s sebou všechno, co stačili pobrat – přesto tu volně pobíhalo několik kuřat a nabízelo se jako snadný lup.

	* * *

	Sir Gilbert a jeho muži zavřeli koně do ohrady, rozestavili hlídky a odešli hledat místo, kde by přenocovali. V chatrčích nebylo nic, co by se dalo uloupit. Lučištníci, kteří drželi pohromadě, se nakonec usadili ve stodole na kraji vesnice. Vůně čerstvě posekaného sena v Blackstonovi vyvolal vzpomínku na domov. John Weston tu pod senem objevil polici, na které vesničané nechali kameninové džbánky s jablečnou pálenkou.

	„Skvělý! Pánové, tohle jsou plody týhle země! Myslím, že už kvůli siru Gilbertovi se musíme posilnit!“ řekl a začal ostatním rozdávat džbánky. „Necháme si je pro sebe. Není nutný, aby o nich věděla podělaná kavalérie!“

	Mezitím se setmělo. Brayovi lučištníci skromně pojedli a udělali si pohodlí. Nightingale je bavil svými historkami – jakkoli ty o jeho mužné síle, s jakou prováděl husarské kousky s místními děvčaty, vyvolávaly značné pochybnosti. On sám ji přičítal mateřskému mléku a zvěřině, za kterou vděčil otcovým pytláckým schopnostem.

	Richard pozorně sledoval Elfreda, který mu ukazoval, jak opravit a vyčistit šípy, použité v předešlé bitvě. Aby všemu, co předváděl, dodal na důrazu – a snad i proto, aby mu Richard lépe porozuměl – pokaždé zamručel. Když už nic jiného, napadlo Blackstona, lučištníci s konečnou platností přijali jeho bratra mezi sebe.

	Sir Gilbert zabral – tak, jak bylo jeho nezadatelným právem – nejlepší dům ve vesnici a pak se vydal za svými lučištníky, aby se zúčastnil večeře, kde se podávala vařená kuřata s vejci.

	Blackstone seděl při jídle stranou od ostatních. Jeho bratr střídavě čistil hroty šípů a po velkých soustech ukusoval kuřecí maso. Mastnotě, která mu stékala po bradě, nevěnoval sebemenší pozornost.

	Sir Gilbert seděl se zkříženýma nohama a prsty si pohrával s ostřím meče po starém rytíři.

	„Potřebuješ ostřejší čepel, než je tahle. Nech si ji naostřit někým od lehké kavalerie.“

	„Můžu to udělat sám, sire Gilberte.“

	„To můžeš. Vlastně bys měl. Přijde čas, kdy šípů nebude dost, a tobě nezbude, než se s nepřítelem utkat. Elfred a Nicholas mi řekli, že sis dnes vedl dobře. Podle Nicholase jsi vyrazil jako první.“ Blackstone pokrčil rameny. Nechtěl, aby mu byla věnována větší pozornost než ostatním lučištníkům. „Slyšel jsem, jak bojujete. A věděl jsem kde.“

	Sir Gilbert přikývl a zapíchl meč do země. „Kdybys zůstal na místě, mohli jsme se ocitnout pod palbou tvých šípů. Uvažoval jsi správně.“ Blackstonovi se ulevilo, že nepadla zmínka o raněném muži, a doufal, že už se na něj nikdo nezeptá. Ale zároveň cítil, že sir Gilbert změnil tón – ochotou zabíjet očividně stoupl u rytíře v ceně.

	„Víme, kdo byli ti muži, co jsme je zabili?“

	„Nepřátelil jsem se s nimi,“ odpověděl sir Gilbert a usmál se. Zvedl kameninový džbánek k ústům. Až hluboko v hrdle cítil, jaký má tenhle normanský nápoj říz. „Zvědové nám prozradili, že někde tady zůstalo pět set vojáků, kterým velí sir Robert Bertrand, Signeur de Bricquebec. Tohle byl jeden z jeho přepadových oddílů. Bertrand je de Harcourtův dlouhaletý nepřítel. Na to, aby se dokázal postavit Edvardovi a jeho mnohatisícové armádě, má příliš málo mužů, bude se ale snažit zpomalit náš postup nájezdy, útoky ze zálohy a pálením mostů přes hlavní řeky, a to tak dlouho, dokud k nám nedorazí Filipovo vojsko.“

	„Kdy bude bitva?“ zeptal se Blackstone.

	„Až pro ni náš král najde správné místo,“ opáčil sir Gilbert.

	Odložil džbánek a oslovil Nicholase Braye. „Rozestavíš hlídky, Nicholasi. Vyrazíme před rozbřeskem. To ďáblovo pití nechte na příští noc.“

	„Chystal jsem se s ním vyčistit rez z mýho starýho meče, sire Gilberte,“ odpověděl Bray.

	„To není rez, ale zaschlá krev Francouzů. Jsi snad slepý?“

	„Musel jsem jich tedy zabít víc, než jsem myslel. Jděte klidně spát, sire Gilberte, ale předtím se radši ujistěte se, že v ruce držíte vlastní meč,“ pokračoval. Jeho poznámka vyvolala u ostatních smích.

	„Bůh pomáhej holkám, až jim s Willem Longdonem vysázíte na dlaň odměnu,“ řekl sir Gilbert.

	„Nestojej ani za měďák,“ opáčil Will Longdon.

	Sir Gilbert mu uštědřil přátelský štulec. „Potíž je v tom, Wille, že čím víc zaplatíte, tím větší u nich máte šanci.“

	„Poskytneme jim tolik potěšení, že by se měly cítit zahanbený chtít po nás ještě peníze.“

	Muži začali vtipkovat a sira Gilberta nechali odejít k jeho vojákům.

	Nicholas Bray varovně zvedl prst. Jako veterán se potřeboval dobře vyspat.

	„Nightingale, už žádný pití. Připrav se na hlídku.“

	* * *

	Muži spali tvrdě. Cesta po moři, náročná jízda no koni a bitva s nepřítelem v záloze si vybraly svou daň. A totéž platilo i silné jablečné pálence, která by dokázala stáhnout krysu z kůže, pokud by nešťastnou náhodou spadla do sudu.

	Nightingale cítil křivdu, že právě on byl určen na hlídku, ale bitka předešlého dne něm dosud vyvolávala pocit vzrušení a navíc věděl, že kdyby zůstal uvnitř s chrápajícími kumpány, stejně by neusnul. Když se přidal k lučištníkům, kteří na podobnou zkouškou ohněm čekali na pobřeží, útok jim barvitě vylíčil. Aby snáze čelili nebezpečí, mladí lučištníci se posilňovali světlým pivem z nedaleké krčmy. Potřebovali od veteránů poradit. A právě tím on teď byl – válečným veteránem.

	Rozepnul kabátec a vytáhl kameninový džbánek s kontrabandem.

	Krátce před rozedněním se ke stodole přikradla skupina mužů. Nebyli to vojáci, ale vesničané, které rozzlobila věrolomnost některých normanských baronů. Neměli zbraně, aby se Angličanům postavili, ale rozhodně se nehodlali vzdát, aniž by se nepokusili zabít alespoň jednoho vetřelce. Ukryti v nedalekém sadu, sledovali jezdce a lučištníky, jak plení a obsazují jejich domovy. Zatím mohli jen tušit, že Angličané budou popíjet, ale s tím, jak noc pomalu ubíhala, se předtucha měnila v jistotu. Počasí jim nahrávalo, jak se na koních blížili s větrem v zádech k vesnici. Neměli však odvahu pustit se příliš daleko – obávali se, že zburcují ozbrojené kavaleristy, kteří spali u svých koní na dvoře farmy.

	Vesničané viděli, že dveře do stáje jsou zavřené a na stráži stojí jediný muž. Angličané uvnitř se cítili v bezpečí – věřili, že jakýkoli útok ozbrojenců dokáže jízda spolu s lučištníky, kteří díky své pozici ve vesnici tvořili přirozenou zálohu, snadno odrazit. Vesničané však ozbrojení nebyli – jejich jedinou zbraní zůstala nenávist vůči Angličanům a zrádci Godfreyovi de Harcourt. Váhali. Kdo z nich si dodá odvahy, přikrade se ke strážci a umlčí ho? Otázka byla namístě – otevřeného konfliktu se nikdo neodvažoval. Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Voják na stráži, dosud vsedě opřený o bednění chléva, vstal a udělal několik vratkých kroků dopředu. Luk nechal u zdi chléva. Muži se na sebe podívali. Ten lučištník byl mladý. A opilý.

	Mladík ušel několik yardů a zastavil se, aby si ulevil. Ozval se typický nepřerušovaný zvuk. Jeden z vesničanů třímal v ruce motyčku jakoko zbraň. Sebral odvahu, vystoupil ze stínu a máchl jí po lučištníkově hlavě. Mladík se skácel k zemi jako podťatý.

	Povzbuzeni činem svého druha, zbylí muži dotlačili ke stájovým vratům žebřinový vůz, aby zabránili vojákům uvnitř v úniku, a seno na něm svázali do otepí. Pak ho zapálili křesacím kamenem, a než dorazili do bezpečí v lese, byly tráva i na troud suché dřevo v jednom plameni.

	Blackstone měl zrovna sen. Zdálo se mu, že pokládá základní kámen rezidence lorda Marldona. Obřadu se účastnili král a jeho syn, dvard z Woodstocku. Ve svých proslovech vychválili kameníkovu dovednost, slíbili mu bohatou odměnu a vstup do kamenického cechu, Následovala hostina a velkolepý turnaj. Na rožni se opékalo sele, maso syčelo a prskalo a tuk odkapával do ohniště. Kouř štípal Mlackstona do očí.

	Vstal a protáhl se. Chlévem se linul hustý dusivý kouř a nenasytné plameny olizovaly jeho stěny. Zdáli sem doléhal praskot hořícího dřeva. Muži začali zmateně volat jeden přes druhého a koně splašeně řehtat. Blackstone skoro neviděl. Oči měl plné slzí a v hrdle a na plicích cítil každé nadechnutí. Záchvat kašle ho brzy srazil do kolen. Přes hlavu si přetáhl kabát a začal hmatat kolem jako nevidomý. Snažil se najít bratra, ale nahmátl jen svůj luk, uložený v pouzdře. Připadal si slepý a bezmocný. Bodal lukem do sena, až nakonec píchl do lidského těla. Natáhl ruku a ucítil dotek něčí tváře. Podle zarostlé brady poznal, že ten muž není Richard. Cloumal neznámým tak dlouho, dokud se neprohrál. Mladík byl na smrt vyděšený a skoro se neudržel na nohou. Blackstone ho musel podpírat.

	„Kde jsou ostatní?“ vykřikl zpod improvizované kápi. „Ostatní!“ Ať byl dotyčný kdokoli, poklekl, podobně jako Blackstone si přetáhl kabát přes hlavu a začal rukama šmátrat před sebou. Oheň sílil a v mohutných vlnách stoupal ke střeše. Hrozilo, že žár brzy všechny zadusí – pokud se ještě dřív celá stavba nezřítí. Blackstone se prodíral dál, až konečně po hmatu poznal svého bratra. Pokusil se ho zvednout, ale jeho zavalité tělo bylo i pro tak silného muže, jako byl on, příliš těžké. Sáhl po kameninovém džbánku a nalil několik doušků jablečné pálenky bratrovi do úst. Richard se začal dusit. Posadil se, aby nabral dech. Když jím Blackstone zatřásl, vstal a chytil se bratra jako záchranného lana.

	Postupně k nim doklopýtali tři muži. Skrčili se a začali společně hledat únikovou cestu. V rohu stáje stál farmářský vůz, zahalený kouřem.

	I k němu se už blížily plameny, jako by cítily olej na nápravách kol. Blackstone směrem k němu ukázal prstem – mluvit znamenalo vdechovat dým, který rozdíral plíce. Zdálo se, že dvojkolka je jejich poslední nadějí. Kdyby jí dokázali prorazit jednu z ohořelých dřevěných stěn, měli by otevřenou cestu ven. Vzduchem poletovalo hořící seno, které oheň zvedal z podlahy. Ze střechy sršely jiskry a dřevěné třísky. Bylo jasné, že strop se každou chvíli zbortí. Brána do pekel se otvírala.

	Lučištníci se opřeli do vozu, ale navzdory síle a váze se jim ho nepodařilo uvést do pohybu. Blackstone si zakryl rukou ústa a snažil se nadechnout.

	„Tam!“ zvolal co nejvíc nahlas, aby přehlušil hukot ohně. „Tam na rohu,“ ukázal prstem. Oheň už zachvátil téměř všechno – na onom místě ale hořel pomaleji. „Je tam nejtenčí část stěny.“

	Na únik už nezbývalo mnoho času. Blackstone vyběhl k dřevěnému bednění. Vlasy měl ožehlé a ve tváři puchýře od žáru. Prudce vrazil do stěny ramenem. Hořící dřevo se pod nárazem sotva pohnulo. Udělal druhý pokus – a tentokrát se s ním proti zdi vrhl vší silou svého mohutného těla i jeho bratr. Dřevo zapraskalo. Další dva muži se snažili bednění prokopnout, a když ho Richard ramenem prorazil v místě, kde bylo nejslabší, konečně povolilo.

	Prodrali se ohněm ven do noci. Klopýtali a lapali po dechu, vlekli jeden druhého, ale nedokázali jít dlouho a často padali. Cítili nevolnost, jak se nadýchali kouře, a oči jim slzely. Ostatní muži jim vyběhli naproti; sir Gilbert a jeden z jezdců podepřeli rukama Blackstona, další si rozebrali zbylé lučištníky, kteří požár přežili, a odtáhli je do bezpečí v hloubi lesa. Dva vojáci přinesli od žlabu kbelíky s vodou, aby přidušené a popálené nešťastníky alespoň trochu osvěžili. Stáj se brzy poroučela k zemi a vysoko k nebi vystřelila dělová koule jisker.

	Blackstone si lehl na záda. Když si promnul oči, zdálo se mu, že hvězdy mají rudou barvu. Třpytily se pod nebeskou klenbou, jako by chtěly svou září přilákat duše mrtvých. K hrudi tiskl otcův luk, který teď vypadal jako bezcenná válečná trofej. Kožené pouzdro bylo ožehlé, ale zbraň sama zůstala nepoškozená. Měl štěstí, že zůstal naživu. Protože byl pověrčivý, věřil, že dokud bude mít u sebe luk, štěstěna ho neopustí. Když se rozednilo, muži začali prohlížet doutnající chlév. Ve spálených troskách ležely nerozeznatelné pozůstatky jejich druhů. Ti, kdo přežili, dychtivě svlažovali vyprahlá hrdla.

	„Sire Gilberte!“ zvolal jeden z kavaleristů.

	Muži se otočili, aby zjistili, kterým směrem ukázal. Z křoví se blížil po čtyřech John Nightingale. Vlasy měl zcuchané zaschlou krví a kabátec potřísněný zvratky. Nepřítomným pohledem přeměřil márnici, která byla jeho útočištěm, a pak se usmál na své druhy.

	Poté, co ho dva muži postavili na nohy, přistoupil k němu sir Gilbert. Mladík přimhouřil oči a jeho vyprahlé rty ze sebe vydaly jedinou větu: „Vodu, sire Gilberte… prosím.“

	Sir Gilbert ho vzal za bradu. Zápach zvratků a závan jablečné pálenky mu potvrdily, co už věděl. Jeden z kavaleristů zvedl kameninový džbánek a obrátil ho dnem vzhůru. Byl prázdný.

	„Dejte mu vodu!“ rozkázal sir Gilbert. Pak se obrátil k přežilým lučištníkům. „Postavil ho někdo na hlídku?“

	Všichni muži kromě Blackstonova bratra, který otázku neslyšel, zbystřili pozornost.

	Sir Gilbert zacloumal Willem Longdonem. „Postavil ho Bray na hlídku?“ zeptal se s ostrým tónem v hlase. Longdon neměl na vybranou. Přikývl.

	Sir Gilbert ho odstrčil a otočil se k Nightingalovi, který lačně pil z koženého měchu. „Kde máš luk a brašnu s šípy? Kde máš meč, mizero? A kde nůž?“ Z rytířova výhrůžného hlasu mrazilo. Blackstone cítil, že se schyluje k něčemu strašnému – k něčemu ještě strašnějšímu, než byl požár stodoly.

	„Přines provaz,“ řekl jednomu ze svých mužů. Cítil se bezmocný a srdce mu prudce bušilo.

	Nightingale cosi zašeptal. V otupělé mysli se zoufale snažil vybavit si běh událostí.

	„Sire Gilberte… nevím, co se stalo. Odskočil jsem si… Je mi to líto,“ dušoval se Nightingale.

	„Čtrnáct lučištníků je po smrti, mezi nimi velitel Bray. Král si svých lučištníků velmi cení. Jsou jako zlato na jeho koruně. A teď jsou mrtví, protože ty jsi nasával, jako když prasnice kojí podsvinče! Přišli muži a vzali ti zbraně. Přišli a zabili moje lučištníky! Kvůli tvé nedbalosti!“

	Jeden z kavaleristů udělal smyčku a přehodil provaz přes větev nedalekého kaštanu. Další dva přivlekli Nightingala ke stromu. Mladík se vzpíral.

	„Sire Gilberte! Prosím!“ Téměř se mužům vytrhl. Strach ho přiměl vystřízlivět a sebrat sílu. Jeden z kavaleristů ho udeřil do zátylku.

	V tu chvíli – stejně nečekaně, jako předtím kladl odpor – se podvolil. Trest byl nevyhnutelný.

	„Omlouvám se,“ zavolal na lučištníky, kteří stáli bez hnutí jako solné sloupy. „Mrzí mě to, kamarádi. Odpusťte mi.“

	Svázali mu ruce. Dva kavaleristé trhli provazem. Mladík začal kopat kolem sebe a vydávat chrčivé zvuky.

	Sir Gilbert se otočil. „Přiveďte koně!“

	Pohled na Nightingalovu opuchlou tvář, oči podlité krví, brunátný vyplazený jazyk a tělo, které sebou ještě před chvílí divoce zmítalo, Blackstona děsil.

	Mezitím kolem něj projeli ostatní jezdci a zanedlouho se na mrtvolu snesla první vrána.

	* * *

	Za mrtvého se nikdo nepomodlil. Nebylo třeba. Modlitby za duše zemřelých pronášeli vojenští kněží, protože to měli v popisu práce. Vojáci mohli nanejvýš proklínat ďábla, přísahat pomstu nepříteli, modlit se v soukromí, aby poděkovali osudu, že ještě žijí, a dělit se o kořist svých druhů.

	Procházeli horským sedlem, které spojovalo oba konce lesa. Jejich siluety byly vidět na míle daleko.

	Vesničany pronásledovali i jezdci, a nakonec je obklíčili. Jeden z mužů, který nesl Nightingalův luk, se pokusil napnout tětivu, ale podařilo se mu jí natáhnout jen zpola, a šíp minul cíl. Vesničany zachvátila panika a strach. Sir Gilbert a dva jeho vojáci tasili meče. Nikdo nemluvil. Blackstone sledoval, jak rytíř a jeho muži kosí jednoho Francouze za druhým.

	Nakonec zůstal jediný. Poklekl před sirem Gilbertem, jako by ho chtěl požádat o milost. Blackstone slyšel, jak kapitán vyslovuje mužovo jméno, sotva odhalil erb na jeho kabátci. Pak dotyčnému rozkázal, aby se dal na útěk. Ten chvíli váhal, ale když sir Gilbert pozdvihl meč, rozkaz okamžitě splnil.

	Tahle výstraha měla dát vesničanům najevo, že požár chléva byl tím posledním, čeho se dopustili.

	Teď jsou tu Angličané a sir Gilbert je povede do dalšího krveprolití.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Sir Gilbert a jeho muži se vrátili k předvoji, zatímco Edvardova armáda postoupila cotentinským poloostrovem a prolomila bojovou linii, která se táhla krajinou v délce sedmi mil. Blackstone sledoval příliv, který se plazil mezi pahorky a jako nenasytná housenka požíral vše, co mu stálo v cestě.

	Jakmile se vojáci předvoje utábořili na noc, sir Gilbert podal hlášení Godfreyovi de Harcourt a siru Reginaldu Cobhamovi. Starý rytíř, muž s krátkými prošedivělými vlasy, byl bojovník, který dokázal spát v brnění a dělit se o nepohodu s prostými vojáky. Sotva začala bitva, vedl útok, doprovázen maršálem Williamem de Bohun, hrabětem z Northamptonu, který řadu let bojoval po jeho boku a dodával mu odvahy. Právě záliba v boji a vítězstvích nad nepřítelem sem přivedly muže jako byli tihle dva a sir Gilbert Killbere.

	„Nikdo nebude klást odpor,“ oznámil sir Gilbert. „Jediné, co můžeme očekávat, jsou ojedinělé útoky ze zálohy.“

	„Jsme teď na druhé straně poloostrova. Měli bychom vyrazit na východ a napadnout Caen,“ opáčil sir Reginald. „To město je jako nežit v zadku. Potřebuje vyříznout.“

	Hrabě z Northamptonu vyryl dýkou do země dvě rýhy. „Je to hlavní překážka, která stojí v cestě na Paříž. Král to ví. Než postoupíme dál, bude třeba pustit se do boje právě tam. Musíme přejít Seinu a Sommu. Sám ďábel nám svěřil tenhle úkol! Nemůžeme nechat Bertrandovo vojsko za sebou. Potáhneme na Caen dřív, než se tu stačí opevnit.“

	„Nejdřív na St. Lo,“ namítl de Harcourt.

	„Godfreyi, to by nemělo smysl. Všichni víme, že Bertrand je tvůj úhlavní nepřítel, ale jistě si je vědom, že by ho proti nám neubránil,“ řekl Northampton.

	„Jestli tam je, chci tomu bastardovi napíchnout hlavu na kůl. Zabil tři mé přátele a jejich hlavy vystavil u městské brány. Byli to normanští rytíři, kteří přísahali věrnost Edvardovi. Bude se chtít pomstít tak jako já. Říkám vám, nejdřív St. Lo a pak Caen,“ trval na svém de Harcourt.

	Sir Reginald ho přeměřil pohledem. „Dobrá. Je to bohaté město. Je tam víno a oblečení.“

	„To ale zpomalí náš postup,“ nesouhlasil Northampton. „A přesně to Bertrand chce. Zpomalit nás. Proboha! Francouzská armáda postupuje z jihozápadu a Filip se nás pokusí odříznout v Rouenu. Tenhle manévr nás bude stát víc, než jakou má skutečně cenu.“

	„Až se král dozví o jeho bohatství a o osudu svých věrných, bude chtít St. Lo vyplenit a vypálit,“ opáčil baron.

	Sir Gilbert mlčel. Neměl pádný důkaz o tom, že by se francouzská armáda vydala bránit tohle bohaté město. Hrabě z Northamptonu se podíval na svého rytíře. „Není čas na dlouhé debaty, ale jistě na to máš svůj názor, Gilberte. Vždycky ho máš.“

	„Být Bertrandem, St. Lo bych se vyhnul. Sir Reginald má pravdu, město je bohaté a není snadné se ubránit pokušení, ale Bertrand je chytrý jako liška. Nenechá tam své vojsko, spíš se bude chtít opevnit v Caen. St. Lo je návnada, na kterou toho moc nechytíme.“

	„Ale je to tučný červ,“ připustil hrabě z Northamptonu.

	Muži se chystali rozejít, ale Godfrey de Harcourt chytil sira Gilberta za ruku.

	„Jestli my potáhneme na St. Lo, vás a vaše muže čeká jiný úkol,“ řekl.

	* * *

	Všichni lučištníci – až na Blackstona – doplnili zbraně z nákladu na voze. Zkoušeli a napínali konopné tětivy a měnili pruty, až měl každý luk, jaký mu vyhovoval a s jakým byl spokojen. Většina luků byla vyrobena z anglického jasanu nebo jilmu. Pro všechny to byly skvělé zbraně, byť nedosahovaly kvality Blackstonova tisového luku.

	Každý si vzal dva tucty šípů a toulec a spolu s muži veterána Elfreda, kterého sir Gilbert jmenoval velitelem, se připravil na cestu. Mezi těmi, kdo přežili požár, panovala pochmurná nálada. Ve chlévě ztratili několik kamarádů a na větvi kaštanu dosud visela mrtvola jednoho z nich, Blackstonova přítele Nightingala. Bitva jim dávala alespoň šanci zemřít v čestném boji s nepřítelem. Smrt v pasti a upálení zaživa bylo dílem samotného ďábla, jaké se příčilo Boží vůli. Tentokrát ani sám Bůh nepomůže žádnému vesničanovi, který bude vydán na milost a nemilost některému z lučištníků.

	Blackstone seděl na voze vedle bratra a Elfreda. Will Longdon, obklopen novými posilami, vysílal na adresu věrolomných Francouzů jednu kletbu za druhou.

	„Blackstone!“ zvolal sir Gilbert.

	Blackstone se zvedl, pokynul bratrovi, aby zůstal sedět, a vyrazil ke kapitánovi. Zatímco chromý Godfrey de Harcourt bedlivě sledoval mladého lučištníka, jak se před sirem Gilbertem uklání, Blackstone nevěnoval Normanovi jediný pohled. O pár kroků dál se mladý princ z Walesu bavil se sirem Richardem Cobhamem a hrabětem z Northamptonu. Postavili mu stan, a zatímco kuchaři připravovali jídlo, sluhové měli volno. Blackstone ucítil vlhko v ústech. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy jedl. Rytíři stáli v uctivé vzdálenosti od prince, nicméně bylo zřejmé, že jejich úkolem je dědice trůnu chránit. Teď, když byl princi blíž než tenkrát v kostele, Blackstone rozeznal jeho jemné rysy ve tváři.

	„Tvůj kapitán říká, že jsi obratný, že tvůj otec byl lučištník, který si vzal Francouzku, že to nebyla lehká žena, že mluvíš francouzsky a máš chytrou hlavu,“ řekl de Harcourt.

	Blackstone uvažoval, jaká událost předurčila jejich osud. Možná má Bůh své oblíbence. Ten chlapec vypadal jako silák, ale dokázal by mávat mečem tak dlouho, jak dlouho to dokázal on s kamenickým kladivem? Možná se od tak mladého prince, který se má ukázat v bitvě, očekává až příliš. Možná…

	Sir Gilbert ho jemně poplácal po zádech. „Probuď se! Můj pán s tebou mluví!“ Obrátil se na Harcourta. „Prosím za prominutí, pane, asi sem nevybral dobře. Jeho přihlouplý bratr by byl možná lepší volba. I když je němý, troufalosti má dost.“

	Godfrey de Harcourt ho ignoroval a dál upřeně hleděl na Blackstona, klerý kajícně poklekl. „Odpusťte mi, pane.“

	„Prostí lidé se jen zřídka dostanou tak blízko ke královu synovi. Vstaň!“ nařídil de Harcourt.

	Blackstone uposlechl, ale díval se jinam – obával se, že by mohl působit neomaleně.

	„Sloužil bys svému princi?“ zeptal se de Harcourt. „Podívej se na mě, hochu.“

	Hlackstone pohlédl do hlubokých hnědých očí muže, kterého většina lidí ve Francii – snad až na feudály v Normandii – pokládala za zrádce.

	„Ano, pane. Jak nejlépe bych dovedl.“

	„Tím, co podle sira Gilberta dovedeš, je užívat hlavu. A prý víš, jak postavit pevnost.“

	I když Blackstone nikdy nelámal kámen pro nikoho jiného než lorda Marldona a jeho panství, dokázal číst v plánech a rozuměl geometrickým výkresům. Opravňovalo ho to k nabízené práci? Sir Gilbert si to očividně myslel – a kdyby to popřel, nepochybně by ho to stavělo do špatného světla.

	„Ano, pane.“

	„Takže víš, kde má která slabiny. A jak se dostat dovnitř.“

	Blackstone si nebyl jist, jestli jde o oznámení, nebo otázku, a tak jednoduše přikývl.

	„Pojedeš tedy se sirem Gilbertem do Caen. My zítra zaútočíme na St. Lo. Bertrand na nás čeká v Caen se čtyřmi tisíci vojáky a janovskými střelci z kuší a také místními civilisty, připravenými bojovat. Pokud se rozhodnou bránit město, nemůžeme si dovolit, aby nás tam zadrželi. Naposledy jsem ho navštívil krátce předtím, než jsem odešel do exilu v Anglii. Potřebujeme, abys zjistil, kde má opevnění nejslabší místa. Princ povede útok. Musíme dobýt město – pevnost je údajně nedobytná. Zkusíš najít způsob, jak se tam dá proniknout.“

	„Ano, sire Godfreyi.“

	De Harcourt ho ještě chvíli sledoval a pak vytáhl z měšce jednu penny. „Dnes je svatého Kryštofa. Byl to světec, silný, skromný, laskavý a oddaný jediné věci – službě Bohu skrze službu svým bližním. Ty jsi zachránil život řadě lidí při útoku ze zálohy a požáru chléva, mladý Blackstone, protože jsi využil svých instinktů. Nebo inteligence? Uvidíme. Zasloužíš odměnu.“ Vyhodil do vzduchu minci a Blackstone ji chytil.

	Pak pokynul siru Gilbertovi a vzdálil se.

	„Dostal jsi odměnu za to, že ses neposadil na zadek. Vrať se k Elfredovi a řekni mu, ať zajistí proviant a čerstvé koně. Máme před sebou třicet mil,“ řekl sir Gilbert podrážděně. Pak spustil tichý příval nadávek – zlobil se, že přišel o šanci zúčastnit se drancování. St. Lo slibovalo opravdu bohatou kořist. Tentokrát ale naloží vozy majetkem místních obyvatel ti méně zasloužilí – a mezi nimi dokonce prostí vojáci.

	„Díky, sire Gilberte!“

	„Za co?“ odsekl rytíř a zamračil se.

	* * *

	„Určitě jsi maršálovi řek o útoku ze zálohy.“ Blackstonův bratr seděl v hloučku se čtyřmi muži, které Blackstone ještě neviděl – byly to posily za mrtvé lučištníky. Hráli kostky, a jeden z nich, muž s tváří, poznamenanou životem proutníka a opilce a posetou jizvami z hospodských rvaček a válčení, vycenil zahnědlé pahýly zubů a plácl Blackstonova bratra po rameni.

	„Zase jsi vyhrál, mizero,“ řekl. Vhodil kostky do koženého váčku a zatřásl jím chlapci před očima. „Slyšíš, ty hluchoněmej bastarde? Kostky čekají! Tak do toho, mladej!“ Luskl prsty a vyzval Richarda, aby vsadil.

	Blackstone přistoupil ke skupině a pohladil bratra po hlavě. Chlapec zvedl hlavu, usmál se a zamručel, čímž dal najevo vzrušení a také radost, že je mezi dospělými a před sebou má dvě stříbrné mince.

	„Půjdeme,“ zašeptal Blackstone a pokynul bratrovi.

	Richard vydal další nesrozumitelný zvuk a zvedl do výšky dva stříbrňáky. Vyhrává, tak proč by měl odejít?

	„Musíme jít,“ řekl Blackstone s naléhavostí v hlase a jemně zatáhl bratra za rukáv. Chlapec sebou vzdorovitě škubl.

	Muži se podívali na Blackstona. „Má naše prachy. Chceme šanci dostat je zpátky!“ řekl ten se zkaženými zuby, aniž hnul brvou.

	„Víte, že neslyší a nemluví. Nechali jste ho vyhrát. Nemá nic, co by vám dal, jen tohle.“

	„Nech ho. Všichni berou. Něco určitě má,“ zavrčel muž.

	„Nemá.“ Blackstone se sehnul, shrábl mince a hodil je muži do klína. Dřív, než se dotyčný stačil postavit, Richard popadl bratra za ruku a smýkl jím o zem. Muži se zvedli, jako by tušili, že se schyluje k potyčce, a utvořili kolem obou lučištníků kruh.

	Blackstone byl zaskočen. Richard na něho nalehl celou svou vahou. Podobnou nedůtklivost dosud projevil jen zřídka. Když byl malý, otec s ním trávil celé hodiny a mírnil jeho hněv a nespokojenost. Bratra nikdy předtím nenapadl.

	Nebylo pochyb, že Richard je silnější. Blackstone v jeho očích poprvé zahlédl něco, co ho vyděsilo. Hněv zatemnil chlapcovu mysl. Najednou byl jako šelma, vypuštěná z klece. Blackstone nedokázal z hrudi a ramen zvednout takovou váhu. Náhle bratr pokýval hlavou a usmál se. Z koutku úst mu ukápla slina a skanula po vystouplé čelisti. Je nejsilnější! A možná nejlepší! Rozhlédl se kolem. Ze svého tichého vězení viděl, jak muži cosi vykřikují, křiví tváře a zatínají pěsti, jako by ho chtěli přinutit, aby soupeři pod sebou nedal šanci.

	Blackstone se nehýbal a záměrně nekladl odpor. Výraz v bratrových očích se náhle změnil – hněv pominul a on si uvědomil, co udělal. Odvalil se stranou a máchl rukou po mužích, kteří nešetřili posměšky, jako když se pes uvázaný na řetězu ožene po svých mučitelích. Lučištníci raději ustoupili. Blackstone vstal. Pohlédl bratrovi do tváře a jemně do něho strčil.

	„Vezměte si své peníze a jeho nechte být,“ řekl.

	Když bratři vyrazili ke koním, uvázaným v aleji, přistoupil k lučištníkům Elfred. Byl svědkem toho, co se tu právě událo.

	„Připravte se. Z vozu vytáhněte nasolené tresky. Stačí na dva dny cesty. Tvé jméno?“ ukázal na muže s vyžilou tváří.

	„Skinner z Leicesteru.“

	„Uděláš dobře, když toho hluchoněmého chlapce necháš na pokoji. Ti dva bratři jsou pod ochranou sira Gilberta.“

	Skinner zvedl ze země toulec, mince vložil do měšce a odplivl si. „No a co?“ zabručel.

	* * *

	Richard mrkal tak dlouho, dokud nepřestal slzet. Blackstone udržoval vzdálenost několika kroků za bratrem, který právě zasouval luk do pouzdra a prohlížel tornu. Kolikrát si přál, aby Richard jednou dokázal mluvit tak jako John Nightingale, vyprávět různé historky a bezstarostně se smát! Ještě, že s ním alespoň neměl žádné starosti. Byl vždycky tam, kde na něj Richard pod stromy čekal. Teď ho dostihl a pohladil. Několika jednoduchými posunky napodobil matku, která konejší dítě. Třikrát rozevřel dlaň. Třikrát pět prstů. Vytáhl z měšce minci a podal ji bratrovi. Richard měl právě dnes patnácté narozeniny. Blackstone se k němu natáhl a políbil ho na ústa. Byl to ten nejsilnější projev náklonnosti, jaký mohl nabídnout. Jeho bratr byl konečně ve věku, kdy podle zákona mohl odejít do války.

	V čele lučištníků jel Elfred. Blackstone s bratrem se zařadili do dvacetičlenného oddílu seržanta Rogera Oakleyho. Vojáky lehké kavalerie vedl sir Gilbert, nevelkou průzkumnou jednotku pak jeden z králových osobních strážců. Sir Gilbert by byl nejraději královou pravou rukou – vypalování opuštěných osad a vesnic, kterými procházeli, ho nijak netěšilo. Jakmile válka pomine, nebude těžké nahradit chatrče z vepřovice a došků novými a venkované se vrátí do své bídy. Sedláci vyhnali skot, koně a ovce daleko od postupující armády. Ani z půdy toho vojáci mnoho nezískali. Pšenici, ječmen i seno pro dobytek vesničané odvezli nebo spálili dřív, než je mohli ukořistit. Další vesnice byla srovnána se zemí. Všude bylo spousta jezdců. Skinner jel vedle Richarda. Mával zapálenou loučí, smál se a vyzýval chlapce, aby také podpálil nějakou chatrč. Blackstone viděl, jak následně pobízí koně a tryskem projíždí kolem hořících stavení. Věděl, že přátelství tohohle hazardního hráče vůči Richardovi je předstírané; snažil se ho přimět, aby se k němu přidal, ale činil tak jen pro zábavu. Blackstone kdysi slíbil otci, že se od Richarda nehne a ponese za něj veškerou odpovědnost. A svůj slib plnil. Válka svedla dohromady muže odlišných povah i společenských postavení a mnoho z těch, kteří pocházeli ze stejného hrabství jako on, už nežilo. Noví lučištníci se však ostatních stranili – připomínali hladové vlky samotáře.

	Kdesi zachrochtalo prase a vyrazilo z úkrytu. Jeden z kavaleristů máchl kopím a zabodl ho do těla zvířete, které sebou začalo divoce zmítat. I když prase bylo malé, pro kavaleristy představovalo cennou trofej – bohatě je nasytí, zatímco na ostatní zbudou jen nasolené ryby.

	Blackstone odhodil hořící louč na doškovou střechu jedné z chatrčí, která se nijak nelišila od těch z jeho rodné vesnice. Zatímco zprvu cítil lítost, teď měl v hlavě zmatek. Je tohle projev odvahy lučištníka? Nebo je to ještě něco víc? Ať to bylo cokoli, věděl, že kdyby tohle byla jeho vesnice, popadl by luk a alespoň polovinu z oněch dvaceti mužů poslal na onen svět. Bojoval by za svou vesnici. A své prase.

	* * *

	Obzor potemněl dýmem, připomínajícím černé chocholy na helmicích. Všechna stavení, která stála postupující armádě v cestě, lehla popelem. Anglický král chtěl, aby jeho nepřátelé věděli, že ho nic nezastaví. Krajina byla zpustošena a lidé přinuceni odejít do měst. Vypořádat se s touto situací bylo pro francouzské obránce velkým problémem. Princova divize, tvořící přední linii, se prohnala St. Lo a ráno příštího dne měla dorazit do Caen. Sir Gilbert chtěl mezitím své muže nakrmit a připravit k boji. Na noc vydal zákaz rozdělávat ohně, protože by mohly prozradit jejich pozice. Zatímco kavaleristé chystali vepřové, jeden z lučištníků skolil ovci. Použil k tomu šíp s širokou hlavou, jaký se v boji používal k zabíjení koní. Skinner – v civilu řezník – ovci porazil. Čerstvé skopové bylo pro hladové žaludky rozhodně lepší než nasolená ryba – zvláště před nadcházející bitvou.

	Sir Gilbert vzal Blackstona na výzvědy na pahorek asi míli jihovýchodně od města, aby společně zjistili, kde by obránci mohli klást největší odpor.

	„Nemáme dost velkou armádu,“ řekl Blackstone, sotva obhlédl městské hradby, které se tyčily z bažinaté půdy jako útesy až k hranicím kraje Ome, kudy se vinula řeka Odon. Opěrné zdi a věže byly plné po zuby ozbrojených mužů; bašty s kuželovitými střechami dovolovaly Francouzům zasypávat anglické šiky střelami z kuší. Angličanům hrozilo, že budou zmasakrováni. Od lučištníků, kteří tohle místo znali, Blackstone věděl, že Caen je po Rouenu druhé největší město v Normandii – žilo tu deset tisíc mužů, kteří spolu s Bertrandovou armádou a janovskými střelci z kuší představovali pro anglické invazní vojsko smrtonosnou past. Na věžích a vížkách, stejně jako na pevnosti Viléma Dobyvatele v severní části města, vlály válečné praporce. Říční kanály a přilehlé mokřiny chránily nejen město, ale i jižní předměstí, které se – alespoň podle vzezření domů a zahrad Blackstonovi jevilo jako čtvrť největších boháčů. Očima měřil sílu hradeb, kolem kterých obránci prozíravě vykopali příkopy a vystavěli kolové ohrady. Jeho pohledu neušel ani mohutný hrad na severním konci města. Věděl, že na jeho stavbě musely pracovat celé generace kameníků.

	„Tuhle pevnost nejde dobýt bez obléhacích praků,“ řekl siru Gilbertovi, aniž spustil oči z města.

	„Král nehodlá město oblehnout, na to nemá čas, ale také si nemůže nechat francouzské vojsko vpadnout do týla. Musíme se přesunout na sever, dostat se přes Seinu a táhnout na Paříž. Můžeš si být jist, že Francouzi budou bránit každý most, nebo ho zničí. Právě tam nás chtějí zpomalit, aby Filipova armáda mohla přijít z jihu.“ Vyplivl kus masa, který mu uvízl mezi zuby. „Takže, mladý Blackstone, mohli by nás zapíchnout jako my to prase, co jsme upekli.“

	Blackstone přikývl a pak znovu přehlédl obrysy městských hradeb, blata, řeku a cestu, vedoucí přímo k mostu.

	„Léto bylo suché, takže bažiny budou mělké a dno pod nohama by mělo být pevné. V řečišti nebude mnoho vody. Nemyslím, že byste mohli užít koně, ale muži přejít mohou.“

	Sir Gilbert upřel pohled stejným směrem.

	„Boj bude těžký. Ale máš pravdu. Mohli bychom na ně zaútočit přes Ile St. Jean.“ Ukázal k předměstí, ve kterém žili hlavně kupci a které bylo ze všech stran obklopené vodou. „Je to zranitelné místo, vhodné k vydrancování, ale ten most…“ Nedořekl větu. Most, který spojoval předměstí se středem města, byl opevněn a obsazen posádkou, složenou ze střelců z kuší.

	Celou hodinu seděli ve stínu stromu a sledovali ruch v ulicích. Vojáci a ozbrojenci přešli most a začali stavět zátarasy z převrácených vozů, plotů, domovních dveří, vytržených z pantů a naskládaných na sebe a nábytku, který sem přinesli z okolních domů. Zdálo se, že předmostní věže na jednom konci, kde číhali střelci z kuší, a barikáda na druhém, činily kamenný most prakticky neprůchodným. Sir Gilbert neklidně pomlaskl. „Hlupáci,“ vypravil ze sebe. „Řekni mi, co vidíš?“ dodal po chvíli.

	Blackstone se díval dolů na hloučky lidí, pobíhajících sem a tam. Vojáci i obyvatelé města se dosud snažili zatarasit most. Střelci z kuší nasedali do člunů, kotvících na břehu řeky, jiní se přemisťovali do vyšších pater domů a otevírali okenice, aby odtud mohli střílet dolů do ulic.

	„Budou bránit hlavní most vedoucí do města a východní hradby.“

	„Když bojuješ ve válce, volíš vhodné místo. Kde bojuješ je totiž stejně důležité jako jak. Podívej se znovu,“ řekl sir Gilbert.

	Blackstone zjistil, že největší překážkou bude probojovat se hustě zastavěnými ulicemi. I když se jedna z řek vinula kolem jižní části města a druhá ho přetínala, nejzranitelnějším místem zůstávaly kupecké domy na Ile St. Jean. Pokud by se mužům podařilo projít těmito ulicemi a překročit most, mohli by napadnout město. Ale ne teď.

	Bránila v tom nová obranná opevnění, která tu vyrůstala. Sir Gilbert nespouštěl město z očí.

	To, co zjistil, si teď uvědomil i Blackstone.

	„Spíš budou bránit Ile St. Jean a město než pevnost. Většina opevnění je na jižním mostě. Jestli se naši muži dostanou do města a zaútočí zezadu, ocitnou se sami v pasti.“ Ukázal k západním hradbám. „Tam. Brána ve zdi. Vidíš ji? Je stará – zdivo se bude drolit a bránu půjde rozbít. Navíc je špatně chráněná. Je to nejslabší místo celých hradeb.“

	Na ta slova se sir Gilbert vydal ke koním, uvázaným opodál ve stínu.

	„Konečně uděláme z lamače kamene vojáka,“ řekl.

	* * *

	Blackstone strávil noc na pahorku, schoulený pod stromem. Sledoval tisíce loučí a svatojánských mušek, blikajících ve tmě. Dole se lidé připravovali k obraně svého města. Nevěděl, zda jsou také tak vyděšení jako on. Blížila se chvíle, kdy bude stát čelem nepříteli a nebude zabíjet zdálky. Když sir Gilbert oznamoval svým mužům, kudy zaútočí, Blackstone sledoval jejich tváře. Četl z nich, že chtějí zabíjet. Caen nabízelo majetek – a ženy.

	Anglická armáda se před úsvitem dala na pochod. Tři divize po čtyřech tisících mužů překročily kopce. Blackstone viděl, jak se na matně šedém obzoru objevují praporce a korouhvice. Vítr s nimi třepal jako dravec s kořistí. Předvoj prince z Walesu postupoval k severnímu okraji města, následován civilisty – vozky, kuchaři, čeledíny, kováři a tesaři. Drželi se hned za přední linií, jako by tvořili další bojový oddíl. Měli tím Francouze zmást a navodit domněnku, že armáda na pochodu je větší, než očekávali. Králova divize postupovala přímo ze západu. Týlu velel Thomas Hatfield, voják, duchovní a zároveň biskup z Durhamu.

	Zatímco Richard jel vedle Elfreda, Blackstone a sir Gilbert odbočili, aby podali hlášení Godfreyi de Harcourtovi.

	Blackstone cítil, jak mu úzkostí buší srdce. Jel teď přímo k princi z Walesu a maršálům. Rytíři v brněních s křížem sv. Jiří na rukávech kabátců nesli štíty a korouhve s rodovými erby. Spolu s nimi pochodovali šlechtici ve zbroji, pěšáci, lučištníci a velšští kopiníci. Kopí nad jejich hlavami připomínala naježené stromy. Blackstone byl uchvácen pohledem na zlaté, šarlatové a modré vzory, vetkané do jejich kabátců, řehotem koní, kteří se nemohli dočkat, až je jezdci pobídnou k trysku, atmosférou vzrušení, která sálala z každého bojovníka. V hordách nepřátel jistě vyvolají pocit strachu! Polnice troubily tak nahlas, že by snad dokázaly zbořit městské hradby.

	„Proč mám mluvit se sirem Godfreyem?“ zeptal se Blackstone, když se přiblížili k předvoji.

	„Protože se nestává každý den, aby prostý voják dostal šanci podat zprávu maršálovi anglické armády. Chce znát tvůj názor a očekává, že mu ho sdělíš. To, že si tě všimne, ti neuškodí. Je to Normanďan, a navíc člověk z lidu – tak jako ty. Jediný rozdíl mezi vámi je v tom, že se smilnil s vlastní matkou,“ odpověděl sir Gilbert.

	„Ale vy jste viděl jejich obranná opevnění dřív než já,“ namítl Blackstone.

	„Kdybych si mohl vybrat, radši bych se zrádci nemluvil, ať už bojují na kterékoli straně,“ řekl sir Gilbert. Zastavil a čekal. Kolem právě projížděla eskadrona jezdců v kabátcích, protkaných erbovními barvami Godfreye de Harcourta – zlatou a červenou.

	„Hej,“ zavolal chromý baron na lučištníka a zamračil se. „Už víš, jak utratit mou odměnu s francouzskými děvkami?“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Blackstone běžel, co mu síly stačily a co nejrychleji. Lapal po dechu a tváře měl plné slz od námahy. Svůj luk svíral tak pevně, až ho bolely klouby. Spolu s ostatními lučištníky čekali na rozkaz k útoku. Byli zmatení a nešetřili kletbami. Zoufale potřebovali uvolnit sílu, kterou se dosud snažili ovládat a ve které se mísil strach s vítěznou euforií a touhou vyrazit do útoku a udeřit.

	„Stát!“ ozval se zezadu rozkaz některého z velitelů. „Čekat na polnice!“

	Snad by raději jel na voze s proviantem, než stál na místě a s ostatními čekal na příležitost zaútočit, která jim byla odepřena pokaždé, když se naskytla. Jen slepý by neviděl, jak marní jednu šanci za druhou!

	„Zastavit!“

	A pak se to stalo – lučištníci se vzepřeli rozkazu. Už nedokázali příležitost dál ignorovat. S Blackstonem běžela skupina vojáků sira Gilberta. Kroužkové brnění jim na těle zvonilo a pancíře řinčely. Sotva popadali dech. Jeden z velšských kopiníků cosi vykřikl – nejspíš tím dával najevo svou neposlušnost – a jako o závod vyběhl směrem k městské bráně. Brzy ho na čele vystřídali Elfredovi lučištníci, ale po několika krocích velitel zvedl ruku a útok zastavil. Pokračovat nechal jen několik lépe vyzbrojených jedinců. Lučištníci nasadili po vzoru svého velitele šípy, natáhli tětivy a zasypali krupobitím střel pozice obránců, vzdálené od útočníků asi dvacet yardů. Zatímco pobíjeli jednoho obránce za druhým, sir Gilbert získal čas, aby se k nim dostal blíž. Pak se vydali směrem, odkud vycházel bojový pokřik a kde došlo k první srážce mečů se štíty a kopími. Po dalších třiceti yardech znovu vypustili šípy. Mnoho anglických lučištníků a velšských kopiníků přitom padlo, protože střely z kuší snadno pronikaly jejich těly, nechráněnými brněním. Obránci se v žádném případě nevzdávali. Blackstone slyšel chrčivé a sténavé zvuky, které k němu doléhaly z míst, kde docházelo ke střetům muže proti muži. Boj lehce vyzbrojeného vojska s francouzskými těžkooděnci byl urputný a divoký, zuřivost, s jakou Angličané a Velšané útočili, přinutila Francouze ustoupit. Velšané je pobíjeli dlouhými kopími, muži sira Gilberta pak meči a sekyrami. Nakonec se jim společně podařilo prolomit obrannou linii. Blackstone rozeznal muže, kteří měli na sobě tytéž kabátce jako obránci, kteří na ně číhali v záloze. Rozestavili se podél hradeb a jako úkrytu využili každého balvanu a kamene. Napjali samostříly a spustili na útočníky příval střel.

	Elfred znovu zastavil postup svých mužů. Blackstone sledoval, jak do země před sebou zabodává kopí. Lučištníci následovali jeho příkladu. Museli vyčistit cestu. Vzhledem k nízké letové dráze šípů bylo třeba střílet rychle.

	I když Blackstonovi hučelo v uších, slyšel Elfredův rozkaz: „Nasadit šípy! Natáhnout tětivy! Pal!“

	Lučištníci ho splnili jako jeden muž. Pár kroků za Elfredem byl Richard, který dělal přesně to, co jeho bratr. Elfred ještě několikrát zavelel a v příštích chvílích začali muži, bránící stezku, padat mrtví k zemi.

	Pak lučištníci zaútočili znovu. Elfred tasil dlouhou dýku a sekl po muži, který se mu postavil do cesty, právě když překonával okop a zátaras. Jeden ze střelců z kuše zamířil a vypustil střelu, která zasáhla kopiníka těsně vedle Elfreda. Blackstone se chystal stáhnout, ale než tak učinil, jeho bratr vystřelil a italský obránce klesl k zemi se šípem v hrdle. K barikádě teď bylo už jen pár kroků. Útočníci si klestili cestu úzkými průchody a přitom zapalovali domy, natěsnané vedle sebe, takže v úzkých ulicích se začal hromadit kouř jako v trychtýři. Následoval boj zblízka. Blackstone byl zmatený. Dokonce zapomněl, že má meč, a tak francouzského obránce udeřil lučištěm přímo do oka. Znovu a znovu jím muže bodal, zatímco ten po něm zoufale chňapal a skučel bolestí. Blackstone cosi vykřikl. Jeho hlas zaslechli ostatní muži a okamžitě spustili bojový pokřik. „Svatý Jiří! Svatý Jiří, ochránce krále Edvarda! Svatý Jiří!“ Snad to byla síla, jaká se mu přitom drala z plic, co mu pomohlo přemoci paniku a svést vítězný souboj s nezdolným protivníkem. Zástup těl ho tlačil stále dál. Na okamžik ztratil bratra z dohledu. Otočil se, a uviděl ho, jak napíná tětivu a vypouští šíp, který vzápětí skolil Francouze, divoce mávajícího halapartnou. Pak ho válečná vřava a dav znovu pohltily.

	Náhle ho do hlavy zasáhl prudký úder. Ucítil krev, zapotácel se a pak uviděl Francouze, jak sklání meč, připravený ho seknout. Smrtící rána by ho rozštípla jako třísku. Zakrvácený meč mu zasvištěl kolem tváře. V příští chvíli kdosi za ním vrazil útočníkovi čepel do podpaží, ta prorazila kroužkové brnění a pronikla až do srdce. Byl to anglický voják. Jednu ruku měl zraněnou a přitaženou k tělu, druhou však dosud pevně svíral meč. Blackstone se mu podíval pod hledí, ale nic neviděl. Najednou propadl záchvatu smíchu, ve kterém se divoká radost z toho, že je dosud naživu, mísila se snahou překonat stále rostoucí strach.

	„Bojuj!“ vyzval ho voják. Pak se vzdálil a dál sekal po nepřátelích, ať ho napadali zprava či zleva. Lučištníka, kterého právě zachránil, ponechal jeho osudu.

	Jak se vojáci mísili s kopiníky, v ulicích to vřelo. Francouzi bojovali se zoufalou odvahou – nikdo nechtěl ustoupit. Blackstonovi se podařilo překonat další zátaras. Francouzští bojovníci se snažili prosekat z obklíčení. Zatímco Elfred byl už hodně vpředu, Skinner, Pedloe, Richard Whet, Henry Torpoleye a ostatní zůstali odděleni, protože obránci je vytlačili do postranních ulic, kde měli své zázemí. Blackstone zachytil pochvou meče o proutěné opevnění a upadl právě ve chvíli, kdy mu před očima šlehl ocelový plát. To, že zapomněl na radu sira Gilberta, ho tentokrát zachránilo. Francouzskému vojákovi leželo u nohou několik mrtvých. Hledí měl stažené a brnění potřísněné krví anglických a velšských bojovníků. V soubojích muže proti muži neúnavně kosil jednoho protivníka za druhým. Mečem vládl neomylně a účinně. Na zakrváceném kabátci nesl erb s profilem medvěda na azurově modrém poli a stylizovaným květem lilie v každém rohu. Byl to rytíř s vysokou hodností, který nikdy neustoupil před nížší šarží. Věděl, že lučištníci v boji nemají ani nečekají slitování. Blackstone se narovnal, překročil několik mrtvých těl, zaměřil luk a ukročil stranou. Nepotřeboval víc, než jeden rychlý, přesný zásah – okamžik, během kterého útočník buď padne, nebo proběhne kolem a bude pokračovat v boji s někým jiným. Ostrý hrot šípu jistě dokáže prorazit pancíř jeho brnění! Jakkoli statečné má jeho protivník srdce, zásah z této vzdálenosti nepřežije!

	Jeden z kopiníků za Blackstonem náhle zasténal, zasažen střelou kuše rovnou do tváře. Blackstonovi se po zádech rozstříkla krev, když na něho nešťastníkovo tělo dolehlo plnou vahou. Zavrávoral a vypustil šíp, který dopadl na doutnající dřevěnou zeď domu, zachvácenou plameny, aniž kohokoli zasáhl. Sotva se narovnal, uviděl francouzského rytíře, jak ustupuje přesile anglických infanteristů, kteří bojovali sekyrami, noži a palcáty, ukořistěnými mrtvým nepřátelům. Musel se opřít o zeď, takže už neměl kam ustoupit, a Angličané nad ním začali získávat převahu. Vypadalo to, jako když se lovečtí psi snaží udolat jelena. Bodali ho noži a sekali meči, a navíc dostal několik zásahů kopím do nohou. Klesl do kolen a bojoval dál, dokud ho neubili k smrti. Blackstone si otřel zakrvácená ústa. Smrt statečného rytíře v něm vyvolala zvláštní pocit úlevy i obdivu.

	„Richarde!“ zavolal ze všech sil. Bál se, že uprostřed bojového ryku nebude slyšet. Věděl, že bratr jeho výkřik sotva zaslechne – jen doufal, že ostatní budou alespoň vědět, kam se mu v bojové vřavě ztratil.

	Po zádech mu stékal pot. Kožený kabátec pod vatovaným ochranným pláštěm se mu lepil k tělu, jako by měl ještě jednu kůži. Vpadl do dveří jednoho z domů a přitom o někoho zakopl. Ticho, které v matně osvětleném průchodu panovalo, bylo alespoň krátkou úlevou od bojového ryku. Ucítil pronikavý zápach zatuchlé moči. Snažil se stát pevně a zkrotit strach. Náhle mu čísi ruka hmátla po noze. Otočil se, záda přitiskl ke zdi a tasil dýku, připraven zaútočit. Na podlaze uviděl umírajícího muže, který občas zakašlal. Nohavice měl potřísněné začemalou krví, která mu prýštila z rány na břiše a na hrudi a prosakovala zpod košile. Zasaženy měl životně důležité orgány, takže smrt se zdála nevyhnutelná. Šedovousý muž byl natolik starý, že by mohl být jeho dědečkem. Téměř holou hlavu mu jen tu a tam pokrýval prořídlý chomáč vlasů, slepených potem. Čepec dávno odložil nebo někde ztratil. Vedle něho ležel zlomený luk, osekaný údery mečem. Toulec, ze kterého vyčnívala šedá husí pera, byl zpola prázdný. Muž cosi pronesl v jazyce, kterému Blackstone nerozuměl. Po chvíli si uvědomil, že nejspíš půjde o velšského lučištníka, jednoho z těch, kdo útočili společně s kopiníky. Navzdory tomu, že muž umíral, jeho stisk byl pevný. Blackstone mu setřel z tváře prach a z očí krev, smísenou s potem.

	„Lučištník?“ zašeptal stařec anglicky.

	Blackstone přikývl.

	„To jsou ti nejlepší,“ usmál se stařec. „Zabíjej ty bastardy, hochu!“ dodal přerývaným hlasem. Pak postrčil Blackstonovi k rukám svůj toulec. Pohlédl mladému lučištníkovi do očí, ze kterých vyčetl přetrvávající strach.

	„Umírání není těžké… Neboj se. Jsi přece lučištník, ne?“

	„Ano,“ potvrdil Blackstone šeptem.

	„Dobrá… Oni se bojí víc než my. Hlavně vás!“

	Vysloužilcova téměř bezzubá ústa se rozzářila úsměvem. Muž sňal z krku nevelký medailon, políbil ho, vtiskl Blackstonovi do dlaně a dlaň mu sevřel pěstí. Její stisk postupně slábl, až nakonec úplně povolil a z mužových poraněných prsou se vydral poslední vzdech.

	Blackstone si prohlédl talisman, tvořený stříbrným kruhem s figurkou ženy, spínající ruce nad hlavou. Svinul šňůrku, vložil amulet pod podšívku kabátu a pak se vrátil zpátky na ulici. Pěšáci a lučištníci bojovali bok po boku s kopiníky, zatímco těžkooděnci si klestili cestu ustupujícími šiky francouzských obránců. Jediný yard nezískali bez tvrdého odporu. Blackstone si vyměnil pohled s Richardem Whetem, který se chránil dřevěným domovním štítem a pálil na janovské bojovníky se samostříly do oken ve vyšších patrech. Francouzští vojáci zabarikádovali další roh ulice a snažili se vehnat útočníky do úzkých uliček, kde na ně obyvatelé shazovali střešní tašky a kameny. Na ulici se povalovala mrtvá těla a dlážděním prosakovala zaschlá krev. Lučištníci se ukrývali všude, kde je nebylo vidět a odkud mohli ostřelovat obránce, zatímco pěšáci a těžkooděnci sváděli souboje na kamenném dláždění ulic. Bitevní vřava zanesla Blackstona blíž k mužům hraběte Warwicka, kteří se snažili prodrat zátarasem. Další kupina pak postupovala jednou z postranních uliček. Bojovalo se na každém rohu.

	„Kde je můj bratr?“ zvolal Blackstone, právě kdy Whet vytahoval z toulce poslední šíp.

	„Se Skinnerem a Pedloem. Vede je sir Gilbert.“ Ukázal směrem k uličce mezi domy, natěsnanými vedle sebe. Místní obyvatelé, kteří bránili své příbytky, se tu mísili s vojáky. Zatímco jakási žena, využívající okenice jako úkryt, častovala útočníky nadávkami, její druh jednoho z nich, který zůstal zraněný na zakrvácené dlažbě, rovnou napadl. Whetův šíp prorazil provizorní štít, žena zavrávorala a přitiskla ruce k ráně, oči vytřeštěné bolestí a leknutím, které vyvolala síla, s jakou ji šíp zasáhl.

	„Potřebuju víc šípů, Thomasi!“

	Blackstone mu podal Velšanův toulec a vyběhl do ulice. Šíp měl nasazený a prsty na tětivě, aby ji mohl kdykoli napnout a vystřelit. Ulice byla úzká, což znemožňovalo rychlý pohyb. Cestou míjel těla, ležící u vchodů do domů a na cestě. Jejich poranění svědčila o brutalitě, s jakou obě strany bojovaly. Ulice se postupně rozšiřovala. Přes křižovatku se valil hustý dým. Rytíři princovy divize tu bojovali bok po boku s pěšáky a pobíjeli královy nepřátele společně. Blackstone střílel do obránců a po každém výstřelu postoupil o několik kroků dopředu. Vždy přitom hledal stín, kde by se ukryl – nechtěl se stát snadným terčem samostřílů, které dál vysílaly své smrtící projektily mezi bojovníky dolů do ulice. Kdykoli odněkud zpoza střechy vylétla střela z kuše, Blackstone vypustil šíp několik palců nad střešní oblouk a střelec – obvykle italský žoldák – padl. Několik janovských střelců popadalo ze střechy přímo do ulice. Šíp je zasáhl ve chvíli, kdy byli v pohybu, jak instinktivně hledali úkryt. Jinak ale střelci z kuší představovali pevný cíl. Blackstonova zoufalá snaha najít bratra ho navzdory boji hnala kupředu a zbavovala strachu.

	Muži úpěli bolestí, kterou jim působily otevřené rány, ochablé svaly i zlámané kosti. Zranění upadali do bezvědomí, ze kterého se už neprohráli. Blackstone uviděl raněného lučištníka, věkem ještě chlapce, který se snažil doplazit do bezpečí. Jeho tvář mu byla povědomá, ale jméno se mu v bojové vřavě vytratilo z paměti. Jeden z francouzských pěšáků napřáhl kopí, aby ho zraněnému chlapci vrazil mezi žebra. Blackstone na něj pro výstrahu zavolal, vyděšený Francouz se otočil, a v té chvíli ho Blackstonův šíp zasáhl do prsou. Blackstone přeběhl ulici a vtáhl lučištníka do chodby. Když ho jemně opřel o zeď, mladík konečně přestal křičet bolestí.

	„Thomasi! Díky Bohu! Moje noha! Zavaž mi nohu!“ prosil. Blackstone odtrhl jednomu z mrtvých cíp košile, nasáklé krví, a omotal jím chlapci nohu. Šíp pak použil jako dlahu. Chlapec znovu vykřikl, hlavu sklonil k ramenu a zakousl se do kabátu. Blackstone pro něj nemohl udělat víc. Lučištník zalapal po dechu. „Máš vodu? Proboha, mám sucho v krku. Nemáš aspoň trochu?“

	Blackstone si najednou uvědomil, že i on má velkou žízeň. „Ne. Nemám nic. Neviděl jsi mého bratra? Je se Skinnerem, Pedloem a sirem Gilbertem.“

	Lučištník zavrtěl hlavou a znovu se opřel o zeď. „Bolí to, sakra! Sežeň mi víno, Thomasi, sežeň cokoli, proboha!“

	Blackstone se ohlédl směrem k náměstí – Francouzi ustupovali. Najednou si vzpomněl na lučištníkovo jméno – Alan z Marsh. Chlapec pocházel z vesnice, která sousedila s Blackstonovým rodištěm, a jeho matka byla nevolnicí lorda Marldona. Blackstone ho chtěl potěšit alespoň tím, že si vybaví její jméno, ale snažil se marně.

	„Alane, něco najdu,“ řekl a strčil ramenem do dveří od potemnělé místnosti. Vypadala netknutě. Podobné malé místnosti zůstávaly většinou rabování ušetřeny – alespoň ty v přízemích městských domů.

	Blackstone odkopl pryčnu se slamníkem a nadzvedl rákosovou krytinu v naději, že mezi podlahovými prkny objeví otvor s ukrytými zálibami. Našel jen sklenici s naloženou mrkví a cibulí, lísku s několika nahnilými jablky z poslední sklizně a malý soudek se začervenalou zátkou. Po čerstvé vodě však nebylo nikde ani stopy – a obecní studna mohla být kdekoli.

	Blackstone odzátkoval soudek a pak se posadil vedle zraněného i chlapce. Víno ho vzpruží a syrová cibule jistě nebude chutnat o nic hůř než mazlavé jablko. Oba chvíli mlčeli – únava z bitvy i strach je notně vyčerpaly. Pak se Blackstone postavil na nohy. Odpočíval příliš dlouho. Přesto by se raději odplazil tmavou místností k pryčně, vyspal se na kavalci a nechal bitvu bitvou.

	„Vrátím se pro tebe, jestli je po boji,“ řekl a vzal chlapce za rameno. Odepnul pochvu s mečem a položil ji před něj, aby měl nějakou zbraň. Použít k sebeobraně luk, opřený o stěnu, by sotva dokázal. Víno chlapci zmírnilo pocit bolesti i žízně, jakkoli Blackstone věděl, že pokud pro něj nenajde doktora, bude mít jen nepatrnou šanci přežít.

	„Řekni to mámě a tátovi, Thomasi. Jestli se dostaneš domů. Řekni jim, že jsem zabil víc nepřátel než ostatní. A něco jim přines – drancuje se v každým domě. Něco ode mě, prosím.“

	Chlapcovi rodiče byli sedláci – o světě toho věděli málo, byli pověrčiví a nedalo se jim věřit – dokázali by zrovna tak ukrást sousedovi dříví jako zabít prase. Pověrčivost je nutila modlit se k duchům lesa a polí. Smrt jejich syna by pro ně byla důkazem zlého osudu, který ho stihl za to, že nepomáhal při žních. Ale pro raněného lučištníka představovali domov. Blackstone váhal. Jak dalece musí být člověk vydán na pospas osudu, aby ztratil naději?

	„Vrátím se pro tebe. Řekneš jim to sám,“ řekl.

	Naděje přece umírá poslední.

	* * *

	Ulice byly plné mužů – obránců i útočníků, kteří se shlukovali do skupinek a bojovali o každý opěrný bod. Byly jich tisíce. Blackstone se v poklusu snažil najít bratra. V duchu se modlil, aby neobjevil jeho tělo mezi mrtvolami, nakupenými všude kolem. Kdykoli narazil na mrtvého lučištníka, sebral mu nepoužité šípy, jakkoli jich dotyčný měl obvykle málo. Lučištníci platili daň boji s Francouzi tím nejcennějším, co měli – vlastními životy. Blackstone viděl spoustu velšských kopiníků i lučištníků; někteří patřili k oddílům hraběte z Oxfordu, jiní hájili barvy lorda Cobhama. Z Blackstonových mužů tu nebyl jediný. Většině bojovníků zbylo jen pár šípů.

	Blackstone mezi nimi proběhl ve snaze najít někoho, koho by znal. Cestou slyšel výkřiky, které sem doléhaly z opačné strany barikády. Muži právě překračovali zdejší mokřiny. Velští kopiníci se odhodlaně vrhali do vody, jejich útok proti říčním člunům a janovským střelcům u kuší však vypadal sebevražedně. Angličtí a velšští lučištníci je z týlu kryli, jak nejlépe uměli, ale kopiníci byli hromadně pobíjeni. Ti, kteří se ocitli na Blackstonově straně barikády, neměli na vybranou – museli se vrhnout do boje proti francouzským ozbrojencům.

	Kolem předmostních věží, které strážily městské brány a most, se hromadil hustý kouř. Kopiníci se shlukli na jedné straně městských hradeb. Jeden z nich, postarší muž s prošedivělými vlasy, které měl podvázané stuhou a které mu sahaly až na ramena, musel u ostatních vzbuzovat respekt, protože souhlasně přitakali všemu, co říká. Neměli možnost volby – museli okamžitě napadnout úporně bráněnou barikádu. Jejich krajané na druhé straně totiž padali za oběť střelám z kuší. Muž se podíval na Blackstona.

	„Můžeš nás se svými muži krýt?“ zeptal se.

	Blackstone si uvědomil, že má ze všech přítomných lučištníků nejvíc zakrvácený kabátek, a ve vlasech zaschlou krev z rány na hlavě, kterou utržil na barikádě. Vypadal, jako by právě prošel tím nejprudším bojem. Přikývl.

	„Jak nejlíp dovedeme. Stihnou vystřelit nanejvýš dvakrát.“

	„Připravte se,“ zavelel Velšan.

	Blackstone se obrátil k lučištníkům. Nepřemýšlel, jestli jsou mezi nimi zkušení veteráni. Elfred mu dávno předtím ukázal, jak si počínat, a tihle muži navíc vypadali, že jsou zvyklí plnit rozkazy.

	„Nasadit šípy na tětivu!“ Nikdo neprotestoval.

	„Natáhnout!“ Ukázněné anglické zabíjecí komando bylo připraveno. Muži napnuli konopné tětivy svých tisových a jasanových luků. Ten zvuk zněl téměř jednohlasně.

	„Pal!“ zvolal Blackstone.

	Na to slovo Velšané zaútočili.

	Francouzi zaslechli jejich bojový pokřik a otočili se. Někteří pod palbou lučištníků padli, jiní vyrazili do protiútoku a v přímém souboji přemohli několik útočníků. Blackstone viděl, jak se šedovlasý velšský bojovník vrhá na francouzského vojáka. Vzápětí mu zmizel z dohledu mezi nepřáteli, kteří jeden po druhém padali pod tíhou jeho smrtících úderů.

	Znovu zavelel a v příští chvíli se na těžkooděnce snesl další příval šípů. Velšané zabili mnoho mužů, ale i oni utrpěli citelné ztráty – jejich kopí mohla sotva odolat sekyrám či mečům. Zdálo se, že útok skončí nezdarem. Blackstone si přehodil luk přes rameno. Cítil, jak ho prut tlačí na páteři. Hmátl po meči, ale pouzdro bylo pryč. Vzápětí ni uvědomil, že ho i s mečem nechal zraněnému lučištníkovi. Jediné, co měl, byl dlouhý nůž. Vytáhl ho z pochvy, rozhodnut vyrazit do šíleného útoku.

	Vypadalo to, že nikdo z lučištníků nepřežije. Měli většinou jen nože, takže byli prakticky bezbranní. Jakmile by francouzští těžkoodenci zaútočili, meči a sekyrami by snadno prorazili jejich kabátce, chráněné jen tenkou vycpávkou. Vedle sebe tu ležela těla mrtvých či umírajících velšských kopiníků a Francouzů, které zabily oštěpy nebo šípy. Blackstone sledoval, jak nepřátelští obrněnci, působící jako neprostupný val, tasí meče a chystají se pobít nejbezmocnějšího nepřítele, s jakým se toho dne setkali.

	Deset kroků.

	Za jeho zády se náhle ozval divoký pokřik, při kterém stydla krev v žilách. Pak se zvedl oblak prachu a na nepřátelském křídle vyrazili na zteč angličtí rytíři. Útok byl tak prudký, že zastavil postup Blackstonových lučištníků. Angličané začali nepřítele nemilosrdně pobíjet. Meče se míhaly vzduchem a štíty řinčely pod tíhou úderů.

	Jeden z nich právě odolal ráně sekyrou. Erb na něm patřil věhlasnému rytíři.

	„Sire Gilberte!“ vykřikl Blackstone, ale nedostalo se mu odpovědi – rytíř si právě razil cestu zástupem Francouzů. Oháněl se mečem, až krev z ran tryskala všude kolem. Jeden z Warwickových lučištníků předběhl Blackstona, skočil na francouzského vojáka a celou svou vahou ho přikoval k zemi. Nepřestal přitom mávat palcátem. Vší silou prorazil hledí jeho helmice, vystříkla krev a muž už jen několikrát zatřepal nohama v smrtelné agónii.

	Angličané šplhali přes zátaras z opačné strany mostního opevnění. Francouzi náhle začali ustupovat, poklekali a odevzdávali meče protivníkům.

	Útok anglických rytířů nedovoloval lučištníkům pobíjet nepřátelské vojáky ve větším množství. Staženi byli i někteří muži hraběte z Oxfordu, kteří ještě před chvílí strhávali nepřátelským rytířům helmice a podřezávali hrdla.

	Kouř na okamžik zakryl výjev, působící jako ve snu – angličtí rytíři obstoupili francouzská rukojmí a chránili je před vlastními lidmi.

	Caen padlo.

	* * *

	Drobné potyčky pokračovaly celý den. Domy hořely ještě za soumraku. Hrstka lidí se nevzdávala – byli to obyvatelé města a někteří vojáci sira Roberta Bertranda, kteří přežili hlavní útoky. Bertrand zůstal s několika stovkami mužů na hradě a pro královo vojsko už nepředstavoval bezprostřední hrozbu. Byla ustavena jednotka, která měla zajistit, že se Francouzi v noci nepokusí o protiútok. Na konci bitvy se víc než sto francouzských rytířů, těžkooděnců a ozbrojených šlechticů vzdalo protivníkům stejných hodností. Ulice zůstaly posety mrtvými. Angličané prokázali odvahu – zejména lučištníci a pěšáci, kteří bojovali bok po boku proti francouzským obrněncům. Do města vtrhli jako vlci. Nikdo nebyl v bezpečí, nikdo z mužů, žen a dětí se neodvážil vzepřít násilí a drancování. Angličané a Velšané vyplenili Caen s divokostí, jakou si jeho obyvatelé nedokázali ani představit.

	Sir Gilbert přijal kapitulaci od místního velitele. Spolu s řadou dalších šlechticů byl zajat a skončil na palubě jedné z lodí, které za přílivu připluly po řece Orne. Zajatci měli být dopraveni do Anglie a drženi tu tak dlouho, dokud za ně nebude zaplaceno výkupné. Král vydal prohlášení, zakazující násilí na ženách a dětech a drancování v kostelích, maršálové a kapitáni ho však nedokázali uvést v život. Před loupežemi v domech bohatých obchodníků a na tržištích nebylo ochrany. Vojáci potřebovali válečnou kořist a drancování mělo zároveň sloužit jako výstraha obyvatelům jiných měst, aby v budoucnu nekladli odpor.

	Bitvu přežili i Elfred a Will Longdon. Oba byli zakrvácení od ran, ale v boji stáli věrně po boku sira Gilberta. Po většinu války s nimi byl Blackstonův bratr. Skinner a mnozí další museli čelit útoku střelců z kuší, než vzali na zteč městskou barikádu. Boj byl neúprosný, ale obě znesvářené strany při něm zůstaly oddělené. Lučištníci kompanii chyběli; sir Gilbert proto vyslal do ulic své muže, aby ohledali mrtvé a povolali zpátky ty, kdo ve městě rabovali nebo se zapletli do potyček.

	Blackstone se ploužil ulicemi. Hledal bratra. Skupinkám, které dosud kladly odpor a snažily se udržet některé uličky a hlavní náměstí, nevěnoval pozornost. Do kůže měl zažranou špínu, krev a zaschlý pot a cítil zápach vlastního těla. Toužil po vodě, aby ze sebe mohl všechnu tu nečistotu smýt. Bolel ho každý sval a měl pocit, jako by mu rameno, na kterém nesl luk, někdo rozbil palcátem. Někteří vojáci pospávali u dveří domů, jiní odtahovali těla mrtvých do ulic, kde je obírali o drobné a různé cetky. Všude kolem posedávali muži v hloučcích, popíjeli ukořistěné víno a zajídali ho chlebem, vejci a sýrem. Po celodenní námaze byli notně vyhladovělí. Maso, které nacházeli v špižírnách nebo udírnách, nechávali bez povšimnutí. Byla středa, postní den.

	Blackstone se teď vydal opačným směrem. Snažil se najít průchody a ulice, které by ho dovedly zpátky k barikádě, kde naposledy viděl bratra. Prošel kolem Alana z Marsh, který ležel u vchodu jednoho z domů. Tělo měl zmrzačené – nejspíš od místních lidí. Meč zmizel, ale nebyla to nijak velká ztráta – šlo o zbraň chudého rytíře. Na chlapce čekal masový hrob – ale aspoň bude pochován s ostatními lučištníky. Blackstone cítil, jak se mu svírá žaludek – byla to daň za všechny hrůzy, kterými prošel. Na tom, kde bude padlý pochován, vlastně nezáleželo. Mrtvý byl mrtvý – a tlející maso se tak jako tak mělo stát potravou červů a much.

	Protože spálená stavení změnila tvář ulic, nedokázal se upamatovat na správnou cestu. Kdesi špatně odbočil a v jedné ulici narazil na vojáka, velícího skupině infanteristů, kteří právě hromadili těla mrtvých Francouzů na sebe, aby je mohli spálit. Dostal rozkaz, aby pomohl. Příští dvě hodiny pak tahal mrtvoly, svlékal je a pokládal do řady. Když vyčerpaní muži přestali pracovat, aby si odpočinuli, Blackstone vklouzl do potemnělé postranní uličky a vydal se směrem, o kterém se domníval, že ho zavede tam, kde předtím bojoval. Každého Angličana, kterého cestou potkal, se zeptal, zda během boje neviděl jeho bratra. Od hloučku velšských kopiníků se dověděl, že si urostlého chlapce všimli, jak kryje záda svému kapitánovi a klestí si cestu jednou z ulic. Používal prý přitom válečné kladivo, kterým se rozháněl jako kosou. Jistý kopiník dodal, že viděl Gilberta Killbera, jak útočí na barikádu, a přísahal by, že v boji padl. Blackstone však namítl, že dotyčný přežil. Do skupiny náhle dorazil šedovlasý muž, který Blackstona požádal o pomoc při dobývání barikády na mostě. Byl na smrt vyčerpaný. Ostatní se rozestoupili a uvolnili mu cestu. Muž přeměřil Blackstona pronikavým pohledem a pak k němu vztáhl ruku.

	„Jsem Gruffydd z Madocu.“

	„Thomas Blackstone.“

	Muži se dali se do řeči o bitvě. Blackstone s povděkem přijal nabídnutý chléb a sýr. Vyprávěl jim o velšském lučištníkovi, který mu dodal odvahy bojovat. Jeho jméno neznal – a neznali ho ani lučištníci. Když popsal Velšanova zranění, všichni se shodli na tom, že to byl udatný bojovník. Pak jim ukázal medailon, který mu umírající muž vtiskl do ruky.

	Gruffydd ho prohlédl a vrátil majiteli. „Chovej ho jako oko v hlavě. Ten starý muž chtěl, abys ho nosil. V životě na tomto světě tě bude chránit, a až přijde čas, doprovodí tvou duši na věčnost. Je to Arianrhod, bohyně Stříbrného kola. Nezáleží na tom, jestli v ní věříš, nebo ne. Zůstane s tebou.“

	* * *

	Zatímco muži se ukládali k spánku, Blackstone vyrazil na další cestu zpustošeným městem. Ohně dosud hořely a labyrintem ulic zněly ozvěnou výkřiky a sténání. Ani královo prohlášení nedokázalo zabránit znásilňování žen a vraždění. Blackstone běsnící skupiny opilých vojáků ignoroval; na to, aby se s nimi střetl, byli příliš nebezpeční, touha po krvi a násilí je hnala dům od domu. Blackstone zahlédl malé, vystrašené děcko, polonahé a ukoptěné. Chvíli bloudilo mezi domy a pak se zastavilo, jako by čekalo, až se mu máma vrátí. Jeho strach ještě umocňoval zápach mrtvých těl a zoufalý křik znásilňovaných žen.

	Znásilnění bylo zločinem, za který se věšelo – ovšem ne oné noci.

	Nedaleko hořel třípatrový dům. Právě odtud střelci z kuší bránili ulici. Na dláždění před ním leželo několik mrtvých obránců, které pobil jediný lučištník. Blackstone se vydal opačným směrem a po chvíli objevil Richarda Wheta, který ležel u domovních dveří s tváří zkřivenou smrtelnou grimasou. Práh byl rozštípaný na kousky a z dřevěného bednění dosud trčely tři střely z kuše. Whet byl zabit při nepřátelském protiútoku, když se pokoušel ustoupit. Boj, který přitom svedl, byl jeho posledním. V toulci mu nezbyl jediný šíp, a také rezervní toulec, který dostal od Blackstona, byl prázdný. Blackstone si všiml, že má v rameni střelu z kuše, která ho nadobro vyřadila z boje. Po tomto zásahu se už nedokázal bránit. Jakou šanci přežít měl jeho bratr, jestliže padlo tolik lučištníků?

	Blackstone procházel pološerem ulic, nahlížel do průčelí domů a překračoval mrtvoly, které tu zůstaly po hordách drancujících Angličanů. Pomalu ale jistě začal rozpoznávat místa, kde bojoval. Pod tíhou emocí z předešlé bitvy dosud viděl jednotlivé stavby a ulice jako v mlze, teď se ale soustředil a domy nebo štíty na nich mu najednou připadaly známé. Rychlým krokem procházel mezi vyhořelými domy, až došel k jednomu v postranní uličce. Slyšel, jak se tu lidé překřikují – byli to Francouzi. Z průchodu, ponořeného do šera, vyběhl kněz v kutně, jako by mu v patách byl sám ďábel. Náhle klopýtl o tělo, ležící na dlažbě, zakymácel se, roztáhl ruce a upadl na zem. Zpola omráčen tvrdým dopadem, pokusil se vstát, ale to už u něho byli tři muži, kteří ho očividně pronásledovali. Byli to místní ozbrojenci, kteří patřili k domobraně, bránící město před anglickými útočníky. Teď ale chtěli zabít kněze. Jeden z nich muže v černém udeřil holí, druhý začal do jeho schouleného těla kopat a třetí se ho chystal dobít ho sekáčem.

	Blackstone bez dlouhého přemýšlení vytáhl šíp z těla mrtvoly, ležící o pár kroků dál. Nasadil ho na tětivu, vystřelil a skolil Francouze, který se právě napřahoval sekáčem, aby knězi setnul hlavu. Šíp, který prosvištěl vzduchem a zasáhl jejich kumpána, oba muže notně vyděsil. Blackstone vyrazil proti nim, dýku v ruce. Jeden z mužů cosi vykřikl a ukázal na kněze. Byl to hotový příval slov, takže Blackstone rozuměl jen několika z nich. Muže nejspíš pobouřilo, že kněz unikl smrti, a neznámému zachránci vyčinil. Dříve, než Blackstone stačil doběhnout na místo činu, Francouzi zmizeli v postranní uličce.

	Raněný kněz zasténal. Ve tváři měl krev a kůži na kolenou a rukou sedranou od hrubých dlažebních kostek. Blackstone se rozhlédl. Pokud muži v ulicích dosud bojovali a zabíjeli, nechtěl se stát obětí nenadálého útoku odněkud ze tmy. Odvlekl raněného na roh ulice.

	„Otče, zatím jste v bezpečí. Král Edvard slíbil duchovním ochranu,“ řekl lámanou francouzštinou. Sklonil se a stáhl muži kápi z tváře. Zpod ní na něj hleděl vyzáblý, asi dvacetiletý mladík. Blackstone na okamžik znejistěl. Muž měl hluboké tmavé oči a dlouhé vlasy, zcuchané a prosáklé krví a špinavou vodou, které mu přiléhaly ke skráním. Ušklíbl se, opřel o zeď a sevřel v dlani krucifix, zavěšený na krku.

	„Jsi Angličan, ale mluvíš francouzsky,“ řekl, setřel krev z úst a odplivl si. „Nikdy bych si nepomyslel, že za svůj život budu vděčit zatracenýmu Angličanovi.“

	Kněžský stav nezaručoval, že dotyčný musel nutně projevit vlídnost nebo vděčnost. Obojí si člověk mohl koupit. Z mladíkových slov byla cítit neskrývaná nenávist, i když jeho život zůstal ušetřen. Blackstone ho jemně rýpl nohou.

	„Co je v tom vaku, otče?“ zeptal se.

	„Milodary,“ opáčil kněz. „Benedic nos Domine et haec tua dona.“

	Svým pohrdavým úsměvem chtěl dát najevo, že obyčejný lučištník sotva pochopí, o čem mluví, ale Blackstone už o milodarech slyšel. Prosekl vak a obrátil ho dnem vzhůru. Na dláždění se vysypaly prsteny a různé cetky, slepené začemalou, zaschlou krví. Na některých prstenech dosud ulpívaly zbytky kůže z odsekaných prstů obětí. Blackstonova zděšení z toho, co mu leží u nohou, kněz využil, přikril se a kopl kolem sebe ve snaze se vysvobodit. Blackstone popadl nňž, chytil muže za ruku a sekl mu po prstu, který zůstal viset na cáru kůže. Chystal se udeřit znovu, kněz byl ale hbitý, uskočil jako voják před ranou mečem a dal se beze slova na útěk. Blackstone se pustil za ním. Doběhl na roh ulice, prosmýkl se mezi těly ležícími na dláždění a vyňal z toulce šíp. Stín kličkující temnotou přitom nespouštěl z očí. Sotva muž v sutaně doběhl ke dveřím kostela, otočil se a rozhlédl po svém pronásledovateli. Útočiště bylo na dosah. V příští chvíli ho měl skolit Blackstonův šíp, ale zdálo se, že ten muž má šestý smysl. Uskočil právě ve chvíli, kdy se šíp zaryl do dveří, kde předtím stál. Vzápětí se za ním dveře zavřely a zaklaply na závoru. Blackstone se do nich opřel ramenem, ale dřevo bylo pevné a nepoddajné. Snad tu bude ještě jiný vchod! Muž byl pryč. Zohavování mrtvol nebylo ničím neobvyklým – ale pokud tak někdo činil v masce kněze, musel být zvlášť vychytralý. Ten mladík měl na krku kněžský krucifix a mluvil plynnou latinou, jazykem vzdělanců, kterému se učili šlechtici a duchovní. Blackstone pochopil, že když jde o zabíjení, sotva záleží na tom, kdo je kdo.

	Začala ho přemáhat únava. O okradače mrtvých přestal mít zájem. Právě když se ohlížel zpátky do ulice, zaslechl výkřik nějaké ženy, řinčení skla rozbitého okna a vzápětí mužské hlasy a smích. Patrně šlo o další pokus o znásilnění. Jeden zvuk však byl Blackstonovi povědomý a přiměl ho, aby se tím směrem rozběhl. Matné světlo, vycházející z dohořívajících stavení, se plížilo alejí a mizelo ve tmě jen pár kroků od domu, odkud zář louče vrhala do ulice groteskní stíny. Blackstone vytáhl z pochvy nůž a vešel dovnitř. V pološeru tu tři opilí muži, připomínající polonahé duchy, s bledými tvářemi a zaschlou krví, sazemi a špínou na rukou, drželi na stole obnaženou ženu. Jeden z nich se opíral o stěnu a lil do sebe víno ze džbánku. Druhý držel ženě ruce za hlavou a třetí na ní ležel, poléval jí ňadra vínem a pohupoval nahým zadkem. Mužem se džbánkem byl Pedloe a násilníkem Richard Blackstone, který vydával divoké zvuky jako jelen v říji. Právě ty Blackstone předtím zaslechl.

	Rychle vyběhl ze tmy a popadl bratra za rameno. Překvapený Richard se ohnal, zasáhl Blackstona otevřenou dlaní a vyrazil mu nůž z ruky. Zatímco Skinnera i Padloa nenadálý útok zaskočil, Richard se otočil a vrhl se na vetřelce. Rukama mu sevřel hrdlo, jako by ho chtěl udusit. Blackstone zahlédl Richardovy vytřeštěné, opilé oči. Zavolat na něj by teď k ničemu nevedlo. Kroutil se a kopal kolem sebe ve snaze Richarda setřást. Zbylí dva muži dál drželi ženu a zírali do tmy, aby zjistili, kdo je napadl.

	Konečně se Blackstone vymanil z bratrova sevření. V té chvíli Richard zjistil, koho málem zabil. Blackstone ho popadl za náprsenku, Richard škubl hlavou a přitom se silně uhodil do tváře. Sotva si uvědomil, koho má před sebou, a ucítil bolest, odtáhl se. Rozevřel dlaně a díval se, jak se mu do nich řine krev. Blackstone se mezitím postavil na nohy. Skinner zavrčel, odstrčil ženu stranou, přiskočil k Blackstonovi a s nožem v ruce zaujal bojový postoj. Rozmáchl se, jako by chtěl Blackstona vykuchat. Blackstone ho chytil za zápěstí. Stisk lamače kamene byl nad síly vysloužilého lučištníka. Blackstone ho držel a zároveň tlačil do kolen. Volnou rukou sáhl po zbrani – potřeboval cokoli, co by protivníka, který sebou divoce zmítal, konečně zastavilo. Opilost však dodala Skinnerovi sílu – vykroutil se a bodl Blackstona do hrudi. Blackstonův vatovaný kabát se roztrhl jako vinný měch, a jen díky vestě z tuhé kůže čepel nepronikla do masa.

	Blackstone zavrávoral, ale hned se napřímil a upřel pohled na Skinnera, který se chystal znovu zaútočit. Sáhl do toulce, a ve chvíli, kdy se Skinner vrhl vpřed, aby zabíjel, natáhl ruku a zarazil mu ostří šípu do krku. Skinner klesl na kolena, rukama sevřel šíp a nechápavě vytřeštil oči. Byl bezmocný – nezbylo mu, než čekat na smrt. Padloe, který při pohledu na souboj vystřízlivěl, sáhl po dýce. Stačí udělat pár kroků a ocitne se na místě, kde ho Blackstone neuvidí! Náhle se vzduchem mihl stín a Padloe jediným divokým pohybem škubl hlavou. Blackstone uslyšel prasknutí, jak jeho bratr stiskl útočníkovi hrdlo. Padloe byl mrtev dřív, než jeho tělo dopadlo na podlahu. Oba lučištníci tu teď leželi v tratolišti krve.

	Po chvíli ticha se Blackstone odvrátil od mrtvol. „Obleč se,“ řekl bratrovi. Chlapec se zatvářil nechápavě, ale když mu Blackstone naznačil posunkem, co od něj chce, pochopil. Pak Blackstone poklekl k ženě, která se krčila strachem a cosi šeptala – snad žádala o milost. Našel ženiny šaty a něžně jimi zakryl její nahotu. Když si je navlékala na tělo, celá se chvěla. Blackstone se jí poklusil setřít z tváře pot a špínu, ale žena se odtáhla. Ukázal jí prázdnou dlaň, aby ji uklidnil.

	„Je mi to líto,“ řekl. Žena byla strachy bez sebe. Blackstone zvedl z podlahy bratrův opasek a otevřel váček. „Mám peníze,“ řekl. Prsty nahmatal stříbrnou penny. Vyděšenou ženu se přitom stále snažil uklidnit – hlasem i pohledem. Vytáhl minci a ženě ji podal. Zavrtěla hlavou. Možná se domnívala, že místo znásilnění se jí snaží zaplatit za to, že mu bude po vůli. Blackstone položil na židli ještě jednu minci a ustoupil dozadu. Víc udělat nemohl.

	Otočil se k bratrovi, který tu stál už oblečený, a hodil mu opasek. Zatímco si ho Richard zapínal přes kabátec a dával dohromady zbraně, zahlédl na zemi svinutou šňůrku a malý váček se zdrhovadlem. Během potyčky s bratrem mu musel vypadnout zpod košile. Zvedl ho. Prsty se mu roztřásly. Znal ten měšec. A věděl, co bylo uvnitř.

	Jestli existuje Bůh, musí udělat zázrak. Dopustit, aby se Blackstone mýlil. Nenechat dvě perly a lastury, které v něm byly, zmizet. Sám Blackstone by se toho váčku dobrovolně nikdy nevzdal. Byly v něm drobné poklady, které jisté venkovské dívce věnoval její bratr na útěku. Drobné dárky, které voněly mořem, a perly z rozbitého dámského náramku. Příslib jiného života, přesahujícího její obzory – obzory, ohraničené kukuřičnými a žitnými poli, kde spala s muži a snila o tom, že si koupí svobodu z poroby a otroctví.

	Blackstone se toho váčku dotýkal, když spočíval na jejích bělostných ňadrech, líbal je a hladil. Sarah Flaxleyová byla radostí jeho života, jakkoli to byla dívka lehkých mravů, která se starala jen o vášnivé milování, ulehčující jejímu životu bez lásky. Za její vraždu tehdy pověsili Draymana. Jeho svědectví proti Richardu Blackstonovi bylo pokládáno za akt pomsty. Hájil se, že vraždu dívky nespáchal, a pokoušel se svalit vinu na někoho jiného.

	Z lampy s lojovou svíčkou, která hořela slabým plamenem, vycházely mihotavé stíny. Blackstone se podíval na strnulého bratra, který mlčky a s provinilým výrazem ve tváři zíral na měšec. Jednu ruku mu přitiskl na srdce, druhou ukázal na váček a jemně mu prsty zamkl ústa. On ji miloval, řekl si v duchu.

	Nechal měšec spadnout na podlahu. Jak vykročil do tmy, šlápl na něj a lastury pod tíhou jeho nohou do jedné popraskaly. Bůh jeho modlitbu nevyslyšel.

	Té noci Jeho pomoc potřebovali jiní.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Od řeky se zvolna zvedala mlha, když Blackstone našel sira Gilberta. Seděl na břehu pod korunou nízkého stromu. Tlumené ranní světlo se odráželo od jeho kroužkového brnění, přehozeného přes padlý kmen hned vedle vypraného nátělníku, který se sušil na jedné z větví. Jeho meč ležel v dosahu na zemi. Kusem plátna si otíral paže a ramena, plné podlitin a šrámů z předešlé bitvy. Sečnou ránu, vedoucí od levého ramene k žebrům, měl sešitou několika hrubými stehy a potřenou hojivou mastí, připomínající tuk. Blackstone přišel blíž a zastavil se, zrak upřený na mužova zranění. Sir Glibert stočil cíp plátna.

	„Jsi cítit jako prasečí ohon, Blackstone. Buď choď po větru nebo se umyj!“ řekl, aniž se otočil.

	Blackstone udělal pár kroků, ale stále se držel v uctivé vzdálenosti. Poklekl na okraj břehu. Mlčel. Mrzelo ho, jak byl neobratný a nechal se v tomhle stavu spatřit.

	„Nejsem žádný kouzelník. Viděl jsem tě, jak šplháš na městské hradby. Kdybych byl francouzský lučištník, vpálil bych ti šíp rovnou mezi oči. Co chceš? Jsem unavený.“

	„Jste raněný,“ řekl Blackstone nesměle.

	„Je to jen seknutí. Na druhém konci lesa je klášter. Byl jsem tam a nechal mnichy čarovat. Mají byliny a lektvary. Nepotřebuji ranhojiče, co pouštějí žilou.“

	„Elfred mi řekl, že jste tady,“ řekl Blackstone, nabral vodu do dlaní a postříkal si tvář. Rozhlédl se po lodích, na které právě nakládali kořist z Caen. „Ztratili jsme spoustu mužů.“

	„Ale ty ještě žiješ, a to je to jediné, co by tě mělo zajímat. Co bratr?“

	Blackstone pokýval hlavou.

	„Bojoval dobře. Viděl jsem ho. Ukořistili jste něco? Po domech byla spousta zlatých mincí.“

	Blackstone pokrčil rameny.

	„Myslíš, že si polepšíš, když nebudeš loupit? Ber si co chceš a koukej si nahrabat! Jestli přežiješ, taky budeš jednou starší! Ruka, co v ní držíš luk, bude trpět bolestí kloubů, a tobě nezbude, než si své muže koupit. A uzavřít s nimi smlouvu ve jménu krále. Byli to královi sluhové, kdo vydrancoval domy kupců! Co myslíš, že se na ty lodě nakládá? A jak asi král hromadí peníze?“

	„Vy jste se jistě drancování nezúčastnil, sire Gilberte.“

	„Nestojím o to. A pak – mám vězně.“

	Blackstone přikývl. „Dobrá. Něco si vezmu.“

	Sir Gilbert se dal do smíchu. „Už nic nezbylo. Lodě vyplují zpátky do Anglie, pohřbíme mrtvé a potáhneme na Paříž. Bitva, která by vyhrála tuhle válku, ještě není dobojována.“ Otřel čepel meče. Měl pocit, že ať mu teď Blackstone řekne cokoli, bude ho tím oběžovat. „Kde máš meč?“

	„Dal jsem ho raněnému lučištníkovi Alanovi z Marsh. Potřeboval zbraň. Vrátil jsem se pro něj, ale byl už mrtvý. Vzali mu luk i meč.“

	„Bylo na tobě, jestli mu ho dáš. Voják by meč, získaný v bitvě, nedaroval – nanejvýš prodal.“

	Očekávaný trest sira Gilberta – byť i jen mírný – nenásledoval. „Richard Whet, Torpoleye, Skinner a Pedloe jsou mrtví,“ snažil se vše zamluvit Blackstone. Sčítání ztrát bylo přípravou k doznání.

	„Lučištníci vždycky přinášejí největší oběti, pokud bojují s obrněným nepřítelem. Vyhráli jsme, protože jsme lehkomyslní, hloupí mizerové, kteří jsou jako šelmy – nepřestanou trhat, dokud nepřítele nerozsápou. Král to ví. Proto nás miluje a proto za něj bojujeme.“

	„Zabil jsem Skinnera,“ přiznal Blackstone.

	Sir Gilbert dočistil meč a chvíli váhal. „Muselo to být ve rvačce. Byl to ničema, který by pro měďák zabil vlastní mámu.“

	„Znásilnil ženu,“ řekl Blackstone.

	„To vojáci dělají. Byla to děvka?“

	„Ne.“

	„Pak jsi ho zachránil před oprátkou,“ opáčil sir Gilbert. „Zabil jsi taky Pedloa?“ zeptal se vzápětí. „Ve všem byli vždycky spolu.“ Blackstone přikývl.

	„Proč mi to říkáš? Co čekáš, že udělám? Nechám tě zmrskat? Pověsit? Bože, Blackstone, je zatracená válka. Někteří si zaslouží zemřít víc než jiní. Za takové jako Skinner a Padloe nedám zlámanou grešli. Jim podobných má armáda spoustu. Pusť to z hlavy. Nejsem tvůj zpovědník a nechci, abys lamentoval nad hospodskými rvačkami.“

	Blackstone se rozhodl udržet zbytek v tajnosti. „Sire Gilberte, mohl byste nechat sloužit bratra u bagážistů? Byl by tam v bezpečí,“ změnil téma.

	„Ztratit takového lučištníka? Ne. Bojuje jako lev, i když má kopí v zadku. Zůstane s kompanií.“

	„Nechci ho u sebe!“ zvolal Blackstone, ale okamžitě zmlkl. Litoval, že se nechal unést.

	Sir Gilbert zabodl meč od země, jako by to byl hřbitovní kříž. Chvíli mlčel a pak se začal oblékat. Nejprve navlékl lněnou košili a navrch kroužkové brnění.

	„Válka je obchod a obchod ji živí. Jestli chceš, můžeš jí klást za vinu ovcím,“ řekl. „Proboha, Thomasi, netvař se tak nechápavě. Ovčí vlna se ve válce vyplatí. Posíláme ji Vlámům pro jejich tkalce, oni jsou zato loajální a posílají nám vojáky, abychom na severu udrželi Filipa na uzdě. Platíme za výsadu bojovat. Tak zní dohoda.“

	„Nechápu, co to má společného se mnou a mým bratrem,“ opáčil Blackstone.

	„Loajalita muže svazuje, Thomasi. Loajalita lorda Marldona vůči tvému otci se dotýká i mě. Jeho lordstvo svému příteli slíbilo, že dokud bude naživu, ty a tvůj bratr budete pod jeho ochranou.“

	„Proto nás poslal do války?“

	„Proto zachránil tvému bratrovi život. Měl svědka.“

	Siru Gilbertovi na okamžik zamrzla slova na rtech. Vykasané plachty lodí, obrácené proti větru, který se právě zvedal, připomínaly goblén, zasazený do rámu z hustého větvoví. Kolem proběhla slípka, hledající se skloněnou hlavou v nízkém rákosí hmyz.

	„Teď víš, co udělal.“

	„Svědka?“ Otázka byla zbytečná, ale Blackstonovi vyklouzla z úst. Pohodil hlavou. Nechápal, že ještě někdo jiný mohl vědět, co se stalo. „Chandlera. Správce panství lorda Marldona. Toho dne tvého bratra viděl. Ty jsi pracoval na panství, Richard byl v lomu – ale ne celý den. Šel za Sarah Flaxleyovou a viděl, jak od ní odchází Drayman. Zabil ji, ať už úmyslně nebo ne. Chandler vyměnil své mlčení za vaši půdu. Lord Marldon ho mohl nechat zabít, ale je to jeho správce a on není žádný vrah. Kdo mohl o Chandlerovi říci, že to, co věděl, neudržel v tajnosti? Lord Marldon to jednoho dne zjistí – a Chandlera pak možná najdou před pivnicí s proříznutým hrdlem.“

	Sir Gilbert si připnul meč a zvedl přilbu. „V tomhle Bohem zapomenutém světě právě loajalita a čest muže vypovídají o tom, co je zač. Tvůj pán ctil slib, který dal otci. Byl to obchod. Za moc nestál, ale obchod to byl.“

	Ustoupil od Blackstona o krok.

	„Tvůj bratr zůstane v kompanii lučištníků. A Thomasi, nikdy se nevzdávej meče, který získáš v bitvě!“

	* * *

	Blackstone pochopil, že všechno, co jeho otec po celá ta léta dělal, aby zachránil lordu Marldonovi život, oba muže natrvalo spojilo. On sám se zavázal, že bude pečovat o bratra. Nedal snad lordu Marldonovi slovo? Porušit tenhle slib a poskvrnit tak svou čest pro něj znamenalo konec – ale čeho vlastně? To nevěděl – a vrtalo mu to hlavou. Čest se stala až příliš mlhavým pojmem – představou čehosi závazného, co se ale šmahem vytratilo, jakmile došlo na zabíjení. Byla čest pošlapána, když jeho bratr uškrtil Sarah Flaxleyovou? Ta otázka ho dosud trápila. V duchu si neustále vybavoval celou událost. Navzdory masakru v bitvě u Caen zůstal bratrův čin, vyvolaný divokou vášní, tím jediným, co ho pronásledovalo v horečných snech. Nakázal bratrovi, aby se za ním držel v uctivé vzdálenosti – už ho nechtěl mít přímo za zády. Jedna jeho část si přála, aby bratr zahynul v bitvě, druhá, aby on sám o jeho zločinu nevěděl a mohl tak zemřít bez pocitu viny.

	Armáda zůstala v Caen pět dní. Na hřbitově v Ile St. Jean vojáci vykopali velký společný hrob, kam pohřbili pět set Francouzů. Ve městě bylo ale tolik mrtvol, že je ani nešlo spočítat – kdosi odhadl, že jich bude kolem pěti tisíc. Celé dny vyvážely lodě za odlivu mrtvá těla na moře. Z anglických rytířů a ozbrojenců zemřel pouze jediný, zato pěšáci a lučištníci, kteří vedli útok a svou odvahou rozhodli o vítězství, ztratili mnoho mužů. Král vydal rozkaz naverbovat dalších dvanáct set lučištníků a dodat šest set toulců se šípy. Pevnost – jak Blackstone předpovídal – se ukázala jako nedobytná. Zůstal tu kontingent mužů, kleří měli za úkol držet v šachu odvěkého nepřítele, sira Godfreye Roberta Bertranda. Za hradbami pak setrvalo několik stovek dalších bojovníků. Čas se však anglickému králi krátil – francouzská armáda se blížila z jihu. Pokud se dalo věřit zprávám, které přinášeli zvědové, král Filip soustředil svá vojska v Rouenu. Angličané byli zatlačeni na území mezi řekou a pobřežím. Pokud chtěl Edvard tuhle válku vyhrát, musel Francouze předběhnout a sám zvolit strategicky vhodné místo. Když se každý den před rozbřeskem modlil, věděl, že potřebuje malý zázrak – aby most přes Seinu zůstal netknutý.

	Ale Bůh i tentokrát musel vyslyšet jiné modlitby.

	* * *

	Armáda mířila na východ. Všude, kam vstoupila, za sebou zanechávala spálenou zemi. Obyvatelé měst, svobodní vesničané i nevolníci, kteří věděli, že velké město Caen padlo, před ní hromadně prchali. Brali s sebou domácí zvířata a jídlo. Anglické armádě nenechali nic. Její pohyb zpomalovaly drobné šarvátky, nicméně divize, tvořící předvoj, postupovala dál v zoufalé snaze najít cestu, kudy by překročila Seinu. Nevelké vojsko krále Edvarda decimovaly smrt, zranění, choroby i dezerce. Měl teď méně než třináct tisíc mužů pro boj s armádou, která byla skoro dvakrát tak početná. Postup Angličanů brzdily kolony s bagáží, takže během tří dnů urazili pouze třicet mil. Dostat dvojkolky a větší povozy přes bažiny a náročný, zvlněný terén, znamenalo vynaložit velkou sílu a prokázat neobyčejnou vytrvalost. Velitelé věděli, že postup neurychlí, aniž by nesnížili bojové schopnosti vojáků. Koně i lidé byli stále unavenější. Dnem i nocí nesli koně rytířů nejen jezdce, ale i jeho brnění a zbraň, což činilo téměř tři stovky liber živé váhy. Rozhodující roli hrály potraviny a voda. Vojsko vybralo alespoň to, co v krajině zbylo. Zásoby chleba byly téměř vyčerpány, a tak bojovníky alespoň trochu posilňovalo skopové, které sehnali cestou. Pokud měli být v boji odolní a vytrvalí, potřebovali kromě diety, tvořené hrachem, ovesnou kaší a chlebem, také maso.

	Širokým údolím se vinula Seina, plná zákrut a zátočin, ale nikde nebylo jediné místo, kudy by se dala přebrodit. Jakoby se Paříž anglickému králi vysmívala. Byl od ní pouhých dvacet mil a z kopce nad řekou snadno přehlédl její zátoky i městské věže. Francouzský panovník ho ale držel v šachu z opačného břehu. Edvardova armáda, byť početnější, byla obklíčena z boku, a jejím vojákům, stojícím zády k řece, hrozila rychlá porážka. Navíc to vypadalo, že budou muset nechat otevřené brány do Anglie a uvolnit tak Francouzům cestu k invazi, kterou si vždycky přáli a nikdy nepřestali plánovat.

	V sázce bylo přežití nejen krále, ale i jeho národa.

	* * *

	Godfrey de Harcourt, doprovázený lučištníky a obrněnci, mířil podél Seiny na jih. Okolní krajinu dobře znal, protože tohle území patřilo jeho bratrovi, který se pyšnil hraběcím titulem. Jejich panství, hrad de Harcourt, zděděný po předcích, leželo jen několik mil odtud jihovýchodním směrem. Jediný most přes řeku nezůstal bez úhony. De Harcourtův průzkumný oddíl se blížil k Rouenu, kde – pokud se dalo věřit pověstem, které se šířily kolem – francouzský král shromáždil vojsko, odhodlané zastavit Edvardův postup. Maršálové anglické armády dostali za úkol najít buď most, který by bylo možné vzít útokem a obsadit, nebo brod, který Francouzi zachovali. Ale po žádném brodu nebylo ani stopy, a mosty, které dosud stály, Francouzi úporně bránili z věží na nepřátelské straně řeky. Potyčky s nimi končily neúspěšně. Francouzský král Edvardův postup předvídal – zabránil mu v přístupu k Seině, a tím ho připravil o šanci k útoku na Paříž. Francouzi teď mohli Angličany vytlačit na sever a lapit do pasti mezi řekou a pobřežím.

	Jak slunce šplhalo stále výš, neúnavný de Harcourt vedl své muže přes zalesněná údolí a pahorky, dokud nedorazili k široké cestě protínající les. Mířila k mýtině a kamennému hradu, jemuž dominovaly kruhové věže a cimbuří. Přímý útok ztěžoval široký a hluboký vodní příkop na vnější straně. Ve druhém příkopu ve tvaru půlměsíce, obepínajícím vnitřní hradby, by se většina útočníků, kteří by přežili průlom obranné linie, nejspíš utopila. Útok ale nebyl cílem, kvůli kterému se de Harcourt odklonil od řeky. V lese na ně čekal sir Gilbert se svými muži. Normanďan a několik jeho rytířů opevnění objeli. Na této straně hradeb nebyli žádní obránci a dřevěný most přes příkop, dost široký na to, aby po něm vůz projel do hradní brány, byl neporušený.

	„Nebude snadný dostat se tudy dovnitř, jestli to má sir Godfrey v úmyslu,“ zamumlal John Weston. „Žádnej obléhací žebřík, žádnej prak. Jen vy, já a pár podělanejch lehkejch kavaleristů. Když přejede tenhle most a začne bušit na bránu, čeká ho buď kotel vařícího oleje nebo rána nočníkem do hlavy. Jestli hledá dobrovolníky, radši zalezu za strom.“

	„Zavři zobák!“ poručil mu sir Gilbert. „A zalezeš, až ti řeknu. Jsi jako nežit na zadku.“

	Elfred a ostatní se dali do smíchu. Weston se na oplátku nadzvedl v sedle a hlasitě si ulevil. „Jedinej způsob, jak ty kamenný zdi rozbít,“ zabručel.

	Muži sledovali, jak z hloučku rytířů vyjíždí jeden ze šlechticů. Duté údery kopyt do dřeva se nesly ozvěnou k mužům, kteří čekali v chladném stínu za stromy.

	Weston si neodpustil další komentář. „Je někdo doma? Jeli jsme kolem a napadlo nás, jestli tu nemáte nějaký panny, co potřebujou obšťastnit. Jenže po tom, co jsme si sedřeli zadnice o koňský hřbety, nemá nikdo z nás dost sil.“

	Herold zavolal, aby otevřeli bránu. Vyslovil přitom Harcourtovo jméno. Všude bylo ticho. Blackstone, který seděl s ostatními opodál v lese, si všiml, že de Harcourt začíná ztrácet trpělivost. Netrvalo dlouho a rytíř se přestal ovládat.

	„K čertu! Otevřete brány, nebo je vypálím.“

	„Jsou obité železem. Dostat se dovnitř nějaký čas potrvá,“ zašeptal Blackstone. „Ať ten hrad stavěl kdokoli, věděl, co dělá. Kuželové věže na každé straně vchodu. Postranní věže na vnějších hradbách. Dobrá ochrana pro střelce z kuší, kteří mohou pálit ze střílen. Vidíte, jak kámen podpírá vchod? Železné závěsy dveří nejsou vidět. Slabým místem jsou na téhle straně okna, ale bude třeba překonat vodní příkop. Byli to dobří stavitelé.“

	„Měli by se vzdát,“ usoudil Elfred.

	„Určitě znají pravidla války,“ řekl Will Longdon.

	„Podělaný sedláci,“ dodal John Weston a odplivl si s neskrývaným odporem.

	„Mám tu sedět a poslouchat ty vaše řeči?“ reagoval sir Gilbert a otočil se v sedle. „Jen mlátíte prázdnou slámu.“ Pobídl koně vpřed. „Za mnou!“

	Čtyři muži následovali sira Gilberta k bráně, kde de Harcourt zatím marně čekal na odpověď z hradu.

	„Pane, na břehu je uvázaný člun. Mohly bychom jím převést pár mužů, kteří by se pokusili vniknout do hradu některým z oken nižších pater.“

	Longdon a Weston přeměřili Blackstona nevrlými pohledy.

	„Není tam žádná ochrana. Ať je uvnitř kdokoli, sotva bude mít odvahu bojovat,“ usoudil sir Gilbert.

	De Harcourt přikývl. „Vyberte své muže. Snažte se, aby vše proběhlo hladce. Žádné násilí na těch uvnitř. Je tam žena mého synovce a možná pár chlapů. Zabíjejte jen v sebeobraně!“ Obrátil koně a vyjel směrem k lesu.

	Sir Gilbert se podíval na Blackstona a muže kolem něj – Blackstonova bratra, Longdona a Westona. „Slyšeli jste jeho lordstvo. Snažte se dostat dovnitř a otevřít brány. A ať vám to netrvá celý den.“

	Muži se proplížili lesem, nepozorovaně sešli ke břehu a uvolnili uvazovací lano člunu. Hradní příkop byl asi šedesát stop široký a možná i stejně hluboký. Will Londgon vesloval a John Weston tiše láteřil. Cestou podél hradeb zpomalili, až konečně dorazili k oknu asi dvacet stop nad nimi.

	„Udržíte člun? Nechci skončit v příkopu. Je tu hloubka a okraje jsou příkré.“

	„Udržíme,“ potvrdil Weston. „Jen nás nevyklop. Neumím plavat. Šel bych ke dnu jako kámen.“

	Zatímco Weston s Longdonem drželi člun, aby se nepřevrhl, Blackstone ukazoval bratrovi, co po něm chce. Kolikrát spolu vyšplhali na strom k úlu divokých včel, aby vybrali plástve? Klíčem k úspěchu byla tehdy rychlost, aby žihadel bylo co nejméně. Blackstone doufal, že tady žádné žihadlo – tentokrát v podobě střely z kuše – nedostane. Richard roztáhl nohy a zapřel se o zeď. Blackstone mu vylezl na ramena a snažil se nehýbat. Náhle se člun zakymácel, jak Richard přenesl váhu ze strany na stranu.

	„Drž, osle,“ zabručel Weston. Blackstone se natáhl jak nejvýš mohl a nahmatal příčel okna. Bratr si stoupl na špičky a zvedl ho výš. Měl dost sil na to, aby ho udržel. Blackstone se protáhl okenním otvorem a ocitl se ve velké místnosti s trámovím z kaštanového dřeva. Hladké stěny byly silné necelé tři palce. Jak se tudy plížil, zahlédl na stěně de Harcourtův erb. Omítka byla provlhlá, ale malba dosud nevybledla. Stál tu očouzený krb s kamennou vyzdívkou, stůl a převrácené židle. Na dlaždicové podlaze ležel svinutý prošlapaný koberec. Byla to místnost, kde šlechta stolovala, a kde právě někdo uklidil. U zdi se krčil dřevěný příborník – jeho obsah ale už někdo vybral. Pravděpodobně tu měli stříbrné nádobí, pomyslel si Blackstone. Došel ke dveřím a otevřel je. Jedno kamenné schodiště za nimi vedlo do dalšího poschodí, druhé dolů do potemnělé chodby. Vrátil se k oknu a zamával na Longdona a Westona. Ti se pokusili vyšplhat za ním, ale sám Richard člun neudržel. Potřebovali ještě jednoho muže. Málem se převrátili.

	„Nejde to,“ řekl Will Longdon. „Vrať se zpátky Thomasi, dovnitř nikoho nedostanem.“

	Blackstone se nahnul přes parapet a pokynul Richardovi. „Zkusím něco najít,“ zavolal.

	„Počkejte na mě.“

	„Máme čekat?“ zeptal se John Weston. „Jak dlouho? Můžou tam někde bejt schovaný janovský bastardi, co jsme o nich mluvili!“

	„Jestli se nevrátím, než naostříte a opeříte šípy, řekněte siru Gilbertovi, že potřebujeme víc mužů,“ řekl a zmizel jim z dohledu.

	„Myslí si, že jsem výrobce luků a šípů a ještě převozník? Hej!“ Weston zatahal Richarda za rukáv. „Sedni si!“ Udělal posunek. „A hlavně se nehejbej!“ Usmál se na bezradného chlapce. „Prosím,“ dodal.

	Blackstone se odplížil od okna, nasadil šíp na tětivu a vkročil do dveří, za kterými bylo mezipatrové odpočívadlo. Rozhodl se vystoupat výš. Pokud by ozbrojení muži číhali v záloze dole, tady by byl ve výhodě.

	Z horní terasy sem pronikalo slabé světlo. Blackstone se snažil vzpomenout, jak vypadalo opevněné panství lorda Marldona. Věděl, že nebylo tak okázalé a rozlehlé jako tenhle hrad, nicméně ho napadlo, že francouzští šlechtici budou žít podobně jako jejich angličtí bratranci, kteří toho ostatně z normandského hradního stavitelství hodně podědili. Našlapoval opatrně. Byl si vědom, že dokud stoupá po schodech, nemůže napnout tětivu naplno.

	Schodiště ústilo do rozlehlé chodby s obdélnými okny, kudy mohl shlédnout dolů do prostoru mezi vnější a vnitřní zdí, vytvarovaného do podkovy. Byl dost velký na to, aby se sem vešel celý přepadový oddíl sira Godfreye, a ještě tu zbylo dost místa pro koně a proviant. Najednou uviděl tmavé stíny, plížící se podél kamenné zdi. Patřily ozbrojeným mužům.

	Blackstone rychle ustoupil dozadu. Zašel za roh a podíval se dolů na ozbrojence. Stáli nehnuté jako sochy. Jsou disciplinovaní, pomyslel si. Nebyli to muži z přízně de Harcourtova synovce, nýbrž dezertéři a žoldáci – neměli totiž stejné kabátce. Na druhé straně dvora Blackstone uviděl na zemi několik těl zbrocených krví – podle oblečení to byli sloužící a čeledíni. Uvažoval. Jistě by dokázal spoustu nepřátel pobít, ale co dál? Sotva by se mu podařilo proniknout k bráně n otevřít ji. Obránci by jistě přešli do protiútoku a zabili by ho. Bude lépe zmizet a podat zprávu siru Godfreyovi. Držel se podél zdi a co uejrychleji spěchal tam, odkud přišel. Když se u schodů ohlédl, zjislil, že se v jejich ohybu něco děje. Stínem se mihla čísi ruka. Seběhl po zbylých schodech až ke spojnici mezi hradbami. Tvořila ji úzká průrva mezi hrubě otesanými kameny, kudy by se protáhlo nanejvýš dítě.

	„Pomozte mi,“ ozval se odtud dívčí hlas.

	Blackstone překonal nejistotu a vlezl do štěrbiny. Cítil, jak se ramenem dotkl dívčiny ruky. Jemně ji k sobě přitáhl. Dívka byla poškrábaná a plná modřin. Šaty měla zaprášené od zdiva. Byla drobná a ve tváři měla jemné rysy. Když přišla blíž, zjistil, že má zelené oči a vlasy žluté jako podzimní listí. Sotva vešli do schodišťové šachty, slabostí zavrávorala, ale pak zvedla ruku, aby Blackstonovi naznačila, že odmítá jeho pomoc.

	„Angličan?“ zeptala se tiše a shlédla ze schodů. Bála se, že vetřelci uslyší i její šepot.

	Blackstone přikývl.

	„Slyšela jsem hlas sira Godfreye. Vy jste tu s ním?“

	„Ano.“

	„Můžete mě k němu odvést?“

	Znovu se podívala na schody. Blackstone k ní vztáhl ruku.

	„Dovolte mi, abych vám pomohl.“

	Váhala. Pohled na lučištníka zanedbaného zevnějšku byl překážkou, klerou nebylo snadné překonat. Mužova ruka nejspíš nabízela pomoc, přesto ji nepřijala. Zavrtěla hlavou. „Ukažte mi cestu,“ řekla jen.

	Blackstone se otočil. Je jen na dívce, jestli se ho rozhodne následovat. Když došel k oknu, uvědomil si, že je sotva pár kroků za ním. Zastavila se uprostřed místnosti. Zvažovala mezi osudem, který by ji čekal tady, a možností útěku s mužem, který jí může kdykoli ublížit.

	Blackstone se naklonil přes parapet. Člun byl dosud na svém místě.

	„Wille!“ zavolal a varovně mávl rukou. Will Longdon a Weston zvedli hlavy, tváře zvrásněné nejistotou. Také Richard se podíval vzhůru, a sotva uviděl bratra, usmál se. „Uvnitř jsou ozbrojení muži,“ hlásil Blackstone. „Pobili služebnictvo. Přivedl jsem dívku. Počkejte.“ Na ta slova znovu zmizel za oknem.

	Weston, plný úzkosti, sebou trhl tak prudce, že rozhoupal člun. „Holka?“ zavolal na Blackstona. „Proboha! Tome, vykašli se na ni!“

	Dívka se podívala Blackstonovi do očí. Nehýbala se. Uvažovala, co udělat, aby zahnala strach. Blackstone k ní znovu vztáhl ruku. Zavrtěla hlavou. „Neumím plavat,“ řekla.

	„To nemusíte,“ ujistil ji. Ještě pořád váhala. „Nemůžu čekat. Jestli chcete vidět sira Godfreye, musíte mi věřit. A zachovat klid. Na člunu je můj bratr. Nenechte se vyděsit tím, jak vypadá.“

	Vzal ji za ruku a zvedl do výšky. Zatnula zuby, zavřela oči a nechala ho, aby se s ní protáhl oknem. Skoro nic nevážila, takže to pro něj byla hračka. Spustil ji bratrovi do nastavené náruče. Longdon a reptající Weston zatím vyvažovali člun.

	Sotva se posadila, všichni tři na ni upřeli obdivný pohled. Nikdo z nich dosud nebyl tak blízko mladé ženě s tak jemnými rysy a nádherně zbarvenými vlasy. „Proboha!“ zamumlal Weston. „Paní!“ Snad poprvé v životě se mu nedostávalo slov.

	„Wille!“

	Muži zvedli hlavy. Blackstone slezl dolů a po bratrových ramenou sešplhal do člunu. Longdon přitom Richarda podpíral.

	John Weston naložil vesla. Nemohl se dočkat, až vyplují. „Kolik je tam chlapů?“

	„Tak dva tucty. Možná víc.“

	„Vsadil bych se, že jich je o něco víc než nás tady, ale byli bychom je zvládli,“ řekl Longdon, otočil se a přeměřil pohledem prázdné okno.

	„Jako když střílíš kachny na rybníku? Jenže na jednoho jich je moc. Málem mě dostali, a i vy byste skončili mrtví na dně příkopu,“ odpověděl Blackstone. Přirazili ke břehu. Vystoupili z člunu, Richard natáhl k dívce ruku, aby jí pomohl, ona se ale obrátila k Blackstonovi a podala ji jemu.

	* * *

	Jmenovala se Christiana. Bylo jí šestnáct a sloužila u své paní, hraběnky Blanche de Ponthieu, manželky Jeana de Harcourt, synovce sira Godfreye.

	„Kde je tvá paní?“ zeptal se Godfrey.

	„Když se dověděla, že se Angličané pokoušejí překročit Seinu, dostala strach o matku. Odešla do Noyelles, pane,“ odpověděla Christiana.

	„Vždycky měla odvahu a byla svéhlavá. A co ti muži?“

	„Přišli vesničané a požádali nás o ochranu. Byla to léčka. Když jsme otevřeli brány, zaútočili. Zabili všechny. Mrtvých bylo víc, než kolik jich tenhle mladý lučištník viděl. Já jsem se dva dny skrývala.“

	V siru Godfreyovi se probudil láskyplný cit. Žádný z jeho mužů nikdy nic podobného nezažil. „Vezmeme tě k Angličanům. Teď jsi v bezpečí. A co můj bratr a můj synovec?“

	„Vzali své vojáky a přidali se ke králově armádě. Už je to víc než týden.“

	„V Rouenu?“

	Dívka přikývla.

	„Je tam brod?“

	„Jak bych to mohla vědět, pane? Jen sloužím své paní,“ odpověděla Christiana.

	„Ovšem,“ řekl de Harcourt. Dívčin pevný hlas svědčil o tom, že kdyby o nějakém brodu věděla, neprozradila by ho ani Angličanům, ani těm, kdo bojují po jejich boku – přestože jí nabídli útočiště. Godfrey se otočil k Blackstonovi, aby mu poděkoval.

	„Vedl sis dobře. Zůstaň s ní.“

	„Pane.“ Uposlechl a vedl Christianu do lesa, kde byli uvázaní koně, zatímco ostatní muže si přebral sir Gilbert. Posadil ji do suchého kapradí a nabídl jí víno a chléb s nasolenou treskou. Od chvíle, kdy se ukryla před zabijáky, neměla v ústech, přesto jedla způsobně a beze spěchu. Blackstone věděl, že on by hltal jako hladový vlk. Usedl do stínu, a kdykoli se podívala jinam, přeměřil ji pohledem. Byl šťastný, že na hradě nedošlo k boji. O chvíli později dorazil do lesa Elfred s lučištníky.

	„Ty máš ale štěstí, mizero,“ řekl Will Longdon a vytáhl z pouzdra luk. „Zatímco my nezamhouříme oka a budem zabíjet kdejakou spodinu, ty se budeš tulit k princezně.“

	„Doufám, že tvůj luk zůstane v pouzdře,“ neodpustil si dvojsmyslnou narážku John Weston.

	Zpoza stromů k nim přistoupil Elfred. „Thomasi, musíš zůstat s dívkou. Mám s tebou nechat Richarda?“

	Blackstone chvíli váhal a pak zavrtěl hlavou.

	„Nechte si ho u sebe, Elfrede. Věří vám.“

	„Nechce, aby mu bratříček dneska večer dělal křena. Nemám pravdu, kamaráde?“ řekl Weston a přeměřil dívku dychtivým pohledem. Ta se okamžitě odvrátila.

	„Johne! Doufám, že ti oči nevypadnou z důlků dřív, než budeš muset vystřelit. Až se tu budu tulit k té dívce a chránit ji, vzpomenu si na tebe, jak sedíš se staženým zadkem někde v kopřivách,“ řekl Blackstone a usmál se.

	„Ať mě šlak trefí, jestli se nechystá udělat přesně to, co jsem řek,“ zabručel Weston.

	Když muži odešli, Blackstone podal Christianě svou přikrývku.

	„V noci bude v lese chladno,“ řekl. „Z těch mužů nemějte strach. Jste pod ochranou sira Gilberta.“

	„A vaší?“ zeptala se, vzala přikrývku a schoulila se pod ní.

	„A mojí,“ potvrdil. Najednou se cítil neohrabaně a hloupě.

	Godfrey de Harcourt a několik ozbrojenců znovu dorazili na kraj mostu. Padal soumrak a ztichlý hrad tonul v šedavém světle.

	„Madam!“ zvolal de Harcourt. „Omlouvám se, že jsme vás ohrozili. Určitě máte strach, protože Angličané jsou blízko, ale zapřísahám vás, otevřete brány. Jsem tady, jak jsem slíbil, abych vám předal zlato jako výkupné za bratra!“

	Otočil se k siru Gilbertovi, který jel po jeho boku.

	„Myslíte, že vědí, že bojuji na Edvardově straně?“

	„Myslím, pane, že je to chamraď, která z vaší rodinné situace není zmatená o nic víc jako mnoho jiných,“ opáčil sir Gilbert. „Já se narodil jako sirotek, a jako sirotek umřu.“

	De Harcourt zamručel. „Patříte k těm, co mají štěstí.“

	Zvedl se v třmenech – snad aby svému hlasu dodal na síle.

	„Paní! Mám jen šest ozbrojených mužů jako eskortu. Zdržovat se tady je pro mě nebezpečné, přesto se tu utáboříme a zůstaneme do rána. Pak odjedu a své zlato vezmu s sebou. Pro všechno na světě, je to váš muž – a rytíř. Nechte nás dát Angličanům, oč žádají.“

	Obrátil koně. „Je méně pravděpodobné, že mouchy usednou na kupu hnoje, než že si někdo nechá ujít šanci na zlato.“

	* * *

	Sir Godfrey a jeho muži uvázali koně, zapálili oheň, přikryli se plášti a uložili k spánku. Schoulení kolem ohniště, přímo se nabízeli jako návnada. Na kraji lesa čekal Elfred se svými lučištníky, zatímco Blackstone seděl opodál vedle spící dívky. Vyšel měsíc a vydal se na noční pouť mezi mraky, roztroušenými po obloze. Když matné světlo proniklo skulinami mezi větvemi, Blackstone zjistil, že dívka spí jako děcko. Vlasy jí padaly do tváře a rty měla pootevřené. Měl pocit, že kdyby spal, tohle všechno by byl sen o tom, jak našel krásnou lesní vilu, kterou opustila její matka, sama Příroda.

	Přestal snít. Ta dívka byla hraběcí služebná. K pocitům, které by ho měly mást a zneklidňovat, nebyl důvod. Upřel pohled do dáli na lesní stíny a koruny stromů, pod kterými odpočívali lučištníci. Tak jako jim, ani jemu nezbývá, než vyčkat do rozbřesku, kdy žhavé uhlíky v ohništi pohasnou, a muže, celé rozlámané od brnění a choulící se pod plášti, aby se alespoň trochu zahřáli, probudí ranní chlad.

	A nejinak tomu bylo s těmi, kdo se chystali zabíjet.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Jedna z bran se otevřela a asi dvacet mužů co možná nejtišeji přešlo přes dřevěný most. Na mýtině, vzdálené odtud ne víc než padesát kroků, spali vojáci sira Godfreye. Ranní vánek si pohrával s obláčky kouře, stoupajícími ze skomírajících oharků v ohništi. Tu a tam zafrkal nebo zařehtal některý z koní, nikdo z mužů se však ani nepohnul. Smělost útočníků rostla. Postupovali stále dál, aniž věnovali pozornost hluku, které jejich kroky působily. Muži, odpočívající v trávě, měli být v několika příštích okamžicích mrtví.

	Jeden z útočníků náhle zavrávoral. Uviděl něco, co si nedokázal vysvětlit. Stromy nedaleko odtud se začaly chvět a les se dal do pohybu. Než mohl kterýkoli z jeho druhů tasit meč, zabzučely tětivy, z lesa vylétl roj šípů a prosvištěl vzduchem. Jejich zvuk připomínal sykot větru.

	Blackstone seděl v úkrytu a díval se, jak útočníci klesají k zemi pod soustředěnou palbou lučištníků. Zemřeli do jednoho – jen pár kroků od sira Godfreye a jeho mužů, kteří okamžitě vyrazili na most. Nepadlo jediné slovo, neozval se žádný bojový pokřik. Slyšet byl jen dusot kopyt, sotva se z lesa vynořila vytáhlá postava sira Gilberta, který zamířil k hradní bráně, aby ji otevřel. Zatímco se obránci pokoušeli železná vrata udržet, jeho meč je neúprosně kosil. Brána byla ve chvíli plná krve. Sir Gilbert se prosekal skupinou mužů, kteří se zoufale snažili varovat ostatní uvnitř, síla a nenadálost útoku ozbrojenců je však zaskočila. Čekali, že se jich polovina vrátí s výkupným, a místo toho byli na místě pobiti.

	Blackstone sledoval nemilosrdné zabíjení zpovzdálí. Sotva ozvěna donesla nářek umírajících k lesu, Christiana sebou trhla a probudila se.

	„To nic,“ řekl Blackstone.

	Zahalila se do pláště, vstala a odešla k místu, kde stál a pozoroval bitvu. Elfredovi lučištníci se přesunuli po mírném svahu z lesa na mýtinu, aby tu posbírali a opravili šípy a ukončili utrpení raněných.

	Christiana se třásla po celém těle, ale neodvrátila se.

	Vítězové odtáhli mrtvé k jámě, vyložené suchými větvemi, aby tu spálili jejich těla. Čtyři zranění žoldnéři museli pokleknout před sirem Geofreyem s rukama svázanýma za zády. Skučeli bolestí a prosili o milost. Chromý rytíř nebyl tak rychlý, aby dorazil k hradní bráně po boku svých tělesně zdatnějších mužů, nicméně i on měl na pobíjení nepřátel svůj podíl. Pokynul Christianě, aby poodešla stranou. Blackstone zůstal s lučištníky, kteří nečinně přihlíželi a čekali na popravu zajatců.

	„Ti muži pobili služebnictvo mé rodiny a také vesničany, kteří hledali u mého bratra ochranu. Co uděláme s těmi, co přežili? Svěřuji vám jejich osud.“

	Dva muži zvedli ruce a začali úpěnlivě prosit Christianu, aby se přimluvila za jejich životy. Nebyli o nic starší než Blackstone. Když Christiana shlédla na zajatce, oči se jí zalily slzami. Blackstone v duchu de Harcourtovi vyčinil, že ji těm ubožákům vystavil tváří v tvář.

	Jeden ze zajatců se na ni usmál.

	„Paní, vaše slzy jsou mojí nadějí. Šel jsem s těmi muži, protože jsem měl strach z bitvy. Zapřísahám vás, zachraňte mě. Do konce života vám budu sloužit.“

	Christiana si otřela slzy a obrátila se na sira Godfreye.

	„Trápím se kvůli věrným služebníkům mé paní i krutostem, kterých se na nich vaši muži dopustili. Učiňte zadost spravedlnosti, pane.“

	Měla se k odchodu. Lučištníci se rozestoupili, aby mohla projít. Ani pohled na křehkou dívku, kterou přemohl nával citů, však osud zajatců nezměnil. Vzduchem blýskly meče, ozvala se poslední zoufalá prosba o milost, a vzápětí se jejich hlavy skutálely na zem. Vítězové odtáhli těla z krví nasáklé zeminy a přihodili je na hranici.

	Muži Godfreye de Harcourt vykopali hromadný hrob a uložili do něj k věčnému odpočinku mrtvé služebnictvo a vesničany. Pomodlili se a pak své muže odvedl k řece, aby pokračovali ve svém poslání. Christiana seděla na koni za Blackstonem. Nezbylo jí, než se ho držet kolem pasu. Muži si posměšky a narážky schovali na později – až bude Blackstone sám.

	Opuštěný zámek de Harcourt, který jim zvolna mizel z dohledu, teď střežili mrtví. Několik hlav, naražených na kůly, sloužilo jako výstraha všem nepřátelským nájezdníkům.

	* * *

	Godfrey de Harcourt nepřestal hledat brod, což ho přinutilo vrátit se na sever, kde Seina tvořila bezpočet zátočin. Seděl přikrčený a tiskl se k sedlu. Blackstone a ostatní se drželi několik kroků kroků za ním.

	„Dobrej Bože,“ zavrčel Will Longdon, sotva uviděl, jak se ve městě houfují zástupy lidí. „Myslel jsem, že jich je jen dvakrát víc, než nás.“

	„Něco mi říká, že ani tohle ještě není celé jejich vojsko,“ dodal Elfred.

	Ruch na rouenských hradbách a předměstích potvrzoval prohlášení krále Edvarda, že francouzská armáda povolala do zbraně snad všechny zdravé muže a rytíře. Pod oblohou hrdě vlály korouhve a praporce francouzské šlechty. Od požárů stoupal dým. Elfred měl pravdu. Král a největší část armády se chystají bránit Paříž a rozdrtit Edvardovo vojsko mohutným úderem, jako když kladivo dopadne na kovadlinu.

	„Tady bychom řeku přecházet neměli, to je jisté,“ řekl Blackstone, poté co obhlédl záplavu praporců. Uprostřed hrdých znaků francouzské královské moci a cti nechyběly ani zlatá a rudá barva rodu barona de Harcourt, Normanďana, který přísahal věrnost anglickému králi. Godfrey de Harcourt, zabraný do myšlenek, obrátil koně. Ostatní muži ho okamžitě následovali.

	Blackstone se podíval přes řeku, která byla v těch místech hodně široká. Byl teď od Richarda stejně daleko jako de Harcourt od svého bratra.

	* * *

	Zatímco de Harcourt, jeho rytíři a zvědové hledali brod, král s vojskem dorazili do Poissy asi dvacet mil od Paříže. Bylo tu pusto a prázdno. Odejít z tohoto města, které svou krásou učarovalo francouzské smetánce a kde měl nedaleko převorského kláštera dominikánů své sídlo sám francouzský král, přinutil jeho zámožné obyvatele strach. Bůh Edvardovi našeptal, že mu dá alespoň nepatrnou šanci přejít tu řeku. Ustupující Francouzi sice zbořili most, ale podpěry zanechali netknuté. Tesaři se pustili do práce.

	Než se de Harcourt a jeho muži vrátili k hlavní části armády, tesařům se podařilo položit na podpěry úzkou lávku, dlouhou asi šedesát stop. Na druhém břehu řeky nebyl nikdo, kdo by kladl odpor. Francouzi ustoupili k Paříži. Měli za to, že most zničili.

	Roger Oakley pokynul Blackstonovi, aby předjel ostatní. „Thomasi! Těch, co mohli chromýmu baronovi udělat radost, moc není, ty ses ale přičinil o záchranu tý holky! Chce s tebou mluvit. Máš za ním zajet.“

	Blackstone dojel k Elfredovi, aby ho požádal o laskavost. „Mohl byste nechat Richarda u sebe? Nevím, co se mnou sir Godfrey zamýšlí.“

	„Jistě. A taky jsem ti schoval něco k snědku,“ řekl vysloužilý voják.

	Blackstone vyrazil za de Harcourtem a sirem Gilbertem. Sir Godfrey se obrátil k Christianě. „Tenhle muž tě doveze ke koloně vozů s bagáží. Jsi odvážná mladá žena. Tvá paní by na tebe byla pyšná,“ řekl. „Sire Gilberte! Musíme podat zprávu králi.“ Pobídl koně.

	Sir Gilbert jel vedle Blackstona a Christiany. „Potřebuji tě tady, a ne aby ses někde krmil lahůdkami z královy kuchyně! Promluv s některým z králových kapitánů. Řekni mu, že sir Godfrey si přeje, aby byla v bezpečí.“ Podíval se na dívku. „Máš štěstí, že tě našel Thomas Blackstone. Je to můj chráněnec.“ Na okamžik umlkl, jako by chtěl zvážit, co řekne dál. „Svěřil bych mu vlastní život.“

	Pobídl koně a vydal se za sirem Godfreyem k paláci, který si tu kdysi nechal postavit Filip a nad kterým teď vlála zástava jeho krále.

	„Sir Gilbert si vás váží,“ řekla Christiana.

	„Vlastně ani nevím proč,“ opáčil Blackstone skromně. Kompliment jeho kapitána ale znamenal víc, než by si kdo mohl pomyslet.

	Chytila se ho rukama kolem pasu, když otočil koně.

	„Nebyla jsem statečná,“ zašeptala. „Měla jsem strach. Víc, než kdy v životě.“

	Určitě ne víc než já teď, pomyslel si Blackstone, sotva ucítil, jak se k němu přimkla celým tělem.

	* * *

	Sir Gilbert stál na břehu. Po mnoha dnech jízdy netoužil po ničem jiném, než konečně svléknout brnění. Ale zatímco Godfrey de Harcourt mluvil s králem, povolal ho k sobě William de Bohun, hrabě z Northamptonu. Žádná přestavba mostu nemohla být tak rychlá, aby maršála uspokojila!

	„Hněte zadkem, nebo vám uřežu uši a vyženu vás jako zrádné bastardy, co zdržují tažení svého krále!“ Obrátil se k siru Gilbertovi. „Co vás a Godfreye přimělo tvrdit, že nás Filipova armáda semele jako mlýnské kameny mouku?“

	„Bude to tak, jestli nepřekročíme řeku.“

	„Možná. Pokud se máme setkat s Hastingsem a jeho Vlámy, je před námi ještě dalších devadesát mil na sever. Když budeme dost rychlí, můžeme Filipa zaskočit. Jsme od Paříže co by kamenem dohodil.“

	„A co z toho plyne?“

	„Že vysedávání na zadku skončilo. Jakmile se vaši muži nakrmí, budu potřebovat kompanii lučištníků, připravených překročit tenhle zatracený příkop a bránit druhou stranu řeky. Jestli máme předstírat útok na Paříž…“

	„Pane!“

	Northampton a sir Gilbert se podívali směrem, kterým ukázal jeden z tesařů. Za protějším břehem se objevili francouzští jezdci v doprovodu pěšáků.

	„Čas zvednout zadky právě nadešel,“ řekl Northampton a popadl helmici.

	Ani válečná zkušenost nestačila siru Gilbertovi k tomu, aby pochopil, co Northampton učinil vzápětí. Bojechtivý hrabě si nasadil přilbu, tasil meč a vydal se přes úzkou prkennou lávku vstříc nepříteli. Uvězněný v osmdesátilibrovém pancíři a kroužkovém brnění a klouzající po kládě nad zčeřenou hladinou, pustil se do pošetilého a šíleného útoku.

	„Vyhlaste poplach!“ zavelel sir Gilbert.

	* * *

	Blackstone jel na konci kolony s Christianou. Civilisté včetně markytánek se drželi co nejdále od bojovníků. Na voze, určeném pro týl, byly královy osobní věci a jeho polní kuchyně i s kuchaři. Na dalších nechyběli tesaři, zedníci, štolbové, kováři a podkováři, dohlížející na přenosné výhně a dřevěné uhlí, a námezdní čeledíni, kteří se starali o tažná a válečná zvířata. Zbytek kolony tvořily vozy, přepravující obilí, hrách a fazole jako píci pro válečné koně, kteří potřebovali víc než jen trávu, a pytle s ovsem pro valachy, táhnoucí těžké dvojkolky. Pro zvířata je tu víc potravy než pro lidi, pomyslel si Blackstone, projíždějící se svým koněm zástupy služebnictva.

	Byli tu vojenští lékaři s vlastním personálem, a dokonce vojenští zapisovatelé. I když jejich hierarchie od vysokých úředníků až po sluhy a poslíčky odrážela stav věcí, Blackstona, který byl zvyklý na jednoduchost a disciplínu panující mezi lučištníky, dokonale mátla.

	Sotva vozkové povolili tažným koním uzdu, zbrojíři začali prohlížet vozy, převážející sanytr a síru do tří kanónů, připoutaných ke korbám řemeny. Střílelo se z nich kamenným kulemi, o kterých sir Gilbert prohlásil, že jsou jako hromobití – víc hlučí než zabíjejí.

	Povinnost zabíjet tak připadla na královské lučištníky.

	Blackstone zpomalil koně a navedl ho k jednomu z vysokých úředníků, který rozděloval ostatním úkoly.

	„Pane, byl jsem pověřen sirem Godfreyem de Harcourt dopravit tuto dámu do bezpečí.“

	Muž zvedl hlavu k lučištníkovi, kterému zcuchané vlasy padaly do špinavého obličeje a měl tak vybledlý kabátec, že na něm erb jeho pána nebyl takřka vidět. Vypadal jen o málo lépe než venkovský pobuda. Lučištníci jsou opravdu zloději a zabijáci, pomyslel si.

	Král jim prokazoval přízeň pro jejich sílu – proto tahle spodina tvořila téměř polovinu královského vojska, naverbovaného v hrabstvích.

	Byla tohle opravdu dáma, vysvobozená z jednoho z vypleněných měst, nebo kuběna nějakého šlechtice, která potřebuje ochranu?

	To nedokázal říci s jistotou. Mezi tím, kdo patří na pranýř, a tím, kdo zaslouží pochvalu, mohl rozlišit jen vlastním úsudkem.

	Přeměřil dívku pohledem. Její tvář byla hebká jako samet a jemné ruce nebyly ani trochu začervenalé od vápenného mýdla. Byla příliš drobná na to, aby těžce pracovala, a její oděv byl navíc z kvalitní látky. Úředník došel k závěru, že to není ani prostitutka ani dělnice.

	„Dáma tu bude v bezpečí. Ujistěte sira Godfieye, že pro ni podle svých možností zařídím to největší pohodlí.“

	Blackstone seskočil z koně a natáhl se ke Christianě. Dovolila mu, aby ji snesl. Na krku se jí přitom rozhoupal malý krucifix.

	„Děkuji. Konečně cítím pevnou půdu pod nohama. Myslím, že už nezakopnu,“ řekla.

	Uvolnil ruce z jejího pasu. I když mu sahala jen po prsa, jejich pohledy se setkaly. „Díky za laskavost,“ dodala.

	Napadlo ho, že ji políbí. Sklonil hlavu, ona se ale jen usmála a nastavila mu křížek. „Raději polibte kříž, a já se za vás pomodlím, aby vám Bůh požehnal a ochránil vás.“ Zvedla krucifix k jeho rtům a přitom se mu dál dívala do očí. „Polibte kříž, pokud věříte v Jeho lásku.“ Poslední slovo, které sotva zašeptala, mu připadalo jako to nejvhodnější, jaké mohla zvolit.

	O tom, zda Bůh existuje, dosud nepřemýšlel. Církev tvrdila, že ano, totéž kázal i kněz u nich doma – syn statkáře, který vyměnil meč za sutanu, ale také známý sukničkář. Pokud by víra dávala možnost být s touto dívkou, která se na něj dosud dívala svýma zelenýma očima, ještě aspoň chvíli, přidal by se k jejím vyznavačům bez váhání.

	Přiblížil se k ní, takže se tvářemi téměř dotýkali. Vdechl vůni jejích vlasů a políbil krucifix.

	„Bůh vám žehnej, Thomasi Blackstone. Budu se modlit za vaše bezpečí.“

	Slastná chvíle pominula. Otočila se a odkráčela k místu, kde na ni čekal úředník. Cestou se za ním nepřestala ohlížet.

	Blackstone se na ni chystal zavolat, ale vtom se od řeky ozvala polnice, troubící na poplach.

	* * *

	Rytíři jeden po druhém přecházeli přes úzkou lávku. Museli přitom držet rovnováhu, aby nespadli do vody. Blackstone shlédl z pahorku. Viděl, jak Northampton a ostatní včetně sira Gilberta dosáhli druhého břehu. Než Francouzi dorazili ke svahu, zvedla se hrstka anglických praporců. Na to, aby udrželo pobřeží, však anglické vojsko nebylo dost silné, a navíc nemělo čas, aby vyhledalo lodě s pěchotou. Asi tisícovka Francouzů tedy zhruba tolik mužů, s kolika Blackstone počítal – se kvapem blížila k řece, kde by Northamptona a jeho rytíře snadno porazila. Blackstone věděl, že pokud nebude most opraven, nebo pokud Francouzi seberou dost sil k tomu, aby udrželi pobřeží, ocitnou se jeho muži navzdory nesporné odvaze v pasti. A v anglickém táboře byla i Christiana.

	Pobídl koně. Lučištníci právě zaujímali bojové pozice. Elfredovi muži byli dosud v týlu. Po dlouhé době, kterou strávili v sedle a která je stála spoustu sil, se sotva stačili najíst. Několik dalších lučištníků, kteří chránili tesaře, se rozběhlo ke břehu a zacílilo na nepřítele. Blackstone seskočil z koně a sňal luk z ramene. Bylo zřejmé, že několik příštích okamžiků rozhodne.

	„Po proudu!“ zavolal na ostatní muže a vyběhl podél břehu. Byli to sice Warwickovi muži, ale na jeho výzvu zareagovali. V situaci, kdy na druhé straně řeky už bojovali angličtí a francouzští ozbrojenci, lučištníci potřebovali jasný cíl. Tušili, že svěřenec lorda Marldona vidí víc než oni. Asi dvě stě yardů odtud se objevili pěšáci a blížili se k nim. Northampton a ostatní muži stáli zády k řece a nejen to – kopiníků bylo mnohem víc.

	„Správně, mladíku! Už ty bastardy vidíme,“ zvolal jeden ze starších mužů Warwickova oddílu.

	Rozkazů nebylo třeba. Lučištníci napjali tětivy a navzdory tomu, jak málo jich bylo, zasypali nepřítele šípy. Pěšáky to zaskočilo, ale nedokázalo zastavit. Blackstone viděl, jak se sir Gilbert a s ním asi tucet mužů snaží čelit útoku.

	S tím, jak jejich počet na druhém břehu řeky rostl, Francouzi začali ustupovat. Blackstone usoudil, že tohle rozhodné není hlavní úderná síla francouzské armády. Porážka kolony, vyslané k obraně brodu, byla neodvratná. Obránci neměli šanci – umírali příliš rychle. Někteří lučištníci se přidali k Blackstonovi, jiní přešli řeku. Museli tenhle strategický bod udržet, aby zabránili nepříteli v úniku.

	Objevil se Elfred a hned za ním Richard. Weston, Longdon a ostatní zaujali pozice na vzdáleném konci břehu a spustili palbu. Blackstone zahlédl Richarda, který se držel v Elfredově těsné blízkosti. Našel snad nového osobního strážce? Elfred byl laskavý starý muž, který by mohl být jejich otcem. Blackstonovi probleskla hlavou myšlenka, břitká jako hrot kopí, prorážející pancíř: bude šťastný, pokud se zbaví odpovědnosti za bratra? Sevřel otcův válečný luk. Jakoby přitom cítil dotek jeho ruky. Duch toho muže žil dál – stejně jako úkol, kterým svého nejstaršího syna pověřil.

	Ozbrojenci tlačili Francouze před sebou, ale Blackstone najednou přestal střílet. Chtěl bojovat po boku těch, které znal.

	„Je to moje kumpanie,“ vysvětlil Warwickovým mužům. „A mám tam bratra,“ dodal, aby učinil zadost vlastní nejistotě.

	„Dobrá. Jen jdi, kamaráde. Stačí, žes nás sem doved. My tohle křídlo udržíme. Northampton a jeho muži mají dneska svůj den. Je to náměsíčnej cvok – díky Bohu. Člověk ho za to musí milovat.“

	Blackstone se rozběhl za svými přáteli. Richard ho zahlédl a jeho radostný výkřik přiměl Johna Westona, který právě nasazoval na tětivu další šíp, aby se otočil.

	„Dal sis na čas! Nepadly ti jezdecký kalhoty? Žádnej strach, dokážem vyhrát i bez tebe!“

	„Mysleli jsme, žes vzal roha s tou holkou,“ řekl Will Longdon a znovu nabil.

	Blacsktone zaujal místo mezi ostatními. „Ne, ale jednou to udělám,“ řekl.

	Do večera padlo několik stovek Francouzů. Mnozí byli chyceni na útěku, jiným se podařilo uprchnout do Paříže a informovat francouzského krále. To, co slyšel, ho dohánělo k zoufalství. Angličtí pěšáci a rytíři, podporovaní z boku kopiníky a lučištníky, udrželi strategický brod v Poissy. Edvard ztratil v litém boji spoustu mužů, ale měl svůj most. Vyvlékl se ze smyčky, která se nad ním stahovala, a vyslal francouzskému králi varovný signál. Do města však dosud nepronikl jediný cizí vetřelec. Král rozhodně nehodlal Edvardovi dovolit, aby ho zpustošil. Připravil armádu k tomu, aby s ním svedla bitvu za jeho hradbami.

	Uprostřed bojové vřavy se siru Gilbertovi znovu otevřela rána, kterou utržil v Caen. Seděl na kládě bez pancíře a kroužkového brnění, zatímco mu ji vojenský lékař zašíval.

	„Nenechal bych vás, abyste mi utíral zadek hedvábím, vy zatracený řezníku, kdyby to nebylo zdvořilé vůči mému pánovi, který pro vás poslal!“ řekl.

	Godfrey de Harcourt ho přeměřil přísným pohledem. „Princovu lékaři byste měl projevit aspoň trochu úcty, Gilberte,“ vyčinil mu.

	„Já? Nanejvýš ta všivá rána na zádech! Ten chlap by zrovna tak sešil prasečí kůži o zabíjačce,“ opáčil sir Gilbert a přihnul si z polní láhve. „Pálenka – to je to, co mi pomáhá! Doufám, že když nepřežiji tuhle válku, za mě princi aspoň poděkujete.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, sire Gilberte,“ hájil se lékař.

	Sir Gilbert zvedl kelímek s mastí. „Namažte mi ránu, přikryjte ji kusem plátna – a tím jste splnil svou povinnost.“

	Lékař přičichl ke kelímku.

	„Není to žádná šminka pro lehké holky. Je to mast z medu a levandule od caenských mnichů. Udělejte, co vám říkám. Přesvědčte se, že je plátno čisté, a pak mi ránu zavažte.“

	Lékař udělal, oč byl požádán.

	„Můžete jet na koni?“ zeptal se de Harcourt.

	„Tak o to vám jde, Godfreyi?“ odpověděl sir Gilbert. Normanďanovu otázku cítil jako urážku.

	„Mám vyplenit okolí Paříže? Byl by to dobrý zastírací manévr. Edvard musí dostat armádu na sever, přejít Sommu a setkat se s Haslingsem a Vlámy! Francouzi po něm půjdou, sotva ho zavětří. Bude muset pelášit jako jelen.“

	Znovu si přihnul pálenky. V hrdle cítil její teplo, které mu ulehčovalo od bolesti. „Nikdy se nechystal na Paříž zaútočit. Vím jen to. Pochytali by nás tam. Bylo by to stokrát horší než v Caen. Kolik času král potřebuje?“

	„Pár dní.“

	„A co se chce ode mě a mých mužů?“

	„Najít místo, kde se dá přejít přes Sommu.“

	„Proboha, copak jsme se už několikrát nepokusili přejít různé řeky? K čertu s tím! Tam je to ještě mnohem horší než tady! Jsem pro to svést bitvu hned a skončit to.“

	„Edvard nařídil zajistit víc lučištníků a zásob. Odtud na sever je přístav Le Crotoy. Abychom se tam dostali, musíme přejít Sommu. Jestli se nesetkáme s Hastingsem a Filipa nepřemůžeme společně, nezvítězíme. Zásoby a dostatek mužů – to teď potřebujeme.“

	„A taky zázrak.“

	„Sejdeme se severně od Amiens,“ řekl de Harcourt a obrátil koně. Sotva mu lékař podvázal ránu, sir Gilbert vydechl úlevou. Šest lýdnů boje vysálo z mužů i koní víc než jen energii. Potřebovali si odpočinout, najíst se a nechat si ošetřit zranění. Vojáci byli unavení pochodem v prošlapaných botách a koně vyzáblí na kost, protože dostávali málo nažrat. Rány se podebíraly a muži umírali. Dezerce nebyly ničím neobvyklým. Za drancování klášterů se věšelo. A král žádal stále víc mužů. Bylo pozoruhodné, jaké vážnosti se u svých vojáků těšil – navzdory všem útrapám pokračovali v cestě. A teď je čekalo sedmdesát mil a přechod přes další velkou řeku. Všichni byli velmi vyčerpaní.

	Armáda přešla Seinu u Poissy a ujistila se, že most byl úplně zničen. Filip by neměl mít možnost zaútočit z týlu, protože teď mířil na sever. Harcourtův přepadový oddíl dorazil na kraj Paříže, ale francouzská armáda už byla v pohybu. Když udělal, co bylo v jeho silách, vydal se neúnavný baron za průzkumníky, kteří se snažili najít místo, kde by přešli řeku. Vojsko opustilo náročný normandský terén, protkaný živými ploty a lesíky, a hnáno pocitem zoufalství, přešlo planiny Pikardie v délce sedmdesáti mil s téměř mílovým rozestupem mezi oběma konci kolony. Moře směrem na severozápad bylo uzavřené. Mokřiny a ústí Sommy na západě stály poslední úsilí, než baron dorazil ke svým vlámským spojencům, kteří přitáhli ze severu. Zatímco Angličané uvolnili oprátku, on ji znovu utáhl. A odkopl stoličku.

	Ozbrojenci a lučištníci sira Gilberta – tak jako každý průzkumný oddíl – vypálily všechny vesnice a chatrče, na které narazili. Od země stoupal dým, jako by celá Francie byla jednou pohřební hranicí. Průzkumníci však nenašli jediný most – tak, jak Filipovi muži znemožnili Angličanům přechod přes Seinu, učinili i na Sommě. Edvardova strategie selhala a snaha útočit na opevněné mosty stála příliš mnoho životů. Čas kvapil jako říční proud. Edvard měl být brzy zatlačen do úzkých, přinucen čelit ohromné armádě a svést s ní bitvu na bitevním poli, které si nezvolil.

	Den před svátkem sv. Bartoloměje byl dnem půstu, ale i tak neměli muži na vybranou. Nebylo maso, dokonce ani drůbeží. John Weston uvázal koně a s širokým úsměvem vyběhl k místu, kde po celodenním bezvýsledném pátrání po brodu tábořila kompanie lučištníků. Za sebou táhl mrtvou labuť. Hedvábné peří měla potřísněné vlastní krví. Hodil ji na zem před ostatní.

	„Podívejte, chlapi! Pamlsek jak z královský tabule!“

	„Proboha, ať ji nevidí sir Godfrey, nebo si ji nechá pro sebe!“ řekl Roger Oakley a odtáhl labuť stranou. Několik mužů ji hned začalo škubat.

	„Přilož do ohně. Potřebujeme taky několik kamenů,“ řekl Blackstone Willu Longdonovi. „A vykopej hlubší jámu. Peče se dlouho.“

	„Jak si přejete, Vaše Výsosti. Nebo mám říct Sire nebo Vaše Lordstvo?“ popíchl ho Longdon. Nač ty starosti? Labuť přece stála za to, aby se postaral o ohniště!

	„Blackstone by určitě obstál i jako šlechtic,“ dodal Elfred.

	„Jo, kdyby nebyl jen mizemej lučištník…“ opáčil Weston.

	„…a ty bys to nevěděl,“ dokončil Blackstone větu s úsměvem. Muži měli dobrou náladu – k zítřejší snídani bude konečně šťavnatý kus masa!

	Objevil se sir Gilbert. „Zatímco ostatní budou hodovat, vás ráno čeká boj. Nedá se nic dělat. Musím udržet věci pod kontrolou – i za cenu pečeného stehna!“

	„Přesně tak jsme o tom před chvílí mluvili, sire,“ ujistil ho Elfred. „Že, chlapci?“ Lučištníci s potutelným úsměvem souhlasili.

	„Je jedna labuť všechno, co dokážeš sehnat, Westone?“

	„Byly tam dva páry, sire, ale měl jsem co dělat, abych chytil aspoň tuhle, protože odliv ji začal odnášet na moře a musel jsem se za ní brodit,“ vysvětlil John Weston, než oddělil labutí krk od trupu. „Ostatním se už asi nechtělo čvachtat v bažině a čekat, až odněkud přiletí šíp. Je vám jasný, že jsem se v tom proudu málem utopil?“

	Blackstone přihodil pár kusů dřeva do ohně. Westonova slova v něm vyvolala vzpomínku na řeku u nich doma, kde s Richardem rybařili. „Labutě byly jen pro lorda Marldona, a většinou je jeho lidé chytali za odlivu, když se krmily.“

	„Krmily se?“

	„Vypadalo to tak. Hlavy dole, zadky nahoře. Nemohl jsem to propást. Nikdy jsem nic podobnýho neprošvihl. Ten zatracenej odliv mě táhnul pořád dál. Neumím plavat, ale sám Bůh mě naštěstí přived zpátky – i s touhle snídaní pro mý chudý kamarády.“

	Blackstone se obrátil na sira Gilberta. „Pokud je řeka dost mělká na to, aby se tu krmily labutě, a pokud se John dostal do proudu, možná bychom tu mohli přebrodit, sire.“

	„Johne?“ oslovil sir Gilbert vysloužilce.

	„Myslím, že by to šlo. Je to ale nebezpečné – jako když polechtáte čerta brkem po zadku.“

	„Ukažte mi to místo.“

	„Dobrá, sire Gilberte. Nemohl byste zařídit, aby toho ptáka nikdo neukrad, než se vrátíme?“

	„Ten pták zůstane v ohništi. Pečte ho pomalu, chlapci. Tak, aby byl do rána hotový. Elfred, Thomas, John, za mnou!“

	Jeli krajinou, ozářenou měsíčními paprsky, až dorazili k vrcholku kopce. Odtud viděli na ústí Sommy a na blata, kudy se řeka vinula k moři jako třpytivá stuha. Vánek čeřil hladinu, na které se tvořily víry, dávající za pravdu Westonovu tvrzení o silném odlivovém proudu. Sir Gilbert se držel Westonovy stezky, vedoucí dolů k řece. Když dorazil na místo, sesedl z koně.

	„Někde tady jsem vlez do bažiny. Nejbližší labuť se krmila asi sto kroků odtud. Ostatní už byly uprostřed řeky. Nezdálo se mi, že bych tu riskoval, že budu muset střílet.“

	Bořili se do bahna, ale pokračovali v cestě.

	„Odliv se otáčí, sire,“ upozornil Blackstone. „Pamatujete na naší řeku doma? Když byli muži dál od břehu a začal příliv, byla jako smrtící past.“

	Sir Gilbert si ho nevšímal a dál se prodíral bažinou směrem k proudu. Blackstone podal otěže Johnovi. Dalších pokynů nebylo třeba. Chlapec, který se najednou cítil zahanbeně, zůstal stát.

	Lučištníci následovali svého kapitána do hlubší vody, která jim teď sahala po stehna. Rozptýlili se zhruba na sto kroků a každý hledal v nánosu bahna pevné místo. Po chvíli zvedl Elfred ruku.

	„Tady!“ zvolal. „Tady je pod nohama pevné dno.“

	Ostatní se vydali za ním. Cítili, jak řečiště tuhne. Elfred upřel pohled přes hladinu, zalitou měsíčním svitem, na protější břeh. „Je to asi míli – měřeno v soukenických loktech.“

	„Míli a půl,“ opravil ho Blackstone. „Možná i víc.“ Představa, že by na ně někde tady mohli čekat janovští kopiníci, až začnou brodit řeku, byla stejně mrazivá jako voda, která se mu přelévala přes slabiny.

	„Takže nejméně míli a půl,“ uznal sir Gilbert.

	* * *

	Labuť zůstala v ohništi opuštěná – průzkumný oddíl Godfreye de Harcourt se vrátil k armádě se zprávou o brodu. Muži se potřebovali najíst a vyspat, ale nedostalo se jim ani jednoho, protože baron králi oznámil, že se naskytla šance, aby tato jednotka překročila Sommu. Rozezněly se polnice, vojáci byli vyburcováni ze spánku a kapitáni jim sdělili, co se od nich očekává.

	„Jestli nepřebrodíme řeku, ocitneme se v pasti. Francouzský předvoj je méně než sedm mil od našeho týlu. Před sebou máme jen moře,“ upozornil sir Gilbert. „Neurazili jsme sedm set mil proto, aby nás rozcupovali jako vzteklý teriér krysy,“ řekl sir Gilbert. Prošel před nastoupeným dvojřadem, aby se ujistil, že ho uslyší každý lučištník i těžkooděnec. „Dnes večer se vydáme na pochod přes blata.“

	Muži začali netrpělivě podupávat, až prošlapané vysoké boty duněly, a tiše reptat. Cítili nejistotu. Přesun přes bažiny v noci byl vyčerpávající a nebezpečný. „Není zbytí, chlapci. Musíme se dostat přes řeku. Jsou tam Francouzi, které musíme pobít, a získat královu přízeň. U řeky budeme do svítání. Povede nás sir Reginald, já se budu držet za ním.“

	Obrátil se k lukostřelcům. Znal všechny, kteří teď podléhali jeho velení. „Lučištníci přejdou přes řeku první,“ řekl s vážností v hlase.

	Blackstone upřel unavený pohled do k řece.

	„Proud je pořád moc silný.“

	„Počkáme,“ opáčil sir Gilbert. „A budeme se modlit, aby Francouzi ještě ospale zívali a škrábali se v rozkroku.“

	Vojsko se dalo pomalu dohromady. Na břehu řeky se tísnili muži i zvířata. Jednotlivé šiky si začaly razit cestu zpátky do lesa přes pastviny a obilná pole. Dva tisíce mužů mělo za úkol přebrodit pevnou nohou ústí řeky, které bylo tak úzké, že dovolovalo nanejvýš deseti mužům, aby ho přešli v sevřené řadě. Pokud by se k nim Francouzi postupující z jihu přiblížili, neměli by sebemenší šanci utvořit bojovou linii. Uprostřed řeky by je nepřítel pobil do jednoho.

	Čekali na odliv a sledovali, jak se jeden z kontingentů hlavní části francouzské armády soustřeďuje na vzdáleném břehu řeky u Abbeville.

	„Jak dlouho potrvá dostat se na druhou stranu, co myslíte?“ zeptal se Will Longdon.

	„Slunce bude stát kolmo k zemi,“ odpověděl Elfred. „A to bude asi hodinu předtím, než Francouzi dorazí ke břehu.“

	„Taky jsem si to myslel,“ potvrdil Longdon. „Ale doufal jsem, že se mýlím. Snad mě někdo vytáhne, jestli někde uvíznu.“

	Elfred se obrátil k Blackstonovi. „Thomasi, postarej se, aby Richard zvedl zadek. Potřebuji ho, aby zabíjel ty francouzské bastardy.“ Blackstone přikývl. „Bylo by lepší, kdybychom mohli všichni plavat,“ řekl a ukázal na protější břeh.

	Na obzoru zavlály po celé délce pobřežní hráze praporce a korouhve. Francouzští obránci vytvořili podél řeky tři bojové linie.

	„Určitě museli vědět, že tohle je jediný brod,“ řekl sir Gilbert. Obhlédl francouzské praporce. Některé z nich dokonce poznal. „Godemar du Fay. Burgundský rytíř. Určitě to bude on, kdo u břehu rozestaví obranné pozice.“

	„Proboha, neptejte se Thomase, kolik jich je, nebo je spočítá,“ řekl John Weston, sotva přeměřil pohledem pěšáky a těžkooděnce.

	„Ještě jsme neviděli to nejhorší,“ upozornil Blackstone. Upřel pohled k pobřežní hrázi, kde právě zaujímalo bojové pozice pět set střelců z kuší. A jejich počet stále rostl.

	„Už jsem chtěl říct, že jsem rád, že mezi nima žádný zatracený střelci z kuší nejsou,“ řekl Will Longdon.

	„Myslíte, že nás viděj tak dobře jako my je?“ zeptal se John Weston.

	„Až ti střela urazí hlavu, dovíš se to,“ odpověděl sir Gilbert.

	„Hej, vy francouzský bastardi!“ zvolal Weston. Vkročil do mělké vody, rozepnul si kalhoty a vymočil se. „Vidíte to?“

	Muži se dali do smíchu a začali na Francouze a žoldáky v jejich službách pokřikovat.

	„Bůh nám pomoz, Westone! Musíme se tu přebrodit. Možná, že jim po tvé moči zreznou pancíře,“ řekl sir Gilbert.

	„Voda je studená, sire. Jen jsem ji chtěl pro vás trochu ohřát.“

	Za předstíranou odvahou se skrýval strach. Zdravá přezíravost k nepříteli ale může pomoci čelit i tomu nejdivočejšímu útoku. Richard se ploužil za bratrem. Náhle se k němu přiblížil, zatahal ho za rukáv, vydal tlumený zvuk a udělal jakýsi posunek. Chtěl být bratrovi nablízku. Ve tváři měl prosebný výraz, který Blackstone dobře znal. Pokusil se mu odpustit a zapomenout, že zabil dívku, kterou údajně miloval. Odpustit nedokázal, cítil však vůči Richardovi povinnost. Přikývl. Chlapec nedal radost najevo, jen se mu oči zalily slzami. Od té chvíle šel asi krok za bratrem.

	V čele kompanie jel hrabě z Northamptonu.

	„Francouzi si myslí, že jsme hrubí násilníci, kterým není nic svaté. A poznají, že mají pravdu!“

	Muži reagovali souhlasným pokřikem. Hrabě zdvihl meč do výšky.

	„Jejich obrněnci dostihnou pěšáky, aby nás společně pobili. Lučištníci jim pustí žilou a my je pak zmasakrujeme, až celá tahle zpropadená řeka zrudne krví. Zabíjejte je a nepřestávejte, i kdyby prosili o milost!“

	Po vodní hladině se nesla vlna válečných pokřiků, připomínající předzvěst letní bouře.

	Sir Gilbert uvázal kolem rukojeti meče a zápěstí kožené poutko a usmál se. „Nepustím meč z ruky jen proto, že nějaký Francouz kolem mě chrlí krev. Hodně štěstí, Thomasi!“

	Tři hodiny po rozednění, osm hodin po půlnoci na Den sv. Bartoloměje zformovali sir Reginald Cobham, hrabě Northampton a sir Gilbert Killbere kolonu tisíce ozbrojenců. Na jejím čele pak stovka Elfredových lučištníků vytvořila přední linii, postupující přes řeku po skupinách o dvaceti mužích.

	Zvedli luky do výšky, aby tětivy zůstaly suché, a vkročili do vody.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Vyšší muži měli vodu po kolena, nižší po pás. Proklínali osud a láteřili, nicméně se snažili udržet bojovou formaci, jak nejlépe dovedli. Asi tři sta yardů od břehu zahájili Francouzi střelbu z kuší. Blackstone a ostatní lučištníci nemohli v hluboké vodě zaměřit luky a ti, kdo nebyli ničím chránění, neměli šanci přežít. Vysoká pobřežní hráz byla dostatečně daleko a janovské střelce dokonale kryla. První hromadné palbě padlo za oběť třicet lučištníků. Jejich těla popadala před ostatní, kteří se je snažili nést, i když klopýtali jeden přes druhého. Ozýval se křik a kletby.

	„Dál! Dál!“ zvolal kdosi.

	Zatímco jedni padali, druzí zaujímali jejich místo a pozici a snažili se co nejrychleji dosáhnout protějšího břehu. Odvaha jim rozhodně nechyběla. Přesto umírali, vystavení palbě a zcela bezmocní.

	Vzduchem svištěly střely. Blackstone podvědomě sklonil hlavu. Slyšel, jak prorážejí dřevěné štíty vojáků, jako když hejno datlů klepe do kmene stromu.

	„Rychleji, proboha, rychleji,“ pobízel sám sebe. Dobrotivý Bože, nenech mě umřít… Nenech mě umřít… Ne tady… a ne takhle!

	Jeden z mužů vedle Blackstona náhle klesl k zemi, když ho střela zasáhla přímo do čela. Lučištníků umíralo až příliš mnoho. Roger Oakley je přesto nepřestal burcovat. „Jdeme, jdeme!“

	Svým naléhavým voláním strhl ostatní, kteří se ze všech sil snažili přemoci silný proud. Lapali po dechu, a i když byli vyčerpaní, strach je hnal dál. Padlo několik dalších mužů. Jejich mrtvá těla vždy po dopadu rozvířila hladinu, zatímco přežilí dál zápasili s proudem a sílícím větrem. Vše probíhalo s děsivou rychlostí. Padlých je příliš mnoho! Nikdy se tam nedostaneme! Matko Boží, odpusť mi! Blackstonovi bleskla hlavou představa, že tu v řece zemře. Cokoli jiného se zdálo nemožné.

	Přesto muži pokračovali v cestě.

	Roger Oakley se otočil za svými druhy. „Budou proklínat den, kdy se narodili! Ještě dvě stě yardů, chlapi! Víc ne! Hoďte sebou!“ Pro umdlévající muže bylo jeho povzbuzování něco jako světlo majáku. „Jste moji lučištníci! Budem první, kdo ty bastardy dostane!“

	Náhle vzduchem prosvištěly dvě střely. První prorazila Oakleymu čepec a zaryla se mu do tváře, druhá mu pronikla hrdlem. Z ran vytryskla krev a vzápětí jeho tělo, zmítané smrtelnou křečí, začal odnášet proud.

	„Dál, proboha, nebo jsme mrtví!“ ozval se hlas za nimi. Byl to sir Gilbert v čele ozbrojenců. Jestli lučištníci selžou, je útok odsouzen k nezdaru!

	Blackstone, po pás ve vodě, sledoval Oakleyho agónii. Oakley ještě několikrát máchl rukou do prázdna, ale všem bylo jasné, že už je vlastně mrtvý. S proraženou lebkou a hrdlem neměl sebemenší šanci přežít. Blackstone zavrávoral a málem skončil pod vodou, ale bratr ho zachytil a pomohl mu znovu se postavit na nohy. Společně sledovali, jak siluety nepřátel, které se rýsovaly na obzoru, napínají tětivy kuší, zatímco těžkooděnci čekají na břehu, aby dobili ty, kteří přežijí.

	Voda byla stále mělčí. „Rozestupte se!“ zavelel Elfred. Na ta slova muži rozevřeli formace do stran, aby střelcům z kuší zmenšili střelecký úhel. Asi sto padesát yardů od břehu Elfred zaměřil luk, ostatní lučištníci učinili totéž, a v příští chvíli se na střelce z kuší snesl mrak šípů jako Boží odplata. Lučištníci postoupili o dalších třicet yardů a Janované se ještě několikrát ocitli pod jejich hromadnou palbou. Mrtvoly padlých zůstaly roztroušené po říčním náspu. Zbylí ustoupili, ale neunikli lučištníkům z dostřelu.

	Elfred hledal Rogera Oakleyho, ale zahlédl jen Blackstona, jak se zbytkem bojové formace nepřestává pálit na nepřítele. Willa Longdona a Johna Westona měl po pravici.

	„Thomasi! Vezmi si dvacet mužů! Utočte z boku! Slyšíš mě?!“ zvolal a spolu s ostatními zamířil vlevo, aby otevřel průchod pro sira Gilberta a jeho muže. Blackstone pokračoval po pravém křídle.

	„Za mnou! Na pozice!“ vykřikl. „Zabíjejte ozbrojence!“

	Northampton, Cobham a sir Gilbert prošli prostorem, který jim lučištníci uvolnili. Záplava šípů se teď snesla na nepřátelské pancíře a brnění. Mezitím přešli na břeh angličtí rytíři; cestou museli překračovat mrtvé Francouze. Od vody se ozýval rachot zbraní a štítů. Lučištníci neumdlévali a vystříleli všechny šípy. Edvard a jeho maršálové věděli, že dokud hromadná palba lučištníků potrvá, rytíři nebudou moci bojovat ani se vzhledem k nepřátelské přesile dostat na vrchol kopce. Rozkázal proto pážatům, která nesla plné toulce, aby doplnila předsunuté jednotce munici. Lučištníci vytáhli nože, odřezali od svazků šípů obaly a znovu spustili střelbu, kterou vytlačili nepřátelské těžkooděnce až za bojovou linii na břehu. Pět mužů padlo a deset hned zaujalo jejich místa. Byl to prudký a mohutný útok, vedený s cílem prolomit obranu a dosáhnout břehu dřív, než Filipova armáda vyrazí z týlu a uprostřed řeky je pobije.

	Blackstone a lučištníci dál rozsévali smrt, aby zastavili veškeré útoky francouzského vojska, které by z boku obklíčilo úzké předmostí. Cobham sekal a bodal, zatímco jeho stráž kosila nepřátele kolem něj. Pevným krokem postupoval vpřed. Bojovým nasazením se mu vyrovnali snad jen Northampton, zakrvácený od hlavy k patě, a sir Gilbert. Bez milosti zabili každého, kdo se jim postavil do cesty. Francouze však odvaha neopouštěla – bojovali o každou píď krví zbrocené země.

	Blackstone byl asi osmdesát yardů od sira Gilberta. Viděl, jak se noví a noví francouzští obměnci blíží k rytíři, kterému byl zavázán přísahou věrnosti. Ten zaujal bojovou pozici a odrazil první čtyři útočníky, ale vypadalo to, že početní převaze nakonec podlehne. Několik jeho mužů leželo kolem. Byli mrtví nebo ranění. Francouzský útok sílil.

	Blackstone běžel za rytířem, obklopeným nepřáteli, co mu síly stačily. Šíp měl nasazený, tětivu napnutou. Představil si, jak zasahuje do boje. Váhal. Hlavou mu na zlomek vteřiny bleskla myšlenka, že kdyby chybil, mohl by zasáhnout sira Gilberta. Na rytíře mezitím zaútočili dva muži a snažili se mu zasadit smrtící úder palcátem a bitevní sekerou. Byl to divoký útok. Sir Gilbert poklekl a nastavil štít. Francouzský rytíř zvedl oběma rukama meč k rozhodující ráně. Blackstone sáhl po dalším šípu právě ve chvíli, kdy se první z protivníků pokusil proříznout siru Gilbertovi pancíř. Vystřelil. Muž podklesl v kolenou a padl naznak. Blackstone viděl, jak se sir Gilbert snaží vstát, dosud otřesený po nepřátelských úderech.

	Richard vykřikl a vyrazil za bratrem. Vzduchem se mihly dva šípy, vystřelené rychle za sebou. Blackstone vytáhl z toulce šest dalších a jeden po druhém je vystřílel na nepřátele, vzdálené od sira Gilberta, který se dosud pokoušel postavit na nohy, jen pár osudových yardů. Konečně mohl prokázat schopnosti muže vychovaného mistrem lučištníkem a naučeného užívat nejen ruce, ale i hlavu k tomu, aby poslal šíp přesně tam, kam zamýšlí. Čtyři muže zabil a zbylé dva těžce zranil.

	Mezitím dorazil Richard a s ním několik dalších Angličanů. Chlapec se sklonil, aby sira Gilberta odtáhl do bezpečí, zatímco zbylí muži kolem něj udělali kruh. Sir Gilbert se ještě jednou pokusil zvednout, ale Richard ho přitlačil k zemi. Rytíř, zraněný a znehybnělý Richardovou vahou a silou, nakonec podlehl vyčerpání a bolesti z ran a upadl do hlubokého bezvědomí. Zatímco angličtí vojáci pokračovali v boji, Blackstonův bratr vzal sira Gilberta na ramena a vyběhl s ním do lesa. Počínal si tak, jako kdyby na zádech nesl poraženou ovci.

	Blackstone vyrazil vpřed v čele svých mužů. Cestou se musel vyhýbat mrtvým a raněným. Jeden z raněných se náhle nadzvedl a divoce máchl palcátem. Ten mu vyklouzl ze železné rukavice a zasáhl Blackstona do rány na hlavě, kterou utržil u Caen. I když kožená helmice s kovovou obrubou náraz ztlumila, Blackstone klopýtl, ucítil, jak se pod ním země zachvěla, a uvědomil si, jak je zranitelný. Stačil by jeden smrtelný zásah! Musel vstát a bránit se. Opřel se o luk jako o hůl a vstal. V ruce třímal nůž a byl připraven zabíjet. To ale nebylo třeba. Muž, který ho napadl, byl už mrtvý. Ostatní francouzští ozbrojenci se začali stahovat špalírem mrtvých. Nepřítel nasadil do boje i koně; chtěl využít jejich síly, nahnat je z kopce dolů a nechat Angličany rozdupat. Edvardovým mužům se však podařilo najít ve francouzské obraně slabé místo. Zatímco pěšáci se protivníkovi vyhnuli, rytíři přehnali koně klusem přes úzký brod. Král Edvard zariskoval a poslal celou armádu přes vodu. Jen se modlil, aby hlavní část francouzského vojska nebyla blíž, než se domníval. Díky síle válečných koní začali Angličané vytlačovat francouzské jezdce zpátky z bojiště.

	Blackstone si setřel krev z tváře. Zahlédl bratra, jak odnáší sira Gilberta do bezpečí. Zvedl svůj válečný luk nad hlavu, a když zjistil, že Francouzi ustupují před kopími a meči anglických rytířů a ozbrojenců, spustil vítězný pokřik.

	Všichni muži – včetně hraběte z Northamptonu, Williama de Bohuna a starého válečníka, sira Reginalda Cobhama – se zastavili a následovali jeho příkladu.

	A pak ještě několikrát.

	* * *

	Nevelký oddíl lehce ozbrojených vojáků anglické armády nečekaně zaútočil na francouzské obranné pozice a velmi dobře připraveného nepřítele přemohl, jakkoli boj vypadal předem ztracený. Tento odvážný čin zmařil Filipův plán chytit anglické vojsko do pasti. Družina prince z Walesu přešla brod. Jeho tmavé brnění tlumilo svit slunečních paprsků, které se odrážely od hladiny. Godfrey de Harcourt vedl svého koně k místu, kde posedávali ranění jako živý obraz zkázy, zatímco těžkooděnci a vojáci lehké kavalerie dál pronásledovali přežilé Francouze. Bitevním polem se nesl pach smrti, hustý jako mlha, a stopy po masakru, který zachvátil celé předmostí, svědčily o brutalitě, s jakou se tu bojovalo.

	De Harcourt přijel na svém bílošedém koni k Blackstonovi, který seděl vedle sira Gilberta. Rytíř neměl pokrývku hlavy a byl při vědomí. U boku mu ležela zpola roztříštěná přilba.

	„Dokázal jsi to, chlapče,“ řekl a uklidnil koně.

	„Ano, pane. Někteří to dokázali,“ opáčil Blackstone a vstal. Stál teď před de Harcourtem se svým bratrem.

	„Jste raněný,“ upozornil Normanďan.

	Blackstone měl dosud na tváři zaschlou krev. „Nic to není,“ řekl. „Jen škrábnutí.“

	Normanďan zamručel a letmým pohledem přeměřil Richarda. „Sire Gilberte, po vší té námaze si teď odpočinete.“

	Sir Gilbert, který ještě nabíral síly, zvedl železnou rukavici s mečem. „Jen na chvíli, pane. Cítím se, jako by mě kopl kůň.“

	„Vaše služby budu potřebovat, až se budete cítit, jako by vás žádný kůň nekopl.“ Na chvíli se odmlčel a pak se podíval na zakrvaveného Richarda. „A taky služby ostatních a toho hluchoněmého chlapce.“

	„Je něco jako náš talisman. Zachránil mě a odnesl z bojiště. Potěšilo mě to. Byl jsem tehdy na smrt vyčerpaný,“ řekl sir Gilbert. „Přidám se k vám, pane, jakmile se mi přestane točit hlava.“

	De Harcourt hodil na zem vinný měch. „Gaskoňské červené. Vrátí vám sílu a hlava se vám točit přestane.“

	Brod byl plný vojáků. Sotva vyšli z vody, maršálové je začali formovat do obranných šiků.

	„Pane,“ oslovil Blackstone de Harcourta ještě předtím, než se rytíř odebral za ostatními bránit předmostí. „Je Christiana v bezpečí?“

	„Král se musel vzdát několika vozů s bagáží, aby urychlil postup kolony. Dohonila nás česká kavalerie. Její vojáci zabili několik vozků. Biskupův zadní voj je držel dál od řeky, ale nebylo moc času. Odliv byl hodně rychlý. Vydal jsem rozkaz, aby Christianu převedli přes řeku. Ještě jsem ji neviděl.“

	Maršál obrátil koně a pobídl ho do klusu směrem k princově družině. Blackstone se ohlédl za zástupy vojáků a kolonou vozů, které zaplnily celý brod. Za jižním břehem sahal konec kolony až do lesa. Jak daleko museli vojáci odloučení od svého pluku jít? Zdálo se, že více vozů už přes řeku nepojede. Blackstone vytáhl několik šípů z Richardova toulce a bratrovi pohledem a posunkem naznačil, aby zůstal se sirem Gilbertem. Sám vyrazil k místu, kde podkoní s pážaty pečovali o koně lučištníků.

	„Thomasi!“ zavolal na něj Elfred.

	„Je někde tam!“ opáčil Blackstone.

	„Proboha, chlapče! Zatracená ženská! Je ještě odliv! Nedostaneš se zpátky!“

	Blackstone navedl koně přímo do vody.

	* * *

	Přes řeku brodili poslední opozdilci, ponoření po pás ve vodě. Blackstone viděl, jak několik z nich ztratilo rovnováhu a ponořilo se pod větrem zčeřenou hladinu. Obvykle se pak vynořila nešťastníkova ruka a následoval výkřik, tlumený šuměním rákosí. Na druhém břehu už nebyl jediný vůz. Pěšáci se teď prodírali mokřinou každý sám za sebe. Po Christianě nebylo nikde ani stopy. Blackstonův kůň statečně zápolil se sílícím proudem. Blackstone ho vedl zvířenou hladinou k mělčině.

	Jezdci hnali koně klusem přes les a pak dolů po svahu. Byli to Angličané, patřící k zadnímu voji biskupa z Durhamu. Muži v plné zbroji, lehcí kavaleristé a lučištníci.

	„Viděli jste na některém z vozů mladou ženu?“ zavolal Blackstone na jednoho z nich. Všiml si, že na kabátci nese znak příslušníka oddílu hraběte z Arundelu.

	Muž přitáhl koni uzdu, počkal až zahne ke svahu a začne sestupovat dolů. Otočil se.

	„Ženu?“

	„Je to Francouzka. Nosí plášť, je drobná a má světlé vlasy.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Žádná taková tam není.“

	Pobídl koně, aby vkročil do vody. Byl jedním z posledních Angličanů, kteří se chystali přebrodit.

	Blackstone vedl koně lesem. Pokud Christiana přežila, nejspíš se vzdala Čechům, francouzským spojencům, a řekla jim, že ji Angličané drželi proti její vůli. Zároveň ale věděl, že ve společnosti vojáků hrozí každé ženě nebezpečí znásilnění nebo smrti. Když dorazil k vesnici, rychle prohledal její okraj, aniž ho přitom někdo viděl. Sledoval, jak čeští kavaleristé prohlížejí ohořelé vozy. Proviant a válečná kořist, které Angličané složili na korby, teď ležely na zemi. Každý si mohl vzít, co chtěl. Ke břehu řeky se lesem blížila skupina jezdců. Od Blackstona byla sotva padesát kroků. Díky šedému plášti a zablácenému kabátci jeho silueta splývala s okolím a mezi stromy nebyla vidět. Přitiskl se koni k šíji a rukou ho jemně poplácal po slabinách. Sotva skupina dorazila k řece, opatrně vyrazil do lesa. Sledoval přitom jezdce, jak na sebe volají v jazyce, kterému nerozuměl. Vytáhli z houštiny kočího jednoho z vozů a bez milosti ho zabili.

	Vzpomněl si na první útok, kdy zabil starého rytíře, který mu svým pohybem prozradil, kde se skrývá. Musel se teď chovat co nejtišeji, aby Češi neviděli víc než stromy a porost. Seskočil z koně a rukou ho pohladil po nozdrách. Kavaléristé byli od něj necelých sto kroků, takže jich mohl spoustu postřílet – ostatní by ho ale rychle zahnali na ústup. Přivázal koně a čekal. Muži teď obrátili pozornost na několik opuštěných stavení, kde před přechodem přes řeku tábořili Angličané. A pak ji v jednom z nich uviděl. Právě, když muži vcházeli dovnitř, prošla kolem nevelkého okna. Od jejího tmavého pláště a žlutých vlasů se odrážely sluneční paprsky. Proplížil se podél stromů k zadní části stavení, sňal z ramene luk a nasadil šíp. Pokud bude dívka chtít vetřelcům zmizet, nezbude jí, než vyjít z domu zadem. Jeden z mužů cosi zavolal. Nejspíš to byla výstraha. Blackstone slyšel kroky mužů, probíhajících místností. Dívka vykřikla, jak kápí pláště zachytila o proutěné dveře. Vytrhla se, ale v téže chvíli po ní skočil jeden z kavaleristů. Zvedl hlavu a uviděl anglického lučištníka, jak pár kroků od něho napíná tětivu. Ani nestačil vykřiknout překvapením. Zavrávoral a dopadl přímo na muže, který stál za ním. Byl to tentýž voják, který se ho předtím pokusil varovat. Christiana se rozběhla k Blackstonovi.

	„Běžte rovně a asi po deseti krocích zahněte doprava! Můj kůň je o dvacet kroků dál v lese!“ řekl. Chvíli váhala. Blackstone znovu zamířil a vystřelil na muže, který vyběhl ze stavení. Šíp ho zasáhl silou bitevní sekery. Mezi Čechy, pokřikujícími jeden na druhého, zavládl zmatek. Blackstone vyběhl za Christianou, aby jí kryl záda. Chtěl, aby zbylí muži viděli jeho a ne ji. Dva z nich vyskočili na koně. První vzápětí přepadl přes sedlo – Blackstonův šíp mu pronikl přímo do srdce. Druhý se pokusil zburcovat ostatní. Ve snaze napadnout anglického lučištníka však udělal chybu – ve spěchu si málo stáhl hledí. Po chvíli i on spadl z koně, zasažen do tváře. Blackstone, kterému zbyly dva poslední šípy, proběhl kolem dalšího stavení a vystřelil na rytíře, který se tu pokoušel uklidnit splašeného koně. Další z mužů se otočil, aby zjistil, kolik lučištníků je vlastně napadlo. Blackstone přeběhl přes otevřenou planinu, dostatečně daleko od zbývajících jezdců, kteří mezitím nasedli na koně. V příští chvíli byl v lese a snažil se v pološeru mezi stromy najít Christianu. Držela koně na uzdě, a když Blackstona zahlédla, zavolala na něj. Otočil se, aby mohl čelit postupujícím Čechům, a vypustil poslední šíp. Věděl, že v příští chvíli bude muž na čele skupiny mrtvý, a doufal, že tři zbylí jezdci změní směr, aby se mu vyhnuli.

	Vyskočil do sedla za ní a pobídl koně do slabin. Větve je šlehaly do tváří. Sklonili se a přitiskli koni pevněji k šíji. I když pronásledovatelé nebyli daleko, byli volní. Sjížděli po úzké pobřežní hrázi ke břehu.

	„Držte se!“ zvolal. Kdyby teď spadli, nejspíš by v příštích chvílích zemřeli pod údery mečů a koňských kopyt.

	Kůň se vrhl do vody. Pod sebou cítil pevné kamenné říční koryto. Češi dorazili ke břehu a jako zkušení jezdci snadno svedli své koně po svahu dolů. Získávali tak yard po yardu na prchajícím koni, obtěžkaném dvěma jezdci. Blackstone použil prut luku místo biče a pobízel koně do silnějšího proudu. Za plného odlivu tu bylo dost hluboko na to, aby tudy projela menší obchodní loď. Proud je hnal stále dál. Blackstone si přehodil luk přes rameno.

	„Chyťte se hřívy,“ řekl dívce. Kůň odfrkl, vyvalil oči a začal panicky kopat nohama ve snaze uniknout pronásledovatelům. Blackstone se ohlédl a uviděl jezdce, jak zápasí s proudem. Jestli popadají do vody, určitě se pod vahou brnění utopí.

	Byli asi v půli cesty a dosud jim hrozilo nebezpečí, že je proud zanese na moře nebo skončí pod vzedmutými vlnami. Bičována větrem, voda nyní dosahovala až nad sedlo. Blackstone vykašlal vodu. Celodenní vyčerpání z něj začalo vysávat poslední síly. Na severním břehu zatím zaujalo anglické vojsko obranné postavení. Blackstone viděl korouhve svého krále a prince a praporce rytířů, které se třepetaly ve větru, a také zástupy kopiníků. „Pomoz mi, Bože,“ zašeptal. Ruka, kterou se držel hřívy, mu začala umdlévat a oči měl plné vody.

	„Thomasi! Ne!“ zvolala Christiana, když viděla, jak se zvrátil v sedle. Chytila ho za rukáv. Hlavou se mu honily myšlenky, jako by jedna stíhala druhou. Otcův válečný luk. O ten si dělal starosti. Tětiva, nasáklá slanou vodou. Zdálo se mu, že slyší hlasy. Viděl, jak Christiana otevírá ústa a volá na něj, ale neslyšel ji. Konečně se probral a hlasy mu začaly znít stále zřetelněji. To muži na břehu ho hnali kupředu.

	„Plav, chlapče, plav!“

	„Dělej! Do toho!“

	„Blackstone! Blackstone!“

	„Nevzdávej to, chlapče!“

	Byli už za půlí cesty. Posledních tři sta yardů a budou v bezpečí! Blackstone se otočil a uviděl jednoho z jezdců, který se odvážně pustil do boje s prudkým odlivem. Jeho silný válečný kůň měl ještě dost sil na to, aby je mohl pronásledovat. Kavalerista třímal v ruce meč. Byl odhodlán zaútočit. Zdálo se, že prchající dvojici co nevidět dostihne.

	Blackstona se zmocnily obavy. Přitiskl se ke Christianě, která už se sotva držela v sedle. Jednou rukou svíral koni hřívu, druhou podepíral dívku. Kůň i lučištník teď měli jediný cíl – dosáhnout co nejdříve břehu. Blackstone ho nepřestával pobízet. Christiana byla prochladlá a bez sebe strachy, který ji zbavoval vůle i sil.

	Český jezdec byl sotva třicet yardů za nimi a dosud mimo dostřel lučištníků na břehu. Ten jako by se vůbec neblížil. Blackstone slyšel, jak na něj kavalerista volá. Byl to nepochybně válečný pokřik. Blackstone před sebou viděl proud zabahněné vody, který se klikatil jako hadí ocas. Kdyby se do něj dostal, mohl by získat náskok několika dalších yardů!

	„Dolů z koně,“ zavelel. Christiana ho přeměřila nechápavým pohledem. Kůň byl jejich síla, jejich záchrana! Blackstone ji však strhl z hřbetu zvířete, které se vodou už sotva vleklo. Dívka se otočila a zahlédla jezdce. Byl tak blízko, že mu přes zvednuté hledí dokonce viděla do tváře. A stále se blížil, odhodlaný zabíjet. Zbývá pár yardů a jeho meč dokoná dílo zkázy! Blackstone z posledních sil podal Christianě ruku a vtáhl ji do proudu. Jeho opuštěný kůň teď plaval k rytíři, takže mu na pár okamžiků odřízl cestu. Hladina se najednou prudce zvedla a vír strhl oba pronásledované dál od útočníka.

	Jezdec byl stále mimo dostřel anglických lučištníků, ale už ne tak daleko. Blackstone přitáhl Christianu těsně k sobě. Viděl, jak se na břehu zvedá černé mračno luků. Odvážnému rytíři hrozilo, že pokud bude Blackstona dál pronásledovat, ocitne se pod hromadnou palbou, kterou nepřežije.

	Čech zadržel koně, chvíli zápasil s proudem, pak zvedl meč a cosi vykřikl. Jeho kůň měl stále ještě dost sil na to, aby se otočil a vyrazil na zpáteční cestu ke vzdálenému břehu, kde čekali ostatní jezdci.

	Odliv hnal Blackstona a Christianu dál podél pobřeží. Lučištníci se teď přesunuli k místu, kde se voda dotýkala okraje říčního náspu. Blackstone z posledních sil tlačil Christianu před sebou. Konečně nohama dosáhli na dno. Vytáhl dívku na břeh a oba se zhroutili do vlhkého písku. Opodál se na břeh vydrápal i jeho kůň.

	„Ty jeden potrhlej blázne!“ ozvalo se za ním. „Zatraceně šílenej nápad!“ Byl to John Weston, který spolu s Willem Langdonem právě přibíhal k mělčině. Za nimi dorazil Elfred a pokusil se postavit vyčerpanou dívku na nohy. Sotva oba muži odtáhli Blackstona na pevnou zem, z úst ostatní vojáků zaznělo volání slávy.

	„Plaval jsi jako kuře,“ řekl Will Longdon. Blackstone zvedl hlavu a uviděl páže Godfreye de Harcourt, které přišlo pomoci Christianě. Ta se na okamžik odtáhla a přeměřila Blackstona zálibným pohledem.

	„Při svatý Anežce! Snad se s tebou po tom všem nechce mazlit,“ dodal Weston. „Aspoň ne před celou armádou!“

	Když Christiana zjistila, že Blackstone je v pořádku, dovolila doprovodu, aby jí pomohl vstát.

	„Vsadil bych se, že pro mě by ses nevrátil, kdybych se někde zapomněl,“ dodal Longdon a sklonil se k Blackstonovi, který právě vykašlával vodu.

	„Ani kdybys nosil čepec a měl zuby,“ opáčil Blackstone.

	Předstoupil Godfrey de Harcourt. „Zatraceně hloupý risk! Nemůžu si dovolit ztratit koně, natož lučištníka! Nakrmte koně a jemu dejte za vyučenou bičem!“

	Byl to přiměřený trest. Blackstone ho přijal – vrátit se a nalézt dívku se rozhodl sám. Muži však začali reptat. Za to, aby se vojsko dostalo přes řeku, draze zaplatili. Ozývaly se nespokojené hlasy. Ty však umlkly, sotva se objevila známá mužská postava. Muži udělali špalír, princ z Walesu s třicetičlenným doprovodem jím prošel a zamířil ke břehu.

	Zatímco vyčerpaný Blackstone se nedokázal zvednout, muži kolem něj poklekli. Před Thomasem Blackstonem teď stál sám Edvard z Woodstocku, princ z Walesu.

	„Kdo je ten lučištník?“

	Sir Godfrey se uklonil. „Jmenuje se Thomas Blackstone.“

	„Máme za to, že taková odvaha by neměla být odměněna trestem,“ řekl princ. „Vstaňte, pane Blackstone,“ vybídl Thomase vlídným hlasem.

	Blackstone se s námahou postavil. Na okamžik sklonil hlavu – nechtěl, aby se dědic anglického trůnu musel na jednoho ze svých ponížených služebníků dívat zdola. Byl totiž vyšší než on. Pak si ale všiml, že princ stojí několik kroků od něho na malé vyvýšenině. Zvedl hlavu a pohlédl do tváře chlapci, který byl stejně starý jako on.

	„Kdo je to děvče?“

	„Dáma, která slouží ženě mého synovce, hraběnce Blanche de Harcourt, pane,“ odpověděl sir Godfrey. Princ nespouštěl oči z Blackstona, zaujat jeho rysy, mohutnými rameny a silnými pažemi. Tak tohle byl jeden z lučištníků, který sloužil v jeho oddíle! Obrátil se k chromému rytíři.

	„Její muž a váš bratr slouží králi Filipovi, že?“

	„Ano, pane. Můj synovec a bratr jsou mu zavázáni přísahou věrnosti. Jinak by je sotva šlo přesvědčit. Ta dívka se pokusila přidat ke své paní v Noyelles.“

	Princ přikývl – rodinu Godfreyho de Harcourt válka skutečně rozdělila. Podíval se zpátky na Blackstona, který klopil oči.

	„Proč jste se pro tu dívku vrátil?“

	„Dal jsem jí své slovo, že dohlédnu, aby se v bezpečí vrátila do služby ke své paní.“

	„Splnit slib je věcí cti. Jakou odměnu žádáte?“

	„Žádnou, pane.“

	„Odpověď, hodná muže. Jsme potěšeni. Ale stejnou radost nám udělá, když se vám budeme moci odměnit. Co by to mělo být?“ Blackstone se odvážil podívat vzhůru. Mladý princ měl laskavou tvář a v očích pohled, který před nikým neuhnul.

	„Nějaké jídlo pro kompanii lučištníků, která vedla přechod přes řeku, pane.“

	„Moc jídla nezbylo, ale dohlédneme, aby ho dostali. Zasloužili si to a mnohem víc.“ Princ se obrátil na de Harcourta. „Jsme teď na panství v kraji Ponthieu. Je to otcovo dědictví po mé babičce. Vaše rodina je tady. Vezměte k nim tu dívku a ujistěte paní hraběnku a její matku, že si nepřejeme, aby jim kdokoli ublížil. Oceňujeme vaši věrnost lennímu pánovi, sire Godfreyi. Dohlédněte, aby byli v bezpečí.“

	„Ano, pane.“

	Princ pokýval hlavou. „A aby moji lučištníci dostali najíst.“

	Prošel zpátky špalírem. Cestou nešetřil povzbuzujícími a děkovnými slovy na adresu bojovníků, kteří mu provolávali slávu.

	„Dostanete jídlo i víno,“ oznámil sir Godfrey. „Ale nezbude, než se znovu vyzbrojit, Blackstone. Do setmění bude Noeylles v plamenech.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	V ulicích města vládl chaos. Angličtí vojáci, dosud hnáni touhou po krvi, kterou v nich probudily tuhé boje o brod, zabíjeli ty, kdo zůstali naživu, plenili a vypalovali domy. Král Edvard očekával zásoby z Anglie, které měly dorazit do Le Crotoy, vzdáleného několik mil odtud po proudu řeky. Noyelles stálo v cestě jeho přepadovým oddílům.

	Sir Gilbert mířil k městskému hradu. Štiplavý dým, který stoupal ze střech, valil se ulicemi a nutil zdejší obyvatele, aby odtud bezhlavě prchali, ho dusil. Za ním postupovali lučištníci s ozbrojenci, kteří chránili Christianu a sira Godfreye před zoufalými pokusy místních lidí a přežilých vojáků o odpor. Nenávist vůči Angličanům v nich ještě umocňovalo zoufalství z toho, že jejich král nedokáže vetřelce zastavit. Godfrey de Harcourt vyslal posla s ozbrojeným doprovodem, aby ho ohlásil na hradě, a pak vydal siru Gilbertovi rozkaz, aby ušetřil město dalšího ničení a převzal nad ním ochranu.

	Sotva se Harcourtův příslib, že se nikomu nic nestane, donesl k hraběnce, sluhové – jakkoli zdráhavé – otevřeli hradní brány. Sir Godfrey a jeho muži sesedli na nádvoří z koní a vzápětí se za nimi masivní vrata zavřela. Blackstone se rozhlédl po vysokých zdech a parapetech. Pokud by teď někdo zaútočil ze zálohy, nebylo by pro maršála anglické armády, kompanii lučištníků a deset ozbrojenců snadné, aby se odtud probojovali ven. A proč by k něčemu takovému nemohlo dojít? Godfrey de Harcourt byl pokládán za zrádce a ženy, které na něj čekaly v pevnosti, musely kdykoli počítat s pomstou. Blackstone se snažil ovládat, i když v duchu se připravoval na nejhorší. Podal otěže Richardovi a vyčkával. Držel se v blízkosti Christiany. Doufal, že dostane rozkaz, aby jí pomohl z koně.

	„Sundej ji,“ nařídil de Harcourt.

	Dříve, než k ní stačil vztáhnout ruce a pomoci jí ze sedla, Christiana si poradila sama. Blackstonovi věnovala letmý pohled a vložila mu pod záhyb kabátu útržek lněné tkaniny s výšivkou. Pak se rychle obrátila a následovala sira Godfreyho ke čtyřpatrové hradní věži. Chromý rytíř vystoupal bez větší námahy po schodišti do velkého sálu. Blackstone spolu se třemi dalšími muži kráčeli s odstupem za Christianou, která se cestou ani jednou neohlédla. Najednou se ho zmocnil pocit nejistoty. Zdálo se, že její vřelost a city jsou pryč – jako by je odnesl odliv. Byla teď dámou, která se cítila v bezpečí, a proto o lučištníkovy projevy náklonnosti ztratila zájem? Byl onen kousek lněné látky pouhým projevem vděčnosti?

	„Natáhněte luky!“ nařídil lučištníkům Elfred. Ukázal na čtyři muže. „Dva tady, dva pod okny.“ Lučištníci se okamžitě odebrali na určená stanoviště. Blackstone věděl, že Elfred uvažuje jako on. Neotevřely se hradní brány až podezřele snadno? Godfrey de Harcourt byl neohrožený bojovník, který dokázal skolit o polovinu mladšího protivníka, ale možná tohoto jindy prozíravého muže zaslepila vrozená domýšlivost.

	„Thomasi, vezmi si k sobě bratra. Kryjte sira Godfreyho a jeho lidi uvnitř.“

	Ostatní muže poslal Elfred k hradbám. Tohle místo, připomínající medvědí klec, vyžadovalo, aby lučištníci zaujali co nejvýhodnější palebná postavení.

	„Tome, Henry, prohledejte stáje, a ty Matthew vršek schodiště.“

	Blackstone se za nimi ohlédl a pak následoval de Harcourta, jehož muži drželi pozice u vchodů a chodeb.

	Tom Brock a Matthew Hampton byli staří harcovníci, Warwickovi muži, otrlí jako Will Longdon.

	„Najdi nějaký místo, odkud se dá střílet, Thomasi, budeme potřebovat krytí shora,“ řekl Matthew, sotva zaujal své místo. „Nevzdaluj se od ostatních. V chodbách to půjde hladce. A připrav si nůž.“

	Blackstone přikývl a zmizel v pološeru hradních stěn, obestřených chladem. Muži se pohybovali rychle. Údery pancířů o kamenné stěny úzkých chodeb dávaly tušit, že se blíží de Harcourt a jeho obrněnci. Jeden z mužů hlasitě zaklel, když zavadil loketní opěrou o vyčnívající kus špatně omítnuté kamenné zdi. Kdyby ji takhle postavil Blackstone, jeho kamenický mistr by mu notně vyčinil! Vzpomínka na minulý život, který opustil teprve před několika týdny, se najednou zdála na hony vzdálená. A stejně tak doba strávená s Richardem, který se – navzdory útrapám – dokázal smát a dát najevo radost. To všechno zmizelo, tak jako těla mrtvých, svržená do řeky v Caen.

	Přivedl bratra ke schodišťové šachtě a vyzval ho, aby hlídal přístupovou cestu k nádvoří. Stál pár kroků za Christianou a sirem Godfreyem, který mezitím otevřel dveře do prostorné síně. Zastavil se a sledoval, jak dívka kráčí vpřed a mizí mu z dohledu, vítána radostnými výkřiky žen. Vzápětí jedna z nich vyšla ze stínu. Blackstonovi připadala asi o deset let starší než on. Lokny havraních vlasů, rámující její půvabnou tvář, jí padaly až na ramena. Byla o něco vyšší než Christiana, která teď stála vedle ní. Ani její jemné rysy však nedokázaly odvést pozornost od brnění, které měla na sobě, a meče, který třímala v ruce. Blackstone ustoupil k pootevřeným dveřím.

	„Paní, nikomu tady neublížíme,“ ujistil ji de Harcourt.

	„Vaši Angličané to vidí jinak,“ odpověděla. Přesto odložila meč na dubový stůl, což znamenalo, že jeho slova bere na vědomí. „Ale přivedli jste nám Christianu. Děkuji vám za to.“

	„Sir Godfrey a jeho Angličané mě zachránili, paní,“ řekla Christiana a podíval se směrem ke dveřím, kde stál de Harcourt. Zahlédla Blackstona a ukázala na něj. „To on mi zachránil život.“

	De Harcourt se otočil a v téže chvíli Blackstone ustoupil o další krok. Než ho mohl rytíř napomenout, že stojí příliš blízko, ozval se hlas ženy v brnění. „Ukažte se!“

	Christiana otevřela dveře dokořán. Blackstone cítil, jak se mu krev řine do spánků. Stál ve dveřích, vystaven de Harcourtovu přísnému pohledu. Na rytířův pokyn předstoupil před tazatelku.

	„Lučištník.“ Žena se pokřižovala. „Matko Boží! Tyhle zabijáky nechci ani vidět! Odveďte ho!!“

	Blackstone zavrávoral. Zdálo se, že i Christianu ta slova ranila.

	Vzápětí vstoupila do hry třetí z žen, oblečená jako šlechtična a vzbuzující respekt majestátním držením těla. „Blanche, to stačí!“ řekla klidným, ale pevným hlasem.

	Blanche de Harcourt v té chvíli vypadala, jako když se chystá tasit meč a Blackstona napadnout. „Matko, víš, co ti muži udělali! A jakou mají pověst!“

	„A také vím, že můj bratr byl Normanďan, že mu francouzský král sebral půdu a že zemřel před čtyřmi roky, když bojoval jako spojenec Angličanů.“ Mluvila přímo k Blackstonovi. „Vyprávěl o drsných a hrubých mužích, anglických lučištnících, a dokonce řekl, že by si přál, aby zrovna takoví bojovali na naší straně. Jsem hraběnka ďAumale, a tahle dáma, co by vás nejradši zabila, je moje dcera, hraběnka Blanche de Ponthieu, choť synovce sira Godfreyho, a váš nepřítel.“

	Blackstone se snažil najít slova, kterými by zaplašil zmatek a rozpaky, ale žádných se mu nedostávalo. Poklekl na kolena.

	„Máte vychování, mladý anglický lučištníku. Možná, že všichni nejste tak divocí, jak se o vás říká. Vstaňte,“ pokynula mu.

	Blackstone letmo pohlédl na Christianu, která sklopila oči. Domnívala se, že hrdost, s jakou ukáže svého zachránce, bude pro ostatní důvodem k vděčnosti.

	„Christiana je nám všem drahá.“ Přeměřila pohledem dívku, která se cítila ponížená. „Jak se vám můžeme odměnit?“

	Než Blackstone stačil odpovědět, udělal to za něj de Harcourt, kterého ženin zájem o obyčejného lučištníka dráždil. „Už jednou odmítl odměnu, kterou mu přislíbil sám dědic anglického trůnu. Nechce nic.“

	„Pokud odmítl prince z Walesu, nemůžeme nabídnout víc než naše poděkování.“

	„Paní…“ zajíkl se Blackstone.

	„Odchod!“ rozkázal Godfrey de Harcourt.

	Blackstone byl na odchodu, ale ještě předtím si všiml, že se na něj Christiana usmívá. Pohled jejích očí, který nechápal, mu znovu vehnal krev do tváří. Sotva vešel do chodby, sir Godfrey za ním zabouchl dveře. Masivní veřeje z kaštanového dřeva způsobily, že hlasy zněly ze sálu jen tlumeně.

	Blackstone čekal, co bude dál. Slyšel, jak sir Godfrey říká ženám, že v Rouenu viděl korouhev svého bratra i synovce. Nebylo pochyb, že francouzská a anglická armáda co nevidět zkříží zbraně.

	„Vzdejte se mi a já vás ochráním,“ řekl ženám.

	„Jdete bojovat s vlastní rodinou,“ ozvala se Blanche de Ponthieu s hořkostí v hlase.

	De Harcourt byl muž, který nikomu neustoupil – ani muži ani ženě. Jeho hlas hřměl komnatou. „Loajalita vůči králi Filipovi není na místě! Necítíte k němu přece žádnou lásku! Copak jste se nepokusila přesvědčit manžela – tak jako já svého bratra – aby stál za mnou? Dobře víte, že Angličané vyhrají!“

	Blackstone se vzdálil. Vzrušené hlasy za dveřmi mu zněly stále tišeji. Potřeboval se v myšlenkách odpoutat od dívky, která teď byla s rodinou jeho nepřátel. Vojáci dosud zaujímali bojové pozice. Bratr k němu stál zády a shlížel do dvora, kde číhali Elfredovi muži. Blackstone se téměř dotýkal jeho ramene. Kolik péče a lásky ještě zbylo v jeho vlastní rodině? Otočil se a vytáhl ústřižek, který mu na důkaz vděčnosti dala Christiana. Na čtvercovém kusu látky byl vyšit drobný pták s ostrým zobákem, černýma očima a modrým peřím. Zdál se mu nějak povědomý, ale nevěděl proč. Alespoň něco krásného uprostřed války! Rozhodl se ponechat si ústřižek jako memento. Nemohl dělat nic jiného, než čekat na sira Godfreyho.

	Najednou se objevila. Překvapilo ho to. Vyklouzla z komnaty a tichým krokem ho následovala. Rychle sáhl po noži za pasem. Zamumlal cosi na omluvu a přitiskl se ke zdi. K čertu! Chová se jako venkovský neotesanec! Christianin hlas zněl šeptem, jako by chtěla zabránit tomu, aby ho ozvěna nesla dál kamennou chodbou.

	„Ráda bych požádala sira Godfreyho, aby vás tu nechal, ale paní de Harcourt by nejspíš nesouhlasila,“ řekla.

	„Proč byste o něco takového žádala?“ zeptal se. Snažil se mluvit tiše. Slova mu vázla v hrdle jako milenci na první tajné schůzce.

	„Abyste nás chránil,“ odpověděla a váhavě k němu přistoupila o krok blíž.

	Cítil příjemnou vůni oleje v jejích vlasech.

	„A…“ pokračovala a jemně se dotkla jeho ruky, „abyste byl v bezpečí.“

	Blackstone se neklidně rozhlédl. Doufal, že Bůh nedovolí, aby ostatní opustili svá místa a viděli je. „Jsem voják. A musím se starat o bratra. Nemohu zůstat, ani kdyby to vaše paní dovolila.“

	Přikývla. Věděla to. „Uvidím vás ještě, Thomasi Blackstone?“

	„Přála byste si to?“ zeptal se. Cítil, jak mu hoří tváře.

	Něžně se na něj usmála. „Ano. Vděčím vám za život. Jste jediný, kdo měl odvahu mě zachránit.“

	Hlasy v komnatě znovu zesílily. Christiana se otočila. Ve výrazu tváře měla úzkost. „Musím jít.“ Stiskla jeho velkou, hrubou ruku, ve které dosud držel útržek s výšivkou. „Myslete na mě,“ řekla.

	Jejich ruce se sotva dotkly jedna druhé. Víc než co jiného, chtěl teď dívku přivinout k sobě. Ale neudělal to. Bylo příliš pozdě.

	Odkudsi z chodeb byl slyšet pohyb. Christiana chvíli váhala, než vykročila směrem k sálu. Po chvíli se otočila a pohlédla na Blackstona. „Budu se modlit za váš šťastný návrat,“ slíbila a vešla dovnitř.

	Ozval se Elfredův hlas, spílající jednomu z mužů. Blackstone zabočil do nestřežené chodby. Byl teď daleko od sálu i hlídkujících ozbrojenců. V ruce, kterou se opíral o kamennou zeď, cítil chlad. Omítka byla navíc hladší než jinde. Kameník tu zjevně věnoval větší péči obkladu z vápenné malty. Blackstone zdivo pečlivě ohmatal. Ten kameník byl opravdový mistr. Na své dílo, které stvořil před více než sto lety, mohl být pyšný! Možná, že do kamene dokonce vryl svou značku nebo iniciály. Jak Blackstone pátral očima po stěně, uviděl na jednom místě rýhu. Nejpíš tu kdosi do zdi náhodou narazil. Aby na ní zanechal stopu, musel mít na sobě brnění. Šrám sahal do výše ramena sotva znatelná skvrna byla ještě čerstvá. Blackstone se podíval dolů na podlahu. Z matně osvětlených žulových desek tu a tam prosvítala barva krve.

	Blackstonovi se rozbušilo srdce. Tahle chodba nebyla příliš vhodným místem k tomu, aby natáhl luk. Přehodil si ho přes rameno a z pochvy vytáhl dlouhý lučištnický nůž. Našlapoval zvolna po chladné podlaze. Držel se krvavých stop, prosvítajících z ní matným leskem. Vedly do postranní chodby, jejíž vchod byl zakryt těžkými prošívanými drapériemi, zavěšenými na konzole. Dýchal teď pomaleji a vnímal každý zvuk, který by mohl být předzvěstí bezprostředního nebezpečí. Zastavil se na místě, kde se oba závěsy vzájemně dotýkaly, vytáhl šíp a pomalu ho vsunul do mezery mezi závěsy. Pak jeden z nich poodhrnul a pevněji sevřel rukojeť nože, připraven čelit jakémukoli útoku.

	Vzápětí uviděl chlapce, sotva desetiletého, který seděl na podlaze, opřený o holou zeď. Byl propocený a rozcuchané vlasy mu padaly do čela. Nohavice a kabátec, ozdobený erbem rytíře Godemara de Fay, který velel obráncům brodu, měl potřísněné zaschlou krví a blátem. Dýchal přerývaně, což svědčilo o tom, že je notně vyděšený. Ruka, ve které držel dýku, se mu třásla. Zřejmě bránil prostovlasého rytíře, který ležel vedle něj. Ten byl notně potlučený a téměř v bezvědomí. Z ramenního pancíře mu trčel šíp. Kosti měl zlomené, takže nepochybně trpěl velkou bolestí. Z rány pod prsním pancířem mu crčela začemalá krev. Blackstone usoudil, že má nejspíš proražená játra. Muž, který vypadal na něco málo přes dvacet, byl vojákem ve službách rytíře de Fay a statečný chlapec byl nepochybně jeho pážetem. Patřili k těm, kdo přežili bitvu u brodu a hledali útočiště u dvora paní hraběnky. Pokud by je našli Godfreyho muži, určitě by je zabili. De Harcourt nepotřeboval žádat výkupné za raněného rytíře.

	Blackstone se ohlédl. Koncem chodby prošel jeden z ozbrojenců. Blackstone chvíli vyčkával, pak vešel do komnaty a zatáhl za sebou závěsy. Chlapec vyjekl, do očí mu vhrkly slzy a ruka s dýkou se mu roztřásla ještě víc. Rytíř cosi zašeptal a upřel pohled na anglického lučištníka, který se k němu blížil s nožem v ruce. Blackstone se zastavil. Kdyby po něm chlapec skočil, nebylo by těžké zasadit mu smrtelnou ránu. Rytíř znovu cosi zašeptal, a tehdy Blackstone porozuměl.

	„Ušetřete chlapce.“

	Blackstone zvedl ruku a sklonil se k vyděšenému pážeti. „Podívám se na zranění tvého pána,“ zašeptal. Obával se, že by ho někdo v chodbě mohl slyšet. Pak se obrátil ke zraněnému rytíři. „Neublížím ani jednomu z vás. Máte mé slovo,“ řekl.

	Otočil se zpátky k pážeti, dal si prst na ústa a nůž vložil do pochvy. Klekl si, podíval se na chlapce a naklonil se k němu. Chlapec měl šanci kdykoli zaútočit. Čepel jeho dýky teď byla jen několik palců od Blackstonovy tváře.

	Francouzský rytíř chlapci cosi pošeptal a ten dýku sklopil. Blackstone se neodvažoval uvolnit rytíři prsní pancíř – obával se, že by mohl vykřiknout. Rána však stále prosakovala krví. Se šípem, jehož bílé opeření se proměnilo v tmavý, lepivý chuchvalec, nemohl nic dělat. Páže se očividně pokusilo zastavit krvácení z rány na břiše. Zpod okraje brnění vyčníval kus lněné látky – stejně jemné jako ta, kterou měla na sobě hraběnka. Raněný rytíř musel přijet jen krátce předtím, než dorazil de Harcourt se svými muži.

	Blackstone kusem látky jemně škubl. Byl nasáklý krví. Sejmul z ramene luk, svlékl kabátec, stočil ho a opatrně vložil rytíři pod pancíř. Muž zkřivil tvář bolestí, ale ani nehlesl. Tlak svinuté látky na ránu mohl alespoň na chvíli zmírnit krvácení.

	Rytíř pokýval hlavou na znamení díku.

	„Pane,“ oslovil ho Blackstone téměř šeptem, „jste na pokraji smrti. Nedokáži vám pomoci. Nedokáži vám najít kněze a nabídnout jakoukoli útěchu. Opustím vás v naději, že vám bude zdejší paní brzy nablízku.“

	Rytíř přikývl, natáhl ruku a dotkl se Blackstonova rukávu. Blackstone mu ji jemně stiskl a pak svou podal pážeti. „Zůstaň v klidu se svým statečným pánem, dokud neodejdeme. Paní si pro vás přijde,“ řekl. Postavil se a zvedl luk, právě ve chvíli, kdy Godfrey de Harcourt začal svolávat své muže k odchodu. Rytířův tlumený hlas byl sotva slyšet. „Až se setkám s Bohem, požádám ho, aby vám požehnal a pomodlil se za někoho, kdo se nad vámi slituje, až to budete potřebovat.“

	„Nade mnou se sotva kdo slituje,“ opáčil Btackstone. „Jsem anglický lučištník.“

	Přesvědčil se, že chodba je prázdná, a vyšel ven. Rytíře zanechal jeho osudu.

	* * *

	Francouzská armáda stála bezmocně před brodem. Hladina řeky už byla příliš vysoko na to, aby se dalo uvažovat o jejím přechodu. Vojáci čekali ještě na dva odlivy, než rozhodli, že pobřeží, které drželi Angličané, nelze napadnout. Neměli jinou možnost, než stáhnout se k Abbeville, přejít řeku, ovládnout severní břeh a pustit se za Edvardem. Na anglické straně bylo všem – od šlechticů až po prosťáčky – jasné, že francouzská armáda, pokládaná za nejlepší v Evropě, je dvakrát početnější než Edvardovo vojsko.

	Lodě s posilami a zásobami, které měly dorazit z Anglie a vyčkat v Le Crotoy, ještě ani neopustily domovský přístav. Přepadový oddíl vyplenil město a okolí. Armáda se alespoň najedla, ale bojovat mohla jen se zbraněmi a muži, které měla. Posel přinesl zprávy od sira Hugha Hastingse a vlámského vojska. Jejich oddíly pronikly na jih od francouzské severní hranice, ale útoky na opevněná města selhaly a tak musely ustoupit až do Flander. Obě armády se nedokázaly spojit. Edvard a jeho vojsko prošli krajem Ponthieu na východ. Čekaly je dubové a bukové lesy v Kresčaku, kde nebyli armádě krále Filipa, posílené de Harcourtovým bratrem a synovcem a vzdálené odtud sotva deset mil, tolik na dohled.

	Brzy nebude na výběr. Angličané se budou muset nepříteli postavit a bojovat.

	* * *

	„Thomasi, sir Gilbert si tě žádá,“ řekl Will Longdon a dál se prodíral porostem. Armáda se na noc utábořila v lese, který se táhl podél horské vyvýšeniny mezi Kresčakem a vesničkou Wadicourt. Pod kůži bojem unavených mužů zalézal ranní chlad. Blackstone se vyvalil zpod deky, nahrbil záda, provlhlá lesním vzduchem, zívl a protáhl se. Richard jako obvykle ještě spal s tváří v dlaních. Připomínal dítě.

	„Kde?“

	„Sto yardů. Tudy. Kraj lesa.“

	Blackstone přikývl. „Máš jídlo?“

	„Kus skopovýho z toho, co včera sehnali Despenserovi chlapi.“

	„Zůstaneš s Richardem, než se vrátím? Jen mu dej něco jíst. Dostali jsme něco málo ze zásob.“

	„Jasně. Tohle je pro tebe.“ Nabídl mu kus masa, velký jako dlaň. Blackstone ukousl sousto a spláchl ho lokem vína. Promnul si oči a prohrábl vlasy. Štětiny vousů na tváři ho svědily. Zavěsil luk na rameno a utáhl opasek. Pak si oba muži pokynuli na pozdrav.

	„Thomasi?“

	Blackstone se otočil.

	„Řekni, že můžu,“ utrousil Longdon a bez dalšího vysvětlování se schoulil pod kamarádovu přikrývku, která byla ještě zahřátá.

	* * *

	Blackstone se vydal lesem. Prošel kolem stovek mužů, polehávajících kolem. Zatuchlý zápach jejich potu se mísil s koňským pižmem. Mezi stromy zahlédl jezdce, který obhlížel okolí a občas upřel pohled hlouběji do lesa. Byl to sám král. Spolu se svými šlechtici na koních projížděl lesem. Opouští snad své vojsko? Možná se rozhodl vyhlásit příměří. Blackstona zachvátila panika. Muži byli sice zmožení únavou, ale dobrá nálada je neopouštěla. Pobíjeli Francouze, i když jich bylo dvakrát tolik. Pokud král vyhlásil příměří, vrátí se domů do své vesničky k životu, který sdílel se svým bratrem. Jak sestupoval po svahu, vzpomínky ho provázely celou cestu. Dokázal by se vůbec vrátit domů, kdyby se k tomu naskytla šance? Otcův válečný luk byl pro něj jako pro lučištníka čímsi jako odkazem, který mu dodával sílu, kdykoli napnul tětivu. Otec mu jednou řekl, že duch válečníka žije v jeho skutcích a ve zbrani, kterou s láskou opatruje. Co ale jeho povinností vůči Richardovi, kterého mu otec svěřil? Chlapec bojoval po jeho boku a zachránil sira Gilberta. Možná byl dokonce lepší voják než on. Pokud by bylo vyhlášeno příměří, mohl by zůstat? Směl by se jako prostý člověk znovu setkat s Christianou? Na rozdíl od rodiny, které sloužila, dívka nebyla urozeného původu. Kdyby po ní nejen toužil jako po ženě, ale cítil k ní ještě něco víc, co by bylo s bratrem? Otec mu také řekl: povinnosti muže končí až jeho smrtí.

	Konečně našel sira Gilberta. Byl s Elfredem a koně už měl osedlaného.

	„Spal jsi jako zabitý,“ řekl sir Gilbert. „Snil si o té dívce. Je to tak?“

	„Byl jsem příliš unavený, než abych snil o čemkoli,“ odpověděl Blackstone.

	„Únava je mzdou vojáka. Elfred mi řekl, že u řeky jsi bojoval statečně.“

	„To všichni,“ ujistil ho Blackstone.

	„Jistě. Ale u Poissy jsi mi svou střelbou posloužil hlavně ty. A navíc dokážeš předvídat. Vždycky jsem si to o tobě myslel.“

	Blackstone nevěděl, co říci. „Viděl jsem krále a hrabata, jak odjíždějí, sire Gilberte. Opouštíme bojiště?“

	Sir Gilbert se s námahou vyhoupl do sedla. Jen stěží zakrýval bolest, kterou mu působila zranění. „Mám říct králi, že jeho lučištník Thomas Blackstone je znepokojený?“

	„Jen mě to napadlo, sire Gilberte.“

	„To je ono, Thomasi – moc přemýšlíš. Řekl jsem toho lordu Marldonovi spoustu, ale nevěděl jsem, že ty ses odvážil říci mu ještě víc. Příliš přemýšlet pro vojáka znamená komplikovat si život. Ať jsem kdekoli, snažím se něčemu takovému vyhnout. U brodu zemřel Robert Oakley,“ změnil sir Gilbert téma.

	Blackstone přikývl. „Viděl jsem, jak padl. Vedl nás dobře.“

	„Teď možná tancuje v pekle se samotným ďáblem. Král na mě čeká. Mám zpoždění. Elfrede, řekněte mu to vy.“ Pobídl koně a přidal se k dvořanům. Jejich pestrobarevné oděvy se míhaly lesem, dokud ostatním nezmizely mezi stromy z dohledu.

	„Naši chlapci jsou většinou synové farmářů a řemeslníků, ale nikdy se nezdráhají udělat, co se po nich žádá. Jak jsem viděl, jsou stejně dobří jako jiné kompanie lučištníků,“ řekl Elfred.

	„Mají pořád dobrou náladu. I John Weston říká, že jsme z nich dostali to nejlepší, a proto jsme zvítězili,“ dodal Blackstone.

	„Má pravdu, ale ještě není konec, Thomasi. Už od rozednění jsou na kopci francouzští zvědové.“

	„Tam budeme bojovat?“

	Elfred přikývl. „Seržanti přivedou své lučištníky z lesa, jakmile nám kapitáni řeknou, kde nás maršálové chtějí mít. Odešli s králem obhlédnout terén.“

	Blackstone se snažil vrýt si tuhle informaci do paměti. Rozhlédl se po kopci. Les by poskytl dobrou obranu týlu. Řady stromů na svahu by chránily vojsko na levém křídle. Zvlněný terén by přinutil nepřítele stáhnout se do středu jako do trychtýře. Sir Gilbert mu řekl: zvolte místo, kde budete moci bojovat tak, abyste víc získali, než ztratili, a přinutili Francouze vést útok do kopce průrvou mezi lesem a úbočím.

	„Je to dobré místo, Elfrede.“

	„Dám o tvém souhlasu vědět králi.“

	Blackstone se usmál. „Já od vás chci snídani. Co chcete vy ode mě?“

	„Nedostaneme žádné posily. Hastings ztratil sever. Po přechodu řeky přijel posel a oznámil, že je to na nás a na králi. To my musíme zastavit Francouze. Jenže nikdo z těchhle chlapců – snad až na pár starších jako John a Will – nikdy nezažil útok těžké kavalerie. A to je něco, co dokáže zbavit odvahy i ty nejodvážnější,“ řekl Elfred a zakousl se do okoralé ovesné placky. Druhou půlku podal Blackstonovi, který ji s povděkem přijal.

	„Udrží pozice. Nedovolí, aby je opanoval strach. Zatím to tak vždycky bylo,“ ujistil ho Blackstone.

	„Mluvil jsem s nimi. Souhlasí se mnou, že bys měl být můj seržant. Všech dvacet mužů, kterým budeš velet, mluvilo ve tvůj prospěch až na tvého bratra, který půjde vždycky tam, kam ty. Sir Gilbert dal tomu rozhodnutí požehnání.“

	Blackstone spolkl sousto suché placky.

	„Jen jsem se držel někoho jako vy a pan Oakley. To je všechno,“ řekl.

	„Je to na tobě, chlapče. Jestli nechceš převzít odpovědnost, řekni to hned.“

	„Co Will Longdon, John nebo někdo další?“

	„Málokdo ze starých harcovníků chce, aby životy jiných mužů závisely na tom, jak rozhodne. Bojujeme jeden za druhého, ale dávat rozkazy – to je něco jiného.“

	„Ještě se musím hodně učit,“ namítl Blackstone. Cítil, jak na něj doléhá tíha takového rozhodnutí.

	„Máš kolem sebe muže, kteří ti ukážou, co je třeba. Třeba Nicholas Bray, Roger a sir Gilbert. Hodně ses od nich naučil – a doufám, že od chvíle, co jsi tady, i ode mě.“

	„Ano, Elfrede.“

	„Dobrá. Co mám říct siru Gilbertovi?“

	* * *

	Blackstone vedl svou kompanii lučištníků středem bojové linie, vytyčené anglickými korouhvemi a praporci. Maršálové rozmístili asi tisíc lučištníků na křídlo a vytvořili z nich formaci ve tvaru trojúhelníku, která chránila ozbrojence a rytíře ze všech stran. Lučištníci se měli dostat do kontaktu s Francouzi jako první. Jejich šípy měly zabíjet a zároveň nahnat útočníky do středu bitevního pole. Blackstone a jeho kompanie se přidali k lučištníkům, vyslaným mezi obě křídla, aby spustili palbu na těžkou kavalerii, jakmile zaútočí.

	Vyhloubili jámy zhruba stopu široké a stopu hluboké, aby nepřátelským koním ztížili cestu.

	„Viděl jsem, jak tohle vaši chlapci dělali u Morlaix,“ řekl jeden z velšských kopiníků, který si právě brousil kopí. „Ochromili koně, že z nich francouzský bastardi padali jeden po druhým na zadky. Bylo slyšet, jak jim praskají kosti, jako když mlýnský kameny melou obilí. Báječnej zvuk! Nemohli bojovat, a my už je jen dobíjeli.“ Velšan si odplivl a dál brousil kopí. Muži kolem něj souhlasně pokývali hlavami.

	„Byl jsem u Morlaix. Vy Velšani jste pořád stejně líný – dneska jako tenkrát. Co takhle zvednout zadky a pomoct?“ ulevil si Will Longdon a vyhloubil další past. Nožem vyřízl drny a vyškrábal díru.

	„Proč? Chtěli jsme nechat šikovný chlapy jako ty, dělat to, co uměj nejlíp. Až to uděláte, mohli byste nám bojovníkům vykopat latrínu,“ opáčil kopiník. Velšané se dali do smíchu, ale u lučištníků se tenhle humor s odezvou nesetkal.

	„Vykopeme ty jámy hluboko, aby bylo kam pochovat takový bahenní krysy, jako jste vy, až vás koně zašlapou do země. Protože stejně po vás nic jinýho nezbude,“ přidal se John Weston a odplivl si. Slina dopadla nebezpečně blízko Velšanových nohou.

	Vzduchem šlehlo kopí a v příští chvíli měl Weston jeho smrtící hrot pod krkem.

	„V bitvě budeš muset bejt opatmej. Mohl by tě sejmout i někdo na tvý straně,“ řekl Velšan s důrazem v hlase. „My bahenní krysy jsme něco takovýho už zažily.“

	John Weston si odpustil kletbu a zůstal stát. Kopí mu dál mířilo na krk. Ostatní vše zpovzdálí sledovali. „Máš štěstí, že tvůj zátylek je příliš tlustej, než aby ho prorazilo kopí.“

	Do pře se vmísil další Velšan. „Daííyde, ten chlap tu není sám. Udělej něco, a máš anglickej šíp mezi očima.“

	Muž stáhl kopí. Mezi ostatními Velšany to souhlasně zahučelo a místy se ozval smích, který uvolnil napětí.

	Lučištníci se vrátili k hloubení jam. Rozmrzelý Velšan však nespouštěl Westona z očí. Blackstone cítil, že jeho nepřátelský pohled by se mohl proměnit v něco víc, až dojde k boji zblízka. Setřel si o šos kabátu špínu z rukou.

	„Můj otec byl lučištník. Řekl mi, že svůj válečný luk získal od jistého Velšana. Až přijdou Francouzi, my je načneme a vy dobijete. Myslím, že je to výhodný obchod,“ řekl a podíval se na Velšana.

	Zdálo se, že usmíření nebude kopiníkovi proti mysli. Přikývl, ale pak upřel pohled na medailon, který se uvolnil zpod Blackstonova kabátce, a vidina příměří se rozplynula.

	„Ukrad jsi ho?“ zeptal se.

	Blackstone vzal medailon mezi prsty a zasunul ho zpátky za kabátec. „Dal mi ho v Caen jeden velšský lučištník.“

	Slyšel to další z Velšanů a v té chvíli se začal o Blackstona zajímat on.

	„Velšan by nic takovýho nikomu nedaroval. A už vůbec ne anglickýmu a ještě ke všemu křesťanskýmu bastardovi. V žádným případě,“ řekl. „Musel bejt mrtvej. Jinak bys ho neměl.“

	Blackstone se na oba podíval. Jeho lučištníci přestali kopat a postavili se do řady za něj. Pokud měly nastat potíže, byli odhodláni s nimi skoncovat.

	„Umíral. Pomohl jsem mu. Pokud někdo z vás zná Velšana jménem Gruffydd z Madocu, zeptejte se ho a on vám řekne, jak to bylo. Pokud to neuděláte, je mi jedno, co si myslíte.“

	„Gruffydd z Madocu? Zaručí se za tebe?“

	Smíření bylo znovu na vážkách. Blackstonovi nezbylo, než trvat na svém. „Opakujte si jeho jméno a možná si vzpomenete,“ pokračoval. „Já už to udělal.“ Otočil se zády k zamračenému Velšanovi a zvedl hlavu ke svým mužům. Svým mužům. Byla to zkouška jejich věrnosti. Richard stál bez hnutí, nůž v ruce. Zlostným pohledům Velšanů rozuměl. Will Longdon, John Weston a ostatní nespouštěli Velšany z očí. „Seberte luky. Tady jsme skončili,“ řekl Blackstone.

	„Co může Angličan vědět o pohanským talismanu?“ zeptal se kopiník, sotva se Blackstone otočil, a přiložil mu kopí k hrudi.

	Blackstone zvedl ruku, aby zabránil lučištníkům v jakékoli neuvážené akci. Když se vojáci jedné armády spolu pustí do křížku, jejich zlost – ať už ji cítí nebo projevují navenek – neustane, dokud jeden z nich nepadne mrtev a druhý neskončí na oprátce.

	Přeměřil Velšana pohledem. „Je to Arianrhod, bohyně Stříbrného kola. Chrání tě na tomto světě a pak tě odvede na onen. Ten muž mi ho dal a požehnal mi. I vám ten talisman bude nablízku, takže sami uvidíte, jestli vám pomůže.“

	Dříve, než tazatel mohl cokoli říci nebo udělat, hlouček se rozestoupil a mezi vojáky zavládlo vzrušení. Zpoza stínu vystoupila postava a srazila Velšana k zemi. Blackstone poznal šedovlasého bojovníka z bitvy u Caen.

	„Je to zatracený ignorant, Thomasi Blackstone. Jeho matka prasnice ho vrhla do hnoje a on se z něj ještě nevyhrabal. Tohle jsou tvoji muži?“

	„Ano, sire Gruffydde.“

	Muž se ušklíbl. „To mě nepřekvapuje. Vypadají hrubě jako zadek vepře, co mu jeho pán dává místo mláta bodláky.“

	Velšané se dali do smíchu a po chvíli se k nim přidali i lučištníci. Gruffydd Blackstona objal – bylo to, jako když ho v náručí sevře medvěd – a šťouchl ho do ruky. Blackstone se snažil nedat najevo bolest.

	„Budeme mít tvoje lučištníky v našem vojsku?“

	„Ano. Budou mezi vašimi muži a těžkooděnci.“

	Gruffydd se obrátil ke svým vojákům. „Jednejte s těmihle hochy zdvořile, pokud chcete, aby vás nechali zabít nějaké Francouze.“ Kopl do ležícího muže, který se raději nezvedal. „A ty si pamatuj, že Arianrhod drží nad tímhle chlapíkem ochrannou ruku! Brzy se uvidíme, mladý Thomasi Blackstone.“

	„Ano.“

	Gruffydd přikývl a otočil se, aby se svými muži zaujal bojové postavení. Blackstone ucítil svíravou bolest, vyvolanou strachem. Snad ještě víc než o sebe se bál o Francouze, kteří měli záhy zahynout pod rukama divokých velšských kopiníků, bojechtivých rytířů a snad nejvražednějších zabijáků na bitevním poli, anglických lučištníků.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	V poledne se anglická armáda zformovala na svahu kopce v lesích jihovýchodně od Kresčaku. Větrný mlýn na hřebeni sloužil jako králův hlavní stan. Rozmístil tu svou divizi, protože odtud všichni dobře viděli jeho korouhev. Na předním svahu byly dva batalióny, tvořené infanteristy a kavaleristy, připravenými kdykoli nasednout na koně. Boje, vedené po celé severní Francii, královo vojsko značně vyčerpávaly. Přežily asi čtyři tisíce lučištníků – po jednom tisíci mužů bylo rozestavěno na každém křídle a dva tisíce zůstaly v týlu spolu s králem jako záloha. Přední linie a nejnebezpečnější cíp bojiště držel předvoj, kterému velel princ z Walesu. Spolu s ním tu byli významní šlechtici. U nepřítele platilo, že jejich kabátce, štíty, korouhve a praporce jsou pro každého francouzského rytíře nejcennější trofejí. Warwick, Northampton, Cobham, Audley, Stafford a Holland byli muži, kteří šli příkladem a bojovali neúnavně a horlivě. Napadali a zabíjeli nepřátele, povzbuzováni vědomím, že pokud udeří první, nebudou už dál pronásledováni. Věděli, že nepřítel nemá slitování, ale právě to posilovalo jejich odhodlání zabíjet. Maršálové Warwick a de Harcourt vydali rozkazy svým kapitánům. Váleční koně byli odvedeni do týla, zatímco rytíři se připravovali na pozemní boj. Lehcí kavaleristé a velští kopiníci drželi spolu s těžkooděnci střední linii. Mezi nimi se pohybovali Blackstonovi lučištníci, vzdálení sotva sto kroků od samotného prince. Byli posilou, která měla za úkol odrazit jakýkoli pokus Francouzů se k princi přiblížit. Pokud by se Francouzi probili zvlněným terénem z jihu, přední linie by byla první, na koho by plnou silou zaútočili. Northamptonova divize operovala vzadu po princově pravé ruce. Francouzi by byli opravdu pošetilí, kdyby se pokusili zaútočit na vyztuženou obrannou linii z bažin pod kopcem. Byly dokončeny nezbytné přípravy. Král vydal svým mužům rozkaz, aby si odpočinuli a dojedli, co jim zbylo. Chtěl, aby nabrali silu, než dorazí nepřítel. Nezbývalo než čekat.

	Muži posedávali po zemi. Richard Blackstone ležel na zádech, sledoval, jak mrak nad ním mění podobu, a prstem obkresloval ve vzduchu jeho obrysy. Muži snědli všechno, čeho se jim ještě dostávalo. Po zádech jim stékaly potůčky potu. Blackstone byl rád, že nemusí nosit brnění. Dusno, které onoho srpna panovalo, hrozilo bouřkou a pořádným lijákem.

	„Dneska už nepřijdou. Je příliš pozdě,“ usoudil Will Longdon. Prsty zkontroloval opeření a šípy, které zabodl hroty do země. Vypadalo to, jako by tu vystavěl miniaturní les z jasanových prutů a husích per. Každý lučištník dostal navíc dva toulce po čtyřiadvaceti šípech, takže mohl během minuty vypustit nejméně tucet střel. V prvních okamžicích útoků by se tak ze zamračené oblohy sneslo na nepřítele na třicet tisíc šípů! Došlo by k hroznému masakru. Blackstone nebyl schopen si něco takového byť i jen představit, jakkoli se o to pokoušel. Dosud nikdy neviděl bojovat celou armádu.

	„V noci se budou chtít najíst a vyspat. Zítra k nim promluví král a rozhodne o době bitvy. To mi vyhovuje, protože si zatím můžu dát oslí pečeni,“ zavrčel Weston a pohladil rukou svůj luk jako by se tím uklidňoval.

	„Přijdou,“ oponoval jeden z Velšanů. „Nemůžou čekat, až nás Francouzi pobijou. Najedí se a vyspěj až pak.“

	„Jo. Rádi zabíjej, zrovna jako Francouzi,“ dodal Matthew Flampton.

	Ležením se nesly vzrušené hlasy. Nikdo nepochyboval o tom, kdo z boje vyjde jako poražený. Blackstone nahmatal talisman a útržek lněné látky s výšivkou ptáka. Nad jeho životem teď bděly dvě ženy – Arianrhod a Christiana. Podíval se na Richarda, který dosud zíral na oblohu, užaslý jako dítě. Byl jen o rok mladší než princ z Walesu a už dokázal zabíjet jako kterýkoli dospělý muž. Zdálo se, že neví, co znamená strach. Svou smělostí a odvahou to potvrdil už mnohokrát.

	Blackstone se bál, ale snažil se to nedat najevo.

	Na kterého ze synů by byl teď otec víc hrdý?

	Z úvah ho náhle vytrhl zvuk, podobný bojovému pokřiku. Muži byli okamžitě na nohou. Nad nimi na hřebeni zavlál královský praporec – angličtí lvi a francouzské lilie – a vedle něho bojová zástava s rudým drakem.

	„Drago! Drago!“ volali muži.

	Král, doprovázený jásotem vojáků, sjel dolů na svém přehlídkovém koni, zatímco bojového koně nechal uvázaného vedle ostatních. Kolem bojové linie projeli maršálové Warwick a de Harcourt a s nimi konstábl Norhampton, jehož tvář prozrazovala muže, zoceleného bojem. Prostovlasý král, zatím bez brnění, měl na sobě vatovaný, zeleně a zlatě prošívaný kabátec a silný lněný nátělník s vycpávkou, který nosil proto, aby mu lépe a pohodlněji seděl prsní pancíř. Projížděl kolem nastoupených vojáků všech tří divizí a velitelskou holí pokynul každému, kterého poznal. Zastavil se a dotyčného oslovil. Blackstone a muži kolem něj neslyšeli, co říká – doléhaly k nim jen smích a volání slávy. Konečně král zastavil koně před těžkooděnci a lučištníky. Z vědomí toho, jak blízko svému králi stojí, jim naskočila husí kůže.

	„Stačili jste si dost odpočinout po přechodu Normandie, chlapci?“

	„Ano!“ vykřikli muži svou odpověď.

	„A ještě jsme dostali dvě lekce z plavání, sire!“ přidal jeden. Král se usmál a ostatní se rozesmáli nahlas.

	„Myslíme, že je čas pustit se do boje s králem, co si dělá nárok na tahle území a věří, že když nás porazí, usadí se v našem království a nechá tu roztahovat své lidi!“

	Výkřiky rozhořčených vojáků vyvolaly na králově tváři další úsměv. Po chvíli však svraštil obočí a zpřísnil hlas. „Naléháme na vás, abyste nepovolili, nikdy se nevzdali a bojovali jako jeden muž! Naši nepřátelé jsou odvážní, krutí a nemilosrdní, a nepochybně si na nás budou chtít vybít svůj hněv. Ale tuhle bitvu nemohou vyhrát. Nemohou, to vám přísahám! Bude prolita anglická i velšská krev – takový jsme dali slib a takový slib dodržíme, ale také jsme před tváří Boha dali slib, že zvítězíme. Náš syn bude s vámi a s vámi buď přežije, nebo zemře. Za zajetí vznešeného rytíře nebo lorda nebude požadováno výkupné a žádný mrtvý nebude oloupen. Bude to náš slavný den. O našem vítězství se bude mluvit celé věky. Nepřítel netuší, jak nemilosrdní dokážeme být i my! Vezměte si má slova k srdci. Nebudeme brát zajatce. Nebudeme mít žádné slitování. Zabte je! Zabte je všechny!“ rozkázal na závěr.

	Po kopcích se neslo ozvěnou volání po krvi.

	Richard Blackstone nespouštěl krále z očí. Už od dětství rozuměl významu slov, jakkoli mu zněla téměř neslyšně. Svými smysly dokázal vnímat stejně tak vůni větru jako barvy pole nebo oblohy. Teď na něj hleděl muž, vyvolený Bohem, kterému ostatní provolávali slávu. Byli jako andělé smrti, kteří zabijí každého, kdo by se ho pokusil ohrozit. Pocity, které ho kdysi hřály na prsou, se postupně vytratily. Snazší bylo bojovat. Vyžadovalo to sílu a schopnost zabíjet bez milosti. Obojí měl. Život ve světě, připomínajícím klec, ho zcela zbavil citů. Doma je v něm kdysi probudila dívka a on se je pokusil opětovat neobratnými posunky a nesouvislými zvuky. Usmívala se na něj, hladila ho po vlasech a dotýkala se ho na intimních místech. Nic na světě mu nepřipadalo něžnější, než když mu vzala hlavu do dlaní a přitiskla jeho rty na svá ňadra. Když zavřela oči a usmála se, pokusil se dostát svému mužství. Neměl v úmyslu ji zabít. Milování s ní bylo něčím, co mělo zůstat jeho tajemstvím. Když ho bratr odhalil, bylo mu, jako kdyby dostal ránu dýkou. Nic už mu nedokáže vrátit bratra zpátky.

	Blackstone odvrátil pohled od kopiníků, z nichž někteří měli dlouhé vlasy a podivně pomalované tváře. Mnohem blíž – dokonce blíž než vlastní bratr – mu byli lučištníci, které po vzoru otce naučil správně napínat tětivy. Dokázali tančit a zpít se do němoty, ale když bylo třeba, stali se divochy, schopnými zabíjet, aby sami zůstali naživu. Kdo zabíjí proto, aby nevypustil duši po zásahu nepřítelovým mečem, nezná slitování!

	Blackstone se rozhlédl bojovou linií. Stáli tu obměnci, připravení vyrazit na zteč, kopiníci, opření o své zbraně, a lučištníci, kteří zaujali pozice mezi nimi. Zahlédl mladíka, který právě klečel před králem.

	Panovník se sklonil a políbil ho na ústa. Miloval toho chlapce, tak jako jeho kdysi miloval otec. Kolem mladíka stáli muži v brněních a pestrobarevných oděvech a v rukou třímali korouhve a praporce. Pak král svého syna opustil, ten si nasadil helmici a obrátil se za otcem. Muži ztichli. Mlčeli a přivírali oči před pozdně odpoledním sluncem. Mladík se otočil, aby obhlédl frontu. Viděl zelené pahorky, kontrastující s pestrobarevnou směsicí mužů a koní.

	Francouzi právě dorazili.

	Sir Gilbert vydal rozkazy svým mužům, aby zaujali bojové pozice.

	„Tady buď přežijeme, nebo umřeme, chlapci. Až francouzská šlechta sjede z kopce, uvidíte jejich červenou válečnou korouhev. Červená jako krev není náhodou. Je to jejich posvátná bojová vlajka, kterou posvětili snad všichni křesťanští kněží. Znamená to, že ani oni nebudou brát zajatce! Nikoho. Ať půjde o krále, prince, hraběte nebo prosťáčka, pobijí všechny, pokud my dřív nepobijeme je! Bůh vám žehnej, chlapci! Neopustím bojiště, dokud nezemřu nebo královi nepřátelé nebudou poraženi!“

	Sir Gilbert zaujal místo v první řadě.

	Elfred se přidal ke svým lučištníkům na křídle. Jak procházel kolem, vzal Blackstona za rameno.

	„Miř přesně, Thomasi. Nesmějí prolomit bojovou linii.“

	Blackstone přikývl. I když ho nahlodával strach, nemohl připustit, aby to jeho muži viděli. Po úbočí kopce se rozezněly trubky a tympány.

	Blížili se Francouzi, odhodlaní pobít nepřátele do jednoho.

	* * *

	Po cestě z Abbeville spěchalo pět tisíc janovských střelců z kuší. Francouzští ozbrojenci a rytíři, kteří jeli za nimi, měli co dělat, aby své jezdecké koně udrželi na uzdě. Cílem bylo zaútočit a prolomit obranné linie – první střelami z kuší, druhou silou koňských kopyt a třetí kopími. O zbytek se měly postarat meče, palcáty, palice a sekyry. Celý svět věděl, že francouzská armáda je nejsilnějším a nejúdernějším vojskem na zemi. A dnes to měla u Kresčaku dokázat. Třicet tisíc vojáků se chystalo rozdrtit sebejistého krále a sotva tisícovku bojovníků, kterým velel. Ty, kdo se odvážili postavit králi Filipu VI. Francouzskému, čekala smrt.

	Cestou na bitevní pole si rytíři nechali otevřená hledí. Byli vděční dešti, který přinášel úlevu od těžkého vzduchu a zaprášených cest. Tímto tempem se brzy přiblíží anglickým bojovým liniím a dlouhý srpnový soumrak jim poskytne dost času na to, aby den zakončili vítězstvím.

	Závoj deště, který se rozestřel nad krajinou, zahalil také muže na kopci, kteří čekali na nepřátelský útok. Aniž k tomu potřebovali rozkaz, lučištníci sňali tětivy a vložili je do kabátců nebo pod kožené čepce. V dešti měli pramalou šanci je natáhnout a usměrnit let šípu. Když liják konečně ustal, mraky odpluly a slunce zalilo provlhlé pastviny teplým zlatavým světlem, které ozářilo brnění a štíty francouzských bojovníků.

	Blackstone se ohlédl a přimhouřil oči proti slunci. Král a maršálové zvolili tohle místo obezřeleji, než si uvědomoval. Nejen, že se francouzští útočníci budou muset škrábat do kopce, ale navíc budou čelit ostrému zapadajícímu slunci.

	„Přijdou tudy,“ prohodil kdosi. Lučištníci znovu napnuli tětivy.

	Země se chvěla pod kroky vojenských bot a koňských kopyt. Richard Blackstone je cítil silněji než většina ostatních. Jakoby k němu rozechvělá země promlouvala. Nadechl se vlhkého vzduchu a na chvíli ho zadržel v nozdrách a plicích. Tráva byla příjemně cítit zeminou a vzduchem se nesla vůně luk a lesa. Radostně zamručel. Blackstone se otočil a pohlédl mu do tváře, rozzářené úsměvem. Neskrýval lítost nad tím, že svého němého bratra nedokázal sprostit viny. Natáhl ruku a vzal ho za rameno. Dal by cokoli za to, kdyby o dívčině smrti nevěděl. Richard četl z jeho očí bolest. Blackstone mu položil ruku na srdce a ústa – poslední gesto bratrské lásky před nejistotou bitvy. Chlapec ho přijal a přitiskl rty k bratrově vlhké, drsné dlani.

	Janovští střelci z kuší a příslušníci námořní pěchoty, jejichž počet převyšoval anglické vojsko o více než polovinu, nešetřili na adresu stoicky klidných Angličanů urážkami. Tvořili první ze tří divizí. Nad poslední z nich, tvořící týl, vlála mohutná červená válečná korouhev tak, aby ji všichni Angličané viděli. Střelci z kuší byli promočení, unavení a hladoví – Francouzi s nimi jednali s opovržením a hnali je na bojiště jako štvanou zvěř. Pokaždé, když vystřelili, trvalo jim poměrně dlouho, než znovu uvedli kuši do chodu a mohli ve střelbě pokračovat. V kterékoli jiné bitvě by byli chráněni štíty, dostatečně velkými, aby se za ně při nabíjení skryli, tentokrát je však jejich francouzští intendanti nechali bez nich, navíc je soustředili kolem vozu s bagáží. Očekávalo se, že se střelci z kuší probijí čelní frontou Angličanů a o zbytek se postarají rytíři na opancéřovaných válečných koních. Netrpělivost Francouzů a průtrž mračen však mohly přispět k jejich nezdaru.

	Angličané stáli jejich šikům, burácejícím válečným pokřikem, na dostřel, a sledovali, jak několik tisíc kuší naráz vypálilo. Sotva se střely snesly k zemi, vystřídal první řadu střelců druhý sled a palba pokračovala. Do rytmu střel zněly trubky a bubny. Angličtí a velšští vojáci však neuhnuli. Kdyby je nepřátelské střely zasáhly, mělo by to pro ně tragické následky, ty však nedolétly dál než před anglické ozbrojence, kde se zaryly do země. Oslnění sluncem a nucení střílet do kopce, střelci špatně odhadli vzdálenost. Navíc se jim struny na kuších deštěm zkroutily a vytáhly.

	V řadách Angličanů zavládlo uspokojení.

	„Zatracený bastardi,“ zamumlal Will Longdon. „Nic lepšího neumějí?“

	Vzápětí uslyšeli rozkazy z pravého i levého křídla. „Nasadit šípy! Natáhnout tětivy! Pal!“

	V příští chvíli Blackstone a ostatní už jen sledovali, jak se na nepřítele snáší z oblohy krupobití střel. Jejich palebnou sílu ještě umocnila kanonáda z děl, umístěných na malých dvojkolových vozech. Ta sice nezabíjela tak účinně jako luky, nicméně hřmot, mraky kouře a plameny, které z nich vycházely, vyvolávaly strach a zmatek, končící obvykle smrtí po zásahu některého ze šípů. Byl to hotový masakr.

	Angličané nepřestávali střílet. Ocelové hroty šípů se nepřátelům zarývaly do masa a lámaly jim kosti. Janované ztráceli síly a nakonec se dali na útěk.

	„Podívejte!“ řekl Blackstone. Viděl, jak za Janovany vyjíždí stovky francouzských rytířů, překračují mrtvé a meči a kopími pobíjejí ty, co přežili. Sir Gilbert se otočil. Štít měl zvednutý a meč za pasem, protože všichni rytíři se teď chopili kopí, aby po dosažení přední linie dobili francouzské válečné koně, kteří na útěku utrpěli zranění v jámách, nastražených lučištníky.

	„Dobrá, chlapci! Tohle všechno má na svědomí bratr francouzského krále, vévoda z Alenconu. Je to netrpělivý bastard. Chce nás napadnout. Nejdřív bude chtít z cesty odstranit pár překážek. Až se přiblíží, začněte francouzsky provolávat jméno svatého Jiří. Volejte nahlas. Ne všichni mají kabátec a štít, aby se navzájem poznali! Lučištníci!“

	Přes mrtvoly Janovanů se valil drtivý útok rytířů, jejichž rojnice byla tak široká a dlouhá, že Blackstone ani nedohlédl divize, postupující za nimi. Kupředu na zteč je nesli váleční koně, hlasitě odfrkávající zarudlými nozdrami. Hlavy a plece měli zakryté pancířem, který dokázal odolat i silnému nárazu. Vycvičení v bitvách, cválali bok po boku jako zdrcující, nezastavitelná síla. „Široké hroty!“ zavelel Blackstone a lučištníci nasadili ostré lovecké šípy. Do trojúhelníku vytvarovaný hrot dokázal proniknout svalovinou a protrhnout životně důležité orgány. Lučištníci vypustili další šípy, které se na nepřítele snesly jako mračno. Blackstone se zaměřil na jednoho z koní s látkovým postrojem a pestrobarevnou čabrakou, povlávající jako rytířská korouhev.

	„Natáhnout!“ Levou nohou udělal krok dopředu, zvedl luk a přitáhl konopnou tětivu až k uchu. Jeho cílem bylo nádherné zvíře, které jeho rytíř ovládal z posledních sil. „Pal!“ Zatímco na vojáky se shora valila další záplava šípů, jejich koně divoce ržáli bolestí – Blackstone mířil přesně. Vrávorali a padali do vlhké trávy, neschopní nalézt pevnou půdu pod nohama.

	„Kriste Ježíši!“ ulevil si jeden z Velšanů. Ač pohan, neváhal vzít do úst jméno Boží. Ostatní lučištníci, kteří dál ostřelovali koně i jezdce, ho neslyšeli. Šípy zasahovaly vyděšená zvířata do plecí a slabin a zanechávaly po sobě hluboké rány, které krvácely, zbavovaly je sil a působily jim nesnesitelnou bolest. Nohy se jim podlamovaly, jak klesala k zemi pod tíhou svých jezdců. Navíc se na ně zezadu tlačili další. Rytíři je bodali ostruhami do slabin a tiskli koleny ve snaze provést je kolem ostatních koní, zmrzačených a vyděšených.

	„Držte směr!“ zvolal Blackstone, pak se přikrčil a vystřelil. „Neplýtvejte šípy! Zamiřte a vystřelte!“

	Francouzů přibývalo.

	A stále víc umíralo.

	Rachot bubnů hnal francouzské rytíře vpřed. Trubky kvílely, jako kdyby jejich zvuk měl sám Angličany srazit k zemi. Vojáci s nastraženými kopími a zdviženými štíty postupovali v houfech vstříc nepříteli. Mnozí měli četné rány, ale neumdlévali. Ti, kdo si mohli dovolit kvalitní brnění, o kterém byli přesvědčeni, že je ochrání před střelami lučištníků, se vrhali do boje s neutuchajícím bojovým pokřikem, sebejistotou a divokostí. Koně museli cestou překonávat jámy, sloužící jako nástrahy. Nezřídka tu utrpěli zranění, jejich statečná srdce však neúnavně pumpovala krev do svalů a šlach a udržovala je při síle. Cítili ostruhy jezdců, kteří teď na ně neměli pomyšlení, jakkoli je předtím zahrnovali péčí.

	Do bitky se zapojili ozbrojenci sira Gilberta a dobíjeli přežilé nepřátele. Žádný muž nezemřel bez boje. Bojištěm zněl ozvěnou třeskot mečů, narážejících na pancíře. Byl to tvrdý, nelítostný boj, vyžadující sílu i vytrvalost. Pokud některý z rytířů, nesoucích sedmdesát liber brnění, klesl k zemi, neměl prakticky žádnou šanci se znovu zvednout. Sklouznout nebo dostat zásah znamenalo smrt. Tisíce střelců z kuší padly, stovky rytířů utrpěly smrtelná zranění, zemřel bezpočet příslušníků domobrany. Francouzští těžkooděnci ustoupili, aby se mimo dostřel lučištníků přeskupili. Pohled na zoufale řehtající koně budil soucit.

	„Měli bysme to s těma ubožákama skoncovat,“ řekl Will Longdon. „Bylo by to milosrdný.“

	„Víš, co říkal král, Wílle! Dnes žádné slitování,“ namítl Blackstone. Pak spočítal zbylé střelivo. „Kolik máte šípů?“ zavolal na ostatní.

	„Tři,“ řekl Will Longdon.

	„Já pět,“ zamručel John Weston. „Dvoje opeření ale vypadá, že s ním šíp daleko nedoletí.“

	„Cíl nebude daleko. Stačí mířit a střílet!“ opáčil Blackstone. Když ostatní lučištníci jeden po druhém ohlásili, kolik šípů jim zbývá, bylo zřejmé, že jich má kompanie nedostatek. Pak si Blackstone všiml, že z týlu vybíhají mladíci s plnými toulci, aby lučištníkům doplnili zásoby.

	Sir Gilbert se ohlédl. „Brzy budou blíž. Je jich tolik, že nakonec projdou. Buďte připraveni ustoupit. Takové přesile se nedá ubránit.“

	„Neustoupíme, sire. Jakmile dostanem šípy, zvládneme je!“

	Sir Gilbert jen přikývl. Tentokrát nenásledovalo ani varování, ani pochvala. Na to byl příliš unaven. Od vozu s bagáží vyběhli další chlapci s koženými měchy na vodu a kbelíky. Bojovníci si nabírali plné hrsti, polévali si tváře a vyschlými rty lačně hltali životadárnou tekutinu.

	Přestávka v bitvě mužům dovolila, aby na chvíli odložili meče, sedli si do trávy a sňali helmice. Blackstone, celý propocený a rozbolavělý, nabyl dojmu, že ozbrojenci ztrácejí sílu bít se dál. Padlí koně, uvěznění v jámách, zpomalovali postup Francouzů, kteří přestávali být disciplinovanou útočnou silou. Terén je nutil manévrovat v bojových skupinách, které byly při útocích pěchoty z boku snadno zranitelné. Vojáci v rojnicích, rytíři i kopiníci kosili bezbranné jezdce ze všech stran.

	Ale zanedlouho tu byli Francouzi znovu. Propocené a zpěněné koně hnali do útoku tryskem. Silou, spočívající v početní převaze, pronikli do anglických řad. Angličané sledovali, jak se na bezhlavě útočící nepřátele snáší z oblohy další mračno šípů, přinášející bolest a smrt. Rytíři se snažili pevně držet v sedle, ale káceli se k zemi mrtví nebo smrtelně ranění, přestože jejich koně projevovali nevšední odvahu a unášeli je stále dál. Asi padesát yardů od frontové linie na ně čekaly nástražné jámy. Záhy se odtud ozval zlověstný praskot kostí.

	Navzdory koženým návlekům Blackstone cítil, jak mu nekonečné napínání tětivy rozdírá prsty. Přesto neumdléval. V rukou cítil sílu, o jaké neměl ani tušení a jaká dokázala potlačit bolest. Tahle bitka byla masakrem, jaký dosud žádný z jeho mužů nezažil. Největší slávy se dočkáš v bitvě, řekl mu tenkrát v Normandii sir Gilbert, když se mu udělalo nevolno poté, co zabil svého prvního člověka. Tehdejší nutkání zvracet však nebylo ničím proti tomu, co cítil tady.

	Ze všech mužů střílel nejhorlivěji Richard. Blackstone sledoval, jak obratně si vede. Zatímco ostatní lučištníci, zmatení nepřehlednou vřavou jezdců a koní, tu a tam chybili, Richardovy šípy nacházely svůj cíl zcela neomylně.

	Francouzi přesto postupovali. Překračovali své mrtvé druhy, míjeli vyděšené koně, zmítající se v předsmrtné agónii, a prodírali se smrští šípů, které je zasahovaly rychlostí a silou, jaké ani brnění nedokázalo odolat. Šípy z jasanového dřeva je sestřelovaly ze sedel jednoho po druhém.

	Ale za nimi přicházeli další a další. Bojovali s neutuchající zuřivostí a neukojitelnou touhou zabíjet. Dokonce i v bitvách zocelení angličtí rytíři nemohli než obdivovat jejich odvahu, která naháněla hrůzu. Ale také je zabíjet. Prolomit anglickou frontu se však Francouzům zatím nepodařilo. Rytíři hnali koně z dosahu lučištníků, rozestavěných po obou křídlech. Zaměřili se na prince z Walesu. Jeho korouhev a korouhve šlechticů byly pro ně tímtéž, čím majáky pro mořeplavce, hledající pevný cíl. Princův kabátec, ozdobený erbem, rozděleným na čtyři pole s anglickými lvy a francouzskými liliemi, byl už zdálky dobře viditelný. On sám se do své první války pustil s mladickou nezkrotností, která mu dodávala sílu. Doba, po kterou ho vychovatelé samozřejmě s královým svolením – učili vládnout mečem, provádět výpady a krýt protivníkovy údery, teď přinášela své ovoce. Brzy však měla nastat chvíle, kdy francouzský předvoj vpadne do anglické frontové linie a početní síla jezdců ji zatlačí do defenzivy.

	Blackstone sledoval, jak se příval jezdců na koních nezadržitelně blíží. Země se chvěla a zpod koňských kopyt se zvedal oblak prachu a bláta. Jezdci sklopili kopí, rytíři zvedli ruce s meči a nastavili střelám štíty. Kolik toho asi vidí úzkými průhledy svých přileb, napadlo Blackstona. Zamířil na rytíře, oděného do kabátce s rudým křížem na tmavozeleném pozadí. Lučištníci teď stříleli menším obloukem. Šípy prorážely brnění, jako by byla z papíru, a vyhazovaly rytíře ze sedel. Kdesi v bezpečí zatím duchovní zaznamenávali průběh bitvy. Psali o tom, že vévoda z Alenconu a jeho rytíři nadále útočí po svahu kopce, vystavení více než desítce tisíc šípů. Bratr francouzského krále nepřežil – padl dřív, než ostatní dorazili na vrchol.

	Ale ani Francouze nezlomilo.

	Je tohle odvaha a sláva, o které mluvil sir Gilbert?

	Blackstone sledoval, jak se ti, kdo přežili, obracejí a prchají k úpatí kopce. Za nimi se houfovali jezdci. Přežilí vojáci se znovu vyzbrojili, odhodlaní se vrátit a dosáhnout vítězství, které s důvěrou očekávali. Blackstone si odkašlal a odplivl, aby se zbavil pachuti, kterou mu v hrdle zanechával zápach mrtvých koní a mužů. Rozhlédl se po své kompanii. Muži byli k smrti unavení. Do tváří se jim vryly únava a vypětí, jako by jim je do nich vytesala ruka kameníka.

	„Dnes jsme, chlapci, vybojovali pro krále tenhle kus země. A měli bychom ho pro něj udržet i nadále,“ řekl jim. Sňal z luku tětivu a nahradil ji novou. Nechtěl riskovat, že s méně pevnou strunou ztratí jeho střely na síle.

	John Weston nabral do dlaní vodu z kbelíku. „Nechci nic jinýho, než aby se nějakej rytířskej bastard vzdal a prosil o milost a aby se za jeho výkupný králi koupilo tolik území, kolik by chtěl. Z prstů už mi slejzá kůže. Podívejte,“ řekl a ukázal ostatním ruku. „Dokonce i s mozolama.“

	„To máš z toho, jak ses skoro celou bitvu škrábal na zadku,“ neodpustil si poznámku Will Longdon.

	Muži se dali do smíchu, vděční za každé rozptýlení. Weston nasadil útrpný výraz. „Kdyby vás sedlo dřelo na zadku jako mě, taky byste skuhrali,“ řekl.

	Údolím se líně plazila večerní mlha. Byl pozdní srpen. Noci přinášely vlhko a chlad, které vystřídaly únavná denní vedra. Vojáci – ti, co ještě žili – obojí uvítali.

	Blacsktone se podíval na bratra. Chlapec ležel na vlhké zemi a v ústech převaloval stéblo trávy, jako by byl doma na louce a pozoroval skřivana. Blackstone poklekl vedle něj.

	„Co vidíš?“ zeptal se a sám se zadíval do zardělých mraků. Brzy bude tma a boj bude ještě těžší. V bitvě nebude snadné rozeznat přítele od nepřítele.

	Richard mu opětoval pohled, neschopen porozumět, co tím bratr míní. Když zamručel na znamení, že nechápe, Blackstone potřásl hlavou. Věděl, že v srdci už pro bratra nebude mít tolik místa jako kdysi. Poklepal mu na rameno a naznačil mu, aby vstal.

	Na další oddech nebyl čas. Údolím se rozezněly jásavé tóny fanfár a bubny zahájily hromové čepobití.

	Blackstone spočinul pohledem na mrtvých tělech mužů a koní připadal si jako na chudinském hřbitově, kde se k nebi místo náhrobních kamenů tyčí šípy. Angličanům se naskytl pohled, který bral dech – řady nepřátelských rytířů neustále houstly. Obranné šiky krále Edvarda – čtyři bojové linie, rozestavěné v délce necelé stovky yardů podél úbočí kopce – byly ve srovnání s armádou jezdců, kteří se dali pomalu na pochod, zcela zanedbatelné. K těm, kdo už měli jeden útok na Angličany za sebou, se přidávali stále další. Vzduchem povlávaly korouhve, rozechvívané večerním vánkem, a zář zapadajícího slunce zanikala v lesku pestrobarevných kabátců, štítů a praporců. „Kristepane!“ ulevil si Will Longdon a pokřižoval se.

	„Potřebujem víc než jen šípy, Thomasi,“ dodal John Weston. „Potřebujem zázrak! Nikdy jsem neměl s církví nic společnýho – než jsem tohle pochopil.“

	Blackstone pečlivě obhlédl praporce. Za těch několik týdnů se naučil rozeznávat heraldické znaky celé řady francouzských šlechtických rodů. Na to, aby si všiml de Harcourtova erbu, nemusel být znalcem. Bratr a synovec sira Godfreyho jeli ve třetí vlně. Blackstone shlédl dolů, kde se zatím šikovalo princovo dvořanstvo. Princ si prohrábl plavé vlasy a nasadil tmavou pokovanou přilbu. Několikrát máchl mečem doprava i doleva, aby uvolnil ztuhlé svaly na rukou. Obrátil se k ostatním, připraven pronést pár slov. Z jeho úsměvu bylo patrné, že je sám se sebou spokojen.

	Pár kroků od Richarda FitzSimona, který oběma rukama pevně svíral princův praporec, stáli bez hnutí Godfrey de Harcourt v zakrváceném kabátci a sir Reginald Cobham. Starý válečník trpělivě čekal, až dorazí nepřátelé, kteří přežili lukostřelecké nálety. Zabíjení rozhodně nebylo něčím, co by ho dokázalo pohnout k citům. Ty si ponechával výhradně pro ženy. Věděl, že členové de Harcourtovy rodiny přišli bojovat, a proto k maršálovi nechoval žádné sympatie. Nepřátele bylo třeba bez milosti zabíjet – ať byli z přízně nebo ne.

	„Dobrá, chlapci, musíme se zformovat,“ řekl Blackstone svým mužům a sám zaujal místo uprostřed kompanie. Richardovi položil ruku na rameno a naznačil mu, že má zůstat nablízku. Chlapec se usmál a chystal se vzdálit. Blackstone ho chtěl oslovit jménem, místo toho se k němu natáhl a poplácal ho po zádech. „Tady,“ řekl a ukázal za sebe.

	Richard pohodil hlavou, cosi zamručel a udělal několik posunků, které znamenaly, že se pokládá za dospělého a bude bojovat s jinými muži. Blackstone ho mohl – a měl – zastavit. Ale možná nadešla chvíle, kdy ho prostě musel nechat jít. Neposlal snad král svého syna do boje? A neočekává od něj, že splní svou povinnost?

	Blackstone přikývl. Chlapec se vzdálil, aby se přidal k lučištníkům, tvořícím okraj obranné linie. Ostatní ho na odchodnou poplácali po ramenou. Byl to projev kamarádství, nebo se jen loučili s někým, koho pokládali za pouhý talisman? Když Blackstone obrátil pozornost k houstnoucím řadám francouzských jezdců, kteří se blížili k pahorku, uvědomil si, že ho sleduje sir Gilbert.

	„Musí to tak být Thomasi,“ řekl mu. Zvedl nad hlavu meč a předstoupil před své vojsko čelem k nepříteli. „Svatý Jiří!“ zvolal.

	„Svatý Jiří!“ zaburáceli vojáci. Jejich hlas se nesl ozvěnou bojovými liniemi. Blackstone viděl, jak zvedli meč i princ a jeho suita. Svatý Jiří! Svatý Jiří! Hrdá srdce Angličanů se rozbušila a ústa rozezněla bojovým pokřikem.

	První sled udělal krok dopředu na úroveň sira Gilberta.

	Francouzský král nemohl dostat srozumitelnější vzkaz.

	Angličané neustoupí.

	* * *

	K žádnému krvavému útoku francouzských rytířů zatím nedošlo. Smrt i sláva dosud čekaly na svou příležitost. Jezdci v semknutých řadách svírali v rukou kopí a štíty a téměř se koleny dotýkali jeden druhého. Neproklouzla by tudy ani myš.

	Když přivedli koně na dostřel lučištníků, nastavili štíty, aby jimi zachytili příval šípů. Ale to nestačilo. Šípy si svou cestu k brněním rytířů i slabinám koní našly. Zvednuté štíty navíc představovaly snadné cíle. Zatímco pancíř mohl šíp odrazit, kroužkové brnění střele neodolalo. Bylo to, jako by se šíp zabodl rovnou do nechráněného těla. Jedna bojová formace střídala druhou, a i tentokrát královi oblíbení lučištníci, prostí Angličané, pobíjeli ozbrojenou elitu francouzské šlechty. Ale sotva rytíř padl, jeho místo hned zaujal další z druhé řady. Tentokrát se zdálo, že Francouze nic a nikdo nezastaví. Ani bolest nedokázala utlumit jejich touhu po pomstě, která je bez ohledu na ztráty hnala vpřed.

	Když se přiblížili čelní linii, bylo na Blackstonově kompanii, aby je zastavila. Blackstone okamžitě vydal rozkazy. „Padesát kroků… Třicet… Připravit! Nasadit šípy! Natáhnout!“ Vyčkal, až nepřítel urazí dalších deset yardů. „Pal!“

	Vzduchem to zašumělo a vzápětí se ozval praskot kovových pancířů. Rytíři padali z koní, kteří je nedokázali udržet. Někteří se pokoušeli šíp z brnění vyškubnout, ale pokud pronikl svalem nebo rozdrtil kost, způsobil nesnesitelnou bolest, při které se raněný už nedokázal pohnout. Zpoza řady lučištníků vystoupili kopiníci a ozbrojenci a nepřátele jednoho po druhém dobíjeli. Pokud se ochromený kůň svezl k zemi a shodil jezdce, ten zůstal zcela bezbranný. Angličané jednali tak, jak jim nařídil král – neměli slitování.

	Přesto se nepříteli podařilo linii téměř prolomit – jen pár stop od Blackstona. Začala se hroutit, ale když byla posílena statečně odolávajícími muži, nakonec se přece jen udržela. Několik ztracených yardů bylo dobyto zpět. Muži se vrhali jeden na druhého a bili se až do chvíle, kdy jeden padl únavou nebo následkem zranění. Byl to boj na život a na smrt. Vzdát se nepřicházelo v úvahu. Francouzi věděli, že buď přežijí, nebo zemřou. Přes otevřenou planinu nemohli ustoupit, a navíc byli vystaveni smrtonosnému střeleckému umění lučištníků.

	„Neustupujte!“ zavolal Blackstone na své muže, ukryté za velšské kopiníky, kteří se právě zapojili do boje. „Vyhledejte cíl! Nezáleží, jak je blízko!“ Rychle vypustil dva šípy za sebou. První zasáhl do krku francouzského rytíře, poté co Gruffydd z Madocu probodl kopím jeho koně. Zvíře mu v pádu vytrhlo kopí z rukou, a než ho zvedl, prolétl mu kolem ucha další šíp a zasáhl rytíře, mávajícího válečnou sekerou. Velšan se ohlédl, a sotva zjistil, že to byl Blackstone, kdo oba muže zabil, pustil se s neutuchající zuřivostí znovu do boje. Válečná kladiva srážela francouzské jezdce jako šachové figurky. Zásahy většinou mířily na ramena a zátylek, ale protože jezdci seděli na koních v předklonu, vystavovali zároveň stehna a hýždě, nechráněné pancířem. Halapartny a kopí jezdce ochromily, a ten pak skonal pod údery mečů.

	Rytíři a těžkooděnci bojovali rameno na rameni. Od římských dob se způsob, jak se bránit štítovou hradbou, poněkud změnil. Edvard, který studoval válečnické umění, popsané dobovým autorem vojenských příruček Vegetiem, tuto metodu často používal. Každou hradbu lze ale prolomit. Udolat nepřítele by stačila již pouhá početní převaha jezdců, kteří překonali nástrahy lučištníků a přežili palbu šípů.

	„Meče a kopí! Najednou!“ rozlehl se bojištěm rozkaz sira Gilberta. Jeho bojovnost, neznající únavu a nedbající starých ran, k němu přitahovala muže jako magnet. Toužili bojovat po jeho boku. Věděli, že jim je nablízku velký válečník. Sotva se francouzští rytíři přiblížili k bojové linii, kopiníci začali bodat jejich koně přes čabraky – hledali zranitelná místa na jejich hrudi a slabinách. Sotva hrot kopí pronikl do masa, zvíře se vzepjalo, opanováno strachem a bolestí. Vzápětí vyrazili šermíři, jejichž mečům nedokázala brnění Francouzů odolat. Pobití rytíři, jakkoli udatní a silní, leželi ve zválené trávě a svíjeli se jako černá zvěř, skolená při lovu.

	Princ čelil divokému a krvavému útoku. Rytíři, pěšáci i těžkooděnci se snažili prosekat z obklíčení a kladli nepříteli tuhý odpor. Princ se oháněl mečem s příznačnou neústupností a vytrvalostí, a ty, kdo ho ohrožovali, bez milosti kosil. Byli to nepřátelé jeho otce! Krok za krokem se probíjel řadami útočníků. Jako většina anglických rytířů bojoval s otevřeným hledím, aby nepřítele viděl a zároveň se mu dobře dýchalo. Svist střel z kuší zanikal v dusotu koňských kopyt. Nedaleko prince vlála korouhev s drakem, znak jeho knížectví. Navzdory útoku ji pevně třímal vlajkonoš FitzSimon. Díky tomu se ocitl v nejnebezpečnější pozici – pohyboval se v těsné blízkosti prince a sám se nemohl bránit. Velšský drak však nesměl dojít úhony! Princ měl pro Francouze velkou cenu – a oni to věděli. Rytíři pěchoty, bojující disciplinovaně jako jeden muž, se k němu nezadržitelně blížili rychlostí vzedmuté vlny.

	Sir Gilbert to zjistil a okamžitě se postavil do čela útoku po křídle. Měl s sebou asi tucet mužů, čelících splašeným koním a nepřátelským mečům, blýskajícím vzduchem jako kosy. Krví zbrocený pahorek byl svědkem toho, jak francouzští šlechtici platí životem za své výsadní postavení. Muži bojovali s divokostí šelem, povzbuzováni výkřiky Montjoie! a Saint Denis!

	Linie byla prolomena, znovu zformována, a vzápětí prolomena podruhé. Lučištníci byli na smrt vyčerpaní. Uprostřed bitevní vřavy Blackstone zahlédl Johna Westona, který právě zápasil s francouzským ozbrojencem. I když byl rytíř silný a chráněný brněním, stál proti němu urostlý, ramenatý lučištník. Weston však neměl protivníka zač uchopit. Ruka mu pokaždé sjela po kluzkém pancíři. Blackstone viděl, jak náhle podklesl v kolenou, a slyšel jeho zoufalý výkřik.

	„Pomozte mi! Proboha! Ne!!“

	Blackstonovi zbyly dva poslední šípy. Vystřelil na útočníka, aniž potřeboval mířit. Šíp se muži zabodl pod paži, ve které svíral meč. Weston se skrčil a snažil se po čtyřech uniknout, ale objevil se další rytíř a vrazil mu meč do zad. John Weston sebou škubl a začal se dusit krví, která mu stříkala z úst. Ruce se mu třásly. Připomínaly hmyz, přišpendlený k podložce. Blackstone neměl šanci ho zachránit. Nebylo čím střílet a jeho muži umírali. Dobrý Bože, pomoz nám! zvolal.

	„Lučištníci! Zformujte se! Zpátky! Zpátky!“ Chtěl, aby se jeho muži přeskupili výš na kopec, odkud by mohli nepřítele ostřelovat. Někteří zaslechli jeho hlas a otočili se. Viděli, jak jim dává znamení, aby se stáhli z dosahu běsnících Francouzů, ale bylo příliš pozdě. Ač nechránění brněním, lučištníci se už pustili do boje. Šípy, jejichž zásoby došly, vystřídaly nože a meče.

	Blackstone vypustil poslední šíp. Vzápětí zahlédl výjev jako z jiného světa. Nad muži, zbrocenými krví, právě přelétala vlaštovka, která se vznesla do mlžného oparu, aby se nakrmila hmyzem. Vznášela se pološerem nad vší tou bolestí a utrpením, jako by chtěla připomenout, že na světě ještě existuje krása. Blackstone si v tu chvíli vzpomněl, kde toho ptáka předtím viděl. Byl vyšit na Christianině dárku na památku a také ve znaku na kabátci rytíře, kterého před pár týdny zabil. Sprovodil snad ze světa někoho, kdo patřil ke Christianě?

	Vzpomínka rázem vyvanula, sotva mu k uším dolehla bitevní vřava. Jeho muži byli rozptýlení kolem a sir Gilbert bojoval kdesi v přední linii. Blackstone byl zmatený – a pak uviděl Richarda.

	Jeho bratr právě odhodil luk a začal bušit do francouzského rytíře bitevní sekerou, kterou tu někdo odložil. Zasadil soupeři drtivý úder, po kterém dotyčnému spadlo hledí. V té chvíli byl asi třicet kroků od Blackstona. Ten se za bratrem hned vydal. Cestou do kopce málem zakopl o dva muže, kteří se spolu váleli po zemi ve snaze získat v souboji co nejvýhodnější pozici. Kabátce měli potřísněné blátem a sutí. Sotva jeden z nich vykřikl jméno svatého Jiří, Blackstone mu přiskočil na pomoc a bodl jeho protivníka nožem do krku. Angličan byl najednou volný a nešťastníka jednou ranou dobil. Nepřestal přitom opakovat světcovo jméno, jako by odříkával modlitbu. Richard a ostatní se zatím probíjeli k princi, který se ocitl v nepřátelském obležení. Po princově boku dál neúnavně bojoval de Harcourt se svými muži. Baronova rodinná korouhev ležela podupaná opodál, hned vedle mrtvoly jeho bratra, kterého zabil některý z Elfredových lučištníků.

	Blackstone cítil, že kterýkoli z příštích okamžiků může být jeho posledním. Těžce se mu dýchalo, jak probíhal bojovou vřavou vstříc bratrovi, kterému – podobně jako ostatním – nezbyl jediný šíp. Viděl rozostřeně – bitevní pole, kypící pohybem, se proměnilo v nepřehlednou směsici barev, ze které přecházel zrak. Všemi smysly se soustředil na boj, který zuřil kolem něj v okruhu asi sta kroků. Velšané si tu klestili cestu halapartnami a noži. Snažili se zchromit nebo ubodat koně a jejich jezdce pak nechat na pospas ozbrojencům.

	Ale Francouzů jakoby neubývalo.

	Will Longdon bojoval mečem a štítem, který v zápalu boje ztratil některý z francouzských těžkooděnců. Ani Tom, Matthew a ostatní neustupovali – vždyť dali slib samotnému králi!

	Thomas Blackstone však běžel dál.

	Strach ho svíral na prsou jako kleště. Možná ho trestal za to, že vše podřídil bratrské lásce, což ostatní mohli pokládat za zbabělost. Ale snad alespoň jeho němý bratr dojde u Boha milosti a zbude pro něj v Jeho srdci místo!

	Richardovi hrozila smrt.

	Proto Blackstona nikdo nedokázal zastavit.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Ocelová čepel meče s rytinou běžícího vlka, osvětlená paprsky zapadajícího slunce, zářila zlatavě oranžovým leskem. Po celá staletí byla tahle značka synonymem těch nejlepších mečů, vykovaných v bavorském městě Pasov. Před dvěma sty lety odešli předchůdci soudobých mečířů za křižáckých válek do Svaté země, aby v Damašku poznali tajemství saracénských mečů. Němečtí kaliči, brusiči, leštiči a kováři od těch dob vyráběli nejkvalitnější čepele v Evropě.

	Rytířův otec objednal meč před třemi lety u příležitosti oslavy povýšení prvorozeného syna do šlechtického stavu. Chlapce pak poslal do služby na dvoře českého krále Jana Lucemburského. Ostrá čepel jeho meče dokázala snadno prorazit jakékoli kroužkové brnění. Třiadvacetiletý Franz von Lienhard teď vedl svého válečného koně bojištěm, posetým mrtvými těly zvířat a vojáků. Společně přebrodili řeku u Blanchetaque, kde pronásledoval anglického lučištníka, než ho zastavil příval šípů jeho spolubojovníků. Zpočátku nebyl ochoten riskovat zranění tak skvělého koně, teď by však neváhal zaplatit nejvyšší cenu a riskovat cokoli – princ z Walesu byl nedaleko. Úderná síla francouzských rytířů a šlechticů zatím prolamovala anglickou obranu. Kolem Lienharda byla spousta anglických ozbrojenců, ale rytíř jejich útoky s úspěchem odrážel. Přikrčený v sedle, stínal svým ostrým mečem protivníkům hlavy a ruce.

	Jeden z kopiníků mu šel po krku, ale Lienhard mu přesekl kopí, stiskl koně koleny, opsal mečem mohutný oblouk a roztříštil útočníkovi lebku, jako by to byla hlávka tuřínu. Krev se mu rozstříkla po nohou a ozdobné výstroji jeho koně. Viděl, jak francouzští rytíři ve stále větším počtu obléhají prince a jeho věrné, a nakonec strhávají princovu korouhev k zemi. Teď je ta pravá chvíle, kdy zabije samotného následníka anglického trůnu!

	Zvedl meč, nasadil koni ostruhy a vyrazil do útoku.

	Blackstone viděl, jak jeho bratr vbíhá mezi rytíře, mávající válečnými kladivy. Většinou šlo o pěšáky, ale přibývalo i rytířů na koních. Angličtí ozbrojenci hromadně umírali. Blackstone zahlédl sira Gilberta, který právě zaútočil na jednoho jezdce. Rozháněl se mečem, bodal a sekal, a nakonec protivníka zasáhl do volného místa mezi pancíři. Umírající Francouz se zapotácel a trhl otěžemi. Jeho kůň se poroučel k zemi těsně vedle sira Gilberta. Nechybělo mnoho a byl by ho umačkal.

	Richard kosil rytíře, ozbrojené válečnými kladivy, jako obilí při senoseči. Už jeho pouhá síla by stačila k tomu, aby dokázal nepřátele mrzačit a zabíjet. Tu ještě umocňovala zuřivost, s jakou mával svou smrtonosnou zbraní – kdo z protivníků nepadl hned, podlehl záhy smrtelnému zranění. Richard byl jen pár kroků od prince, který právě klesl k zemi, zasažen do helmice. FitzSimon přes svého pána přehodil praporec, aby ho zakryl a uchránil dalších úderů, a pak sám přešel do útoku. Meč přitom svíral oběma rukama a na adresu Francouzů nešetřil nadávkami.

	Sotva Blackstone překročil jednoho z ubitých koní, vrhl se na něj francouzský rytíř – on se ale okamžitě otočil, protože byl mnohem pohyblivější, než těžkooděnec v brnění. Kostru luku použil jako oštěp a zapíchl ji rytíři pod helmici, hned vedle koženého řemínku, nasáklého potem. Helmice se muži asi o palec posunula, Blackstone toho využil a bodl ho do krku. Muž klesl k zemi, aniž stačil vykřiknout, ústa zalitá krví.

	Princ klečel na kolenou. Po skráních mu stékala krev z rány po úderu, který mu některý z rytířů zasadil do přilby. Nedaleko od něj čelil záplavě mečů a palcátů Richard.

	Blackstone na něj zavolal jménem.

	Viděl, jak chlapec škubl hlavou, když mu tři rytíři, se kterými právě zápolil, zasadili několik bodných a řezných ran. Zvedl oči v sloup, přerývaně vykřikl a vzápětí zmizel pod masou těl jako tonoucí, kterého stáhl pod hladinu sám vládce vod.

	Výkřik, který se mu vydral z prsou, byl dost hlasitý na to, aby ho zaslechli princ i de Harcourt, který bojoval opodál. Anglickou obrannou linií se prosekávali další rytíři s meči a palcáty. Vstříc jim vyrazil Blackstone. Když po něm jeden z rytířů máchl mečem, nemohl víc, než nastavit prut svého luku, aby úder odrazil. Čepel ho však zlomila jako suchou haluz. Zároveň jako by zlomila i kus Blackstona samotného – s otcovým válečným lukem byl nadobro konec. Než se protivník vzmohl k dalšímu úderu, Blackstone po něm skočil a celou vahou svého těla ho přitlačil k zemi. Prsty se mu snažil nahmatat hrdlo, ale nemohl se k němu přes pancíř dostat. Naslepo zapátral kolem sebe a nalezl palcát, jehož hlava připomínala opeření šípu. Rozmáchl se šestilibrovou zbraní, jako když se kovář chystá uhodit do kovadliny, a udeřil. Znovu a znovu bušil do rytířova hledí, dokud ho neprorazil. Nakonec se ozval praskot a Blackstone viděl, jak muž křiví tvář v předsmrtné křeči.

	V příští chvíli proti němu vyrazil další těžkooděnec. Cítil, jak mu probodl kabátec, do kterého se začala vpíjet teplá krev. Sotva útočníka přemohl palcátem, dostal další sečnou ránu do nohy. Začal slepě bít kolem sebe a odrážet údery mečů a palcátů. Princ, kterému mezitím kdosi pomohl na nohy, byl od něho sotva pár stop, ale měl co dělat sám se sebou. Blackstone se tak musel probíjet řadami nepřátel, které ho dělily od padlého bratra, na vlastní pěst. Všude kolem se v pohasínajícím slunečním svitu leskly nepřátelské helmice ve tvaru psí hlavy a vytvářely groteskní světelné efekty. Blackstone mával palcátem silou lamače kamene. Muže kolem kosil jednoho za druhým, stále však nemohl najít bratra. Princ se teď ocitl znovu po boku rytířů a těžkooděnců ze své tělesné stráže, a s ještě větším odhodláním se pustil do boje. Když ho Blackstone předběhl, zaslechl zpoza francouzských rytířů zoufalý výkřik, podobný agónii zvířete před porážkou. Bylo to Richardovo volání smrti.

	Blackstonovi vhrkly slzy do očí. Ostatní za ním se dál snažili odrážet útoky nepřátel z boku. Z jejich řad vyjel jezdec a nemilosrdně pobíjel každého, kdo se mu postavil do cesty. Byl to český rytíř. Čepel jeho meče, který držel vysoko nad hlavou, blýskala odrazem paprsků zapadajícího slunce. Vykovali ji snad v samotném pekle. A pak se na zlomek vteřiny objevila mohutná postava, která se pokoušela vstát. Chlapec měl po těle spoustu zranění, a navíc ho kdosi ranou do oka oslepil. Rytíř máchl mečem s elegancí a obratností, a v téže chvíli Blackstone vykřikl. Na okamžik ztratil Richarda z dohledu, takže neviděl, jak mu onen smrtící úder oddělil hlavu od těla.

	Rytířův kůň Blackstona téměř srazil k zemi, ten ale chňapl po jeho otěžích a trhl jimi. Zvíře vytřeštilo oči strachy. Rytíř teď neměl odkud po útočníkovi seknout. Sotva se kůň smekl na krví prosáklou zem, Blackstone se po muži ohnal, palcát namířený přímo na jeho hledí. Rytíř byl stejně hbitý jako on a navíc neměl potíže s tím přinutit zraněnou nohu udělat to, co hlava nařídí. Blackstone se podíval dolů. Viděl, jak mu z nohy prýští krev, ale zuřivost a hněv byly silnější než bolest. Rytíř neztrácel čas a sám zaútočil. Přestal se krýt shora, svezl se z koně a pokusil se svého protivníka seknout někam mezi ramena a pas – tentokrát ale Blackstona jeho raněná noha zachránila. Z posledních sil jí před úderem uhnul, takže mu čepel jen zasvištěla nad hlavou. Sklonil se, popadl rytíře za zápěstí, skryté v železné rukavici, a zasadil mu ránu palcátem do helmice, vzápětí však zavrávoral, když ho rytíř udeřil štítem do tváře. Hlava se mu zatočila a začal se podlamovat v kolenou, ale stále měl v ruce palcát, a tak jím sekl po rytířově štítu a strhl protivníka s sebou. Ten pod tíhou pancíře ztratil na kluzkém svahu na okamžik rovnováhu, meč ale nepustil z ruky. Blackstone cítil, že má nejspíš zlomenou lícní kost. Ústa měl plná krve, jak ho rytíř udeřil hruškou svého meče.

	Vyplivl krev a postavil se. Rytíř učinil totéž. Blackstone věděl, že jeho soupeř je – navzdory tomu, že nese osmdesát liber pancíře – stejně schopný a silný jako on a zrovna tak odhodlaný zabíjet. Meč opsal vzduchem oblouk a Blackstone v poslední chvíli odrazil smrtící úder držadlem kopí, které tu předtím někdo pohodil. Čepel měl tak blízko obličeje, že si všiml, že je na ní vyryta značka běžícího vlka. Držadlo prasklo, ale zmírnilo náraz a svedlo čepel stranou, takže zasáhla jen jeho levou paži. Lekl se a vzápětí ucítil prudkou bolest v rameni. Sval byl natržený a kost naštípnutá. V té chvíli měl pocit, že jestli přežije, už nikdy nenatáhne tětivu válečného luku. Vyplivl další chuchvalec krve, poklekl a natáhl pravou ruku po nějaké zbrani. Když po něm nepřítel znovu sekl mečem, instinktivně uhnul hlavou. Ostří čepele přesto prorazilo kovové výztuže, zpevňující jeho koženou čapku. Nechybělo mnoho a rána mu rozpoltila lebku. Čepel přesto dokončila oblouk směrem dolů, zasáhla ho do tváře a svezla se po levé klíční kosti.

	Boj byl u konce. Rytíř odstoupil od protivníka, rozhodnut přidat se k Francouzům, kteří se k němu snažili prodrat mezi mrtvými těly, a splnit své poslání – zabít prince z Walesu.

	Blackstone teď nemyslel ani na Edvarda z Woodstocku, Godfreyho de Harcourt a Northamptona, ani na bojové zástavy nebo slávu. Cítil, že umírá. Šedý soumrak zvolna ustupoval z cesty černé noci. Lienhard věděl, že s lučištníkem je konec. Už s ním nemínil ztrácet čas. I když měl zastřený zrak, Blackstone viděl, jak ho rytíř rychlým krokem míjí. Vzepjal se k poslednímu projevu vzdoru a sáhl zdravou rukou po kopí ležícím vedle něho.

	Rytíř vykřikl a zavrávoral. Blackstone sevřel kopí v pěsti několik palců od kování a vrazil jeho ostří rytíři mezi nohy. Ten se chytil oběma rukama za tříslo, odkud se vyvalil proud krve. Znovu vykřikl a podklesl do kolen. Blackstone se jako zázrakem postavil. Popadl rytířův meč za rukojeť a zapíchl ho čepelí do země. Rytíř se znovu jednou rukou chytil za slabiny, druhou zvedl hledí a nasál čerstvý vzduch, aby jím alespoň trochu otupil bolest. Blackstone vytrhl meč ze země, uchopil ho jako dýku, rozmáchl se a vrazil ho rytíři pod hledí. Cítil, jak ostří proráží kovovou mřížku, a sotva narazilo na lícní kost, trhl mečem zpátky. Díky síle lamače kamene, která v něm ještě zbyla, ho dokázal udržet. Teď ale musí najít Richarda! A bude-li třeba, zabije přitom třeba sto dalších Francouzů! Bratr byl kdesi nedaleko. Ve tmě. Sám. Blackstone však nebyl schopen udělat krok. Z údolí se zvedla mlha a zahalila mrtvé svým temným rubášem.

	Thomas klesl k zemi a spočinul v její chladné náruči.

	Francouzi podnikli proti Angličanům celkcm patnáct útoků. Všechny skončily nezdarem – až na jeden, při kterém se nepřítel probil k princi z Walesu. Hněv, pýcha a žárlivost na každého, kdo se proslavil, hnala francouzské rytíře do útoku proti disciplinovaným vojákům anglické armády, kteří nikdy neustoupili. Francouzi bojovali sami za sebe, Angličané za svého krále.

	Než na bojiště dorazil Filip s posledními divizemi, zdálo se jasné, že největší armáda křesťanského světa utrpí porážku. Krveprolití, jehož byl král svědkem, ho vyvádělo z míry. Před anglickou bojovou linií nalezlo smrt pět tisíc Janovanů, tisíce koní a víc než patnáct tisíc rytířů. A na kopci dosud bojovala infanterie. Všude kolem duněly rány z kanónů a dým, stoupající z hlavní, se mísil s houstnoucí mlhou. Koně řehtali v předsmrtné agónii a trubky a bubny zbavovaly umírající poslední naděje, že budou odpočívat v pokoji. Krajina připomínala goblén, utkaný v samotném pekle. Král, vázaný panovnickou ctí, nedbal domluv šlechticů, a dál hnal svého koně vpřed. Doprovázel ho jeho spojenec, král – válečník Jan Lucemburský. Také on byl rozhodnut udeřit na nepřítele. Spolu s ním tu byli i Henri le Moine a Heinrich von Klingenberg, loajální rytíři, kteří tušili, že nejspíš zemřou ještě dřív, než dosáhnou anglické přední linie.

	I když Filipova suita kryla svého vladaře štíty, Elfred a s ním tisíce anglických lučištníků se nehodlali vzdát nároku na jeho život. V den, o kterém posléze začaly kolovat legendy, byl jeho kůň zabit, když nesl svého pána. Král se svezl ze sedla s jizvou od nepřítelova kopí ve tváři. Jeho život zůstal ušetřen jen díky síle pancíře a špatné viditelnosti, způsobené hustou mlhou.

	Francouzská kavalerie se dala do pohybu a znovu zaútočila. Byl to ale bezvýsledný útok. Edvardovy polnice sešikovaly rytíře a obměnce a z týlu byli nasazeni koně. Když Angličané vjeli na bitevní pole, tisíce francouzských pěšáků se daly na útěk, aby zachránily holý život. Královi rádci naléhali, že by Francii rozhodně neposloužilo, pokud by její král padl v předem ztracené bitvě. Ten – jakkoli zdráhavě – odjel a opustil stovky rytířů, kteří dosud bojovali v malých skupinách, tvořených muži, svázanými buď rodinnými pouty nebo přátelstvím z předešlých válečných tažení.

	Slunce zapadlo a mlha zahalila bojiště, které se proměnilo v slzavé údolí. Angličtí lučištníci neměli slitování. Nakonec rozstříleli i posvátnou francouzskou bojovou zástavu.

	Červená válečná korouhev svatého Diviše ležela na zemi, rozervaná na cáry.

	* * *

	Král Edvard, oděný do brnění a přilby, objížděl bojové linie princovy divize. Všechny vojáky pochválil a vyzval, aby za své osvobození poděkovali Bohu. Požádal je, aby nepodléhali sebeuspokojení a neholedbali se vítězstvím, a vydal rozkaz, aby v případě protiútoku drželi pozice. Elfred začal sčítat ztráty. Přežili jen on, Will Longdon a Matthew Hampton. Spolu s nimi zůstalo na živu dvacet lučištníků, kteří bojovali po boku Velšanů. Sir Gilbert ležel kdesi na bitevním poli. Richard Blackstone byl mrtev. O Thomasovi věděli jen tolik, že než padl, ještě zaútočil na nepřátelského rytíře, což několik mužů stvrdilo očitým svědectvím. Všichni se shodli na tom, že cena, kterou zaplatili, byla příliš vysoká. Muži byli unavení a potřebovali ošetřit rány. Král nařídil, aby ke zdejšímu větrnému mlýnu nanosili chrastí a zapálili ho jako signální oheň pro všechny Angličany.

	Jeho ramena zářila jasným plamenem. Připomínala hořící krucifix.

	Postavy prince a šlechticů se rýsovaly ve světle ohňů a loučí. Král sňal rytířskou helmu, políbil prince Edvarda a pak přistoupil k místu, kde pod planoucí pochodní leželo Blackstonovo tělo, obstoupené hloučkem rytířů. Po chvíli před ním poklekl kněz a udělil mu poslední pomazání.

	„Když povolali kněze, báli jsme se, že jde o našeho syna,“ řekl král a pohlédl na zakrvavené tělo před sebou.

	„Nebýt toho chlapce, mohlo se to stát. Bojoval za mě, když jsem se ocitl na zemi. FitzSimon mě přikryl praporcem, ale nebezpečí odvrátil on. Žádný písař nikdy nedokáže popsat odvahu, jakou před našima očima projevil,“ dodal princ.

	Král přeměřil pohledem maršály Warwicka a de Harcourta. Oba přikývli. Nikdo z přítomných netušil, že Blackstone bojoval jen za svého bratra.

	„Musím přiznat, že jsme byli pod velkým tlakem! Proklestil nám cestu a umožnil získat čas,“ dodal Northampton.

	„Když jsem byl mladý, podobal jsem se mu,“ vmísil se do hovoru vysloužilý rytíř Reginald Cobham. O jeho vlastním bojovém nasazení výmluvně svědčila krev na kabátci a brnění.

	Král položil starému příteli ruku na rameno. „Jestli bojoval jen zpola tak udatně jako vy, Cobhame, bylo to vskutku požehnání!“

	Blackstone neslyšel nic – jen tlumený šepot modlitby. Bolest mu pronikala všemi nervy a krev z tváře zahlcovala hrdlo a nos. Jakoby najednou viděl Christianu. Stála tam v tmavém plášti, tvář ukrytou ve stínu, kladla mu před ústa kříž a vyzývala ho, aby ho políbil.

	„Veličenstvo!“ oslovil krále Northampton. Viděl, jak se Blackstone náhle zvedl ke krucifixu, který kněz držel v ruce. Duchovní neskrýval překvapení.

	„Zemře, až sám uzná za vhodné,“ řekl Warwick. Nemohl než obdivovat sílu, jakou mladík stále vládl.

	Blackstone zachytil slova jako zpověď, hříchy a odpuštění. Upřel pohled do dálky, kde hořel velký krucifix. To Bůh dává najevo svůj hněv a odsuzuje ho za to, že nedokázal uhlídat Richarda!

	„Odpusť mi, Pane,“ zašeptal.

	Kněz udělal Blackstonovi prstem na čele kříž a pak se pokusil uvolnit meč, který patřil padlému rytíři a který mladík dosud svíral v ruce. Blackstone však pěst nerozevřel a dál tiskl zbraň k hrudi.

	„Požehnejte tomuto chlapci, Veličenstvo. Podívejte se na něj. Nehodlá se vzdát meče,“ řekl Cobham s něhou v hlase. Věděl, že tak se chová pravý válečník.

	Král teď nespouštěl Blackstona z očí. „Jsme mu zavázáni díkem a budeme se modlit za jeho duši. Víte, jak se jmenuje?“

	„Jmenuje se Thomas Blackstone,“ odpověděl de Harcourt. „Je to lučištník, Veličenstvo. Jeden z mužů sira Gilberta Killbera.“

	„Byli jsme s ním u Blanchetaque, kde také prokázal smysl pro čest a odvahu, když chránil jednoho z členů Godfreyovy rodiny.“

	Sir Godfrey souhlasně přikývl.

	Blackstone zaslechl své jméno. Zíral na vybledlé barvy kabátců, blýskající pološerem. Jsou to andělé? Přál si, aby ho odnesli za Richardem. Prosil své tělo, aby vstalo a přidalo se k nim.

	„Ježíši!“ zvolal Northampton, aniž měl v úmyslu se rouhat. Viděl, jak se Blackstonovo tělo chvěje a snaží zvednout ze země. De Harcourt k němu přistoupil a pokusil se mu pomoci. Král zvedl ruku, aby ho zastavil.

	„Ne,“ zašeptal. „Nechte ho. Je to jeho vůle. Rozhodl se vzepřít smrti.“

	Blackstonovi se podařilo zvednout na kolena, výš to ale nešlo. Andělé, které viděl jako barevné šmouhy, čekali. Jeden z nich s planoucí loučí, jejíž nebeské světlo se mu odráželo od brnění, stál nedaleko. To Bůh k němu seslal svého archanděla! Oči měl plné slzí, takže dobře neviděl.

	„Pane,“ zašeptal, „vezmi mě k němu.“

	Král a šlechtici chvíli nejistě kroutili hlavami. Pak se král obrátil k synovi. „Volal tě. Vzdej mu poctu, Edvarde. Je to tvé právo. A jeho.“

	Nyní již ostřílený bojovník, šestnáctiletý princ z Walesu, pochopil, co je jeho povinnost jako následníka trůnu. Přistoupil k Blackstonovi, který dosud klečel s mečem, přitisknutým k hrudi, a snažil se udržet rovnováhu, kterou mohl kdykoli ztratit a znovu klesnout do temných hlubin bezvědomí. Položil mu ruce na hlavu.

	„Zachoval jsi čest a byl statečný, a my jsme ti za to vděčni. Jsi věrný služebník svého lenního pána. Přijmi úkol, který ti byl svěřen, a Bůh ti přitom žehnej, sire Thomasi Blackstone.“

	Princ ustoupil a král pokynul mužům ze svého doprovodu, aby Blackstona položili na zem. Sotva tak učinili, král se obrátil ke Harcourtovi.

	„Dokud to bude v naší moci, tento mladý rytíř nezemře. Prohlédne ho náš vojenský lékař. Godfreyi, pověřujeme vás odpovědností za jeho ochranu do doby, než se veškeré úsilí ukáže jako marné.“

	„S potěšením přijímám tuto výsadu, Veličenstvo,“ opáčil de Harcourt.

	„Dobrá,“ dodal král. „Statečné Angličany ve Francii potřebujeme.“

	* * *

	Hořící větrný mlýn vrhal na bojiště dlouhé stíny. Mezi mrtvými a umírajícími procházel kněz a každému z padlých šlechticů poskytl poslední útěchu. Vyčerpaní vojáci to ponechávali bez povšimnutí.

	Na kopci se válela znetvořená těla koní a jezdců. Byl na ně děsivý pohled. Mlha ležela nad bojištěm i následující den, kdy Angličané čekali na další útok. Nikdo ale nepřišel. Armáda nepřítele byla zcela zdecimovaná. Bažiny u Kresčaku, kde měli skončit angličtí a velšští lehkooděnci, se staly pohřebištěm francouzských rytířů a kopiníků. Král Edvard vypravil na bojiště své posly, aby odtud odvezli kabátce padlých rytířů a šlechticů, které čekal křesťanský pohřeb se všemi náležitými poctami a veškerou úctou – pokud se podařilo určit jejich totožnost. Sedláci z okolních vesnic vykopali masové hroby, kde byli mrtví pohřbeni a posléze spáleni. Richardovo tělo bylo jen jedním z tisíců dalších.

	Godfrey de Harcourt nechal Blackstona odvézt do hradu v Noyelles, jen pár mil od vojenského ležení v týlu. Hraběnku Blanche opětovná přítomnost anglického lučištníka na panství její matky notně pobouřila. Teprve důkaz o tom, že Blackstone pomohl raněnému francouzskému rytíři, kterému poskytla útočiště, její hněv zmírnil. Své sehrály i výpověď pážete a kabátec, kterým se pokusil zastavit rytíři krvácení.

	Christiana spatřila jeho zubožené tělo a téměř omdlela. Nemohla ho poznat. Když ho nesli do jedné z komnat, hraběnka se ji snažila pohledu na něj ušetřit.

	„Christiano,“ oslovila „jestli se o něj nedokážeš postarat, najdeme ti jinou práci.“

	Christiana zavrtěla hlavou. „Postarám se o něj,“ řekla. „Tak jako vy o svého muže.“

	Také hraběnčin manžel Jean byl převezen z Kresčaku se zraněními. Byla mnohem méně vážná než ta, která utrpěl Blackstone, nicméně jako mnoho ran z války i ona mohla být životu nebezpečná. Ještě nedávno tihle dva muži bojovali na opačných stranách fronty, aniž by věděli jeden o druhém, teď o ně má být postaráno pod jednou střechou. Brány hradu se zavřely. Mladý Angličan byl v bezpečí na panství rodiny svých nepřátel – dokud se nezotaví nebo nezemře.

	Válka si s mladým lučištníkem zahrála způsobem, který měl změnit jeho osud.

	
Část druhá

	MEČ SE ZNAKEM BĚŽÍCÍHO VLKA

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Nad krajinou kroužil černý havran smrti, připravený rozervat Blackstonovi raněnou duši.

	Uprostřed strastí, které jako by neměly konce, bojoval na bitevním poli své mysli s démony. Prostorami hradu v Noyelles tu tam zazněly jeho vyděšené výkřiky, než nakonec ustaly a v ostatních vzbudily dojem, že je mrtev.

	Christiana nemohla na jeho těle najít puls. Zavolala na sluhu, aby šel vzbudit lékaře. Vyzvala ho, aby si pospíšil. Její pohrůžky ho přiměly vydat se s loučí do tmy a přivést jediného člověka, který byl schopen raněného lučištníka zachránit. Její volání na poplach se neslo hradem a vzbudilo služebnictvo, pospávající u kuchyňského krbu nebo na chodbách nedaleko komnat hradní paní. Rozhořely se pochodně, otevřely dveře a po kamenné podlaze zaduněly zmatené kroky. Blanche de Harcourt si oblékla župan a pobídla služebnou, která kráčela o krok napřed s loučí, aby si pospíšila.

	Když služební vzbudili magistra Jordana z Canterbury, vyčinil jim, že mu přerušili spánek. Sotva se dověděl, že mladý lučištník má potíže a téměř nedýchá, začal v duchu spílat sám sobě. Nechápal, proč ho jeho král obtěžuje a svěřuje mu do péče tohoto bezvýznamného chlapce. Nebyl snad osobním lékařem samotného vládce Anglie? Nedocházel za ním do hradu Windsoru, ověšeného zlatem protkanými goblény a obrazy italských mistrů, kde komnaty měly tekoucí vodu, topení a veškeré pohodlí – a dokonce i v době válečného tažení král stoloval tak, jak se na panovníka sluší? Tady tomu tak ovšem nebylo. Skromná tabule, hrubozrrný chléb. Po bochníku z jemně mleté bílé mouky ani památky! On, Jordan z Canterbury, který navštěvoval i královu matku Izabelu v Hertfordu – tak významné bylo jeho postavení ve vztahu ke královské rodině – teď musel pobývat na opuštěném normanském hradě! Holé dřevěné a kamenné stěny byly studené jako utopenec, vylovený v zimě z řeky. Vše kolem přepych jen napodobovalo. Otřásl se. Kdyby tu byl alespoň krb jako v královských komnatách! Když vyšlapal schody vedoucí k Blackstonově pokoji, nemohl popadnout dech. Musel počkat, až mu srdce přestane prudce bušit, aby se mohl sklonit nad pacientem a určit, zda se neodebral na věčnost. Na jeho kůži necítil ani chlad ani teplo, které by napověděly, že ještě žije.

	„Misku s vodou!“ nařídil jednomu ze sluhů. Jak se stíny přítomných prolínaly, místnost se zdála být přeplněná. Obrátil se ke Christianě, která stála ve dveřích, pohublá zoufalstvím. Blanche de Harcourt jí položila ruku na rameno, aby ji utěšila.

	„Paní, vypadá to, že Bůh konečně zbavil vaši rodinu i mě těžkého úkolu,“ řekl.

	Jeho předstíranému soucitu a zármutku se dostalo strohé odpovědi. „Můj pán a manžel je také upoután na lůžko. Teď právě spí po léku na zmírnění bolesti, kterou mu působí jeho vlastní zranění. Sloužím mu tak jako vy svému králi, pane Jordane. Je těžké plnit královy rozkazy?“

	Doktor zahanbeně sklonil hlavu. Doufal, že se jeho poznámka nedostane díky klepům sloužících až k samotnému králi.

	Z rozpaků ho vyvedl sluha, který se vrátil s miskou, zpola naplněnou vodou. Magistr Jordan ji vzal a opatrně položil Blackstonovi na prsa. Všichni pak čekali, zda se voda na povrchu alespoň trochu nezachvěje, což by potvrdilo, že chlapcovo srdce dosud bije. Nic takového se nestalo. Doktor odstoupil od postele. Měl pocit, že splnil svou povinnost.

	Vypadalo to, že Thomas Blackstone je mrtev.

	Raněný lučištník kdesi v nitru cítil, jako by ho někdo něžně objímal a utěšoval a jako by se jeho tělem rozlévalo dosud nepoznané teplo. Klid a mír byly tak lákavě blízko! Co mohl víc, než spočinout v jejich konejšivé náruči a oddat se blaženému stavu zapomnění? Jeho myšlení však stále ještě ovládal zvířecký pud sebezáchovy. Pokud se odtud dostane, bude znovu zakoušet bolest – ale zatímco klid a mír znamenají smrt, bolest znamená život! Tahle slova se mu zarývala do mysli, zmítané zoufalstvím, jako ostří šípu.

	„Pane!“ vykřikl jeden ze sluhů.

	Hladina vody v misce se sotva znatelně zčeřila.

	* * *

	Noyelles bylo zatím v bezpečí. Angličané se přesunuli na sever, aby oblehli Calais. Bylo ironií, že Blackstonova nepřítomnost zajišťovala bezpečí de Harcourtovy rodiny. Christiana a doktor Jordan u něj setrvali tři dny. Za pomoci sluhů ho zbavili zakrváceného oblečení a vykoupali ho, aby obnažili a vyčistili rány. Zmítala jím horečka, a když hrozilo, že by mohl začít blouznit a přivodit si další zranění, připoutali ho za zápěstí a kotníky k pelesti lůžka. Christiana se držela doktorových pokynů a Blackstonovi ošetřovala rány směsí žloutků, růžového oleje a terpentinové silice a na nohu s natrženým svalem mu přikládala obklady. Rána byla čistá, ale zůstávala otevřená.

	Doktor se mu chystal rány zašít.

	„Tvář sotva zachráním. Když se svaly proti stehům napnou, nejspíš se poněkud znetvoří. Škoda, měl výrazné rysy.“ Z rány na noze sňal obklad a ze sklenice s dezinfekcí vytáhl chirurgickou nit z prasečího střívka. Jeho asistent ji navlékl na zahnutou jehlu.

	Christiana vše sledovala s pocitem nejistoty. Jehla k zašití Blackstonovy rány na noze byla zakřivená jako rybářský háček a stehy tvořily velká oka. Blanche vzala dívku stranou. „Nech doktora Jordana dělat jeho práci, dítě.“

	„Vím, že sval na noze musí držet pevně,“ řekla Christiana, „ale jestli tohle použijí na jeho obličej, nebude vypadat dobře.“

	Přikročila k doktorovi. „Sire Jordane, až mu zavřete ránu, dovolíte mi, abych se postarala o jeho obličej? Nechci vás urazit, ale myslím, že menší ruka, zvyklá obšívat drobným stehem – i když jen hedvábné šaty – nezpůsobí takovou deformaci.“

	Králův lékař ji přeměřil nedůvěřivým pohledem. Žádná z žen, které znal, nikdy nepečovala o rány, utržené na bojišti. Dívčino chování se mu zdálo nepatřičné.

	„To není práce pro vás, ale pro vojenského chirurga. Jsem tu na žádost svého pána.“

	Christianu to popudilo, ale zároveň si byla vědoma, jaké úctě se osobní lékař anglického krále těší. Sklopila oči na znamení, že tuto skutečnost uznává, pak mu ale pohledem a jemným posunkem naznačila, že by její argument přece jen měl vzít v úvahu.

	„Můj jemnocit nijak neutrpí, pane. Už jsem ho pomáhala koupat a smývala mu krev z ran. Strávila jsem s ním poslední tři dny a skoro jsem nespala. Nikdy jsem ho neopustila. Stejně jako princ, i já tomu chlapci dlužím za svůj život. Požadavek uchránit ho před tím, že bude mít znetvořený obličej a zůstane napůl slepý, je ve srovnání s tím nicotný. Až ho král Edvard se synem znovu uvidí, neměl by je pohled na jeho tvář odpuzovat. Mám jemnou hedvábnou nit, která dokáže kůži spojit stejně pevně.“

	Magistr Jordan se podíval nejprve na ni a pak na Blanche de Harcourt. „To děvče je ve vaší péči, paní. Je vždycky tak smělá?“

	„Obávám se, že ano. Ale jistě mu neublíží.“

	„Jistě,“ nezbylo doktorovi, než souhlasně přikývnout. „Dobrá. Poučím vás, jak na to. Pokud zachráníte jeho obličej, aby nevypadal jako prasklá přezrálá švestka, samozřejmě vám složím poklonu.“

	„A pokud se mi to nezdaří, pane, prohlásím, že jsem to udělala bez vašeho vědomí,“ odpověděla Christiana.

	„Dohodnuto. Jestli ten chlapec bude žít, měl by vědět, jakého požehnání se mu dostává – o jeho zdraví mají starost král a krásná mladá žena.“

	Christiana sledovala doktora, jak sešívá rány, a zdálo se jí, že čas se nekonečně vleče. Byla to drsná, ale účinná práce. Když králův lékař skončil, zůstala sama s jeho lékárníkem. Společně nakapali Blackstonovi mezi rty pár doušků odvaru z bolehlavu a mandragory na zmírnění bolesti a pak mu sama opatrně spojila řeznou ránu na tváři. Cítila hořkost až v krku. Odplivla si na podlahu, pokrytou rákosem, zklidnila ruce a pomalu a s rozvahou zatlačila jehlu do kůže.

	Poté, co opečoval Blackstonova zranění, se magistr Jordan vrátil k anglické armádě obléhající Calais. Sir Godfrey postavil a vyzbrojil eskortu, aby doprovázela jeho synovce Jeana spolu s rodinou a několika muži, kteří přežili masakr, na jih na hrad de Harcourt. Francouzská čest a pohostinnost velela, aby hrabě Jean de Harcourt, přežilý syn a nyní hlava rodiny, nařídil jejím členům a služebnictvu, aby s Thomasem Blackstonem zacházeli s úctou. Už nešlo o svobodného sedláka a lučištníka z jednoho z anglických hrabství, ale o muže, kterého králův syn povýšil do šlechtického stavu. Odvaha na bitevním poli, které vzdal poctu sám panovník, měla větší váhu než jakákoli jiná zásluha. Zatímco sir Godfrey, Jeanův strýc, bojoval proti vlastní rodině, když se postavil na stranu Angličanů, Jean zůstal v bitvě u Kresčaku věren otci. Nešlo o nic víc než o projev úcty k němu.

	„Proč ten chlapec nebydlí blíž k nám?“ zeptal se de Harcourt asi o měsíc později. Jeho vlastní rány se hojily a dokázal chodit bez pomoci.

	Jeho manželka zvedla hlavu od goblénu, který právě vyšívala. Psi, klímající u krbu, se rozběhli ke svému pánovi, sotva vešel do prostorného sálu. Nevšímal si jich a zopakoval otázku dřív, než dostal odpověď. Byl očividně podrážděný.

	„Je to neurozený člověk, Jeane. Nemůžeme ho brát za jednoho z nás,“ odpověděla kvapně. Nechtěla ho ještě víc popudit.

	„Jsem pánem tohoto domu a hlavou rodiny, Blanche. Toho chlapce mi do péče svěřil Godfrey a ochrannou ruku nad ním drží sám anglický král. Kde je?“

	„V severní věži.“

	De Harcourt vyšel ven, aniž za sebou zavřel masivní dveře. Komnatou vanul silný průvan. Pro všechny nastal podzim.

	* * *

	Jean de Harcourt se vlekl chodbou, vedoucí k nevytopené místnosti, kde byl ubytován Blackstone. Místnost byla prázdná – v posteli nikdo nespal. Vyhlédl z úzkého okna. Nádvořím právě vedla Christiana za ohlávku koně. Na druhé straně se ho jednou rukou za hřívu přidržoval Blackstone, protože dosud pokulhával. Navzdory tomu vystavoval zraněnou nohu každý den stále větší zátěži. Za necelý měsíc dokázal bolest, působenou ranami, postupně překonat, a díky tomu, jak tělo zatěžoval, se cítil téměř tak silný jako dřív.

	De Harcourt si všiml meče, o který se raněný lučištník tu a tam opřel, aby udržel rovnováhu. Zbraň byla dokonalým dílem mistra mečíře. Pokud by se ocitla ve správných rukou, dokázala by zabíjet s účinností, hodnou obdivu každého rytíře. Jak jím mladík pohupoval sem a tam, ostrá čepel blýskala vzduchem. Byl to jeden z nejúžasnějších mečů, jaký de Harcourt kdy viděl. Ačkoli šlo o zbraň, kterou si mohl dovolit jen zámožný muž a navíc zdatný šermíř, sir Godfrey mu kdysi prozradil, že Blackstone o ni právě takového rytíře připravil a pak dotyčného zabil. Spáchal brutální, nemilosrdný čin, přestože mohl uplatnit nárok na výkupné. U Kresčaku však žádná z válečných stran neměla slitování. Ani šance na jmění nebyla polehčující okolností. De Harcourt věděl, že před bitvou, kdy sir Godfrey navštívil hrad v Noylelles, Blackstone zachránil život mladému pážeti a snažil se pomoci jeho raněnému pánovi. Byl v tom zarážející rozpor – slitování a brutalita jen zřídka tvořily bratry ve zbrani. A teď byl onen barbarský lučištník v péči jeho rodiny. Shlédl dolů do dvora, kudy Christiana prováděla koně. Blackstona viděl mnohem zřetelněji. Mladíkovy strhané rysy působily děsivě – podlitina proměnila polovinu jeho tváře v promodralou a žlutavou masu. Vlasy měl slepené potem, který svědčil o úsilí, s jakým se pokoušel jít. Oblečen byl jen do dlouhého nátělníku – obvaz na poraněné noze mu nedovoloval nosit ani krátké kalhoty ani spodky. De Harcourt slyšel Christianin hlas, který se nesl ozvěnou po nádvoří.

	„Pro dnešek dost, Thomasi. Musíte i teď odpočinout a nechat si ošetřit nohu.“

	Blackstone zavrtěl hlavou. „Ještě jednou. Tam a zpátky. Přes nádvoří,“ opáčil. Navzdory dívčiným protestům pobídl koně do kroku, a ačkoli cítil bolest, ani nehlesl, rozhodnut nedopřát svalům na raněné noze oddechu.

	De Harcourt se na chlapce upřeně díval. Ten hoch byl jedním z tisíců, jakým stál u Kresčaku tváří v tvář ̶ jedním z anglických lučištníků, kteří rozsévali smrt mezi výkvět francouzského rytířstva. Dobře znal divokost, s jakou dobíjeli raněné, kteří se stali oběťmi krupobití jejich šípů, a při pomyšlení na jejich počínání se mu vždy sevřelo hrdlo. I když jeho vlastní zranění nebyla ve srovnání s Blackstonovými ničím, musel kvůli nim trávit celé týdny ve svých komnatách, dokud se necítil dost silný na to, aby znovu stanul před členy své rodiny a svými dvořany.

	Nadešel čas na setkání s nepřítelem.

	* * *

	Blackstone seděl na nevelkém sudu v konírně, zatímco mu Christiana snímala obvaz z nohy. Z plátěného vaku vyňala roličku tenké látky a džbánek s hojivou mastí. Dlouhá řezná rána, vedoucí přes celé stehno, byla zavřená a z míst, kde ji držely stehy, prosakoval hnis. Pomocí nože s krátkou čepelí začala ránu čistit. Sotva ucítila, že Blackstone nohou škubl, lekla se.

	„Omlouvám se,“ zašeptala a vzala ho za ruku.

	Usmál se. „Není proč. Tam, kde je rána ještě živá, je noha citlivější, to je všechno. Hojí se – a to je dobře.“

	Ve dveřích se objevil stín. Christiana byla okamžitě na nohou. U vchodu do konírny stál de Harcourt.

	„Pane,“ oslovila ho.

	Blackstone zůstal chvíli sedět bez hnutí, pak se s námahou zvedl. Muže, který mohl kdykoli rozhodnout o jeho životě nebo smrti, nespouštěl z očí.

	„Christiano, sloužící se o něj postarají,“ řekl de Harcourt.

	„Je to choulostivá věc. Raději bych to udělala sama. Musím z rány vyjmout červy.“

	De Harcourt věděl, že červi se užívají k tomu, aby vyčistili zasaženou tkáň, sám však nikdy nic podobného nedělal. „Děláte to každý den?“

	Christiana přikývla. „Sluhové přinášejí králíky a vrány. Vykuchají je, a když se do mršin dají červi, seberu je a přiložím Blackstonovi na rány spolu s hojivou mastí, kterou nám tu nechal lékárník magistr Jordan.“

	De Harcourt souhlasně pokýval hlavou. Po celou dobu, kdy rozmlouval s Christianou, si byl vědom, že ho lučištník sleduje. Blackstone viděl muže kolem třicítky, štíhlého a šlachovitého, který byl o pět až šest palců menší než on a vousy měl prokvetlé šedinami. Vlasy mu spadaly až k šíji. Na rukou měl spoustu šrámů – starých jizev z bojiště. Navzdory tomu, že kulhal a opíral se o sukovitou, ručně vyřezávanou hůl, Blackstonovi neušlo, že jeho postava působí majestátně.

	„Uděláte to později,“ řekl Christianě.

	Okamžik váhala. Oba muži teď stáli proti sobě. De Harcourt nebyl tak těžce raněn a navíc měl za pasem nůž, takže vypadal silnější než jeho protějšek. Christiana se otočila a přeměřila Blackstona letmým pohledem. De Harcourt chvíli čekal a pak nakročil na jeden z pytlů s obilím.

	„Jsem Jean, pátý hrabě de Harcourt, hlava téhle rodiny.“

	Přítomnost šlechtice vyžadovala vybrané chování. I když byl Blackstone pasován na rytíře samotným princem z Walesu přímo na bitevním poli a s požehnáním krále Edvarda, Jean de Harcourt měl vyšší postavení. Hrabě však věděl, že Blackstone má zlomenou ruku svědčily o tom obvaz a dlaha – a že zranění na noze mu navzdory Christianině péči musí působit bolest. Blackstone natáhl zdravou ruku a opřel se o sud. Pak pomalu přiměl tělo, aby se poddalo vůli, a pokusil se pokleknout na nezraněné koleno.

	De Harcourt sledoval, jak se mladík snaží opanovat bolest. Dříve, než se Blackstone dotkl kolenem země, zvedl ruku. Nemohl dopustit, aby tak statečný bojovník zbytečně trpěl.

	„Dost. To není třeba,“ řekl.

	Blackstone nedbal jeho slov, přemohl bolest a poklekl. Pak zvedl hlavu a podíval se de Hrascourtovi přímo do očí.

	„Pane,“ řekl a zvedl se. Z rány mu žlutavým hnisem prosakovala krev.

	De Harcourt uznale pokýval hlavou. Uvědomil si, že sir Godfrey popsal onoho nezlomného lučištníka přesně – Blackstone se opravdu nikdy nevzdal. Naznačil mu, aby se posadil na sud.

	Uvažoval o lidech z nižších vrstev, ke kterým neměl jiný vztah než jako někdo, kdo trestá, odpouští nebo zabíjí. Sotva mohl volit střední cestu. Udržet tyto lidi tam, kam vždy patřili, pokládal za nezbytné. Přesto existovali muži, kterým v boji přálo štěstí a získali přízeň a respekt mocných. A Blackstone byl jedním z nich.

	„Král Edvard dosud obléhá Calais. Válka pokračuje,“ řekl.

	„Bez nás, pane,“ opáčil Blackstone.

	„Ano, bez nás,“ souhlasil de Harcourt. „Prý umíš číst.“

	„Umím.“

	„Jak to?“

	„Matka byla Francouzka. Naučila to otce a on to naučil mě.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Annie.“

	„To není francouzské jméno.“

	„Tak jí říkal otec. Jmenovala se Anelet.“

	„Žije?“

	„Ne.“

	„A otec?“

	„Mrtev.“

	„Lučištník?“

	„Ten nejlepší. Nosím jeho válečný luk.“

	„Umřel v bitvě?“

	„V kamenolomu, kde jsem se učil kameníkem a cechovním mistrem.“

	„A umíš psát?“

	„Trochu.“

	„Nejsi tedy úplný barbar.“

	„Vím dost na to, abych dokázal splnit slib, který jsem dal svému pánovi, a zabíjet královy nepřátele,“ řekl Blackstone.

	„Jistě! Zažil jsem anglické chřestění zbraněmi na vlastní kůži! Kdo je tvůj pán, kterému jsi zavázán přísahou věrnosti?“

	„Sir Gilbert Killbere.“

	„Žije?“

	„Padl pod válečným koněm u Kresčaku.“

	„Neslyšel jsem o něm.“

	„Kdybyste proti němu stál ve válce, slyšel byste o něm.“

	„Máš proříznutý jazyk!“

	„Říkají to o mně.“

	De Harcourt viděl, že Blackstone nejeví sebemenší známku strachu a že jeho postava a síla neodpovídají jeho věku.

	„Co s tebou mám dělat, Thomasi Blackstone?“

	„Nevím, pane, ale moje rány se hojí a za měsíc budu dost silný na to, abych se vrátil k armádě.“

	„Odejdeš, až ti řeknu,“ řekl de Harcourt. „Prozradila ti Christiana, proč jsi tady? Proč anglický král nařídil maršálovi, mému strýci, který za něj bojoval proti vlastní rodině, aby tě sem přivedl?“

	„Myslím, že můj král chtěl rozzlobit sira Godfreyho,“ usoudil Blackstone.

	De Harcourt se dal znenadání do smíchu. „Ano, je to jedna z možností.“

	Švihl holí do hromádky koňského trusu. Jak přátelsky by se měl chovat k tomuhle hromotlukovi? Jeho vlastní nejistota ho překvapila. Muž, který stál před ním, se lišil od všech sedláků, s jakými se dosud setkal. Možná, že jeho výchovu ovlivnila matka.

	„Je pravda, že rod de Harcourtových nebyl vždycky stejně loajální. Někteří z mých předků odešli do Anglie s Vilémem Normandským. Dosud tam drží nemovitý majetek. My Normanďané se nechováme přátelsky k autoritě, kterou neuznáváme. Možná, že v tom jsme zajedno. Můj otec zemřel u Kresčaku, protože byl věrný králi Filipovi. Já jsem z loajality sloužil otci, ale ten je teď mrtvý a já jsem hlavou rodiny, a proto si toho, komu zachovám věrnost, zvolím sám. Anglický král bude uplatňovat nárok na francouzský trůn – a moje rodina se má podílet na jeho úspěchu. Jsi tady, protože náš budoucí král pověřil sira Godfreyho, aby tě zachránil. Jinak by tě nechal někde u cesty, abys shnil v příkopu a zemřel na svá poranění – bez ohledu na to, jak dobře jsi při obraně svého prince bojoval.“ Zmírnil tón. „A tenhle skvělý meč by si nechal pro sebe.“ Došel ke dveřím stáje, otočil se a dodal: „Vzít ti ho by pro něj byla hračka!“

	Odkulhal pryč a Blackstona zanechal v nejistotě. Jaký bude jeho nejbližší osud?

	Christiana vyčkala, dokud nezahlédla svého pána a manžela své opatrovnice, jak pomalým krokem míří zpátky k velkému sálu. Blackstona se na nic neptala. Stejně jí všechno řekne jako obvykle sám. Bude se tvářit provinile, protože ho v srdci dosud tíží bratrova smrt, a mít pocit, že by se měl co nejdříve vrátit ke svým spolubojovníkům. Postupně se o něm dovídala stále víc. Noci trávila tím, že ho sledovala, když ho pronásledovaly noční můry a děsili démoni, které teprve nový den zahnal zpátky do klecí. Ošetřila mu rány a doprovodila ho do severní věže, kde už na něj čekal jeden ze sluhů.

	Muž svěsil ramena. „Paní, můj pán mi nařídil, abych sira Thomase uvedl do jeho nové komnaty.“

	Bylo to poprvé, co Blackstone slyšel, jak o něm někdo mluví uctivě.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Blackstone.

	„Marcel, sire Thomasi.“

	Blackstone se podíval směrem k prázdnému pokoji. Uvědomil si, že postťádá svou zbraň.

	„Kdo mi vzal meč?“

	„Odnesl ho lord de Harcourt,“ odpověděl sluha.

	Vyptávat se dál bylo zbytečné. Blackstone sluhovi dovolil, aby mu pomohl jít. Jak procházeli chodbou kolem oken s vyhlídkou na nádvoří, obehnané hradbami, lesklá hladina vodního příkopu mu připomínala zrcadlo, odrážející události, které mu utkvěly v paměti a přivedly ho až sem – do míst, kde poprvé zachránil Christianu. Nešlo mu na rozum, proč osud svázal jeho život právě s touto rodinou – ale dívka tu byla s ním a nepřítel ho zatím ušetřil. Měl tu veškeré pohodlí i možnost znovu nabýt sil a sám rozhodnout o své budoucnosti. A doufat, že ona bude její součástí.

	Komnata byla ve srovnání s tou v severní věži, která připomínal spíše celu, světlá a prostorná. V krbu, obstavěném poleny a dřívím na zátop, plápolal oheň. Na stole, potaženém lněným ubrusem, byla miska a konvice s vodou, takže se mohl umýt. Pod oknem, kterým sem z jihu svítilo teplé podzimní slunce, stála lavice. Na posteli ležel přes povlečenou matraci potah ze zvířecích kůží. Pokoj byl připraven jako pro hosta. Bylo tu čisté oblečení a dlouhá, volná košile, která šla bez námahy obléci i přes ovázanou ruku a poraněnou nohu. Na parapetu ležel meč. Po jeho naleštěné ocelové čepeli blýskaly sluneční paprsky. Blackstone k sobě přivinul Christianu a políbil ji na vlasy.

	Byl v bezpečí.

	Zatím.

	* * *

	Jean de Harcourt věnoval několik příštích týdnů stále náročnějšímu cvičení, aby nabyl ztracené síly, a zároveň sledoval, jaké dělá Blackstone pokroky. Pohled na chlapce, pro kterého překonávat bolest bylo výzvou, v něm podnítil soutěživého ducha a snahu nabýt nad mladým lučištníkem vrchu.

	Oba stálo tohle úsilí spoustu potu. De Harcourt věděl, že nízký věk a tvrdá práce jsou pro mladého rytíře výhodou. Jak plynuly dny, dovídal se o svém svěřenci stále víc. Blackstone jistě brzy bude dost silný na to, aby dokázal bojovat jako čestný muž s mečem v ruce, a ne zabíjet své protivníky zdálky střelami z válečného luku. Oba mladí muži ze sebe vydávali vše, rozhodnuti jeden druhého předčít.

	Jako každý šlechtic a sedlák si toho mnoho neřekli – až do doby, kdy se de Harcourt rozhodl projevit další laskavost. Od tehdy začal pomalu ale jistě otevírat venkovskému lučištníkovi brány do svého světa. Když skončilo každodenní cvičení, de Harcourt nechal na nádvoří přinést víno, chléb a sýr. Společně v kádi se studenou vodou smyli pot a hrabě pak povolal Christianu, aby Blackstonovi ošetřila rány. Uvědomoval si, že Blackstone měl pravdu. Uplynul další měsíc rychleji, než se čekalo – a bylo jasné, že mladík bude schopen odejít, pokud mu to jeho pán dovolí.

	To se ještě nemělo stát. Alespoň ne hned. Ne do té doby, dokud k tomu nedá svolení jeho strýc Godfrey. Potřeboval se k tomu obhroublému mladíkovi přiblížit, najít způsob, jak získat jeho důvěru, a přesvědčit ho, že čest, která je mu prokazována, je něčím víc, než pouhým splněním královy vůle. Že je přímo božím požehnáním.

	Neměli toho mnoho společného – snad jen konflikt, do kterého byli oba zataženi a který měl posloužit zájmům obou dvou.

	„Byl jsem s rodinou a vojáky ve třetí divizi,“ řekl de Harcourt. Stáhl si košili, otočil se zády k sluhovi a nechal se otřít ručníkem. Další sluha chtěl pomoci svléknout propocenou košili Blackstonovi, ten však odmítl. Raději ruku, dosud ohnutou v lokti a zpevněnou dlahou, namáhal sám.

	„Žádnou takovou divizi jsem neviděl,“ přiznal. „Viděl jsem jen tisíce mužů v brněních, kteří se k nám blížili, jako by vyjeli ze samotného pekla. Země se nám chvěla pod nohama. Jediné, na co jsme stačili pomyslet, bylo zabít je dřív, než nás dostihnou a budeme jim vydáni na milost. Ale v ten den by neměl slitování nikdo.“

	De Harcourt kývl na sluhu, který naplnil dvě číše vínem a jednu podal svému pánovi. Druhou se chystal nabídnout Blackstonovi, ale de Harcourt ho předešel a podal mu svou. Blackstone tohle drobné gesto ocenil. Co ale mělo vyjádřit? Přátelství? Během uplynulých několika týdnů toho spolu mnoho nenamluvili. Ani jeden si nepřipouštěl bolest, ani jeden nevinil druhého z vraždění na bitevním poli. Sluha ustoupil stranou.

	Starší z mužů upil vína. „Bůh je mi svědkem! Z vašich šípů šel strach! Poráželi jste nás jako stromy. Jeden šíp mě zasáhl do boku, ale pancíř ho odrazil, druhý do nohy a přikoval mě k sedlu. Panoš mi pomohl z koně a sám zemřel, sotva mě dostal do bezpečí. Ještě teď slyším řehtání koní a křik mužů. Modlil jsem se, aby Bůh seslal z nebe ohnivou kouli, která by vaše lučištníky smetla z povrchu zemského. Nenáviděl jsem způsob, jakým jste zabíjeli. Nenáviděl jsem vás jednoho jak druhého. Zničili jste všechno.“ Mluvil bez hněvu a snahy kohokoli vinit, jen z vlastní zkušenosti, o kterou se sotva mohl podělit s někým, kdo onen masakr sám nezažil. Ze všech, kdo obývali hrad, měli bitvu v živé paměti jen on a Blackstone.

	„Tou rukou už válečný luk nikdy nenatáhneš,“ řekl de Harcourt. „Musíš se naučit bojovat jako rytíř. Jak je to s tvým mečem?“

	Pravda, kterou de Harcourt vyřkl o jeho zranění, Blackstona bolela víc než sama zlomená ruka. Poslední okamžiky bitvy byly dosud tak živé jako vzpomínky na západy slunce nad zamlženými poli jeho rodného kraje a vyvolávaly duchy a přízraky jako z černé magie. „Ten meč zabil mého bratra,“ řekl a lokl si vína, „a já zabil muže, co to udělal. Když ho držím v ruce, nedokážu potlačit násilí, které ve mně vybuchne.“

	„V tom máš oproti jiným výhodu. Jen se s ním musíš naučit správně zacházet. Až budeš připravený, naučím tě to.“

	„Proč?“ podivil se Blackstone.

	„Je to má povinnost,“ vysvětlil de Harcourt. „Naučit tě chápat, co je čest.“

	„Pochybujete o mé odvaze, pane?“ zeptal se Blackstone rozladěně.

	„Ne. Ale už nejsi tím, kým jsi byl, Thomasi. Bez výcviku nebudeš nikomu nic platný. Myslíš, že anglická armáda vezme zpátky lučištníka, který nenapne tětivu a nemá žádné jiné bojové zkušenosti? Budeš mít štěstí, když tě nechají aspoň nakládat proviant na muly. Nejsi hlupák, Thomasi, jsi bojovník. Nauč se bojovat.“

	De Harcourt si vypláchl ústa a vyplivl zbytek vína. Sluha vzal jeho košili a přehodil mu přes ramena kabát, aby ho chránil před lezavým vlhkem a chladem podzimního soumraku.

	Blackstone je chvíli sledoval a pak nožem uvolnil kožené vázání dlahy. Vemnul krev do svalů, které poslední měsíce umdlévaly, natáhl paži a sevřel prsty v pěst. Jakmile ztuhlost povolila, pokusil se pohnout zápěstím, jako by držel luk. Protože kosti ještě úplně nesrostly, předloktí kladlo jeho úsilí odpor a ruka zůstávala mírně ohnutá. De Harcourt měl pravdu – už nikdy nebude lučištníkem jako dřív. Ale možná mu Bůh ponechal zakřivenou končetinu proto, aby mohl snáze nosit štít.

	Jak se bez cizí pomoci a pomalou chůzí vracel do své komnaty, kde na něho u okna čekala Christiana, cítil, jako by ho noc svými prsty něžně hladila po prochladlé kůži.

	Hraběnka Blanche de Harcourt seděla za stolem, potaženým lněným ubrusem, a omývala si ruce ve stříbrné misce, kterou přinesl sluha. Druhý mezitím naporcoval jídlo a nakladl ho na podnos. Utřela si ruce do osušky se soustředěným výrazem ve tváři. Uvažovala o tom, jak odpoví na otázku, kterou jí manžel před pár okamžiky položil. „Spí v jeho posteli?“ zeptal se de Harcourt znovu.

	„Jeane, jak to mám vědět?“ odpověděla.

	„Je to naše schovanka – a ty jí máš na starosti. Nuže?“

	„Myslím,“ začala opatrně, „že je mezi nimi jistá náklonnost.“

	„Kterou před námi tají?“

	Blanche napíchla plátek masa na nůž, položila ho na talíř, otřela si ústa a upila z poháru vína. „On nespí na posteli. Řekla mi, že si prostěradlo a přikrývku natáhl na podlahu. Netouží po pohodlí. A kromě toho si myslím, že mu jeho zranění nedovolují…“ Nedokončila myšlenku, jen vložila do úst další sousto masa. Byl to vhodný únik před jeho křížovým výslechem.

	„Zranění by ho nezastavila. Viděl jsem dost.“

	Odsuhul talíř stranou a sáhl po číši s vínem. „Promluv s ní. Nenechám ve svém domě počít nemanželské dítě anglického barbara. Říkám to jasně? Brzy k tomu dojde, o tom není pochyb. Je to svéhlavá holka. Měla by se provdat! Jestli její otec tuhle válku přežije, odpovědnost padne na něj. Ale do té doby tohle břemeno neseme my.“

	„Není žádné břemeno! Projevila ducha i odvahu,“ reagovala Blanche na Christianinu obranu.

	„Ten Angličan ji přitahuje jako ruka tětivu. Potřebuje vzdělání, Blanche. Můžu ho naučit bojovat, a ty a Christiana ho můžete naučit způsobům. Měl by být schopen alespoň sedět civilizovaně u stolu.“

	„Je to prostý člověk. Nikdy jsem ho tu vlastně nechtěla,“ řekla. Jako kdyby ji přešla chuť na jídlo, kterého se od té chvíle už ani nedotkla.

	„Co naplat. Prostě ho tu máme. Promluv s Christianou a rozhodni, jak dál. Máš ho na starosti.“ Odtáhl se od talíře, maso hodil psům a vzdálil se. Manželku nechal samotnou i s jejím hněvem a bezradností. Co udělá, bylo teď jen na ní. Od něho se žádného pochopení nedočká.

	* * *

	Pod branami hradu de Harcourt dosud ležely mrtvoly, napíchnuté na kůly. S otevřenými ústy nad pokleslými čelistmi zíraly k obloze, po které plula mračna a zakrývala měsíci tvář. I když jejich maso zetlelo a kosti zbělely, nadále působily jako výstraha všem zběhům a nájezdníkům, kteří by se pokusili na tvrz zaútočit. Blackstone je mohl už od rozbřesku každý den pozorovat z okna své komnaty – podobaly se strážcům, kteří nepřítomným pohledem střežili lesní cestu, vedoucí ke svobodě. Dny se vlekly a pocit, že je ve vězení, stále sílil.

	Christiana odmítala připustit, že dělá pokroky. Nečinila tak v hněvu, ale ať jednala sebecitlivěji, jen tím prohlubovala jeho zneklidňující pocit prohry a osamění. Ticho a melancholie následujících nocí vyvolávaly pochmurné myšlenky. Okolní vesnice byly ponořené do tmy, tak příznačné pro francouzský venkov. S každodenním klekáním se de Harcourtova rodina odebrala do soukromé kaple, aby se tu pomodlila za vtělení Kristovo. A sotva večerní zvon vyzval obyvatelstvo k uhašení světel a ohňů, odešli její členové do svých komnat a uložili se k spánku. Blackstone choval vůči Bohu smíšené pocity – zatímco jeho zachránil, bratra nechal zemřít. Stříbrný talisman na krku mu byl jen nepatrnou útěchou. Když přitiskl rty k sošce bohyně Arianrhod, onen chladný dotek zůstával jediným projevem vděčnosti, jakého byl schopen.

	V hodinách mezi klekáním a večerním zvoněním se procházel kolem hradeb. Nedbal stráží ani jejich pokřiku na nepřítele, který teď mezi nimi žil. Noční vítr ho studil, ale zároveň v něm vyvolával vzpomínky na docela jiný život – na chvíle, které trávil s bratrem v lesní divočině a na rozlehlých pastvinách, než je zločin vraždy poslal do války.

	Jeho tělo s každým dalším dnem sílilo, duše se však i nadále trápila. Postrádal přátelství lučištníků s jejich obhroublými vtipy a smíchem mužů, kteří jemu i jeho bratrovi otevřeli svou náruč. Zoufale toužil po tom znovu uslyšet anglický pozdrav nebo alespoň nadávku, pustit se do opilecké rvačky nebo utratit v pivnici poslední drobné za holky a pití. Přál si naslouchat nářečí výrobců šípů a luků, kletbám kovářů nebo strohým rozkazům svého pána, sira Gilberta Killbera. Měl pocit, že se vytratili jako ranní mlha nad vrcholky stromů. Existovala jediná cesta, jak tahle muka přemoci – vyplavit je s potem při tělesné námaze.

	Sehnul se a sáhl po kameni, který se odlomil od hradby. Zvedl ho, aby zkusil, kolik vydrží jeho poraněná noha a zlomená ruka. V noze ucítil tlak, ale ne tak silný, aby mu zabránil v jeho počínání. Noha by měla vydržet – a pokud bude opatrný, neměl by ránu roztrhnout. Začemalé stehy držely řez zavřený jako ústa kacíře, která mu někdo sešil, aby nemohl mluvit. Levá ruka byla ve srovnání s tím, kolik měla síly, než ji zasáhl německý meč, ještě slabá. A i když zůstala mírně pokřivená, jistě by v ní udržel nůž nebo štít v boji muže proti muži – pokud by zůstal uvězněn na hradu de Harcourt a osvojil si dovednosti rytíře. Jean de Harcourt mluvil pravdu – anglické armádě nebude nic platný, pokud nedokáže bojovat.

	A Christiana? Několik posledních týdnů cítil na těle doteky jejích rukou, když mu ošetřovala rány jako služebná svému pánovi, přestože tuhle povinnost mohla svěřit komukoli ze svých vlastních sluhů. Neudělala to. Starala se o něj sama. Bylo v tom něco víc, než jen povinnost nebo laskavost. Omamující přítomnost té dívky ho zneklidňovala způsobem, který nedokázal popsat. Jeho vlastní základní instinkty tlumil otcův zákaz všeho, co by mohlo znevážit jeho loajalitu vůči lordu Marldonovi, který z něho udělal svobodného člověka a poctil ho svým přátelstvím. I když tohle rodinné pouto bylo zpřetrháno, hořká příchuť hanby zůstávala. Vzpomínky bolely víc než raněná noha. Pravdu o tom, co spáchal jeho bratr, nešlo vymazat z paměti. Kdyby tak mohl vzpomínky spálit nebo zaházet hlínou jako bratrovo tělo ve společném hrobě! Ale z Richarda sotva zbylo víc než kostra, ležící neobjevena mezi tisící ostatních na bitevním poli u Kresčaku. Blackstone si v duchu slíbil, že se už nenechá pocitem viny dál mučit. Pravda byla prostá: on přežil, jeho rány se hojí a nabývá sil. Schopnost páchat násilí na nepříteli ochabla – ale ne nadlouho. Muž, který byl kdysi jeho protivníkem a který jím skrytě mohl být i nadále, mu coby zkušený rádce a učitel podal pomocnou ruku, aby mohl dál plnit rozkazy svého krále. Sotva začal znovu jasně uvažovat, uvědomil si, že tudy vede cesta k budoucnosti – jen je třeba vymyslet plán. Vše, co se dosud událo, se může stát zdrojem síly – pevností, která tentokrát lítosti a žalu odolá. Naučí se, jak bojovat jako rytíř a dobýt cti.

	Bylo mu, jako by se chopil kameníkova kladiva a začal stavět zeď.

	* * *

	Byl konec podzimu a armáda anglického krále dosud obléhala Calais. Edvard byl neústupný – rozhodl se dobýt přístav, který mu otevíral bránu do Francie. V mokřinách kolem opevněného města se střídal příliv a odliv, a tak byli Angličané nuceni neustále přemisťovat stany i vozy. Navzdory královu úsilí postupovali krok za krokem. Zdálo se, že obléhání města bude dlouhé a lopotné. Vzhledem k nezvykle suchému počasí byla onoho roku nevalná úroda, a trápení Francouzů ještě umocňovaly drsná zima a anglická armáda, která ve snaze nasytit své vojáky drancovala v širokém i dalekém okolí. Na hrad, který stál hluboko v normanském vnitrozemí, se zprávy dostávaly pomalu. Naštěstí tudy procházeli ustupující rytíři, kteří opustili francouzského krále, a cestou zpátky na svá panství, kam spěchali ochránit rodiny před jednotkami anglické armády, ovládající téměř celou jihozápadní Francii, se s ostatními dělili o novinky. Ve francouzských rukou zůstala jen severní cesta z Bordeaux do Paříže. Kdyby Edvardovo vojsko sklaplo čelisti na severu a jihu a obsadilo Paříž, byla by do roka koruna jeho – navíc tu byli francouzští lordi, kteří mu stranili a brali odměny za svou loajalitu. Král Filip nařídil vyvézt ze hřbitova cisterciáckého opatství ve Valloires těla šlechticů a princů, kteří padli u Kresčaku a které tu Edvard nechal pohřbít hned po bitvě. Vystrojil jim státní pohřby a jejich rodiny vyplatil – statky však zůstaly bez pánů a v řadách francouzské šlechty sílily zmatek a nespokojenost. Od severu vanul vskutku nevlídný vítr.

	* * *

	Jean de Harcourt opsal mečem oblouk a sekl. Blackstonovým tělem projela bolest a zavrávoral.

	„Jsi lučištník, vycvičený k tomu, abys stál s napnutou levou nohou. Jestli to uděláš při šermu, odseknu ti ji jedinou ranou. Chraň si nohy hlubokým krytím! Takhle by tě dokázal zabít i desetiletý panoš! Nemusíš jen klást odpor. Využij nohou! Dělej výpady a uhýbej! Odrážej vrchem, údery zasazuj zdola, klidně o krok ustup! Kolikrát ti to mám říkat? Znovu!“ zvolal de Harcourt.

	Blackstone pohodil hlavou ve snaze ulehčit bolesti, kterou mu způsobil de Harcourtův zásah plochou stranou čepele do poraněné nohy. Znovu se postavil do střehu, vytrčil ohnutou levou ruku a nastavil malý kulatý štít – to jediné, co měl na obranu. Jeho učitel užíval cvičné dřevěné meče, se kterými nabývali šermířských dovedností panoši. Jenže k tomu, aby ochromil Blackstona, stačily dva rychlé údery. Blackstone cítil, jak se mu zpod obvazu na noze řine krev, a věděl, že brzy prosákne krátkými kalhotami. Žádný muž se ale ani před plískanicí, při které tuhnou ruce i nohy, nechrání ničím víc, než plátěnou košilí a koženým kabátcem bez rukávů! V noze cítil svíravou bolest, která ho zbavovala sil a činila zranitelným proti de Harcourtovým mistrovským výpadům. Francouz se po všech útočných a obranných postojích, které toho rána Blackstonovi ukázal snad desetkrát, ani nezpotil. I když lekce probíhala ve své začátečnické, brutální formě, bylo málo pravděpodobné, že by při ní došlo k vážnému zranění. Den se Blackstonovi zdál nekonečně dlouhý a vrtalo mu hlavou, jestli zraněná končetina vydrží.

	Byla to zlost, co ho drželo na nohou. Zvedl meč do výšky a zaútočil na de Harcourta, který jen tak tak uhnul. Postavil se na špičky, mírně ukročil stranou a sekl Blackstona plochou stranou meče přes ucho. Ten po úderu zavrávoral, ale tentokrát se rychle vzchopil a sám zasáhl de Hareourta křižním odvetným úderem do ruky. Konečně získal proti svému učiteli bod!

	Oba muži stáli pár kroků od sebe a čekali na další protivníkův pohyb. De Harcourt skonil meč.

	„Udělal jsi tři chyby. První byla, že jsi vedl výpad s vytrčenou levou nohou, aniž by ses náležitě kryl mečem. Druhou bylo, že jsi zaútočil ve chvíli, kdy jsi ztratil rovnováhu. Zareagoval jsi dobře a křižní úder byl úspěšný, ale ještě tě bude bolet, než se všechno naučíš.“

	„Řekl jste tři chyby,“ řekl Blackstone a zamrkal, aby z očních víček setřásl chladné kapky deště. Než dokončil větu, de Harcourt náhle zaútočil, natáhl levou ruku a nastavil štít, připraven odrazit jakýkoli Blackstonův protiúder. Ale k žádnému nedošlo. Nebyl čas. Čepel de Harcourtova meče blýskla vzduchem zprava doleva a shora dolů, jako když ze stromu padá listí. Vhledem k síle útoku Blackstone znovu ztratil rovnováhu a upadl do bláta. V příští chvíli stál de Harcourt nad ním. Blackstonne zvedl hlavu. Došlo mu, že kdyby šlo o skutečný boj, nemířil by mu na hrdlo dřevěný meč, ale ocelové ostří, které by jím vzápětí proniklo.

	„Tři. Už jsem ti říkal, Thomasi, abys nezůstával stát a nečekal na rozhodující zásah soupeře. Nepřestávej útočit.“

	Blackstone si uvědomil, že de Harcourtův výpad byl veden se smrtící účinností, která byla výsledkem mnohaletého cvičení. Srdce se mu skoro zastavilo. Jakou má šanci se podobným schopnostem alespoň přiblížit?

	„Pro dnešek dost,“ řekl de Harcourt. „A dávej si pozor na nohu!“ Otočil se a odešel, aniž Blackstonovi pomohl vstát. Věděl, že se zvedne sám a že žádnou pomoc nepřijme. Ten Angličan měl v sobě nezdolnou hrdost – právě takovou, jaká byla příčinou porážky i té největší armády křesťanského světa.

	* * *

	Blanche de Harcourt sledovala, jak její muž svléká propocený oděv. Jizvy se mu dobře hojily a začal znovu nabývat na váze, kterou během rekonvalescence ztratil. Dívala se na jeho obnažené tělo, na kterém bylo vidět, jak mnoho ran v bitvě utržil. Při dotyku každé jizvy si připomněla, kdy a v jakém souboji k ní přišel. Pokud soucítila s manželem, proč by Christiana neměla stejně soucítit s Thomasem Blackstonem? Dívku sledovala a navíc pověřila služebné, aby ji podávaly hlášení, jestli v noci Blackstona nenavštěvuje v jeho komnatě – spaly na chodbách, takže viděly do všech koutů a na každé dveře. Vymínila si, že ta nejspolehlivější z nich stáhne každý týden z Blackstonova lůžka prostěradlo a zkontroluje, zda není od krve. Služebná opakovaně hlásila, že Blackstone spí dosud na zemi a na prostěradle není dokonce sebemenší záhyb. Blanche uvažovala, zda si je Christiana vědoma, že je sledována, kdykoli se od ní vzdálí. Všichni ošetřovatelé koní, sluhové a pomocníci v kuchyni měli hlásit, co vidí, a co se mezi Blackstonem a Christianou odehrává. Přesto dosud neobjevili jediný náznak jakékoli důvěrnosti.

	Blanche čekala, až se Jean ponoří do horké vody v dřevěné vaně. Svou touhu po manželovi vždy držela v patřičných mezích – nechtěla se mu svou žádostivostí nijak podbízet. Jak kolem něj procházela, vyvlékla se ze šatů. Světlo, které do místnosti pronikalo oknem, zjemňovalo křivky jejího těla, takže vypadala velmi žádoucí. Z výrazu v manželově tváři vyčetla, že její smyslná nabídka nebude odmítnuta. Vklouzla do teplé vody a rozkročmo na něho usedla. Aby milostná touha přinesla opravdovou rozkoš a došla naplnění, je s ní třeba umět nakládat.

	Když se s ní spojil a rukama a ústy se zmocnil jejích ňader, uvědomila si, že stejným způsobem Christiana dříve či později podlehne Blackstonovi. I když žena nemá svůj život pevně v rukou, v mužově posteli se situace mění a její vliv roste. Hraběnka Blanche de Harcourt a Ponthieu, žena plnoprávného vysokého postavení, se již stačila ujistit, že v těchto věcech je dostatečně zběhlá i její prostá schovanka.

	* * *

	Slaměný panák, zašitý do staré pytloviny, visel na háku s nohama roztaženýma a přivázanýma ke kůlům, zaraženým do země. Blackstone si otřel nohy od bláta, aby se mu lépe stálo, a soustředil se na svou bezbrannou oběť. Spadly první sněhové vločky, ale pravá zima teprve začínala. Den za dnem, znovu a znovu, opakoval de Harcourt s Blackstonem určité pozice, které by měl šermíř umět zaujmout, aby byl připraven utkat se s nepřítelem. Svědectvím těchto lekcí byly Blackstonovy zhmožděniny a podlitiny, které přitom utržil. Teď stál sám na cvičišti, zatímco všichni ostatní na zámku se věnovali své práci. Jejich horečná činnost dávala tušit, že přijede návštěva.

	Strašák slepě zíral na postavu před sebou, která pohybovala rukama a nohama jako v šíleném tanci. Blackstone držel pravou nohou rovnováhu a ruce měl napnuté před sebou, aby mohl čelit úderu na dolní končetiny. Štítem v levé ruce si chránil hruď, zatímco pravou třímal meč s plochou čepelí. Byl to obranný postoj, který měl chránit nohy a životně důležité orgány. Vnitřní hlas ho nabádal ke kázni rovnováha a pohyb, úkrok a úder. Roztáhl nohy, jako by se chystal obkročit protivníka, pak sekl mečem směrem dolů a slaměný panák sebou trhl.

	Zopakoval výpad ještě jednou, pak natáhl ruku a nastavil štít. Meč měl nyní na pravém rameni. Palcem zatlačil na křížovou záštitu za jilcem, aby měl silnější stisk při úderu. Levou nohu, olemovanou začemalými stehy, vysunul dopředu. Při natažení v ní dosud cítil bolest, nicméně už byla natolik silná, že o ní mohl opřít horní polovinu těla a zároveň využít síly svalů na zádech a v ramenou. O svém vlastním způsobu cvičení de Harcourtovi neřekl. Rozhodl se užívat meč s dlouhou ocelovou čepelí, těžší a hůře ovladatelný než jiné, a neúnavně s ním cvičit každý den.

	Meč se znakem běžícího vlka, ostrou, blyštivou čepelí a vroubkovaným jilcem, dosud začernalým starou krví, měl zatím své místo u jeho lůžka. Jakoby tu držel stráž a čekal, až se ho chopí povolaná ruka a pozvedne jeho smrtící čepel proti nepříteli. Blackstone věděl, že jeho ruka tou povolanou dosud není.

	Nasadit šíp, natáhnout tětivu, pal! Pokyny, díky kterým nabyl schopností lučištníka, teď ustoupily zcela jiným povelům i úkonům. Poraněná noha se vzpírala pokaždé, když ji při náhlé změně postoje natáhl a ruku s mečem vytrčil před obličej. Tento postoj čelní obrany umožňoval následně seknout zprava doleva směrem dolů a zasáhnout slaměného panáka do slabin.

	Procvičování bojových postupů ho nabíjelo energií a posilovalo jeho sebevědomí, ale pokaždé, když učinil výpad, vytanul mu na mysli tísnivý obraz posledních okamžiků bitvy u Kresčaku, který dosud nedokázal vymazat z paměti. Právě takový manévr proti němu použil německý rytíř, a i když dokázal instinktivně uniknout z dosahu vraždící čepele, odnesl si odtud zranění na noze.

	Vzpomínka na rytíře, který zabil jeho bratra a pak se prosekal až k anglickému princi, se postupně halila do tmy jako okolní krajina. Všechno se odehrálo tak rychle a v mysli zůstalo jako vidina, jaká nepotřebuje slov. Blackstone stál bez hnutí, ruku s mečem svěšenou, a v předklonu sledoval, jak vítr rozmetá slámu, která se vysypala ze zmasakrovaného torza figuríny. Nechybělo mnoho, a německý rytíř ho tehdy na místě rozsekal! Teprve teď, když se sám naučil zabíjet, cítil, že to byla sama Prozřetelnost, kdo v oněch několika okamžicích rozhodl o jeho životě.

	Zmatek, který v něm vyvolala zašlá vzpomínka, narušil naléhavý hlas, který volal jeho jméno.

	Otočil se. Pár kroků za ním stála Christiana, zachumlaná do pláště. Vypadála znepokojeně, jako by se bála přijít blíž.

	„Volala jsem vás,“ řekla proti větru, který ji bičoval do tváře. Pak se na něj usmála v naději, že se přestane tvářit nechápavě. „Thomasi?“

	Pokýval hlavou a vykročil jí naproti. Přitiskl ji k sobě a setřel jí sněhovou vločku z nosu.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Napadl mě strašák.“

	Dala se do smíchu. Odhodil dřevěný meč a odvedl ji odtud. A od vzpomínek.

	Slaměný panák se vzdal větru, vanoucího zpod potemnělé oblohy, a nechal se rozfoukat do všech stran.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Blackstone položil poslední kámen. Byl den svatého Mikuláše. Stmívalo se a obloha hrozila hustým sněžením. Jeho zeď teď sahala do výše ramen. Mohla posloužit jako součást obranného opevnění, pokud by se vetřelci pokusili dobýt hradby, jak se stalo ještě předtím, než lůza pobila de Harcourtovy vojáky a služebnictvo. Nebylo to žádné převratné kamenické dílo a ani sám hradní pán ji nepokládal za zvlášť důležitou, nicméně Angličanovi její stavbu dovolil a mlčky obdivoval jeho šikovnost. Jistě ji ještě nějak využije – třeba ke stavbě ohrady, kam poddaní vypustí vepře a pak na něj uspořádají honičku. Zvíře získá ten, kdo ho skolí první. Bude to dobrá zábava, a navíc tím jejich pán projeví svou štědrost.

	Blackstone smyl špínu z rukou a rozhlédl se kolem. Všude panoval čilý ruch. Nebylo to pro něho žádným překvapením – věděl, že brzy přijedou okolní normandští šlechtici se svými dvořany, aby tu oslavili Vánoce. Bylo třeba postarat se o koně i o hosty. Vzduchem se linula vůně pečeného a vařeného masa. Služebnictvo konalo poslední přípravy na hostinu, která vystřídá dny půstu.

	Už minulý týden byly na hrad svezeny z okolních vesnic zásoby slámy a pytlů ovsa. Podkovářští učni neúnavně dmýchali do měchů a bušili kladivy do kovu, aby vykovali nové podkovy pro de Harcourtovy koně. De Harcourt, doprovázen několika dvořany, se před polednem vrátil z ranního lovu. V ruce držel sokola s čepičkou. Dravcovy oběti volavka, labuť a jeřáb – byly přivázané k sedlům, stejně jako několik mrtvých jelenů, zakrvácených na hrudi od loveckých kopí.

	Od příjezdu na hrad Blackstone vídal sluhy, jak pobíhají po ztemnělých chodbách mezi popraskanými zdmi z vápenné omítky, teď se tudy jen občas proplížil některý z nich. Nádvořím a halami se nesly ozvěnou strohé příkazy. Služebnictvo, oděné do livrejí de Harcourtů, spěchalo za svými povinnostmi jako o překot. Připravovalo pokoje, větralo povlečení a ložní prádlo a roznášelo po sálech sušené květy, které měly hostům příjemně vonět pod nohama. Na chodbách a v komnatách se zametalo a uklízelo. Všude bylo plno stříbrných ozdob a stoly a lavice byly potaženy vyšívanými hedvábnými ubrusy. Zástupy vesničanů přinášely z nedalekých vesnic dřevo na podpal i topení. Občas se ozvala kletba – to když je z úzké stezky vytlačili štolbové, kteří tudy vedli koně, obtěžkané zásobami potravin. Pomyšlení, že na hrad přijdou další francouzští rytíři, Blackstona zneklidňovalo. Mohli by to být muži, kteří bojovali s Angličany, a – podobně jako jejich hostitel přežili masakr u Kresčaku. Jak ho s nimi ale de Harcourt udrží pod jednou střechou, aniž by nevyvolal konflikt? Teď, když znovu nabyl sil, pocítil snad ještě naléhavěji potřebu odejít. Pokud by se z těch mužů vyklubali nepřátelé, kteří nemají slitování, stejně by byl nucen uprchnout před jejich hněvem. Pohostinnost Jeana de Harcourta by nijak neutrpěla – tím si byl jist – ale v oněch dnech nebylo těžké koupit si najatého vraha.

	* * *

	V mihotavém světle svíčky Blackstone zíral do rukopisu, který před ním ležel otevřený na stole. Pečlivě opsaný text byl na několika místech rozmazaný. Svědčil o tom, že se mnichovi při pořizování zápisků na okraje stránek potila ruka. Zatímco oči bojovaly s přítmím, mysl se vyrovnávala s tím, co se ho Christiana právě snažila naučit.

	„Proč to nezkusíte znovu?“ zeptala se, než mu do pořezaného obličeje začala vtírat hojivý olivový olej s levandulí.

	„Jestli mě tím natřete, budu vonět jako ženská,“ odpověděl.

	„Víte, jak je tenhle olej drahý? Léčí rány. Přečteme si tu báseň ještě jednou?“

	„Nebaví mě. Proč se mě pokoušíte přinutit, abych ji četl?“ řekl, zmatený tím, jak na něho naléhá, aby trávil večery četbou slov přes celou stránku. „Je to nuda. Daly by se dělat lepší věci, než tu sedět.“

	Přisunul nohu blíž k ní. Na okamžik neprotestovala, pak si ale odsedla a položila prst na stránku v místě, kde přestal s recitací.

	„Musíte se naučit vnímat krásu, Thomasi. Básníci trávili celá léta života tím, že hledali způsob, jak se s námi o ni podělit,“ vysvětlila.

	„O kráse vím všechno,“ namítl. „Každý den cestou do lomu jsem chodil kolem potoka a díval se na ryby, jak pročesávají vodu mezi vodními rostlinami jako hřeben dívčí vlasy. Na počmárané stránce krásu nenajdete. Ať to psal kdokoli, neprojížděl se celé měsíce na koni lesem a loukami, plnými květin. Mám dost krásy kolem sebe. Nepotřebuji k ní představivost nějakého básníka.“

	Pološero zahalilo promodralou ránu v jeho tváři a dovolilo jí, aby se k němu naklonila a něžně ho políbila na její nezjizvenou stranu. Ten polibek však byl spíš ze soucitu. Chtěla si odsednout, ale příliš dlouho váhala. Vzal ji kolem pasu, políbil na ústa a vztáhl ruku k jejím ňadrům. Tentokrát se pokusila vzepřít hned. Poté, co jí druhou rukou přejel po stehnu, odtáhla se a vstala z lavice, o kterou se u stolu dělili.

	Dokonce i ve světle svíčky viděl, jak se zarděla na krku a ve tváři a pod tkaninou šatů se jí zvětšily bradavky. Na rozdíl od své opatrovnice a navzdory chladnu nikdy nenosila spodničku. Štěrbina mezi jejími ňadry teď byla dobře vidět. Všiml si, jak přes ně zkřížila ruce, jako by chtěla uklidnit srdce, které se jí prudce rozbušilo.

	Nalila si půl sklenice vína. Jeho rudá šťáva jí zbarvila rty.

	„Čeká se od vás, že dokážete vnímat i jiné věci, než jen válku. Rytíř by měl být schopen recitovat poezii svým přátelům a rodině, aby ukázal jemnější stránku své povahy.“

	„Nemám přátele ani rodinu a jemnější stránka mé povahy zůstala za těmito hradbami v zemi, kde jsem vyrostl. Nepokoušejte ze mě udělat někoho, kým nejsem,“ řekl. Cítil, že cosi v jeho nitru tenhle nejistý svět, kde vládnou vybrané způsoby, prostě odmítá.

	Popadla ji zlost, ale dokázala ji udržet na uzdě. „De Harcourtovi to jsou teď vaši přátelé a vaše rodina. Nabídli vám přístřeší a dali vám šanci si polepšit.“

	„Pořád jsem pro ně anglický lučištník! V duchu mě stále nenávidí. Není žádné přátelství ani žádná rodina. To, co dělají, dělají z povinnosti,“ odpověděl stroze.

	„Ale je vám to ku prospěchu. Naučí vás chovat se jako šlechtic. Je to pro vás výzva – být někým lepším a mít vybrané chování, hodné domu jako je tenhle.“

	„Vážím si anglického krále – a to je pro kteréhokoli muže dost. Naučím se bojovat, abych mu mohl sloužit. Nečekejte, že budu opěvovat svět jako básník. Když si ulevím, umyji si zadek, a když dopiji, vypláchnu si pusu. Jsem, jaký jsem!“

	„Máte v úmyslu zůstat hrubý a nepřátelský? Mluvíte jako sedlák.“

	„Protože vy a všichni tady mě za něj máte. Jsem venkovský lučištník, neotesaný a drsný. Nezáleží na tom, jestli mě oblečete do nejlepších šatů a nabídnete mi nejvybranější lahůdky na stříbrném podnose. Radši žiji skromně a prostě.“

	Rychlým krokem vyrazila ke dveřím. Natáhl k ní ruku, ale vyhnula se jí.

	„Takhle mě nikdy nezískáte, Thomasi Blackstone, protože mám za to, že je ve vás víc, než si myslíte. Pokud nedokážete přijmout výzvu být lepším člověkem, pak se vám snažím pomáhat marně a ztrácím čas,“ řekla v hněvu a zavřela za sebou masivní dveře – tak prudce, že málem sfoukla plamen svíčky.

	I když mu poraněná noha bránila v rychlejší chůzi, došel ke dveřím a otevřel je. „Nebudu cvičenou opicí Francouzů! Nenechám se tu držet jako vězeň! A až vás dostanu, budete litovat, že jste k tomu nesvolila dřív!“ zavolal do chodby. Hodil za ní rukopis, který zasáhl jednoho z vyděšených sluhů, skrčeného u dveří. Zabouchl je a proklel bolest, kterou mu rána v noze působila. Na to, aby dokončil cvičení, potřeboval ještě nějaký čas. Pak odtud odejde a vrátí se zpátky do Anglie. Roztáhl žaluzie. Svíčky ještě chvíli dohořívaly a pak v chladném vzduchu zhasly. Nechal do pokoje vanout mokrý sníh a přitom se díval, jak víří tmou uvnitř. Trápily ho naléhavé otázky. Stojí mu Christiana za víc než svoboda? Dokáže odejít bez ní? Vzdor měl v sobě ale natolik zakořeněný, že by se sotva dokázal naučit jemným způsobům na jakémkoli šlechtickém sídle.

	Zavřel okno a znovu zapálil svíčky. Pokud má číst, téma si zvolí sám. Jean de Harcourt měl ve své knihovně rukopisy i vázané pergameny, které popisovaly staré bitvy, a také technické výkresy hradu něco, co mělo smysl i pro obyčejného kameníka a lukostřelce.

	Básníci byli u něho odsouzeni k zatracení. Měl je za pisálky, kteří se snaží umělecky zachytit vše – dokonce pouhý žár svíčky. Blackstone raději cítil teplo jejích plamenů mezi palcem a ukazováčkem, když ji zhasínal.

	* * *

	Jean de Harcourt podnikl na Blackstona prudký útok. Ten údery nejen zachytil, ale zároveň využil všech obranných postojů, kterým se dosud naučil, aby je odrazil a zaútočil sám. Oba muži byli navzdory chladnému vzduchu notně propocení. De Harcourt při útocích využíval zkušeností – jeho soupeř byl mladší, urostlejší a silnější.

	„Útoč přes pravé rameno! Ne ze široka! Žádné zbytečné pohyby! Drž bojové postavení! Odraž můj útok! Odraž ho, no tak!“ Příkazy zasahovaly Blackstona stejně rychle jako údery. Nohama stál pevně na zemi, ale občas se postavil se na špičky, přenesl váhu a odrazil de Harcourtův úder a přešel do protiútoku. Čepele narazily jedna na druhou – a tehdy si Blacktone vzpomněl na radu svého učitele. Když cítíš tlak soupeřova meče, reaguj! Zaútočil na de Harcourta zprava i zleva, ale zkušeného šermíře tím nedokázal vyvést z míry. De Harcourt odpověděl rázně a rychle. Blackstone se však soupeři postavil čelem, aniž změnil obranný postoj, a chystal se mu zasadit smrtící úder. K tomu, aby svého učitele konečně přemohl, mu zbývaly dva přesné zásahy.

	V de Harcourtově tváři se zračilo soustředěné úsilí a oči měl přikované k soupeři. Blackstone odrazil jeho výpad a sklopil meč, aby ho zasáhl do krku, ale vzápětí byl sám sražen do bláta. De Harcourt se nad něj postavil a meč mu přiložil k hrdlu.

	Po chvíli ustoupil. „Vedl sis dobře, Thomasi. Jsem spokojen. Učíš se rychle a dobře využíváš své síly. Rány se ti jednou zahojí a za pár měsíců budeš umět to, co se mladý venkovský šlechtic učí celá léta.“

	Blackstone se vydrápal z bláta, setřásl ho z rukou a znovu uchopil dřevěný meč.

	„Co se stalo? Odrazil jsem váš protiútok, udržel rovnováhu – a přesto jste mě srazil k zemi.“

	De Harcourt počkal, až se Blacksone postaví na nohy a bude připraven pokračovat. „Až se utkáš s někým, kdo bude v obranném postoji čekat na tvůj útok, přikrč se a pak udělej výpad. Natlač se na něj, chyť ho za opasek a trhni s ním. Půjde k zemi. Nezáleží na tom, jak je velký.“

	Oba muži se připravovali na další souboj, když vtom se ze strážnice ozval hlas. „Blíží se jezdci!“ Sotva se nad hlavami jezdců objevil praporec s erbem, hlas pokračoval. „Je to sir Guy de Ruymont.“

	Brány se otevřely a koně vjeli s hlasitým dusotem na nádvoří. De Harcourt opustil Blackstona a vyrazil za čeledíny, kteří právě přibíhali, aby šlechticovu koni nasadili uzdu. Za ženou, doprovázející de Ruymonta, jeli páže a ženin průvodce. De Ruymont seskočil z koně, objal de Harcourta, a oba muži se políbili na tvář.

	„Jeane, co tvé rány? Podívejme! Díky bohu zahojené! Jak se máš, starý příteli?“

	„Dobře, jak vidíš. Jsem zase ve formě. Ty rány, to nic nebylo,“ řekl de Harcourt. O svých starých zraněních pomlčel a obrátil se k ženě. „Joanno, dovolíš?“ řekl a natáhl se, aby jí pomohl ze sedla.

	„Jak je to dlouho, Jeane?“ opáčila.

	Z domu vyběhli sluhové, aby doprovodili Blanche de Harcourt po schodišti, přes dřevěný most, který se klenul nad vnitřním hradním příkopem, a na nádvoří, aby přivítala hosty.

	Blackstone sledoval, jak si staří přátelé vyměňují zdvořilosti a páže se šlechticem doprovází čeledíny s koňmi ke stáji.

	„Kdo je to?“ zeptal se de Ruymont a přeměřil pohledem Blackstona. „Má obličej jako kravskou zadnici. To teď učíš sluhy bojovat? Proboha, Jeane, má snad Francie tak málo rekrutů?“

	„Řeknu ti to později,“ odpověděl de Harcourt a pak odvedl hosty spěšně k hradní bráně. Po chvíli vyšel ze stáje ženin průvodce a vyběhl za nimi. Nesl pánův meč a pochvu.

	Horečná činnost zachvátila všechny kolem – kromě Blackstona, který zůstal sám. Cítil, jak mu po těle stéká chladný pot. Jeden z vojáků prošel kolem něj, zvedl ze země odložený dřevěný meč a s neskrývaným úšklebkem mu ho nabídl.

	„Možná ho budeš potřebovat, až francouzský král zjistí, že jsi tady,“ řekl.

	Blackstone si od něj meč vzal – brzy ho přece čeká další šermířská lekce! Ovšem z tónu, s jakým s ním voják mluvil, pochopil, že šlechtici, kteří právě přijeli, rozhodně nebudou nad anglickým lučištníkem držet ochrannou ruku.

	* * *

	Právě, když Blackstone dokončil tělesnou očistu a ústřižkem lněné látky si otíral ránu ve svraštělé tváři, kdosi zaklepal na dveře a vzápětí se z chodby ozval hlas. „Pane, hraběnka Blanche vás žádá, abyste za ní přišel do velkého sálu.“

	Blackstone si natáhl plášť a otevřel dveře, za kterými čekal Marcel.

	„Do velkého sálu?“ opakoval Blackstone. Do samého srdce hradu de Harcourt ho dosud nikdo nepozval. Bylo to místo, kde trávila čas rodina, a shromažďovali se sezvaní hosté.

	Sluha se uklonil. „Ano, sire Thomasi,“ potvrdil.

	„Nevíte proč?“ zeptal se Blackstone.

	„Ne, sire Thomasi,“ odpověděl Marcel.

	„I kdybyste to věděl, nejspíš byste mi to neřekl.“

	„Je to tak, pane.“

	„Jsou všichni, kdo tu slouží, tak skoupí na slovo?“

	„Jsem starý člověk a díky hraběnce Blanche je můj život pohodlný, jak si jen můžu přát. Proč bych měl riskovat, sire Thomasi?“

	„Nebudu vás už uvádět do rozpaků, Marceli, ani zkoušet, jak jste své paní věrný.“

	Blackstone soudil, že tomu muži je už víc než čtyřicet a má vlastně pravdu. Tady žije nejlépe, jak kdy mohl doufat. Nemusí podlézat jako jiní a jeho kosti jsou ušetřeny neblahých účinků vlhka, které vyvěrá z chladných kamenných zdí.

	„Děkuji, sire Blackstone,“ řekl. Když vedl Blackstona chodbou, zdálo se, jako by váhal. „Všichni jsme slyšeli o vaší statečnosti, pane, a víme, že jste tu pod ochranou téhle rodiny. Jsou ale určité věci, o kterých se s vámi nebudou bavit – a tak je na mně, člověku nízkého původu, abych vám je nějak vysvětlil.“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ nechápal Blackstone.

	„Ve velkém sále se připravuje hostina. Jídlo, pití a…“

	„A?“

	„Mám vám připomenout, abyste se nešťoural nožem v zubech a neutíral si ústa do rukávu. Dají vám ubrousek.“ Marcel zrychlil krok. Cestou drmolil jednotlivá ponaučení. Před velkým sálem se zastavil a znovu váhal.

	„A… pane Blackstone, neplivejte, neříhejte a neulevujte si.“

	* * *

	Zatímco Blackstone čekal za dveřmi, Marcel vešel a ohlásil ho. Byl uveden dovnitř. V krbu plápolal oheň. Před ním stálo vedle sebe deset mužů. Na jedné straně byla naskládaná polena, na druhé třísky na zátop. Podlaha byla potažená rákosovou krytinou. Z plamenů se do sálu linula vůně levandule. V dohledu nebyl žádný pes ani jeho pán. Uprostřed sálu na něj čekaly hraběnka Blanche de Harcourt a Christiana. Za nimi stál dlouhý hodovní stůl, potažený lněným ubrusem. Byly na něm podnosy s krájeným masem a malé stříbrné misky se solí a omáčkami. U zdi stálo několik sluhů, připravených k obsluze u stolu.

	Blackstone si v duchu vypočítal, jak je sál velký. Podobal se tomu na panství lorda Marldona, jen v něm bylo o poznání tepleji. De Harcourt tu mohl usadit víc než sto lidí, aniž by se tlačili jeden na druhého. Dobrých šedesát stop nad Blackstonem čněl klenbový strop s nosníky, sklenutými do oblouku. Na litinových tyčích byly zavěšené tkané tapisérie. Z haly sem okny s olověnými mřížkami a kamennými parapety – dost velkými na to, aby se na ně mohl posadit dospělý člověk, a pokrytými pestrobarevnými polštáři – pronikalo světlo. De Harcourt pověřil malíře, aby vybílili stěny a jejich okraje olemovali hlinkou. Jedna stěna byla pomalovaná tak, že vypadala jako masivní okno s výhledem na rozkvetlý strom uprostřed jarní louky. O tuhle výzdobu se nejspíš postarala hraběnka, která právě stanula před Blackstonem.

	„Můj pán a manžel je se svým přítelem Guym de Ruymont. Myslím, že nadešla vhodná chvíle seznámit vás s jistými…“ zaváhala, jako by hledala správné slovo, „…zvyklostmi, které je třeba dodržet během společného stolování.“

	Christiana se na něj usmála a vykročila mu vstříc ve snaze ulehčit jeho rozpakům.

	„Thomasi, má paní a já se vám chystáme vysvětlit, jak se nejvhodněji chovat ve společnosti vzácných hostů.“

	Blackstona to popudilo. „Pochybuji, že někdo jako já by kdy stoloval se vzácnými hosty. Kým bych tu byl? Někým, na čí účet by se bavili? Neotesancem, co si cpe do úst holýma rukama kus masa?“ Christiana se rozpačitě zarděla. Blackstone okamžitě litoval svých slov, která jen potvrzovala, že opravdu nemá vychování a je hrubián. Blanche de Harcourt takovou nevázanost nečekala.

	„Rány se vám hojí, Thomasi. Je o vás dobře postaráno?“ zeptala se bez ohledu na jeho podrážděný tón.

	„Ano, paní. Děkuji,“ odpověděl, zahanben její laskavostí. Hraběnčino chování bylo uhlazené jako stěny hodovní síně.

	Přistoupila k němu blíž. To ho ještě víc znejistilo a vůbec nevěděl, co má dělat. Uklonil se a zůstal stát se sklopenou mavou.

	„Thomasi,“ oslovila ho jemněji, než si zasloužil, „zvedněte hlavu.“ Odvrátil pohled. Natáhla ruku a vzala ho za bradu, aby mu lépe viděla do tváře. Tyčil se nad ní, ale věděl, že to nic neznamená – vzpomněl si, jak divoce vypadala, když ji v Noyelles viděl poprvé. Tehdy na sobě měla náprsní krunýř a v ruce třímala meč, připravena ho kdykoli použít. Ženy jako ona ho mátly.

	„Je to pořád ještě ošklivé zranění. Ale kůže už není zanícená a s jizvou to vypadá dobře. Lépe, než jsem čekala.“

	„Vděčím za to Christanině šikovnosti, paní.“

	„Ano – a nejen za to. Na vlastní žádost a s mým svolením vám po celou dobu dělala společnici.“

	Blackstone cítil šanci její nečekané smířlivosti využít.

	„Nebudete mě tu držet napořád, že ne, paní hraběnko? Přemýšlím, proč vám působí takové potíže naučit mě uhlazenému chování. O poezii a tanec se nezajímám. Jím, když mám hlad, a tak rychle a jednoduše, jak umím. Myslím, že s vámi nikdy nebudu moci sedět u jednoho stolu.“

	Nespouštěla ho z očí. „Také pochybuji. Ne.“

	„Tak proč hrát tuhle hru, paní?“

	„Protože jednoho dne – pokud budete žít dost dlouho – vás možná některý šlechtic vyzve, abyste si k němu přisedl, a až se tak stane, nechci, aby věděl, že jste navzdory naší péči zůstal napůl prosťáčkem. Byla by to naše hanba, ne vaše.“

	Blackstone věděl, že kdyby někdo navrhl něco podobného jeho pánovi, siru Gilbertu Killberovi, otočil by se na podpatcích a samozvané lordy, kteří zachovávali více dvorskou etiketu než věrnost svému králi, by beze slova opustil.

	Jemu v tom však cosi bránilo. Byla to slova sira Gilberta, která pronesl během invaze. Blackstone, tehdy ještě nezkušený mladík, byl hrdý na to, jak vládne otcovým válečným lukem. Jsi svobodný člověk, tak se podle toho chovej, nabádal ho rytíř. Všichni muži kolem mě – jakkoli dobří – zůstávají ve stínu tvého otce. Jsi lepší než oni. Tak začni myslet a chovat se jako on. Blackstone se naučil především způsobům, jak si počínat v bitvě, ale nebyl jen neomylný a surový zabiják, jakého v něm viděla de Harcourtova rodina. Měl svou důstojnost. Nedovolil by jim udělat z něj někoho „lepšího“ – ani kdyby mu zachránili život. Mohl jen vzít rozum do hrsti. Brzy odtud odejde a dívku vezme s sebou.

	Znovu sklopil hlavu, i když tentokrát o poznání mírněji. „Paní, byl bych radši, kdyby hanba za to, jak neschopný jsem žák, padla jen na mě.“

	Zorničky se jí rozšířily. „Myslím, Thomasi, že se učíte rychle,“ ujistila ho a otočila se ke Christianě, která neskrývala úsměv. Vedl si opravdu obratně. „Uveďme hosta ke stolu.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Během následujících dnů přijeli oslavit Vánoce další de Harcourtovi přátelé. Někteří normandští lordi přivezli manželky. Blackstone o žádném z nich nic nevěděl, dokud se ho neujal hraběnčin sluha Marcel. Snažil se alespoň zapamatovat si jejich jména a erby. Louis de Vitry, Jacques Brenne, Henri Livay, Bernard Aubriet. Všichni vyslyšeli výzvu krále Filipa, zůstali ve válce s Anglií a toho dne se sjeli na hrad jedné z nejvěrnějších francouzských rodin. Otec Jeana de Harcourta, který padl u Kresčaku, byl uložen do rodinné hrobky a francouzský král i jeho dvůr mu vzdali čest. Při pohledu na muže, kteří se právě vrátili se zakrvácenými trofejemi z honu, Blackstonovi vrtalo hlavou, proč se shromáždili právě tady, kde s nimi bydlel pod jednou střechou. Kdo byl ve větším nebezpečí – on nebo Francouzi, kteří mu poskytli přístřeší?

	Ochladilo se a střídavě vanul silný vítr. Blackstone vnímal přítomnost tolika šlechticů se smíšenými pocity. Někteří byli v de Harcourtově věku, jiným bylo až o deset let víc. Tihle starší muži mají na běh událostí určitě větší vliv než mladíci, pomyslel si Blackstone. Dál cvičil na nádvoří mimo dohled ostatních – Jean de Harcourt ho teď nechával samotného a trávil čas s hosty. Pokud muži zrovna nelovili, sedávali v knihovně za zavřenými dveřmi. Zdálo se, že spíš než o oslavu svátků jde o shromáždění vlivných šlechticů. Ženy je buď doprovázely na lovu, nebo se scházely v komnatách hraběnky Blanche či ve velkém sále, kde jim krátili dlouhou chvíli básníci, které de Harcourt povolal z Paříže, aby bavili hosty poezií, novinkami nebo klípky z hlavního města.

	Lord de Graville, muž s prošedivělou bradkou, se choulil v sedle do pláště. Jeho páže a doprovod, dbalí svých povinností, se starali o koně, obtěžkané lordovými osobními zbraněmi a dary. Na hradě ho znali, takže se nemuseli na nic vyptávat. Když udíleli de Harcourtovým sluhům a čeledínům příkazy, dávali patřičně najevo svou nadřazenost. De Graville platil v Normandii za autoritu a totéž platilo i o dalším muži, který s ním onoho dne prošel hradními branami, lordu de Mainemares. Ten měl ve tváři neustále zachmuřený výraz – dokonce už tehdy, když se s ním de Harcourt zdravil. Muži se objali a políbili. Bylo zřejmé, že hosté jsou dobrými přáteli – a oba věří v Boha. Blackstone viděl, jak se třikrát denně chodí modlit do kaple. Zjistil, že jsou zhruba stejně staří jako sir Godfrey, odrodilec od de Harcourtovy rodiny.

	Příjezd každého dalšího šlechtice se slavil hostinou s hudebním doprovodem – a tak to šlo celý týden. Christiana mluvila mnohem otevřeněji, než si mohl dovolit Marcel a varovala Blackstona, že Normanďané jsou ochotní přísahat věrnost tomu, z koho budou mít největší užitek.

	„Vypadáte zahořkle,“ řekl jí, právě když sledovali, jak přijíždí další skupina hostů.

	„Můj otec je zchudlý rytíř. Nedrží žádnou půdu, slouží svému pánu na západě a přísahal věrnost francouzskému králi. Ty muže tady si lze koupit – jeho ne.“

	Kdykoli se zmínila o otci, Blackstone cítil, jak se chvěje nejistotou. Angličané vtrhli na Contentinský poloostrov a odrazili francouzskou armádu. Sir Godfrey, strýc svého dobrodince, byl v přední linii, pronásledoval a s pomocí Killbera a lučištníků pobíjel všechny, kdo zůstali věrní francouzské koruně.

	„Pořád nevím, co se s ním stalo,“ přiznala. „Doufám, že mi o něm některý z lordů poví.“ Vzala ho za ruku. „Před tímhle mužem se mějte na pozoru, Thomasi,“ dodala ustrašeným hlasem a ukázala na jednoho ze šlechticů – muže, kterému bylo sotva víc než dvacet.

	„Kdo je to?“

	„Wiliam de Fossat. U Kresčaku bojoval po boku hraběte z Alenconu.“ Z jejího hlasu bylo poznat, že k tomu muži cítí odpor. „Pobili janovské lukostřelce, takže mohli zaútočit na vašeho prince.“ Pak se ale usmála. „Možná to zároveň bylo dobře – jinak byste tu dnes nebyl.“

	„Tak jako tak byli bezmocní. Pobyli jsme jich spousty bez rozdílu,“ řekl. Byl si vědom, že jakmile začal mluvit, činil tak bez emocí a věcně. Když Alencon zaútočil, byli Angličané vyčerpaní, ale i tak ho zastavili. A zabili. Blackstone sledoval, jak si de Fossat stahuje jezdecké rukavice, bere hraběnku Blanche za ruku a jemně tiskne rty na její světlou pleť. Jeho tvář mu připomněla sokola Jeana de Harcourt ostrý, zašpičatělý nos a oči, které nikdy nepřestávají těkat z místa na místo. William de Fossat – jak mu prozradila Christiana – se dostal do konfliktu s královým synem Johnem, vévodou Normandským a přišel o většinu svých majetků.

	„Vědělo se o něm, že spáchal vraždu,“ dodala.

	„V bitvě muži umírají.“

	„Ne. Zabil svého bratrance za to, že odmítl výzvu na souboj, a pak zabil i muže, který ji přijal. Většina těchhle mužů je nebezpečná – každý svým způsobem. Držte se od nich dál, Thomasi.“

	* * *

	Blackstone dělal všechno pro to, aby jí vyhověl. Pokaždé, když se de Harcourt a ostatní lordi vydávali na projížďku a vraceli se z ní zpátky, snažil se jim vyhnout. Stal se neviditelným všem – kromě Christiany. Ta teď trávila víc času s ostatními ženami, které nevynechaly jedinou příležitost k tomu, aby si popovídaly. Na panstvích či hradech svých manželů zůstávaly příliš často samy bez společnic stejného postavení – snad s výjimkou vlastních dcer. Pro Blackstona to pokaždé byla ta pravá chvíle k tomu, aby nepřítomnosti mužů a schůzek žen využil k návštěvě knihovny. Služebnictvo mělo málokdy čas si ho tu všimnout. Žhavý popel v krbu mu prozradil, že de Harcourt a šlechtici tu před ním strávili několik hodin.

	Místnost nebyla nijak velká – nanejvýš pro čalouněné křeslo, židle a stůl pod oknem. Vévodil jí krb a držáky na svíčky, hlavní zdroj světla. Na policích byly vyrovnané svitky listin, ovázané stuhami, a prošité a svázané archy pergamenu, které vypadaly jako suchá zeď, postavená kameníkem. Kachlovou podlahu zakrýval místo nařezaného rákosu tkaný koberec. Místnost připomínala svatyni hradního pána.

	Na obroušené desce, vyrobené z kaštanového dřeva a sloužící jako stůl, ležel srolovaný pergamen. Blackstone se ujistil, že se na nádvoří neděje nic, co by svědčilo o de Harcourtově návratu, a pak rozvinul nahrubo nakreslenou mapu Francie. Království tu rozdělovala nerovná čára, načrtnutá zhruba do čtvrtiny výkresu. Blackstone po ní přejel prstem od Paříže dolů, až našel hrad de Harcourt. Na pergamenu byla spousta značek – malých červených křížků, černých teček a kroužků, připomínajících jizvy po neštovicích. Táhly se od severu z Normandie přes Bretaň na jih k Bordeaux.

	Byla tu vyznačena různá důležitá místa. Napadlo ho, že pokud mezi nimi bude i pevnost de Harcourt, najde po celé zemi roztroušené další hrady. Snažil se zjistit, kde se vylodila anglická armáda a kudy vedla trasa, na které se v Normandii bojovalo. Kresčak tu nebyl vyznačen. Neměl ani tušení, kde by mohl ležet. Zakreslena byla jen města Caen, Rouen, Paříž a Bordeaux. Vše, čeho se dotýkal konečky prstů, se snažil v duchu vybavit. Podobnou mapu předtím nikdy neviděl. Představivost ho vedla po cestách, kterými procházeli, tak jako zrak vede orla za kořistí.

	Svinul mapu a vrátil se k regálům. Prsty jemně přejížděl archy pergamenu a jednotlivé svazky. Jak by mohl jeden člověk přečíst tolik knih? V dolní polici našel kresby, doplněné latinským textem. Byly vázané v iluminovaných deskách, na kterých byl vyobrazený mnich, třímající v ruce meč. Blackstone je vytáhl z přihrádky a odebral se k oknu, kde bylo víc světla a také odtud viděl, že se de Harcourt nevrací. Jak probíral jednotlivé archy, zjistil, že kresby zachycují šermířské střehy, které ho naučil jeho pán. Byla to kniha o šermířském umění. Vložil rukopis pod kabát. Našel knihu, která ho zajímala.

	* * *

	Usoudil, že hosté se ještě nějakou dobu zdrží. Vánoce mu připadaly jako nekonečná slavnost – další z těch, na které nebyl pozván. Sluhové mu přinášeli jídlo do jeho pokoje. Občas je doprovázela Christiana, která ho dál trpělivě zasvěcovala do tajů stolování. Vybavil se mu Den mláďátek v rodné vesnici, kdy místní kněz podával svčtlé vánoční pivo, všichni měli den volna a scházeli se k modlitbě v kostele, kde byla zima jako v hrobce. Vzpomněl si na těžkou práci i láskyplné chvíle s bratrem, který se radostně šklebil, když nad hrncem stahoval a zbavoval vnitřností králíka, kterého chytil do oka.

	Ó Pane, dohlédni se svými anděly na mého bratra, protože já už nemohu, pomodlil se v duchu.

	„Thomasi?“ vytrhla ho náhle Christiana ze vzpomínek.

	„Ano?“

	„Kde jste?“

	„Vzpomínám na zašlé časy.“

	Přistoupila k němu blíž, dotkla se prsty rtů, jako by mu chtěla naznačit, aby nic neříkal, a pak mu je přiložila na jizvu.

	„Hojí se dobře. Až přijde léto a tvář se vám prohřeje, zůstane tam jen nepatrná bílá čára.“

	Přivinul ji k sobě a políbil. „Jak dlouho musím ještě čekat?“

	„Až nastane správný čas,“ odpověděla téměř šeptem, aniž se odvrátila.

	Přitiskl ji k sobě pevněji. Ústa jí voněla po balzámu. Ucítil jemný dotyk jejího jazyka na svém. Vzápětí se vyvinula z jeho objetí. „Tisknete mě příliš silně. Rozmačkáte mě,“ řekla s něhou v hlase. Nedošlo mu, jak pevně ji drží. Neobratnost, s jakou si vedl, ho znovu uvedla do rozpaků.

	„Omlouvám se.“

	„Žádný učený z nebe nespadl. Nejsem tak křehká, jak vypadám. Jen jste silnější, než si uvědomujete. A teď už musíme jít.“

	„Nemám kam jít.“

	„Pozvali vás do hodovní síně.“

	Trhl sebou, jako by právě dostal políček do tváře.

	„Žádný strach. Víte přece, jak se chovat.“

	„Možná vedle vás a hraběnky Blanche, ale ne ve společnosti všech těch urozených pánů a jejich dam. A proč vlastně?“

	„Vy víte proč. Jste pro ně zvláštnost. Neurozený člověk, kterému požehnal sám král. Chtějí vědět, co jste zač.“

	„Ať jdou k čertu.“

	„Uplatí kněze, aby je před ním uchránil,“ řekla ve snaze co nejvíce zmírnit jeho obavy. „Poslyšte, Thomasi, jsou to jedni z nejmocnějších lidí v Normandii, a vy jste pod ochranou hraběte Jeana.“

	Blackstone se odvrátil.

	„Thomasi, nechovejte se jako dítě,“ řekla.

	Otočil se. Zdálo se, že vybuchne hněvem, ona ale neustoupila a usmála se. Trpělivě čekala, až muž, kterého miluje, jí pohlédne do očí. Její chování ho zarazilo.

	„Nemůžu tam jít,“ řekl, ale ještě dřív, než udělal krok, věděl, že ho přemohla.

	„Když jste byl ve službě u sira Gilberta a toho vysloužilce, o kterém jste mi vyprávěl…“

	„Elfreda.“

	„Ano, Elfreda… co vás učili, když jste bojoval?“

	„Jak zabít nepřítele.“

	„V hněvu?“

	„Ne, kvůli ostatním a z lásky k mému králi.“ Odmlčel se, než pochopil otázku.

	„Klidně a odhodlaně.“

	„A stejně musíte jednat dnes večer. Pokud ztratíte nervy, jen je utvrdíte v tom, proč vámi opovrhují.“

	„Opravdu?“

	„Opovrhují divokým lučištníkem, jakým jste byl, ale z rytíře, kterým se stanete, budou u vytržení. Zkuste v sobě najít klid a odhodlání a porazíte je.“ Něžně ho políbila. „I na podruhé,“ dodala.

	* * *

	Po stěnách sálu tančily stíny, vrhané dvěma masivními železnými lustry, jejichž kovové obruby na kladkách, zapuštěných do stropu, nesly každá po čtyřiceti svíčkách. Po obvodu sálu se tyčily železné stojany se svícemi o tloušťce lidské paže a v krbu praskala dubová a jasanová polena.

	Za vysokým stolem seděli Jean de Harcourt a hraběnka Blanche spolu se šlechtici a jejich manželkami. Jak Blackstone procházel kolem stolu u vchodu, několik venkovských šlechticů, z nichž většina byla starší než on, zíralo na Angličana, který byl pasován na rytíře a dostalo se mu královských poct bez předchozí služby ve vojsku a šermířského výcviku. Blackstone je pozoroval sotva koutkem oka. Pozornost upíral na vysoký stůl a honorací, která dávala na odiv své bohatství a moc kožešinou lemovanými a bohatě vyšívanými obleky a šperky. Zastavil se, vědom si toho, že se od něho očekává, že poklekne. Tito lidé byli společensky výš. Místo toho stál vzpřímeně, jako by tím dával najevo svůj vzdor, a díval se jim do tváří. S jistým uspokojením vnímal jejich rozmrzelost a nevoli z tak nezpůsobného a pohrdavého chování. Slyšte mě, Normanďané!! Jsem neurozený anglický lučištník, který už s vámi měl co do činění a pobíjel vás hlava nehlava. Podobné myšlenky se mu teď honily hlavou. Jakoby je v duchu tesal do kamene. Teprve když zachytil pohledem Jeana de Harcourta, uklonil se a poklekl před ním.

	Jean ho nechal klečet déle, než bylo obvyklé. Zranění dá o sobě jistě brzy vědět, ale bylo třeba uštědřit Thomasi Blackstonovi lekci.

	„Následuj nás,“ řekl de Harcourt konečně.

	Zvednout se ho stálo námahu, ale snažil se nepohodlí skrýt, jak nejlépe dovedl. Francouzi cítili jisté zadostiučinění. Ceremoniář ho odvedl k místu na samém konci stolu a vedle něho posadil Christianu. Šlechtici a jejich manželky z něj nespouštěli oči. Byl statnější, než všichni dospělí u stolu, což křehkou dívku po jeho boku činilo ještě drobnější, než ve skutečnosti byla.

	„Ještě nikdy jsem nezažil, aby se mnou u stolu seděl člověk tak nízkého původu,“ přiznal jeden ze šlechticů s neskrývaným odporem. Byl to zavalitý muž s bradkou a vlasy, černými jako uhel a hustými jako koňská hříva, které mu spadaly až na ramena. Blackstone viděl, jak blýská tmavýma očima, a zároveň si všiml, jak je urostlý. Nepochybně šlo o válečníka.

	„Oba jsme v nevýhodě, pane de Fossat,“ řekl. Líbilo se mu, jak muž reaguje na skutečnost, že ho zná jménem. „Protože já jsem naopak ještě neseděl u stolu s nikým tak vznešeným.“

	Jeho odpověď vyvolala všeobecné veselí.

	„A při vší úctě, pane, tohle je stůl mého pána, hraběte de Harcourt.“ Sálem to zašumělo nad Angličanovou opovážlivostí, ten ji však okamžitě obrátil ve svůj prospěch. „Ledaže by vám ho prodal.“

	Jean de Harcourt se dal do smíchu. Ostatní ho následovali – a dokonce sám de Fossat se usmál.

	„Říkal jsem vám, že přemýšlí po svém,“ řekl de Harcourt a poté vyzval hosty, aby se dali do jídla. Navzdory tomu jejich pohledy dál směřovaly na konec stolu.

	Sluha před Blackstona postavil na stůl velký bochník chleba. Ten po něm chtěl instinktivně sáhnout a kus si ulomit, než ale stačil natáhnout ruce, uslyšel jemný Christianin povzdech.

	Okamžitě změnil chování a pečlivě si kousek odkrojil.

	Christianino koleno se pod ubrusem přisunulo k jeho. Přece jen se nějakým způsobům naučil.

	Jediné, co teď mohu udělat, pomyslel si, je pokusit se mezi těmito mocnými přežít.

	* * *

	Blackstonovi se podařilo zvládnout hostinu, aniž by se dopustil vážnějšího prohřešku proti etiketě, jakkoli to nebylo bez pomoci. Když se chystal nabodnout kus masa, Christiana ho zarazila slovy, že si vždycky myslela, že dává přednost méně libovým soustům. Blackstone okamžitě reagoval na její připomínku a přenechal libovější kousky ostatním. Její vliv byl natolik nenucený, že se projevoval bez povšimnutí přítomných – s výjimkou Blanche de Harcourt, která svým povzbuzujícím úsměvem mírnila Christianin neklid. S Blackstonem nikdo nemluvil, nikdo se s ním nesnažil dát do řeči – a on tomu byl rád. Přezíravost ostatních mu dovolila poslouchat, aniž by byl přitom na očích. Doléhaly k němu útržky konverzace – klepy o tom, že se král hněvá na svého syna Johna, vévodu Normandského, protože z jihu nepostupoval dost rychle, aby mohl bojovat v bitvě u Kresčaku, že králova choť je příliš mladá a že válečným vdovám zůstaly velké majetky, a proto teď hledají mladší muže, aby se za ně provdaly, zachránily svá dědictví a mohly je pak postoupit svým dětem, jakmile dosáhnou zletilosti. Válka rozervala Francii na kusy. Těm, kdo spolu klábosili, nejspíš pramálo záleželo na tom, co Blackstone slyší. Pro ně nebyl o mnoho víc než sluha, který – pokud chce dostat najíst a mít střechu nad hlavou – určitě zůstane slepý a hluchý. Kdykoli zvedl hlavu, zjistil, že ostatní za stolem ho přeměřují neklidnými, pronikavými pohledy, které okamžitě stočí jinam, jakmile je opětuje. Zdálo se, že večeře nikdy neskončí – jeden chod následoval druhý. Blackstone si ještě nikdy tak často nemyl ruce a z těžkého jídla už měl žaludek jako na vodě. Nechtěl víc než krajíc chleba, plátek sýra a misku polévky. Raději by bojoval s mečem, než ztrácel čas dvorní etiketou, která se tu zdála být důležitější než co jiného.

	Jeho bezradnost ještě vzrostla, když hudebníci začali na pokyn hrát hudbu k tanci, šlechtici vzali do kola své manželky a sluhové stáhli z kachlové podlahy rákosové rohože. K Blackstonovi se náhle naklonila manželka Guye de Ruymont, žena s protáhlým obličejem a čepcem těsně naraženým do čela. „Nevyzvete některou z dam – kromě lady Christiany – k tanci, sire Thomasi? Mám dojem, že se vás všechny trochu bojíme, ale možná, že něco tak jemného jako tanec by dokázalo náš strach zmírnit.“

	Blackstone stěží zakrýval paniku. Guy de Ruymont si toho všiml. Pochopil, že jeho manželka hraje ďáblova advokáta. Tanec – či spíše to, zda ho zvládne nebo ne – byl jednou ze součástí výchovy, která by snadno odhalila Blackstonovy obhroublé způsoby.

	„Drahá paní, od Mister Blackstona očekáváte příliš mnoho. Mějte na paměti, že dosud nevyléčil svá zranění.“

	„Ovšem, odpusťte. Jak jsem mohla zapomenout, že jste bojoval u Kresčaku?“ řekla chladným hlasem, ke kterému přidala zamračený výraz. V příští chvíli ji manžel odvedl stranou.

	„Jsem vám vděčný, pane,“ řekl Blackstone.

	„I muži mají strach. Vidím jim to na očích,“ opáčil de Ruymont. „Jsme vojáci, zvyklí na bitevní pole a tanec pro mnohé z nás není nic snadného – jak si můžete všimnout, kdykoli doprovázím svou ženu.“

	A pak – snad aby ospravedlnil manželčin posměšek – dodal: „U Kresčaku ztratila bratra a pět příbuzných. Čas ještě nezhojil její rány.“

	Blackstone v té chvíli cítil velkou vděčnost vůči francouzskému šlechtici, jehož vybrané chování – ale i pohotové myšlení – ho zachránily před rozpaky, které všichni očekávali. Nedělal si iluze. Cítil, že se na něj dívají jako na hrdlořeza, co zabil spoustu těch, které milovali, a teď sedí u jejich stolu. Kdy přeteče pohár jejich zdvořilosti, v někom vzkypí žluč a opomene skutečnost, že patří ke dvoru? Jean de Harcourt, pokládáný za věrného poddaného krále Filipa, poskytl útočiště Angličanovi a navíc lučištníkovi – a to mohlo snadno vést k obvinění z velezrady. De Harcourt hodně riskoval, aby vyhověl strýcovým přáním – a pokud by francouzští vojáci zajali sira Godťreyho, nepochybně by ho nechali popravit. Blackstonovi vrtalo hlavou, proč se Jean de Harcourt pustil do takového rizika, pozval si na Vánoce domů tolik vlivných mužů a umožnil jim, aby ho viděli? Ať byl důvod jakýkoli, jistě vyjde ve správný čas najevo.

	I tentokrát mu instinkt napovídal, aby dlouho nečekal, než se tak stane. Dříve či později musí vzít svůj osud do vlastních rukou.

	* * *

	Sálem se linula hudba v podání pohostinských pěvců. Blackstone byl neklidný a cítil stud, sotva si vzpomněl, jak se ho Christiana snažila naučit eleganci, jakou vyžaduje tanec: pohledět si s dámou do očí, udělat tři kroky vzad, uklonit se, udělat krok vpřed, uchopit dámu za ruku, udělat další tři lehké kroky a pak pauzu; po pauze pokračovat v promenádě – v Blackstonově případě nejisté a vratké – a přitom dál vést dámu za ruku. Pokračuj, udělej pauzu, otoč se, jdi dál, znovu se otoč a podívej se partnerce do očí! Thomasi! Jsi opravdu nemehlo! Už měl všeho dost.

	Zatímco Christiana dál tančila, pomalu se vytratil ven do noci. Následoval ho jeden z de Harcourtových psů – nejspíš ho hudba unavovala stejně jako jeho. Podíval se vzhůru k hvězdné obloze a pak se rozhlédl po krajině, pokryté jinovatkou. Stráže stály na svých místech a vypadalo to, že se svět ponořil do ticha. Měsíční svit ozařoval siluety stromů, ovšem tma, která v lese panovala, měla brzy veškeré světlo pohltit. Pokud by měl bránit tenhle hrad, rozhodl by se prořezat stromy v délce asi sto yardů od severní brány a dřeva využít ke stavbě ohrady kolem venkovního příkopu. Když člověk stojí tváří v tvář nepříteli, je obrana vším, což král Edvard potvrdil volbou bojiště. Díky tomu, co se za minulý rok naučil, měl v hlavě jasno. Instinktivně cítil, že až konečně tohle místo opustí, znovu toho využije. Pes usedl vedle něj. Blackstone ho podrbal za sametovýma ušima. Cítil, jak je nastražil a svaly se mu napnuly, jako by měl nějakou předtuchu. Blackstone obhlédl průchody. Stíny nesvědčily o sebemenším pohybu, přesto tušil, že se ve tmě někdo skrývá.

	„Kdo je tam?“ zavolal. Pes tlumeně zavrčel a Blackstone se připravil na případný útok.

	„Prosím pane, podržte psa. Nechci vám ublížit,“ ozval se odkudsi zpředu mladý hlas.

	Blackstone uklidnil psa a přidržel ho za široký kožený obojek. „Vyjděte ven a ukažte se.“

	Ze tmy vystoupila drobná postava, ozářená kuželem měsíčního světla. Byl to chlapec.

	„Ten pes by po mně mohl skočit,“ řekl.

	„Držím ho. Můžeš přijít blíž, aby tě očichal.“

	Chlapec se přiblížil o pár kroků a natáhl ruku k psovu čenichu. Bylo to páže, které navzdory strachu ze psa vyhovělo Blackstonovu pokynu. Zdálo se, že Blackstonovi důvěřuje. Pes zakňučel, škubl obojkem, zavrtěl ocasem a olízl chlapci ruku.

	Chlapcovu tvář polil sotva znatelný nach. „Kdo jsi?“ zeptal se Blackstone.

	„Jmenuji se Guillaume Bourdin,“ odpověděl chlapec a upřel pohled na Blackstonovu zjizvenou tvář, která ve stínu vypadala ještě zlověstněji.

	„Komu sloužíš?“ zeptal se Blackstone.

	„Hraběnka de Harcourt mě přidělila lordu Henri Livayovi.“

	Blackstone si ho prohlédl. Cosi mu na něm připadalo důvěrně známé, ale nemohl se upamatovat, co to je.

	„Dobrá. Proč nejsi s ostatními pážaty ve stáji? Nečeká se snad, že tam počkáš, než se páni a jejich doprovod navečeří?“

	„Viděl jsem, jak cvičíte, sire Thomasi. Nemohl jsem se k vám přiblížit, aniž byste mě neviděl, a tak jsem čekal na chvíli, kdy vám budu moci poděkovat a říci vám, jak jsem rád, že jste se zotavil z těch hrozných zranění.“

	„Nevím, chlapče, proč mi děkuješ. A co víš o mých zraněních?“

	„Když vás po bitvě přinesli na hrad v Noyelles, byl jsem tam. A předtím jste se pokusil pomoci mému pánovi a mě nechal naživu. Zůstávám vaším dlužníkem, sire Thomasi.“

	Blackstone si uvědomil, že je to onen chlapec, který střežil raněného rytíře, ukrytý za záclonou. Zdálo se mu, jako by k té události došlo hodně dávno.

	„Tvůj pán nejspíš svá zranění nepřežil?“ řekl Blackstone, přestože znal odpověď.

	„Ne, sire Thomasi, zemřel ani ne za hodinu potom, co jste opustil hrad.“

	„Jak dlouho jsi mu sloužil jako panoš?“

	„Necelé čtyři roky. Teď je mi skoro jedenáct.“

	„A tak tě paní hraběnka přidělila novému pánovi. Kdo ti o tom řekl?“

	„Sám můj pán Henri Livay.“ Jeho úsměv Blackstonovi prozradil, že hraběnka byla ve výběru chlapcova pána opravdu pečlivá.

	„Je to dobrý pán?“

	„Ano, sire Thomasi. Je vlídný – a já se učím rychle.“

	„Bije tě jeho doprovod?“

	„Jen když nesplním svou povinnost.“

	„Je to často?“

	„Ne, sire Thomasi. Rozhodl jsem se sloužit dobře a s odvahou.“

	„Odvahu máš,“ opáčil Blackstone. „To jsem viděl v Noyelles. Jsem rád, žes byl svěřen do tak dobré péče, jakou ti věnuje sir Livay, a že se naučíš všemu, abys byl dobrý panoš.“ Hřálo ho uspokojení, že navzdory všem útrapám a bolestem chlapec přežil a dostal šanci sloužit úctyhodnému pánovi.

	„Dobrá. Vrať se k ostatním, než se panoši vrátí a začnou se po tobě shánět. Poslouchej je a uč se, Guillaume. Zdá se, že jsme oba dostali druhou šanci změnit své životy.“

	Chlapec se uklonil a měl se k odchodu. Brzy zmizel ve tmě – jako by ji chtěl využít k tomu, aby maskovala jeho návrat. Svými instinkty se řídí dobře, pomyslel si Blackstone a pak se do tmy vydal sám. Stál zrovna za sloupem, když sluha otevřel dveře, kterými sem z hodovní síně pronikl pruh žlutavého světla. Hudebníci utichli a sluha se rozhlédl. Blackstone popošel o krok a tehdy ho sluha uviděl.

	„Sire Thomasi, dámy odešly a můj pán mi přikázal odvést vás do knihovny.“

	Blackstone sluhu následoval do místnosti, která tonula v záři svíček. Teplo tu udržoval krb a světlo, které z něj vycházelo, vrhalo stíny obou příchozích po zdech. Vyhlížely mnohem hrozivěji, než muži sami.

	„Zase ses nechoval, jak máš, Thomasi,“ řekl na uvítanou de Harcourt. „Osoba nižšího stavu neodchází od hostitelova stolu, dokud k tomu nedostane svolení. Nechci už před přáteli upadat do rozpaků. Rozumíš?“

	Blackstone sklonil hlavu. „Přijměte mou omluvu, pane. Myslel jsem, že moje přítomnost u vašeho stolu už není vítaná.“

	„Má odpověď na všechno,“ vložil se do hovoru William de Fossat. „Kdyby ho do šlechtického stavu nepovýšil sám princ, vyhnal bych mu tu jeho neotesanost z hlavy.“

	Všichni mlčeli. Drželi v rukou poháry s vínem a sledovali Angličana v jejich středu. Většinu z nich nevyváděla jeho přítomnost z klidu – až na jejich útočného společníka de Fossata.

	„Ale princ to udělal,“ připomněl de Harcourt, „a proto jsme svolili k tomu, aby mezi námi zůstal. Sedni si, Thomasi, chceme si s tebou promluvit. A budeš mluvit otevřeně. Rozuměls?“

	Blackstone přikývl a usedl na lavici čelem ke svým inkvizitorům.

	„Učíte se šermířskému umění?“ zeptal se jeden.

	„Ano, pane.“

	„A umění vládnout kopím?“

	„Ne, pane. Nevidím v tom žádný smysl.“

	Projevy nelibosti ukázaly, že Blackstone dosud nechápe, jak by měl rytíř bojovat. Henry Livay se shovívavě usmál. „Nevidíte v tom žádný smysl? Rytíř je často poměřován s ostatními podle toho, jak zručně si vede na kolbišti s kopím.“

	„Nikdy jsem žádný turnaj neviděl, zato jsem slyšel, že šlechtici a rytíři, kteří se ho zúčastnili, podlehli následkům svých zranění. Je škoda ztratit dobrého bojovníka, který zemře sice hrdě, ale zbytečně.“ Po této Blackstonově poznámce muži nevěřícně hleděli jeden na druhého, on však cítil, že svůj odlišný názor ospravedlnil. „Pro jezdce je kopí zbytečná zbraň. Nikdy jste nás kopími nedostali. Zabíjeli jsme vaše koně, kopali jámy a sráželi vás do nich. Dny kopí jsou sečteny – leda by ho nosili vždy nejméně dva muži a dokázali jím zabíjet útočící koně.“

	„Nenechám tu sedět prašivého lučištníka, tlachat o taktice a říkat mi, jak nás pobíjel!“ zvolal de Fossat.

	„Hanba ti, Jeane! Přivedl jsi mezi své přátele hrdlořeza!“ napadl ho jiný.

	De Harcourt zvedl ruku, aby utišil jejich hněv. „Neříká snad pravdu?“ zeptal se odměřeným tónem. „Kolik z nás se dostalo až k nim?

	A jaké zbraně použili ti, kterým se to podařilo? Meč, palcát a válečnou sekyru.“

	„A ani to nestačilo,“ dodal kdosi. Muži se pustili do hádky a skončili až ve chvíli, kdy se jeden z nich zvedl a vykročil proti Blackstonovi. Na sobě měl tmavomodrý plášť se zlatým lemováním a límcem z hermelínu. Byl zámožný, vlivný – a zvyklý obojí dávat náležitě najevo. Jako většina přítomných byl o téměř šest palců menší než Blackstone a jeho svalnatá a zavalitá postava někoho, kdo je zvyklý na boj muže proti muži, působila výhrůžně. Je to mocný muž, Thomasi, upozornila na něj kdysi Christiana. Lord de Graville je blízký přítel sira Godfreyho, ale nikdy nepřešel k Angličanům.

	„Poslouchej mě, hochu. Existuje rytířský zákon, který ctíme stejně umění vládnout kopím. Rytíř si do bitvy vždycky nese obojí,“ řekl.

	Muži souhlasně zamručeli, ale de Harcourt mlčel. Popustil svému žáku uzdu. Kdyby se Blackstone nechal těmi muži zastrašit, nebyl by vic než bezmocný sedlák, který už nikdy nedokáže napnout tětivu. Pokud by ale projevil vlastnosti bojovníka, mohl by se hájit a jako zbraní využít mozku a jazyka. Jean de Harcourt pouze naznačil, že Blackstone své nepřátele vyzývá na souboj.

	„Myslím, že chápu, co je čest. To, že muž je posuzován podle toho, jestli je čestný a věrný, mi kdysi řekl už můj pán.“

	„Ovšem!“ zvolal rytíř jménem Louis de Vitry. „Rytířskost je zděděné právo a zároveň povinnost.“

	Blackstone se na chvíli odmlčel. Nebylo proč nechávat se unést hněvem a pouštět se do šarvátky. Věděl, že volba slov je stejně důležitá jako volba bojiště. „Jsem prostý člověk nízkého původu, kterého otec naučil zacházet jen s válečným lukem. Podle mě je rytířskost jako plášť, co zakrývá malomocenství. Co bylo rytířského na tom, že jste nenasadili pěchotu, složenou ze sedláků, a vlastní lučištníky přinutili, aby bojovali mečem? Jestli je tohle rytířskost, nemá pro mě žádnou cenu. Budu bojovat na život a na smrt za svého krále a své přátele. Budu zabíjet nepřátele a nebudu to zakrývat.“

	Na chvíli byl slyšet jen zrychlený dech přítomných. Nechápali, jak se prostý anglický lučištník mohl odvážit tak drzého komentáře. Blackstone se rozhodl, že před jejich zlobnými pohledy neuhne.

	Od stolu vstal de Vitry. „Jeane, odmítám s tímto chlapem zůstat v jedné místnosti! Anglického krále, který ho uznává, jsme nejspíš přecenili.“

	De Harcourt se zvedl a zatarasil svému příteli cestu ke dveřím. „Louisi, musíme mu dát slovo. Není jedním z nás – a nikdy jím nebude. Ale to, co udělal, svědčí o velké odvaze. V bitvě ztratil bratra a překonal zranění, která by většinu z nás dodnes poutala na lůžko. Není hloupý a je schopen stát se šermířem. Zabíjet Angličany nestačí. Musíme jim porozumět.“

	Louis de Vitry, který byl jen o šest let starší než Blackstone, ale podobně jako de Harcourt – patřil do jedné z nejvlivnějších normandských rodin, dopřál slovům svého přítele sluchu a uklidnil se. Usedl zpátky do svého křesla u krbu, ale místo do sálu se od té chvíle díval do plamenů.

	De Harcourt se obrátil na Blackstona. „S drzostí, jakou jsi projevil, máme jen málo zkušeností, Thomasi.“

	„Omlouvám se, pane. Nechtěl jsem se nikoho dotknout. Jen jsem mluvil otevřeně.“

	„Problém je, Thomasi, že když se omlouváš, nevypadá to, že to tak opravdu myslíš,“ dodal de Harcourt bez známky hněvu.

	Jeden ze starších mužů, lord de Mainemares, dolil svůj pohár, Blacktonovi však přípitek nenabídl. „Bojovali jsme nelítostně, ale ne dost, abychom vašeho anglického krále a jeho armádu zahnali zpátky do Kanálu, který odděluje obě země. Naše ponížení je bolestivější než rány, které jsme utržili,“ řekl. Ticho naznačovalo, že by Blackstone měl reagovat. „Král nás před vaší nelítostností varoval, lorde. Řekl nám, že máte největší armádu v celém křesťanském světě a že pokud ochabneme, rozdrtíte nás.“

	„Zůstává otázka, proč jste takové přesile nepodlehli?“ nechápal Guy de Ruymont.

	Blackstone nenašel jediný rozumný důvod, proč dostal právě tuhle otázku, nicméně věděl, že jeho odpověď bude pro onoho impulzivního muže důležitá. „Měli jsme proti vám velkou výhodu.“

	„Ano, měli jste lučištníky, kteří zabíjeli na dálku. Na tom není nic úctyhodného,“ přidal se jiný muž.

	„Když jste prolomili naše bojové linie, což se stalo hned na několika místech, měli jste zabíjet nás, lučištníky, protože jsme neměli nic, čím bychom se bránili. Proto jsme se vás snažili postřílet co možná nejrychleji a bez milosti. Přestali byste zabíjet vy, kdybychom se vzdali? Myslím, že ne. Navíc byli naši rytíři lépe připraveni k boji než vaši,“ řekl Blackstone.

	„Mizero!!“ ulevil si de Fossat a vykročil směrem k Blackstonovi, který se rychle zvedl, aby se mohl bránit.

	„Williame!“ zvolal de Harcourt rozkazovačným tónem a vznětlivého rytíře zadržel.

	Chvíli bylo ticho. Blackstone cítil, že nejspíš zašel příliš daleko. „Neznamená to, že byli statečnější. Ale jejich odvaha už předtím prošla řadou zkoušek. Ve skotských válkách nabyli zkušeností a byli oddaní svému králi.“

	„A my snad ne?“ opáčil Henri de Livay.

	„Ne tolik.“

	„Pro smilování Boží, Jeane! Proč tu vůbec toho zabijáka máme?“ nechápal další šlechtic.

	„Je to prosté,“ vysvětlil de Graville, „protože tam byl a stál naší přesile tváří v tvář. Viděl bitvu i to, jak probíhala. Je to Angličan – proto myslí jinak než my.“

	„Nejsem moudrý jako panovník, princ nebo rytíř. Říkám jen, co jsem slyšel a viděl, pane. Můj král zvolil správnou taktiku. Vy jste svým lučištníkům žádnou ochranu neposkytli. A neměli jste trpělivost, které je k boji třeba.“

	„Co to má, k čertu, znamenat? Chcete se nám vysmívat svými urážkami, Blackstone?“ zaječel de Fossat.

	„Jen si myslím, že jste nesloužili svému králi tak, jako my našemu.“

	Tentokrát to byl lord de Mainemares, kdo chytil de Fossata za ruku, aby nemohl Blackstona napadnout. „Kroť se, k čertu! Nebo se seber a jdi si potlachat s ženskými. Tenhle muž a jeho spolubojovnici spoustu z nás pobili. Naši šlechtici jsou v zajetí, nám nezbude, než za ně zaplatit výkupné, a král si líže rány v Paříži. Od tohohle prostého lučištníka se máme co učit.“

	„Jak řekl Jean, prokázal víc odvahy než kdokoli z nás,“ přiznal Henri de Livay.

	„A navíc už není lučištník,“ dodal Guy de Ruymont. „Sdělte nám své mínění, Mister Blackstone.“

	Blackstone se snažil zklidnit dech a překonat paniku, která se ho při pohledu na normandské válečníky začínala zmocňovat.

	„Vaše lordstva! Pochopil jsem, že bojujete pro čest – a možná jen pro ni. Bojujete jako rodiny a pokrevní příbuzní a soupeříte o to, kdo nás Angličany pobije jako první. Ani v den bitvy nemáte klid. A to vás ničí.“

	Muži zírali na Blackstona s pocitem, jako by je káral.

	Blackstone nečekal na další otázku ani protest. Potřeboval těmto mocným Francouzům sdělit, že to byla domýšlivost, co způsobilo jejich porážku. „Nás sešikoval náš panovník. Mluvil s námi se všemi. Držel nás pohromadě a my jsme za něj bojovali.“ Ostatní mlčeli a nespouštěli ho z očí. To, co jim právě řekl, jim na hrdosti nepřidalo. „Máme lepšího krále,“ dodal Blackstone a čekal další výbuch hněvu. Přišel okamžitě.

	„Francouzského krále nebudete urážet!“ řekl Louis de Vitry výhrůžným tónem.

	Hněv mezi muži sílil. Překřikovali jeden druhého, ale jejich slova, jakkoli plná zloby, byla neškodná. Jean de Harcourt a lord de Graville mlčeli. Jen si vyměnili pohledy, čehož si Blackstone nemohl nevšimnout. Ty pohledy říkaly, že mladý rytíř má pravdu.

	Blackstone stál bez hnutí. Náhle z nějakého důvodu, který nechápal, muži ztichli.

	„Velký král neprohrává velké bitvy,“ dodal ještě.

	Na ta slova se poklonil Jeanu de Harcourtovi, který pokýval hlavou a dovolil mu odejít. Té noci řekl všechno, co mohl.

	Sotva se za ním zavřely dveře, ucítil, jak mu chladný noční vzduch proniká pod propocenou košili, která se mu lepila k tělu. Konečně se zbavil napětí! Opřel se o zeď, pomalu a zhluboka se nadechl a pokusil se srovnat si v hlavě, co se právě v knihovně odehrálo. Vyzval na souboj ctihodné muže, kteří věděli, co je zač, a kteří nejspíš zůstali jeho nepřáteli. Ale nikdo ho nenapadl a nikdo nepožádal Jeana de Harcourta, aby ho vykázal z místnosti. Zaujal správný bojový postoj a soupeře nešetřil. Najednou se cítil silný.

	Cosi se v něm změnilo.

	A při tom pomyšlení se usmál.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Jean de Harcourt stál u okna a díval se dolů, kde čeledíni a pážata připravovali koně na každodenní lov. Zahlédl Blackstona, který právě zahajoval svůj trénink. Dělo se tak mimo dohled ostatních, kteří se věnovali běžné ranní práci. Angličan tu pobýval každý den. Jean ho tajně pozoroval od doby, kdy na hrad přijeli hosté. Netušil, jak mu bude chybět, že Blackstonovi už nedává hodiny šermu. Mezi učitelem a žákem, kteří byli nuceni společně pobývat pod jednou střechou, vzniklo dokonce cosi jako přátelství. Jean mu na sezení v knihovně minulý večer dovolil mluvit otevřeně a umožnil mu tak odhalit, co k němu hosté skutečně cítí. Nyní uvažoval, zda se tito muži nepostaví proti plánům, které spolu s de Granvillem s Thomasem mají. S barony toho bylo třeba ještě spoustu probrat. Museli postupovat obezřele – jakýkoli náznak zrady krále Filipa, byť by šlo jen o konverzaci, by znamenal rozsudek smrti. Anglický král toho spoustu slíbil, ale válka dosud neskončila a Normanďané potřebovali mít vlastní osud pod kontrolou. De Harcourtovy plány nebyly víc než pouhá iluze, cosi jako duch, kterého nelze polapit – stejně jako jeho představy o Blackstonovi. Ještě neměly konečnou podobu, nicméně vycházely z naděje, že se dají uskutečnit. To, že má mladého, vycvičeného rytíře, který se těší přízni samotného anglického krále, v samotném srdci Normandie, by mohlo ve správný čas prospět nejen Edvardovi, ale i Francouzům na jeho straně. Ale ten ještě nenastal. Uvažovat o využití Blackstona jako nástroje k naplnění osobních ambicí bylo zatím předčasné.

	Za oněch studených zimních rán vystával de Harcourt u okna, schoulený do pláště, který ho chránil před mrazivým vzduchem, a sledoval svého žáka, jak neúnavně cvičí. Čím déle Blackstona tajně pozoroval, tím více v něm sílily pocity nejen uspokojení, ale i závisti. Blackstone sice ještě nedokázal bojovat zcela účinně, nicméně už toho uměl dost na to, aby ho de Harcourt mohl postavit proti kterémukoli z venkovských šlechticů, kteří v posledních týdnech doprovázeli své pány Po pravdě řečeno, mohl ho postavit i proti kterémukoli z rytířů, protože jeho zaujetí pro boj by dokázal odolat pouze zručný šermíř, schopný se nejen ubránit, ale zároveň využít svých zkušeností k odvetě. Způsob, jakým Blackstone útočil na protivníka, měl stále ještě základní nedostatky, a de Harcourt si nevěděl rady, jak ho těchto chyb zbavit. Závist, která v něm hlodala, pramenila z vědomí, že kdosi neurozeného původu má tolik inteligence, že chápe, co je čest, a dokonce o ní dokáže mluvit. Nepochyboval o tom, že rozhodující roli na Blackstoně cestě k dospělosti sehrál sir Gilbert Killbere, rytíř, jemuž byl jeho svěřenec vázán přísahou.

	Starost mu ale dělalo něco jiného – mezi jeho hosty byli tací, kdo brali Blackstonovy poznámky jako osobní urážky. Pokud by se nedokázali povznést nad své pocity a uznat, že to, co Angličan říká, je pravda, mohl by se mu kterýkoli z nich pomstít. Starší muži připisovali Blackstonovým slovům význam jako čemukoli jinému, protože tak jako de Harcourt – věděli, že za neschopností francouzského krále vést válku stojí neuvážené jednání a nerozhodnost. Byli to ti mladší, kdo si tuhle bolestnou pravdu nepřipouštěli. A tím, kdo představoval pro Blackstona přímou hrozbu, byl William de Fossat. Pro de Harcourta by nebylo snadné jeho násilnické sklony krotit – a jakmile by dotyčný přestal být jeho hostem, téměř jistě by ho nedokázal zastavit. Pokud by emoce ještě zesílily, mohl by společný hněv mladších rytířů vést k přímému útoku proti anglickému lučištníkovi. A kdyby se tak stalo, de Harcourtovi by nezbylo, než ho bránit – a tím by mezi sebe a mladíky vrazil klín.

	Chystal se vrátit do sálu, když zahlédl jednoho z baronů, jak míří na šermířské cvičiště za Blackstonem. Neviděl tomu muži do tváře, nicméně věděl, že to není de Fossat. Po chvíli zjistil, že je to Louis de Vitry, kterého pobouřily Blackstonovy poznámky o francouzském panovníkovi.

	„Blackstone!“ zvolal de Vitry.

	Blackstone se otočil a uviděl mladého šlechtice, planoucího hněvem a odhodláním.

	„Přejete si, pane?“ řekl Blackstone. Cítil, jak i v něm samotném sílí bojechtivost. Cvičení s mečem ho dostatečně rozehřálo. Pokud chce Normanďan bojovat, neustoupí před ním. Dřevěný meč by ovšem proti tomu, který držel v ruce de Vitry, neměl šanci – proto se rychle ohlédl po jiné zbrani. U krmníku ležely vidle – k tomu, aby se jich zmocnil dřív, než de Vitry tasí a zasadí mu smrtící ránu, by ale potřeboval ještě několik kroků. Než stačil tuhle myšlenku zavrhnout, de Vitry rozepnul pochvu a vytáhl cvičný meč.

	„Musím ti dát lekci z chování. Jsem tu host, ale napráskat sluhovi nic neznamená.“

	„Nikomu v tomhle domě nesloužím – to je vaše první chyba,“ odpověděl Blackstone. Díval se přitom muži do očí, jako by z nich chtěl vyčíst jeho úmysly. „A nejste vycvičený k tomu bojovat s někým, kdo je neurozeného původu – to je vaše druhá chyba,“ neodpustil si posměšek. „Mohlo by to bolet.“

	Tahle věta stačila k tomu, aby urazila rytířovu pýchu a nažhavila ho. Vykřikl a vyrazil do útoku. Blackstone ukročil stranou a zaujal obranný postoj. Odrazil výpad, a sotva našel pevnou půdu pod nohama, sám několikrát soupeře zasáhl. Brzy dostal de Vitryho útok pod kontrolu. Věděl, že bojuje s někým, kdo je neméně zdatný než de Harcourt, nicméně náročný výcvik a tvrdé šermířské lekce, které mu dal jeho učitel, teď měly přinést své ovoce. Protivník se špatně postavil a utržil od Blackstona silný úder, po kterém se zapotácel. Blackstone se nyní zaměřil na soupeřovu tvář a bez obav z odvety se pokusil využít nabyté výhody. Instinktivně cítil, že by mohl prorazit soupeřovu obranu, ovšem de Vitry podnikl odvetný výpad tak obratně, že tím Blackstona zaskočil. Několika prudkými údery dřevěným mečem ho zasáhl do stehna, hrudi a krku. Bolest Blackstonovi napověděla, že v opravdovém boji by už byl mrtev. Rychle se vzpamatoval, postavil do střehu a několika ranami do paží a nohou, které by v boji na život a na smrt nebyly bez následků, zatlačil de Vitryho zpátky do obrany. Na okamžik nebyl ve výhodě ani jeden ze soupeřů. Blackstone se vypnul na špičky, ukročil stranou, aby protivníka zmátl, a vzápětí ho zasáhl s takovou silou, že mu rozlomil meč a přiměl ho ustoupit ke zdi. Zcela stržen bojem, nabyl dojmu, že nastal ten pravý čas srazit soka do kolen.

	De Vitry popadl vidle a zaútočil. Boj teď vypadal jako na život a na smrt. Blackstone se kryl, nicméně jeho protivník měl jako kopiník z první bojové linie výhodu. Uhýbal před smrtícími hroty vidlí, ale noha ho tentokrát zklamala a upadl. De Vitry vytřeštil oči a vykřikl na znamení vítězství. Blacktone se pootočil, kopl kolem sebe a chytil soupeře za nohu. De Vitry ztratil pevnou půdu pod nohama a vidle mu vyklouzly ze zablácených rukou.

	Blackstone začínal vidět rozmazaně. Jeho zuřivost a zanícení si v ničem nezadaly s tím, jak si tehdy v bitvě klestil cestu k umírajícímu bratrovi. Znovu se pustil do boje a chňapl po protivníkovi, rozhodnut jít mu po krku. Chytil ho za opasek a vrazil do něj hlavou. Jen o vlásek minul nos a zasáhl čelo mezi očima. Šlechtic zavyl bolestí, ale dál se svého soka držel. Pro Blackstonovu zesláblou nohu byla společná váha obou přílišnou zátěží, takže znovu upadl a dal tak de Vitrymu šanci. Ten měl náhle v ruce dýku, dosud uloženou v pochvě. Zvedl ji do výšky, připraven proříznout Blackstonovi hrdlo.

	Než dýka stačila zasáhnout cíl, zakryl kdosi Blackstonovi výhled. V příští‘ chvíli dotyčný sevřel de Vitryho paží kolem hrudi a držel ho, jako by to bylo malé děcko. De Vitry se vzpíral, protože ho silný stisk začal dusit. Jeho slepou zuřivost zklidnila až slova muže, který zasáhl do souboje.

	„Louisi! Louisi! To stačí! Poslouchej mě! Slyšíš? To už stačí!“

	Sotva William de Fossat uvolnil sevření, de Vitry ustoupil o krok. Nejútočnější Blackstonův kritik teď stál mezi oběma muži a snažil se mladého normandského barona uklidnit. „Nemůžeš ho zabít, Louisi! Neudělal nic, co by tě k tomu opravňovalo. Slyšíš mě?“ naléhal na de Vitryho, který se konečně uklidnil a jen nepřítomně zíral na muže, který stál před ním. Odplivl si a pokýval hlavou. „Slyším tě, Williame,“ potvrdil a přijal nabízenou ruku, která ho odtáhla stranou.

	Blackstone mezitím vstal, připravený na další útok. Věděl, že de Fossat by byl schopen převzít de Vitryho úlohu a pokračovat v boji sám.

	De Fossat přeměřil Blackstona pohledem. „Bojujete jako pes při štvanici na medvěda, Mister Thomas.“

	„Narodil jsem se a byl tak vychovaný, pane,“ odpověděl Blackstone. Než mohlo kdokoli cokoli říci, objevil se u vchodu Jean de Harcourt. „Co to znamená? Napadáš mé hosty, Blackstone?“ zeptal se, jakkoli dobře věděl, co se stalo. Všechno totiž zpovzdálí sledoval.

	„Omlouvám se, pane,“ odpověděl Blackstone. „Pan hrabě toužil po tom dát mi lekci, a nejspíš jsem ho obhroublým způsobem boje zaskočil. Pokusil jsem se mu ukázat, jak se bojuje u nás.“

	„Bylo to tak, Louisi?“

	Hněv mladého hraběte sice po souboji ochabl, přesto s odpovědí váhal. „Nevysvětlil všechno tak jasně jako včera večer, Jeane.“

	„Chceš říci, že lže?“

	De Vitry zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem mu dát na pamětnou za jeho urážlivé poznámky. Zdá se, žes ho za ty měsíce, co je tady, hodně naučil. Měl zbraň, a tak jsem si myslel, že by mě mohl zabít. Chyba byla na mé straně. Neříká pravdu, aby mě ušetřil ponížení.“ Sklonil hlavu na znamení, že svou chybu uznává. „Moje ponížení není nic proti tomu, co musí snášet moje země, Mister Blackstone, ale nepotřebuji, aby na mé pocity měl ohled někdo jako vy.“ Obrátil se, setřel bláto z tuniky, a pak se otočil zpátky. „A pokud bychom měli bojovat znovu, zabiju vás dřív, než mě stačíte škrábnout. A teď mě omluv, Jeane musím se jít převléknout, jestli máme jet na hon.“

	William de Fossat počkal, až bude mladý šlechtic z doslechu. „Jste divoch, Thomasi Blackstone. Až vám zesílí noha, sám si dvakrát rozmyslím, než vás vyzvu na souboj.“ Vysmrkal se a odplivl si. „Hrabě de Vitry je dobrý šermíř, a vy ještě potřebujete víc cvičit, hochu,“ dodal a otočil se k Jeanu de Harcourt. „Tím, že je tu s námi, všichni riskujeme, Jeane. Nedej Bože, aby Louis ztratil slovo u králových mužů. Byla by škoda ho vydat – zrovna teď, když jsi to s ním dotáhl tak daleko.“ Položil ruku de Harcourtovi na rameno. „Jsem už pořádně promrzlý. Budeme pokračovat v tom zatraceném lovu na kance?“

	* * *

	Z dřevěných klecí na zadní části korby dvojkolového vozu, který drkotal lesní cestou, zírali kolem dva ostrosrstí teriéři a dva mastiffové. Vlhkými čenichy nasávali vzduch – bez obvyklého vrčení, protože stopu se jim zatím nepodařilo zachytit. Byli cvičení k tomu, aby lovili a naháněli divoké kance. Platili za vyspělé stopaře, kteří přežili bezpočet střetů s těmito nejnebezpečnějšími lesními zvířaty. Pokud na kance, jehož kly by dokázaly rozpárat koně, zaútočil mladý, nezkušený pes, neměl šanci. Jakmile psi kance nahnali, byli vypuštěni mastiffové, kteří měli dost sil ho udržet a sevřít svými mohutnými čelistmi za ušima a na krku. Teprve poté, co zvíře znehybněli, mu lovec zasadil smrtelnou ránu kopím do srdce. Jen ve výjimečných případech se ti nejodvážnější dokázali ke kanci přiblížit a proříznout mu hrdlo dýkou. De Harcourt rozhodl, že dnes nasadí psy na divočáka, kterého už dlouho hledal. Kanec byl starý harcovník, plný jizev od kopí a šípů. Zdejším lesem se potuloval celá léta, nikdo ale neměl dost odvahy se za ním do houští pustit. De Harcourtův otec ho jednou skoro dostal, ale kanec se díky nezvykle dlouhým a jako čepel ostrým klům, které mu čněly z dolní čelisti v délce několika palců, dokázal ubránit. De Harcourt viděl, jak vyrazil zpoza keře a zle potrhal psa a jednoho muže. Toho dne ztratil tři psy a sluhu. Kanec se stal doslova legendou. Když ho naposledy viděli de Harcourtovi lesní dělníci, prchali odtud jako o život. O jeho váze a síle nebylo třeba přehánět. Sám jedinec by ho nejspíš zabít nedokázal – navíc bylo třeba mrštit kopí co nejrychleji a modlit se, aby žádný z koní neklesl do kolen. Napjaté očekávání a neklid pramenily z vědomí, že stanou tváří v tvář rovnocennému protivníkovi. To vedlo muže k tomu, aby raději nechali ženy a jejich doprovod v uctivé vzdálenosti za sebou.

	Ženy jely na svých koních, doprovázeny pážaty, venkovští šlechtici pak po boku svých pánů, vyzbrojených kopími. Hustá ranní mlha, která dosud ležela na vrcholcích stromů, se během několika hodin rozplynula. Jak vjížděli hlouběji do lesa, sluneční paprsky jim ukazovaly cestu, kudy následovat psy a psovody. De Harcourtovi nevolníci šli kanci po stopě celé měsíce a nakonec zjistili, že právě v téhle oblasti se nacházejí brázdy, které vyryl do půdy. Všichni byli náležitě vzrušení. Ženy spolu klábosily a byly samý smích.

	„Budou to skvělé Vánoce,“ zvolala Blanche de Harcourt, sotva se její kůň dal do klusu. „Existuje lepší hostina než s divočákem na rožni a jeho hlavou na stole?“

	* * *

	Po potyčce s de Vitrym Jean de Harcourt svého žáka pokáral. „Nechal jsi ho rozbít svůj kryt. Příliš jsi přemýšlel. Mečem je třeba zabíjet instinktivně – tak jako jsi to dělal válečným lukem. Kdy napnout tětivu ti řekly oči i mozek. Jedno nejde oddělit od druhého. A obojí je ještě třeba sladit se srdcem. Řiď se instinktem! Jinak vezmu meč a dám ti co proto!“

	Blackstone stál mlčky, rozhodnutý vzít si výtky svého učitele k srdci. Zdálo se, že Jean de Harcourt cosi domýšlí a v duchu bojuje sám se sebou, jak dál rozhodnout. Díval se na zablácenou postavu Louise de Vitryho, který mířil do hradu, aby se převlékl.

	„Dobrá. Uvidíme, jestli ti mozek bude pracovat stejně dobře, jako pravá ruka. Pojď se mnou.“

	Vešel do knihovny, doprovázen svými psy. Luskl prsty a ukázal ke krbu. Psi se u něj poslušně posadili, aniž svého pána spustili z očí. I když knihovna patřila otci, jeho vlastní výchova, studium a učení probíhaly pod přísným dohledem jistého mnicha. Do paměti se mu natrvalo vryly jeho okousané, špinavé nehty a zatuchlá sutana, stejně jako vyučovací hodiny a tělesné tresty, ke kterým dal otec svolení. Trval na tom, že podobné vzdělání je stejně důležité jako to, o které se postará některý z venkovských šlechticů, a po kterém budou následovat léta služby, předcházející pasování na rytíře.

	Byl ze slavné rodiny, jejíž předkové sahali až k Bernardu Dánskému, který získal území, později známé jako Normandie. Jeden z jeho předků, kníže de Harcourt, velel lučištníkům, kteří bojovali s Vilémem Dobyvatelem, levobočkem a vévodou z Normandie v době, kdy si dělal nároky na anglický trůn. Další z jeho předků, Robert II., se s Richardem Lví srdce zúčastnil křížové výpravy a sloužil jako věrný a vážený dvořan. Tito dva, jejich otec a strýc, sir Godfrey, rozdělili rodinu, což bylo ranou, která na to, aby se zacelila, potřebovala delší dobu, než jakou vyžadovalo zranění mladého Angličana. A byla i bolestnější. Jeanův otec byl staromilský, pyšný a arogantní, slabošského francouzského krále odmítal, ale zároveň nikdy nepřestal být věrný francouzské koruně. Byl velitelem v Rouenu, největším městě v celé Normandii. Syn otce prosil, aby podpořil sira Godfreyho – anglický král měl na francouzský trůn zákonné právo – zaskočila ho však otcova hluboce zakořeněná pýcha. Jeanu de Harcourtovi bylo třicet, byl silný a schopný bojovat až do samého konce celé hodiny – otcův úder však přišel příliš rychle a srazil ho do kolen. Měl v sobě normandskou čest, která rozhodně nebyla na prodej v nevěstinci, kterou však otec poplival. Odešel by se sirem Godfreyem, ovšem otci se cítil povinován. Členové rodiny stáli na bitevním poli tváří v tvář. Bitva byla vedena s nepopsatelnou zuřivostí. Když otec padl, Jean bezmocně sledoval, jak umírá. Meč měl potřísněný krví, hledí zvednuté a po zásahu šípy mu krev ulpívala i v koutcích úst. Ležel na udusané zemi vedle útočníka jako pohanský duch, který odmítá opustit umírající tělo, dokud ho koně nerozdupali kopyty a neproměnili v beztvarou změť masa, kostí a krve.

	Jean konečně našel listinu, kterou hledal. Otočil se k propocenému Blackstonovi, který stál zády ke krbu a čekal, až dostane svolení přijít blíž. De Harcourt si uvědomoval, že tenhle zvyk je projevem povýšenosti a posměchu – Blackstone ale od nikoho a za nic zadostiučinění nežádal. To de Harcourtovi vyhovovalo. Rozhodně neměl v úmyslu ho jakkoli protěžovat. Byly chvíle, kdy mu paměť velela, aby anglického lučištníka potrestal a nepomáhal mu – vždyť to, že ho nechal pod svou střechou, vedlo k rozepři s přáteli z řad šlechticů, které potřeboval na své straně. Ale u Kresčaku je štěstěna prostě opustila, a jeden mladý Angličan, který mu byl následně svěřen do péče, sotva mohl na ponížení jeho národa něco změnit. Kromě toho musel – jakkoli zdráhavě – připustit, že Blackstonova osobnost a odvaha zasluhují respekt.

	Hodil Blackstonovi svitek. „Nemusíš umět číst, abys tomu porozuměl,“ řekl a přisedl ke krbu mezi psy. Blackstone svitek rozvinul a čekal.

	„Moji předkové ho přivezli, když bojovali proti Saracénům. Ti rozuměli lidskému tělu tak jako my ne. Naši doktoři jsou ve srovnání s nimi hloupí sedláci. Jestli dokážeš pochopit plán nějakého stavitele, mohl bys pochopit i tohle,“ řekl. Doufal, že právě zasadil chybějící kamínek do mozaiky Blackstonových bojovných schopností. Ten teď držel v ruce vybledlou kresbu nahého muže, který se roztaženýma rukama dotýká kruhu kolem sebe. Druhá čára půlila tělo v pase a třetí ho protínala křížem od ramene přes boky. V každém dílu byly vyobrazeny životně důležité orgány – srdce, plíce, játra a žaludek. Kresba připomínala dokonalou katedrálu, postavenou samotným Stvořitelem.

	„Rozumíš tomu?“ zeptal se de Harcourt.

	„To je geometrie,“ odpověděl Blackstone.

	„To je kacířství. Církev svatá pitvu zakazuje – ale tohle udělal muslimský doktor ještě dřív, než se narodil můj otec. Až budeš s někým bojovat, měl by sis na to vzpomenout, a také podle toho útočit. Nech si to.“ Otočil se; dal teď mladému lučištníkovi vše, co potřebuje k tomu, aby zabíjel s náležitou účinností.

	„Je tvá noha připravená, abys mohl sedět obkročmo na koni?“ zeptal se.

	„Věřím, že ano, pane,“ opáčil Blackstone.

	„Je třeba ji vyzkoušet. Nadešel čas, aby ses podíval ven. Můj čeledín vybere koně, co tě neshodí.“

	Blackstone nemohl uvěřit svému štěstí. Konečně smí opustit hrad nejen na výcvik, ale možná i na lov.

	„Dobrá, Thomasi. Umyj se a převlékni. Tu listinu si odnes do pokoje. Prostuduješ ji později.“

	„Děkuji,“ řekl Blackstone. Jiná slova, jimiž by vyjádřil vděčnost za saracénskou kresbu a především za šanci vyjet mimo hrad, prostě nenašel. „Nikdy jsem ale nepoužil kopí proti divokému kanci – vlastně proti nikomu.“

	„To nebude nutné. Jediné, co budeš potřebovat, je osobní ochrana. Pojedeš se ženami a pážaty.“

	Blackstonovi by se krve nedořezal. „Se ženami?! Nemohu lovit s muži?“

	„Nezkoušej mou velkorysost, Thomasi. Ženy, které pojedou za námi, potřebují ochranu. A pážata zvládneš, ne?“

	* * *

	Blackstone se umyl, převlékl propocený oblek a vyrazil na cestu s dámami, doprovázejícími své manžely. Byl ozbrojen mečem se symbolem běžícího vlka, připnutým za hrušku k sedlu. Bylo to poprvé, co ho s sebou vzal. Měl zvláštní pocit pýchy a sebevědomí. Než se však k tomu odhodlal, cítil nejistotu. Sir Gilbert ho naučil s mečem zacházet, ale tentokrát nešlo o boj – a dávat na odiv tak úžasnou zbraň nebylo nutné. Chvíli se kochal tím, jak je meč dokonale vyvážený, a díky tomu snadno ovladatelný. Nedat jeho krásu na odiv bylo skoro hříchem – přesto zasunul čepel do pochvy.

	Pážata vezla jídlo a pití. Ta nejstarší – a s nimi desetiletý Guillaume měla za úkol roztáhnout houně a plédy na polední občerstvení pro lovce. Den bude krátký a brzy se setmí, takže bude také třeba nasbírat dřevo a rozdělat oheň na zimní posezení pod širým nebem, jasně zářícím safírovou modří. Náhle z mlází vyběhl na otevřenou louku srnec. Ženy okamžitě nasadily koním ostruhy, a s křikem vyrazily za svými manžely. Vyplašené zvíře pobíhalo sem a tam a snažilo se uniknout z dosahu lovců. Psi vyli, ale psovodi je nepustili z vodítek. Srnec byl snadnou kořistí. Ženy své muže hlasitě povzbuzovaly.

	„Louisi! Louisi! Je tvůj!“ zavolal de Livay na de Vitryho, poté co srnec obratně uhnul před jeho kopím.

	Vyděšené zvíře dál kličkovalo ze strany na stranu, čímž znesnadňovalo pohyb koním. Blackstone držel krok se ženami, za kterými povlávaly jejich dlouhé róby i ozdoby ve vlasech. Jsou jako křídla andělů, pomyslel si Blackstone a nasměroval svého koně za Christianou. Výraz v její tváři však rozhodně nebyl andělský. Oči měla vytřeštěné a sotva popadala dech, vzrušená lovem. Jela vedle hraběnky Blanche a obě se smály, jako by jim neodvratná srncova smrt působila potěšení. O dívčině vášni pro lov neměl tušení – a od té chvíle po ní toužil ještě víc. Hlavou mu bleskla bláznivá myšlenka – kdyby ji dokázal odpoutat od ostatních a zavést hlouběji do lesa, mohl by ji položit na pléd, zbavit šatů a pomilovat ji. Existuje snad příhodnější chvíle pro naplnění jejich touhy?

	Podobné myšlenky na okamžik odvedly jeho pozornost od lovu. Ta chvíle ale byla dost dlouhá na to, aby jeho kůň náhle změnil směr a zamířil ven z hustého porostu. Za vítězného pokřiku lovců a zoufalého troubení umírajícího zvířete se Blackstonovi vyvlekla noha z třmene, ztratil rovnováhu, a přestože vší silou popadl koně za hřívu, neudržel se v sedle. Než dopadl na zem, připadalo mu to jako věčnost. Sotva se tak stalo, měl pocit, jako by ho někdo zezadu udeřil kladivem.

	Slyšel dusot koňských kopyt a cítil záchvěvy země, které mu pronikaly celým tělem. Jeho bratr Richard býval schopen zachytit určité zvuky – například trubky nebo bubnu – a když umíral, možná slyšel totéž, co teď on. Ležel bez hnutí a v uších mu hučelo. Po chvíli zaklel a zvedl se.

	Sotva jeden z lovců prořízl srnci hrdlo, které se zalilo krví, nebylo snadné udržet psy. Ještě než zvířeti stačily pohasnout oči, sluhové z něj vytáhli de Vitryho kopí a zbavili ho vnitřností. Po návratu z lovu se budou srdce a játra podávat jako vánoční lahůdka a plíce dostanou psi. Zatímco Blackstone sledoval dění kolem, jeden z mužů zadržel jeho koně, a ostatní se hned začali zajímat o to, kde a jak se ocitl na zemi. Smích, který provázel jeho nejistý krok, bodal jako hroty šípů.

	Viděl jednoho z členů doprovodu, jak drží jeho koně, a de Harcourta, jak naznačuje Christianě, aby mu ho přivedla. Muži zřejmě usoudili, že je ho třeba znovu ponížit – tentokrát tím, že mu koně vrátí žena. Když přišla blíž, usmál se a pak se dal do smíchu. Christiana prudce trhala otěžemi, mračila se a prudce dýchala.

	„Myslíte, že je to směšné?“ zeptala se rozhněvaně.

	„Vypadáte divoce, Christiano – jako šelma na lovu,“ odpověděl. „Co se děje? Copak jste se i vy nesmála mé nehodě?“

	Odhodila otěže. „Jsem v rozpacích. Dnes ráno vám prý natloukl de Vitry a pak jste spadl z poslušného koně. Ti lidé se vám smějí, Thomasi. Už nejste anglický sedlák. Jste ve společnosti šlechticů. Jízda na koni je to nejmenší, co se od vás vyžaduje.“

	Blackstone sebral otěže ze země, podržel koně a pak k ní promluvil, jako by byl jejím pánem nebo manželem. „Nebuďte jako dítě! Nejsem méně schopný než de Vitry. Tihle baroni jsou mistry přetvářky, Christiano. Předstírají věrnost, ale je to jen hra, za kterou jednoho dne zaplatí – buď mému nebo svému králi. Nevěřím ani jednomu. Jste snad jedna z nich?“

	„Jsem jediné dítě svého otce, který věrně sloužil svému pánu a poslal mě sem s tím, že tu budu pod ochranou.“

	„To z vás ale jednu z nich nedělá. Nevíte si rady, nebo se hanbíte? To není totéž.“

	Jeho slova, znějící jako výzva, ji mátla a zároveň ještě více rozzlobila. Otočila koně a vrátila se k lovcům, kteří na ni čekali. Blackstone se vyhoupl do sedla. Víc než cokoli jiného si přál být zase mezi svými. Jak asi daleko je odtud do Calais, napadlo ho.

	* * *

	Den se krátil. Do chvíle, než se slunce skryje za vrcholky stromů, zbývalo sotva pár hodin. Obloha bez mraků byla ideální pro sokolnictví, ale lovci s sebou žádného sokola nevzali. Cíl dnešního lovu byl prostý – opatřit maso na vánoční tabuli v lese. A kdo by nechtěl zvěřinu? Blackstone byl ve společnosti žen bezradný – zvlášť, když si s přibývajícím soumrakem začaly stěžovat, že jim je chladno a nedokáží se zahřát. Ale cesta lesem mu pomohla alespoň pročistit myšlenky a nutila ho zůstávat ve střehu. Dál vedl svého koně stromovím a vzpomínal na les u řeky v Blanchetaque, kudy kdysi vyvedl Christianu na svobodu z dosahu českých vojáků. Schovat se v porostu nebylo těžké. Pokud člověk nedělal hluk, bylo téměř nemožné ho zahlédnout.

	Stromy dokonale maskovaly každý pohyb. Teď se ze všeho nejvíc obával psanců, kteří mohli kdykoli odněkud vyskočit a strhnout ho z koně. Nemohl by tak splnit svou povinnost – chránit ženy, které by bez něj byly snadno zranitelné. Jak projížděl mezi stromy, míhaly se před ním pestrobarevné róby dam a stíny pážat, která je s odstupem poslušně následovala. Protože ženy si měly stále o čem povídat a bylo je odevšad slyšet – musel zbystřit pozornost a nastražit uši.

	Vzdálené hlasy mužů, svolávajících se navzájem, zněly mezi stromy jen tlumeně. Henri Livay ztratil cestu. Když se ozvalo jeho volání, Blackstone zaslechl Guye de Ruymonta, který ho naváděl, kudy má jet. Pak znovu zavládlo ticho. Slyšet byl jen klapot koňských kopyt a štěbetání ptáků, kteří se slétali do hnízd.

	Projeli pasekami – ostrůvky bez lesního porostu, kde kdysi tábořili lesníci. Rostly tu bujné kapradě, které jeleni nestačili spást, a popínavé keře ostružiníku, zalité paprsky zapadajícího slunce. Blackstone neviděl nic, co by naznačovalo, že tu někdo bydlí – dokonce ani vyhaslá ohniště. Kdyby lidé dosud téhle části lesa využívali, určitě by tu někde tábořili – místo bylo vyhřáté sluncem a nabízelo pohodlné lože z měkkých kapradin. Sotva otočil koně k mýtině, prořízl na okamžik ticho pronikavý výkřik a následný štěkot psů. Ženy povolily uzdy vyděšeným koním a daly se do křiku na poplach. Mužský hlas se ozval znovu, tentokrát ještě silněji, následován voláním lovců, kteří se zoufale snažili zjistit, odkud ony děsivé zvuky vycházejí.

	„Směr mýtina!“ zavelel Blackstone. Pobídl koně vpřed a snažil se na otevřené prostranství navést své chráněnky. V nastalém zmatku se utrhl honící pes Blanche de Harcourt, zatímco ženy hnaly bičíky koně doprostřed paseky. Blackstone přitlačil raněnou nohou koni ke slabině, ucítil bolest, ale nevšímal si jí, popadl uzdu a silou přiměl zvíře k poslušnosti.

	„Udělejte kruh! Vezměte si zbraně!“ zavolal na panoše, kteří navzdory útlému věku nepropadli panice a hned začali plnit jeho pokyny. Křik na okamžik zesílil a pak náhle umlkl. V této mrazivé chvíli ticha by byl slyšet i tlukot lidského srdce. Po chvíli se volání ozvalo z hloubi lesa znovu – tentokrát blíž než předtím aby ho vzápětí přehlušilo bolestné ržání. Blackstone podobné zvuky, vydávané v agónii, slyšel na bojišti, když Angličané masakrovali kopími francouzské válečné koně.

	„Pomozte mi! Tady!“ prosil mužský hlas. A pak ještě jednou. „Tady!“

	„To je Jean!“ vykřikla Blanche de Harcourt a zamířila k místu, odkud volal.

	„Počkejte tady!“ opáčil Blackstone, strhl jejího koně směrem k ostatním a sám vyrazil vpřed. Byl to pouhý instinkt, co ho vedlo lesem, skloněného k šíji svého koně a uhýbajícího před větvemi stromů. Starý kůň si vedl dobře – odvážně kličkoval lesem a vyhýbal se kmenům, naváděn neomylně svým jezdcem.

	Projížděli lesíkem, kudy si mezi stromy prořezávaly cestu poslední sluneční paprsky. Blackstone ucítil železitou pachuť, o které se nemohl mýlit. Byla to krev. Jeho kůň se dál prodíral mlázím, veden k oáze světla, ne nepodobné mýtině, ze které vyjeli. Před nimi se otevřela gladiátorská aréna z kapradí, prosáklého sraženou krví. Opodál leželo pobité lidské tělo. Tvář muže připomínala posmrtnou masku, posazenou na bezvládném krku, ruce měl v bok a pěsti zabořené do kapradí. Místo bylo z valné části zdupané. Mrtvým mužem byl jeden z de Harcourtových psovodů. Vedle něj leželi dva mrtví psi. Několik kroků odtud pokrývalo mýtinu houští, dorůstající do výšky koně, a kapradím se tu prodíraly mladé stromky. Mezi nimi ležel Jean de Harcourt, přikovaný k zemi vlastním koněm. Byl vážně zraněný, takže ani nedokázal zvednout hlavu.

	Nedaleko od mrtvol a Jeana, uvězněného pod koněm, ležel divoký kanec, zbrocený krví. Na krku měl smrtelnou ránu, způsobenou kopím, a slabiny napnuté. Jako mladí projížděli Blackstone s bratrem oboru lorda Marldona a kladli pasti na králíky a veverky. Lov pak sledovali ze svých posedů, ukrytých v porostu. Místní šlechtici ale nikdy nezabili kance, který by člověku sahal výš než po kolena. Tenhle divočák byl mnohem děsivější než jakýkoli bojovník s mečem. Zvíře, zahnané do úzkých, se určitě zuřivě bránilo. Výraz v jeho očích prozrazoval strach o život tváří v tvář vetřelci. Blackstone se jednou potýkal se splašeným koněm, který ho narazil na strom, a on skončil celý poškrábaný od větví. Když se zvedl ze země, nechal vyděšené zvíře raději utéci. V krku měl sucho strachy. Svíral meč takovou silou, až ho bolely kotníky na prstech. K čemu mi ale taková zbraň je, uvažoval. Snazší by bylo zastřelit zvíře z luku. Natáhl bych tětivu, vypustil šíp a usmrtil ho. Bylo by to rychlé a prakticky bezbolestné. Ale neměl luk a nikde kolem nebyl jediný lučištník. Onen den tak mohl skončit špatně – a během několika minut.

	Kanec určitě vážil alespoň dvakrát tolik, co Blackstone, a čněl do výšky soukenického lokte, takže by dospělému člověku sahal nad boky. Podle pozůstatků mrtvého muže, roztroušených kolem, bylo možné soudit, že měřil víc než šest stop. Na klech a rypáku měl ještě zbytky masa a stopy krve svých obětí. Až na drobné záškuby hlavy se nehýbal. Blackstone se modlil, aby mu zvíře pomalým pohybem umožnilo uniknout, a buď se vrátit do houští ostružiníků a tam se skrýt, nebo proběhnout mlázím, které měl po pravé ruce.

	De Harcourt ležel bez hnutí a sledoval Angličana, jak se k němu opatrně blíží.

	„Máte zlomenou nohu?“ zeptal se Blackstone šeptem.

	„Ne. Zaklesnutou pod koněm. Toho divočáka jsem zranil. Vyběhl z houští. Přísahám, že nás napadl ze zálohy,“ odpověděl de Harcourt.

	Jediné, co si teď Blackstone přál, bylo uhnout kanci z cesty a nechat ho odběhnout. Nechtěl ho zabít. Uvažoval, že když se nebude pohybovat rychle, zvíře nechá oba naživu. Plížil se kapradím, které se mu chytalo za kotníky, a cestou si pro jistotu ovinul kožený řemínek, připoutaný ke krytu za jilcem meče, kolem zápěstí. Kdyby divočák zaútočil, vynaložil by veškerou sílu na to, aby meč udržel. Uzel na řemínku dával určitou naději, že by mu ho kanec nemusel vytrhnout.

	„Proboha, Thomasi, použij kopí,“ zašeptal de Harcourt. „Jestli zaútočí, nikdy ho nezastavíš.“

	Blackstone zahlédl oštěp, ležící několik stop opodál v kapradí.

	Zavrtěl hlavou. „Je moc daleko. Sotva mu dám šanci, je u mě.“ Cítil každý úder srdce, které mu bušilo silou, připomínající údery kladiva o kovadlinu. Opatrně postupoval vpřed, aniž se odvážil na raněného divočáka pohlédnout. Oslabí ho zásah kopím, nebo ho ještě víc rozzuří? Zvíře, které většinou jen ryje v zemi a hledá červy, vypadalo mnohem nebezpečněji než masožravý vlk.

	I když mu srdce nepřestávalo divoce tlouci, Blackstone konečně usoudil, že je od zvířete dostatečně daleko – náhle se ozval praskot, jak se čísi kůň, vedený úvozem na kraji lesa, prodíral podrostem – a vše se rázem změnilo. Kanec okamžitě zaútočil na Blackstona, který dosud stál v jeho únikové cestě. Vyrazil s hlavou skloněnou a výhrůžně nastraženými kly, připravenými vetřelce rozpárat. Blackstonovi teď bilo srdce tak prudce, že sotva popadal dech. Hlavou se mu honily černé myšlenky – co když mu zraněná noha nedovolí rychle uskočit?

	* * *

	Pokud upadne, už se neubrání. Na to, aby promyslel, co podnikne, neměl čas. Všechny šermířské lekce se mu v mysli rozplynuly. Přesto instinktivně sevřel meč oběma rukama, levou pochroumanou ruku ohnul v lokti a zvedl zbraň do výše ramen.

	Cítil divočákův těžký dech, který se nesl chladným vzduchem. Tušil, že zásah svrchu ho nezachrání. Zvol správné místo! Několik kroků před ním vyčnívalo z kapradí cosi, co připomínalo násep. Uvědomil si, že je to spadlý strom. Byl ale shnilý, zapadaný listím, a nesahal výš než po kolena. Možná, že právě on způsobil, že přes něj přepadl de Harcourtův kůň. Pokud kanec nezmění směr, bude muset kmen přeskočit. Poklekl a zapřel se mečem o zem. Kanec zvedl přední nohy a chystal se ke skoku. Jeho útok byl rychlý a vedený s velkou silou, takže Blackstone zavrávoral – a v té chvíli se kanec přes něj převalil. V jednu chvíli měl jeho kly přímo před obličejem. Cítil, jak se mu napínají svaly na hrudi a na rukou a uzel na řemenu kolem zápěstí se utahuje. Zatáhl břicho a sevřel meč, jako když se tonoucí chytá uprostřed běsnících mořských vln spásného stébla.

	Ucítil odporný zápach. Odkulil se stranou a znovu zaklekl do kolen. Ještě žiji, řekl si. Kdyby ho kanec zasáhl kly, jistě by cítil bolest! Divočák ještě uběhl několik yardů, než konečně ochabl. Zabořil rypák do kapradí, pak začal divoce kopat zadníma nohama, a nakonec doširoka rozevřel čelisti a žalostně zachrochtal. Blackstonův meč ho zasáhl do hrudi tak prudce, že mu ostrá čepel pronikla až k vnitřnostem.

	Blackstone se nad zvíře sklonil, opsal mečem ve vzduchu oblouk a rozpoltil mu lebku. Chvíli stál nad zabitým kancem a pak vložil ruku do tuniky a jezdeckých kalhot. Sedlá krev nebyla jeho. Ruce se mu začaly třást. Klekl si, otřel krev o trávu a na okamžik zůstal skloněný.

	Byl to William de Fossat, kdo se prodral lesem, ale stihl už jen bezmocně sledovat, jak mladý Angličan čelí divočákovu útoku. Ve chvíli, kdy Blackstone kance zabil, seskočil ze sedla, ukončil trápení koně svého přítele ranou z milosti a pomohl de Harcourtovi vyprostit se zpod mrtvého zvířete. Zanedlouho dorazili ostatní. Když Louis de Vitry seskočil z koně, viděl, že hra je u konce. Masakr, co se tu odehrál, nepotřeboval vysvětlení. Blanche de Harcourt dalo práci, než svého vzpurného koně, kterého splašil pach krve, dovedla na mýtinu, kde se konečně mohla obejmout s manželem. Blackstone vstal, přiložil ke rtům talisman a políbil keltskou bohyni jako výraz poděkování za to, že ho ochránila. Uvažoval, že Bůh nejspíš dovolil andělům a bohyním, aby s Ním sdíleli Jeho království, takže mohli chránit i hříšníky, kteří se nemodlili, a dokonce pochybovali o Jeho existenci. Očistil zamazanou čepel meče, rozvázal uzel na řemínku, aby uvolnil zápěstí, a pak pohladil znak běžícího vlka na jilci, který v té chvíli vypadal, jako když se právě chystá skočit po kořisti. Prsty si prohrábl rozcuchané vlasy, přilepené krví k obličeji, a setřel špínu z ruky.

	Když dorazili sloužící s doprovodem a psovodi vzali uhynulá zvířata do náručí, Henri de Livay jim přikázal naložit na vůz mrtvého muže, aby mohl být pohřben.

	Blanche se otočila k Blackstonovi. „Thomasi, jedno francouzské přísloví říká: ‚Vděčnost je pamětí srdce‘. Díky.“

	Jean de Harcourt svou ženu něžně odstrčil stranou a pomalým krokem přistoupil k Blackstonovi. Ostatní vše sledovali.

	„Jsi zraněný, Thomasi?“

	„Ne, pane, ale myslím, že zrovna nevoním,“ odpověděl Blackstone. Vzápětí ho napadlo, zda neřekl něco hloupého.

	De Harcourt se usmál. Vzal Blackstona za rameno a políbil ho na zakrvácenou tvář.

	Blackstone nemohl uvěřit, že byl poctěn takovým projevem přátelství a náklonnosti, které jeho pán dosud ani nenaznačil. „Pokud cítíš, že nevoníš, musíš být zatraceně naživu, příteli. Potřebuješ horkou lázeň se sušenými růžovými okvětními lístky a levandulí, abys voněl jako ostatní.“

	„Ještě nikdy v životě jsem se nekoupal, pane,“ přiznal Blackstone.

	„Ten čas právě nastal,“ opáčil de Harcourt.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Zatímco se lovecká výprava vracela do zámku, šlechtici nevěnovali ani mrtvým psům ani jejich zabitému chovateli sebemenší pozornost. Nahradit sedláka bylo ještě snazší než nahradit psy. Důležitější bylo, že kančí trofej obohatí vánoční tabuli a skončí na rožni. Sluhové projevili radost, že se jejich pán ve zdraví vrátil, a správce do nebes vychválil jeho lovecké schopnosti. Dámy se odešly převléknout a de Harcourt – navzdory bolavé noze – triumfálně vystoupal po schodech jako Caesar po dobytí světa, a zamířil k Blackstonovi, který postával nedaleko stájí.

	„Thomasi! Dáme se dohromady a po modlitbě povečeříme. Přidáš se k nám? Určitě ano! Bude večírek!“

	Nečekal na Blackstonovu odpověď – stejně by žádnou nedostal. Blackstone chtěl být u toho, až se čeledíni a ošetřovatelé sejdou v konírně. Christianu mrzelo, že se mu vysmála, a chtěla se s ním smířit, ale sotva k němu zamířila, odvrátil se. Ještě stále nepřestal být rozladěný. Vůně stáje a koňského potu v něm probudily touhu chytit koně za uzdu a pořádně ho vytřít travou. Vůně koní a stáje se mu v ústech mísila s pachutí krve. Připadal si jako ve snu, který mu bledl před očima. Byl vytržen ze života venkovského kameníka a jako by umíral zaživa, protože tu neměl jediný záchytný bod. Dokonce i de Harcourtovi sluhové, kteří se jinak mohli přetrhnout, aby se zavděčili svému pánovi, v něm viděli někoho cizího. I mezi nimi panovala hierarchie. Starší plísnili mladší a čeledíni nevybíravě spílali pomocníkům ve stáji. Pravidlem bylo poslouchat – a žít ve strachu.

	Zabořil jilec meče do sena ve žlabu, aby z něj setřel zaschlou krev. Ocitl jsem se mezi dvěma mlýnskými kameny, uvažoval. Sledoval, jak pážata pilně čistí zbraně svých pánů, ošetřovatelé pečlivě hřebelcují koně a podestýlají v kotcích. Pustil se do tření s ještě větším úsilím. Pod rukama mu mizely tmavé skvrny na koňském hřbetu. Jsi sám, Thomasi Blackstone, a bude líp, když se to naučíš přijímat, připomínal mu vnitřní hlas. Trápilo ho to. Teď nejsi ani šlechtic ani sedlák, nýbrž osoba, zrozená z krve, strachu a hněvu, na to nezapomínej, říkal si v duchu. Vždycky budu kameník a lučištník. Netoužím stát se jedním z lovců. Udělám, co ode mě očekávali otec a sir Gilbert.

	Přišel Guillaume Bourdin. Přinesl sedlo a vysoké boty Henriho de Livaye, aby je vyčistil. Sklonil hlavu. „Lorde Blackstone, mohu vám vyčistit meč?“

	Blackstone pohlédl na chlapce, který se tvářil nedočkavě. „Co tě vede k tomu, že mi chceš tak ochotně pomáhat, hochu? Máš přece dost práce pro svého pána.“

	„Byla by to pro mě čest, sire Thomasi,“ opáčil chlapec.

	„Je lord Livay jediný, koho z rodiny znáš? Jsi sirotek?“

	„Ano, pane.“

	„Poznal jsi mateřskou péči?“

	„Jen do šesti let, sire Thomasi. Pak matka umřela a strýc mě svěřil hodnému rytíři a džentlmenovi, kterému jsem sloužil v době, kdy jste nás našel na hradě v Noyelles.“

	„Byl jsi u Blanchetaque?“ zeptal se Blackstone, i když znal odpověď. Jak jinak by chlapcův rytíř mohl být tak strašně raněn? Ale stálo za to se zeptat – chtěl vědět, zda chlapec odvahu jen nepředstírá. Jako mnoho jiných.

	Chlapec přikývl. Vzpomínka na onu událost mu zastřela oči stínem strachu.

	„Byl jsi vyděšený?“ zněla další otázka.

	Chlapec znovu přikývl. „Hanbím se za svůj strach, sire Thomasi.“

	Blackstone si mladíka chvíli prohlížel. „Není třeba. Můžeš ho dokonce využít ve svůj prospěch. Je to jen šelma, co se skrývá v houští. Vyžeň ji. Buď pojde, nebo uteče. Nikdy se za strach nestyď, Bourdine.“ Usmál se na chlapce, aby ho uklidnil. Cítil, jak mu přitom v zhrublém a zjizveném obličeji škublo. „Dnes nepotřebuji pomoci – snad někdy jindy.“

	Guillaume znovu sklonil hlavu – tentokrát na znamení, že jeho odmítavou odpověď přijímá. Blackstone si vzpomněl, že když byl v chlapcově věku, otec ho učil zacházet s válečným lukem, aniž by přitom musel přemýšlet o válce nebo zabíjení. Prožil dlouhé, těžké dny v lomu, kdy ho mistr pravidelně tělesně trestal, ale pak přišel čas, který trávil na lukách, kde bylo za letního horka ve stínu dubů a jasanů příjemně chladno – čas veselí a hlučné zábavy s bratrem, který věděl, kde mají divoké včely med a skřivani hnízda, ve kterých skrývají pod chomáči trávy vejce. Byl to život, po kterém teď, daleko od rodné vesnice, znovu zatoužil.

	Vykročil zpátky k hradu. Jak míjel čeledíny, přestali pracovat a klaněli se mu.

	Život, po kterém toužil, byl nadlouho ten tam.

	* * *

	Vrátil se do svého pokoje, kde na něho čekala dřevěná káď potažená plátnem, ze které vycházela pára a vůně rozmarýnu a levadule. Svítilo tu nejméně tucet svíček. Na posteli leželo čerstvé prádlo, kabátec a vlněné podkolenky a pod ní stály vysoké boty. Blackstone se podíval na sluhu, který tu stál v úklonu s lněnými ručníky, přehozenými přes ruku.

	„Marceli, co je to?“

	„Vaše lázeň, sire Thomasi.“

	„To vidím, ale co tu děláte vy?“

	„Jsem váš služebník, sire Thomasi,“ odpověděl sluha.

	„A budete dělat?“ nechápal Blackstone. Položil meč na parapet a otevřel okno, aby vyvětral provoněnou místnost.

	„Pomohu vám svléci se a vykoupat, pane.“

	Blackstone si stáhl zakrvácenou tuniku, ponořil prsty do horké vody a pak si je přiložil k ústům. „Je to jako medicína.“

	„Teplo a byliny očišťují tělo,“ řekl Marcel.

	„Vy už jste to zkusil?“

	Vyděšený výraz v Marcelově tváři, jakým reagoval na tuhle otázku, zbavil Blackstona jakékoli pochyby, že by jeho tělo kdy okusilo takový přepych.

	Přikývl. „Dobrá, Marceli. Můžete jít. Dokáži se svléknout sám, a troufám si říci, že tam vlezu, aniž bych se utopil.“

	„Při vší úctě, pane – jestli vám neposloužím, jak nařídil můj pán, lord de Harcourt, nechá mě zmrskat.“

	Situace dospěla do mrtvého bodu a nedávala Blackstonovi jinou možnost.

	„Postavte se tady,“ řekl a ukázal prstem dál od sebe. „Svléknu se a vlezu do vody.“

	Marcel sklonil hlavu a ustoupil za káď. Blackstone si odložil a pomalu se vnořil do horké vody. Podobný pocit dosud nikdy předtím nezažil. Voda, dosahující mu k hrudi, zbavovala jeho rozbolavělé svaly ztuhlosti a vonná pára mu pročišťovala nozdry od mrtvolného zápachu, který v nich ulpěl při lovu. Zhluboka se nadechl a zvrátil hlavu dozadu. Najednou se nemohl zbavit představy tučné prasnice, která se rozkošnicky vyvaluje v blátě.

	Ponořil hlavu do vody a prohrábl si dlouhé, rozcuchané vlasy. Marcel, který stál nedaleko, mu podal kostku mýdla. Chvíle rozpaků, s jakými k ní Blackstone přivoněl, dovolila Marcelovi udělat několik drobných posunků směrem k jeho hlavě a rozkroku.

	„Jsem jen obyčejný člověk, Marceli, ale vím, co je to a k čemu je to. Hlavu i místo tam dole jsem si myl i předtím.“

	Marcel znovu ustoupil. Blackstone zabořil kostku mýdla do rozcuchaných vlasů, promnul je a znovu se ponořil pod vodu. Jak se předklonil, Marcel mu začal mýt záda – a než ho stačil pokárat, sluha vykoktal omluvu.

	„Mám své rozkazy, sire Thomasi. Prosím vás, dovolte mi splnit svou povinnost. Můj pán, lord de Harcourt, umí být přísný. Jestli jste hotov, utřu vás.“

	„Marceli, když vám dám své slovo, že to vašemu pánovi neřeknu, necháte mě aspoň utřít samotného?“

	„Jak si přejete, sire Thomasi. Děkuji vám za laskavost. Mohu vám domýt záda?“

	Blackstone se nechal obměkčit a znovu se předklonil. Musel připustit, že zkušenost s koupelí není nepříjemná, zároveň se mu ale zdálo, že její časté opakování má i své nevýhody. Christiana by pro ni jistě byla dost dobrým důvodem – neměla by se ale konat tolikrát po sobě, aby muže spíš nevyčerpávala než posilovala.

	Marcelova energická masáž prospěla nejen krku a zádům, ale také svalům, které utrpěly dlouholetou prací v lomu i napínáním tětivy válečného luku. Blackstone teď uvažoval o tom, jak by mohl jeho život vypadat v budoucnosti. Možnosti volby byly omezené. Kdyby se naučil dokonale vládnout mečem, mohl by vstoupit do služeb některého z lordů doma v Anglii. Možná by mohl být zástupcem koruny nebo zemským správcem. Umí číst a psát a jistě by dokázal hájit majetkové zájmy svého pána. Skutečnost, že by se přitom stal nástrojem pro uvalování daní na ty, kdo toho moc nemají, v něm však vyvolávala pochyby. Nakonec měl jasno – až odtud odejde, jeho život bude životem vojáka.

	Marcel změnil způsob péče – tentokrát se snažil Blackstonovi krk a ramena zahřát žínkou a vlasy promnout konečky prstů.

	„Marceli, jestli budete takhle pokračovat, usnu a utopím se. Co by tomu řekl váš pán?“

	„To nevím,“ odpověděla za sluhu Christiana, která právě prošla kolem, takže ji zahlédl. „Co by řekl, pane?“

	Blackstone sebou škubl, až voda vystříkla z kádě. Marcel ho pustil a kvapně se vzdálil. Blackstone se nezmohl na nic jiného než na jediné slovo: „Christiano!“

	Zavřela okno. Ňadra se jí dosud tiskla k spodničce, která byla tím jediným, co měla na sobě. Sfoukla několik svíček, takže žlutavé světlo v místnosti vystřídalo šedé přítmí.

	„Neutopí se můj pán?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou.

	Nedokázal spustit oči z jejích nalitých ňader. Ode dne, kdy ji vedl přes řeku, si ji představoval nahou.

	„Je mlčení mého pána projevem hněvu na hloupou ženskou?“ řekla s něhou v hlase a svlékla si spodničku. Blackstonovi se zrychlil tep, takže zalapal po dechu. Vklouzla za ním do vody. Cítil, jak se ho dotýká nohama. Vzala mu tvář do dlaní a přitiskla jeho rty na své.

	Jak se předklonila, dotkla se ňadry jeho tváře. Dychtivě je uchopil a přisál se k jedné z bradavek jako hladové dítě. Prudce vydechla a odtrhla se. Touha, která prostupovala celé její tělo, ji vyděsila, stejně jako jeho dychtivost. Objal ji – nijak pevně, aby nenarušil kouzlo okamžiku. Tiskla se k němu ňadry a on cítil, jak jí tluče srdce – stejně prudce jako jemu. V mysli jako by měřil onen okamžik a hledal způsob, jak ho co nejvíce prodloužit. Položil jí dlaně na ňadra a začal jí dráždit bradavky jazykem. Pak jí něžně roztáhl nohy, aby jí mohl proniknout. Trvalo ještě několik okamžiků, plných vzrušení, než ji sevřel v náručí a vyzvedl z vody.

	Přikryl ji prostěradlem a osušil. Přitiskla se k němu. Když v krbu zapraskala polena, leknutím nadskočila a dopadla na něj vší silou. Oba se dali do smíchu a vzápětí ji Blackstone něžně odvalil vedle sebe na pohovku.

	Mazlil se s ní. Přitom se před ní snažil zakrývat jizvu, ona se však otočila a políbila ji.

	„Za každou jizvou se skrývá záslužný čin. Nedovolím ti, abys přede mnou schovával jakoukoli část svého těla. Nikdy!“

	Její něha ho přiváděla do rozpaků. Najednou se cítil provinile. Jeho první oběť na sobě měla kabátec se stejnou výšivkou, jakou našel na kusu látky, který mu tenkrát dala. Byl mezi těmi dvěma nějaký vztah?

	Je rozpačitý proto, že se tak nejspíš chová každý mladý milenec, napadlo Christianu. Přitáhla ho k sobě a nechala své ruce vést vlastní touhou. Z Blackstonovy mysli se konečně vytratily poslední pochyby. Na minulosti nezáleží! Dál ji laskal a držel jí nohy od sebe, až se mu konečně vzdala. Když do ní pronikl, přitiskla se k němu ještě pevněji a slabě vykřikla. V tom výkřiku se mísila bolest s rozkoší. Dělal pomalé pohyby a přitom sledoval, jak jí planou zorničky, rty se chvějí a hlavou na podhlavníku pohupuje ze strany na strany. Zdálo se, že se dusí, jak nemohla nabrat dech. Žlábkem mezi ňadry jí protékal pramének potu. Zvrátila se dozadu a znovu se k němu přimkla, než konečně plně uspokojena dosáhla vrcholu a vydala pronikavý výkřik.

	* * *

	Vítr lomcoval okenicemi a nízko ležícími mraky se začalo prodírat ranní světlo. Blackstone vždycky stával před rozedněním, takže i tentokrát cítil noční chlad, zvolna ustupující teplu, které se šířilo zpod rozjasněné oblohy. Stalo se jeho zvykem, že první hodinu po rozbřesku věnoval cvičení s mečem, zatímco v de Harcourtově domě panoval čilý ruch. Toho rána tomu nemělo být jinak. Blackstone znovu zatopil v krbu, tiše vyklouzl z pokoje a zavřel za sebou. Pod okenním výklenkem před protější místností, kde obvykle spával, ležel schoulený Marcel. Blackstone ho jemně šťouchl špičkou boty. Překvapený sluha byl rázem vzhůru.

	„Dostal jste zaplaceno?“ zeptal se Blackstone.

	Marcel přikývl.

	„Od lady Christiany?“

	„Ano, lorde.“

	„A teď nejspíš podáte zprávu svému pánovi.“

	„Sire Thomasi, vzal jsem od lady Christiany nějaké drobné a dal jí své slovo, že lordu de Harcourtovi nic neřeknu,“ opáčil Marcel, pohledem se však Blackstonovi vyhnul.

	„Podívejte se na mě,“ vyzval ho Blackstone.

	Starý sluha uposlechl.

	„A teď mi zopakujte, že jeho lordstvu nic neřeknete.“

	„Neřeknu,“ potvrdil Marcel.

	Blackstone pokývla hlavou, očividně spokojen. „Jděte si po své práci. Nemusíte vidět lady Christianu, až bude vycházet z mého pokoje.“

	Marcel se uklonil na znamení poslušnosti a pak se spojovací chodbou pomalu vzdálil – novinku, že mladý Angličan měl v posteli Christianu, si rozhodně nehodlal nechat pro sebe. Jeho slib Blackstonovi byl jako plácnutí do vody. Kdyby tuhle informaci šířil dál, lord de Harcourt by mu sedřel kůži z těla. Sloužil ale hraběnce Blanche – a právě ona ho pověřila tím, aby Blackstona sledoval a informoval ji, pokud by se s Christianou dopustil nějaké nemravnosti.

	* * *

	Blackstone odštípal úlomky ledu z koňského žlabu a setřel z tváře pot. Chladnější počasí bude brzy pořádně cítit, pomyslel si. Zima už byla na spadnutí a jedinou možností, jak jí uniknout, bylo odtud utéci. Útěk by teď byl ale mnohem složitější.

	Ještě naléhavěji toužil po Christianině přítomnosti a jejích vřelých objetích, ale zaběhnutý denní režim a nutnost ho dodržovat byly na překážku. Snad by dokázal omluvit svou nepřítomnost na večeři, ale kdyby přestal každé ráno cvičit, mohl by ho Jean podezírat, že se na jeho lůžku nejen spí. Christiana byla de Harcourtovou chráněnkou, a kdyby pod jeho ochranou přišla o panenství – bez ohledu na to, že by se tak stalo z její vůle – byla by situace ještě vyhrocenější. Blackstone věděl, že v každodenní rutině musí pokračovat jako dřív. Nanejvýš si může troufnout častěji požádat o to, aby se směl vzdálit z hradu. Ovšem sám.

	„Thomasi!“

	Blackstone se otočil a uviděl de Harcourta, zachumlaného v plášti, jak na něho kývá z horního okna a povolává ho k sobě. Blackstone uvažoval. Byl snad odhalen? Marcel! Ten ničema! Jak byl Blackstone mohl popřít, co se stalo? Přetáhl si přes košili tuniku. Na vlhké pokožce mu začala naskakovat husí kůže. Bylo to strachy? Nebo čím vlastně? Dokáže se s tím vyrovnat? Zavrhnou ho? Ztratí Christianu? Ale byl to jen chlad, co mu působilo mravenčení po těle.

	* * *

	De Harcourt se vrátil od okna zpátky do pokoje. „Víc dřeva, proboha! Dělej, ty nanicovatý lenochu!“ zavolal na sluhu. Blanche seděla u stolku a pojídala studené plátky masa. Měla na sobě teplý zimní župan, bohatě zdobený krajkou a upnutý ke krku.

	„Jeane, brzy budou Vánoce,“ napomenula ho.

	De Harcourt si nalil víno. V očích měl po noční pitce skelný pohled. „A co má být?“

	„Rouhat se, zvlášť teď, je neodpustitelné.“

	„Neodpustitelné je, že ten náš anglický hrdina nepřišel na večeři. Hrome, Blanche, ten chlap se nedokáže radovat.“ Dopil, znovu si nalil a záměrně chvíli mlčel. „A kde byla ona?“ zeptal se a přitom přes okraj sklenky sledoval výraz ve tváři své ženy.

	Sluha přihodil do krbu otep na podpal a pár kusů suchého dříví, a oheň znovu vzplál. „Můžeš jít,“ řekl mu de Harcourt. Blanche si přisedla blíž k teplu.

	„Nenávidím zimu,“ řekla. „Měli bychom odjet na jih. De Foix dosud drží Provence. Znáš ho… Mohli bychom se pozvat sami. Byla by to příjemná změna. Mlha a vlhko mě unavují. A co ty?“

	„Tady jsme v bezpečí, Blanche. Baroni to tu mají pod kontrolou. Tak, kde byla?“

	Blanche si povzdechla. „Přinutila jsem ji zůstat v jejím pokoji. Chovala se jako malé děcko. Urazila Thomase.“

	Jean de Harcourt zíral na svou ženu, která vždy, když lhala, nehnula ani brvou.

	„Pane?“ řekl Blackstone, když vstoupil do místnosti a poklekl. De Harcourt se otočil.

	„Vstaň. Poklona má svůj čas a místo – a to není teď a tady.“

	Blackstone se zvedl, podíval se na hraběnku, která se odvrátila a zírala do ohně.

	„Dobrá. Co mi řekneš?“ zeptal se de Harcourt s naléhavostí v hlase.

	Blackstonovi se v hlavě honily myšlenky jedna za druhou. Měl by se pokusit zalhat? Nebo přijmout hanbu a říci, čeho se dopustil?

	„Nevím, co říci, pane,“ odpověděl ve snaze získat čas.

	„Obvykle s tím nemáš problém,“ opáčil de Harcourt a udělal delší pauzu. „Včera večer jsi nás nepoctil svou návštěvou. Mám se dál nechat urážet? A promíjet tvoje poklesky?“ řekl podrážděně.

	Blackstone uvažoval. Možná neznají pravdu, takže by lež mohla zabrat. „Usnul jsem, pane.“

	„Co?“ zeptal se de Harcourt, jako by odpovědi nerozuměl.

	„Uspala mě horká koupel. Něco podobného jsem dosud nezažil. Troufám si říct, že události toho dne mě unavily víc, než jsem si myslel.“

	De Harcourt k němu přistoupil blíž a nasál vzduch. „Ještě voníš po levanduli, Thomasi. A ještě po něčem…“

	Blackstone nehnul brvou.

	„Jsou to růžové plátky,“ vysvětlila Blanche. „Olej z nich se vsákl do vody.“

	Blackstone na okamžik nabyl dojmu, že jí de Harcourt nevěří. Ale hrabě po chvíli přikývl. „Jsem rád, že sis to užil, Thomasi. Ráno jsem se ptal Marcela. Řekl, že tě opustil, když jsi byl ve vaně. Žes mu nařídil, aby odešel.“

	„Ano. Nemám rád, když je u toho ještě někdo, pane.“

	„Dobrá. Protože odešel, uhodil jsem ho. V mém domě se o mých přáních nebude debatovat. Za to, cos udělal, jsem ti nabídl své přátelství. Mou nabídku i moje poděkování musíš přijmout. Mám svou hrdost, Thomasi, a nehodlám to měnit. Nikdo z nás.“

	Blackstone se uklonil na znamení, že jeho slova uznává. „Mohu požádat o laskavost, pane?“

	„Ano. Jsi můj přítel.“

	„Nezvěte mě, prosím na večeře s vámi a šlechtici. V tak vznešené společnosti se necítím dobře. Jsem obyčejný člověk a nikdy nebudu jiný, i když mě vy a vaše paní učíte vybranému chování. Nechte mě prosím samotného.“

	De Harcourt byl zklamaný. „Jedl jsi dnes ráno? Ne. Myslím, že ne. Sledoval jsem tě. Každý den, Thomasi. Myslíš, že jsi jediný, kdo dokáže vzdorovat chladnému počasí? Mýlíš se. Vždycky, když cvičíš ruku, ve které držíš meč, tě pozoruji,“ vychrlil ze sebe, jako by si tím rovnou odpovídal na své otázky. Náhle zjihl a položil Blackstonovi ruku na rameno. „Snažím se ti to ulehčit. Jestli mám plnit závazky vůči tvému králi, musím ti otevřít dveře svého domu, ale i své srdce. Potřebuješ společnost mužů, kteří vědí, co je to válka, a my se potřebujeme naučit takové jako ty pochopit. Nesnaž se tak tvrdošíjně trvat na svém, i když se cítíš ponížený. Moji lidé jsou tolerantní – jen se musí naučit hned se neurážet. Všichni. Co mám tedy pro tebe udělat?“

	„Dovolte mi, abych si vyjel sám. Chtěl bych vidět krajinu a okolní vesnice.“

	„Nejsi žebravý mnich, Thomasi. Jsi bojovník.“

	„O to víc je pro mě důležité, abych věděl, jak vypadají.“

	De Harcourt se obrátil ke své ženě. „Tihle Angličani mají odpověď na všechno. Jsou to dokonalí lháři. Jejich šlechta schovává licoměrnost za dobré vychování a obyčejní lidé k ní v boji nemají žádnou úctu – a to je něco, s čím jsem se tady nikdy nesetkal.“ Pokynul Blackstonovi. „Jdi se převléknout, najdi si koně a můžeš jet.“

	„Jsem vám vděčný, pane.“

	„Dobrá. Ale pošlu za tebou ozbrojený doprovod.“ De Harcourt upil vína a svraštil obočí. „Věřím ti, Thomasi, zachránil jsi mi život. Ale nemohu nechat Angličana samotného projíždět na koni mým územím. Jestli narazíš na královy muže, budeš muset lhát a říci jim, že jsi vězeň. Rozumíš?“

	„Ano. Děkuju.“

	„Pochybuji, že bys cestou narazil na dalšího divočáka. Toho, co tu byl legendou, jsi už zabil.

	Ledaže by měl příbuzné. Dej si pozor na naše lidi – mohli by se chovat nepřátelsky.“

	Blackstone uvažoval, zda nejde o skrytou výstrahu. Neřekl mu de Harcourt, že navzdory tomu, co je mezi nimi dvěma, by mu neodpustil nic, čím by pošpinil čest jeho rodiny? Uklonil se a opustil komnatu. De Harcourt přiložil do krbu další poleno. Blanche se usmála a rozevřela náruč. „Jsi dobrý muž, manželi. Velkorysý a hodný úcty.“ Položil jí ruku na ústa. „A nejsem hloupý, Blanche. Měl Christianu! Cítím to z něj.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Zpoza hradeb se ozývaly hlasy, jak se muži vraceli z lesa, obtěžkáni dřívím na zátop jako soumaři. Z opačného konce mostu, který se klenul přes příkop, na vše dohlížela stráž. Nikdo nesměl do pevnosti vstoupit před rozedněním, kdy bylo možné každého snáze rozeznat. Už jednou do hradu pronikli lupiči a bylo jasné, že de Harcourt nedovolí, aby se podobná chyba opakovala.

	Od tehdy, co byl hrad přepaden a sloužící s vesničany povražděni, tu došlo k několika změnám. Služebnictvo dostal na starost správce, který dbal, aby na přípravě vánočních oslav pracovali všichni téměř bez odpočinku. Válka stála šlechtice spoustu peněz. Ocitli se v chudobě, na jakou nebyli zvyklí a kvůli které museli zaměstnat sloužící, kteří často neplnili své povinnosti tak dobře jako jejich předchůdci.

	Blackstone měl teď právo opouštět hrad s tím, že ho vždy doprovodí čtyři ozbrojenci. To ho netrápilo a nebránilo mu ve vyjížďkách, během kterých si mohl udělat lepší obrázek o okolní krajině, než jednoho dne odhodlá k útěku. Když král Edvard plenil Normandii, sir Godfrey spolu s ostatními postupovali ze severu a západu. Blackstone se teď chtěl pustit dál na jih.

	De Harcourt přišel do stáje právě ve chvíli, kdy ošetřovatel připevňoval sedlo na jednom z koní řemenem. Muž sebou škubl, sotva si všiml de Harcourtova zlostného pohledu.

	„Kdo si vybral tohohle koně?“ zeptal se de Harcourt přísně.

	„Já“, odpověděl místo tázaného Blackstone.

	De Harcourt sejmul z háku jezdecký bič a několikrát jím nešťastného pacholka přetáhl. Ten ustoupil a poklekl na kolena. Než Blackstone stačil chytit de Harcourta za ruku, trest byl vykonán, a de Harcourt odhodil bič na podlahu, vystlanou senem.

	„Přiveď psa,“ nařídil sluhovi, jemuž na tváři a krku vyrazily pruhy podlitin.

	Sotva muž zmizel v temných útrobách stáje, Blackstone se obrátil k de Harcourtovi. „Proč jste to udělal? Vybral jsem si špatného koně?“

	„Neptej se mě na to, co a proč dělám ve svém domě, Thomasi! Poctil jsem tě svým přátelstvím, ale tady nemáš jiná práva než ta, která ti udělím.“

	„Jestli někoho trestáte za to, co jsem udělal já, mám právo vědět, čeho jsem se dopustil.“

	„Vybral sis klisnu. Všichni moji sluhové vědí, že jsi rytíř, a rytíř nikdy nejezdí na klisně.“

	„A proto jste ho zbil? Mohl jste se nad ním slitovat.“

	„Bič na něj beru málokdy. Měl ti o tom říci. Nech toho mizeru, ať ti osedlá koně. Nedovolím ti vyjet s tím, že budu někomu pro smích.“

	Blackstone cítil nutkání vydat se za zbitým sluhou, který zaplatil za jeho chybu, ale nakonec pokušení odolal – jeho krok by tomu nevinnému muži vynesl jen další trest. Tahle země, kde výsady patří jen některým, mu byla cizí, a on si nepřál nic jiného, než aby konečně nastal den, kdy odtud bude co nejdále.

	* * *

	Christiana neměla z Thomasova rozhodnutí radost. Proč se chce vydat až za les kamsi do nejzapadlejších končin de Harcourtova panství, kam už nesahá jeho moc? Na neopatrného cestovatele tu všude číhá nebezpečí. Jako duchové ze zlého snu by se tu mohli objevit lupiči a zabijáci. Proč chce riskovat zrovna teď? Proč nepočká? Proč nepočká, až nabere sil, a nevyjede společně s de Harcourtem?

	Vyčkal, až její úzkost pomine. Věděl, že v jistých chvílích emoce zaplaví člověka jako potok vylitý z břehů a že je lépe nechat je opadnout. Christiana si brzy uvědomila, že nemá právo stavit se mu do cesty. Její dlouhý, vášnivý polibek na rozloučenou byl však příslibem, že až se vrátí, bude vítán.

	* * *

	Blackstone si prohlížel vojáky, kteří ho měli doprovázet. De Harcourt vybral ze své malé posádky ty nejlepší a nejsilnější. Věděl, že pokud by se Blackstone pokusil neuposlechnout jeho rozkazy, čtyři silní muži by ho zvládli. Všichni měli na sobě uniformy s jeho emblémem a byli o několik let starší než Blackstone.

	„Tvůj doprovod má na starosti Meulone,“ řekl a ukázal na jednoho z nich. „Je to dobrý bojovník. Poslouchej, co ti říká. Vyjížďka nebude trvat déle než týden. Můj vliv sahá jen po města, která drží královi muži. Žoldáci by si odnesli tvou kůži jako trofej a pak ji králi prodali, kdyby se dověděli, že jsi Angličan. Řezničina jej jejich práce. V lese bys neměl sjíždět z hlavních cest. Pokud uvidíš ozbrojence, vyhni se jim. A nemluv, nemáš přízvuk jako místní.“

	„Překvapuje mě, že jste mi vůbec dovolil jet,“ přiznal Blackstone.

	„Kdybych tě nepustil, dřív nebo později by sis našel vlastní cestu, což stejně děláš vždycky,“ řekl de Harcourt. „Strávil jsi spoustu večerů v mé knihovně. Myslím, že není průchod ani vchod, který bys neznal.“

	Blackstone si teprve teď uvědomil, že i tehdy byl bedlivě sledován. „Jsem kameník. Výkresy staveb se mi líbí. A vy je máte už od dob svého otce,“ vykoktal omluvu.

	„Pochop to, Thomasi. Dal jsem strýci slovo, že budeš pod mou ochranou, a on zas dal slovo tvému králi. Na to nezapomínej. Je to čestný dluh.“

	„Ale vy jste mě nežádal, abych dal slovo, že se nepokusím utéci. Nejsem proto hoden cti?“

	De Harcourt ho přeměřil pohledem a usmál se. „Nemusím tě žádat. Ty se vrátíš,“ řekl a pokynul strážným u bran, aby je otevřeli.

	„To nevíte.“

	„Vím. Je tu Christiana.“

	De Harcourt se otočil a zamířil k domu, doprovázen věrnými psy. Blackstone byl teď volný, jak si přál – ale normandský baron měl pravdu. Pouto, které ho sem vázalo, bylo za zdmi hradu.

	Jak pobízel koně patami cestou přes úzký dřevěný most, cítil, že noha stále bolí a klade odpor. Najednou slyšel podobné zvuky, jaké zněly ozvěnou za sirem Gilbertem, když před pár měsíci vyrážel do útoku. Zdálo se mu, jako by to bylo v jiném životě. Bývalý lučištník teď jede na koni, ozbrojen mečem se znakem běžícího vlka a doprovázen čtyřčlennou eskortou.

	* * *

	Jak putovali po vyšlapaných stezkách a cestách, kudy venkované procházeli z vesnice do vesnice, muži z jeho doprovodu většinou mlčeli – a on proti tomu nic nenamítal. Jeli asi dvacet kroků za ním. Jen občas zaslechl, jak reptají, nespokojení s úkolem, který jim byl svěřen. Každou noc, když tábořili, se z útržků rozhovoru, které zaslechl, znovu dovídal, že ho nemají rádi, a zrovna tak se jim příčí poslouchat Jeana de Harcourt. Ale i kdyby Angličana cestou zabili a zařídili to tak, aby to vypadalo, že je ze zálohy napadli lupiči, jejich pán by se postaral, aby za to sami zaplatili životem. Blackstone byl zatím v naprostém bezpečí.

	Ráno vanul svěží vzduch a sněhový poprašek, který v noci zamrzl, křupal jezdcům pod nohama. Protože bylo bezvětří, Blackstone podle kouře, stoupajícího z ohnišť, snadno poznal, u které osady právě jsou. Krajina se mu odvíjela před očima tak, jak ji viděl na mapě – lesy postupně ustupovaly mírně zvlněným pahorkům. Hejno hus, letící podél řeky, mu napovědělo, kudy se její tok vine, než kdesi v dálce zmizí v zalesněné krajině. Čím víc se vzdalovali od hradu, tím byli muži z jeho doprovodu neklidnější. Přiblížili se až k němu a dva z nich ho dokonce o pár kroků předjeli. Když dorazili k rozcestí, otevřela se před nimi krajina pokosených luk, lemovaná po obou stranách lesy. Holé větve stromů se pnuly vzhůru k potemnělé obloze jako spáry lesních příšer. Víra v nadpřirozené bytosti byla vždy živnou půdou víry. Dokonce i Blackstone cítil, jako by v hloubi lesa číhalo cosi zlověstného. Když z vrcholu stromu před nimi slétla vrána, usadila se na nejbližší větvi a upřela na ně oči, podobné korálkům, muži se pokřižovali a Blackstone políbil stříbrný talisman, který mu visel na krku. Pověrčivost je varovala, že smrt nabývá podoby nejrůznějších přízraků – vrána tak mohla být předzvěstí něčeho ještě mnohem horšího než neštěstí.

	Blackstone otočil koně a zamířil opačným směrem. Na to, aby prokázal statečnost v boji se zlými duchy, nebyla zrovna vhodná chvíle. Jezdci ho následovali se souhlasným mručením. Nemohli tušit, že jejich víra, že nic neriskují, se záhy rozplyne jako obláčky dechu, které jim stoupaly od úst.

	* * *

	Pátého dne dorazili na místo, kam již nesahal de Harcourtův vliv. Vesnické chatrče, krčící se při zemi, se bořily do bláta. Kuřata vyzobávala ze země, co bylo ještě k snědku, a tu a tam vyštěkl pes, kterého sedlák právě vytrestal kopancem. Jak přijížděli cestou, sledovaly je stejně vystrašené jako nepřátelské pohledy venkovanů. Jejich příbytky se táhly od mýtiny k lesu – Blackstone proto mohl sotva odhadnout, kolik lidí v této vesnici jménem Christophe-la-Campagne vlastně žije.

	Na pastvinách nebyly ovce. Možná jich vesničané většinu porazili a snědli a zbytek skopového nasolili na krušné zimní měsíce. Nikde se téměř nic nedělo. Zimní osev ječmene dávno skončil a hromady tuřínu, složené u většiny chatrčí, svědčily o tom, že obživa na zimu je pod střechou.

	Ve vzduchu byla cítit hořká vůně, vycházející z místní kovárny. Bylo zřejmé, že kovář je v práci, jakkoli sem odnikud nedoléhaly údery kladiva o kovadlinu. Z promáčených střech odkapávala tající noční jinovatka. Nízké domy byly ukryté ve stínu, takže je slunce sotva mohlo prohřát. Došky pronikal kouř, jemný jako hedvábí.

	To místo se v ničem nelišilo od mnoha těch, jaká Blackstone se svými lučištníky vypálili během tažení na Caen.

	„Kolik tu žije lidí?“ zeptal se jednoho ze svých mužů.

	„To nikdo neví. Rozmnožujou se jako blechy na psím hřbetu,“ odpověděl tázaný a odplivl si.

	„Chrání je váš pán?“ pokračoval Blackstone. „Patří k jeho panství?“

	„To nevím, pane. Některý místa spravujeme my. Poblíž není ani opatství ani šlechtické sídlo. Možná patří k panství lorda de Harcourt, ale možná někoho jiného. Neměli bychom tu zůstat. Nenávidí Angličany, a je jich tu dost na to, aby dělali potíže.“

	„Myslíte, že by po mně šli?“

	„Je jich pořád víc. Jsou jako noční duchové. Nikdo neví odkud přijdou. A sedlák dokáže sekáčem přerazit jezdci na koni nohu stejně, jako kterýkoli anglický ozbrojenec. S prominutím, pane.“

	Blackstone nechal mužovu poznámku bez povšimnutí. Kdyby byl v Anglii, věděl by, k jakému panství ta či ona vesnice patří. Nevolníky v jednotlivých hrabstvích tam spojovaly trhy a svátky. Kolovaly mezi nimi pověsti a klepy a jedno stavení se dovídalo od druhého, co je nového. Zdejší sedláci žijí v lesích a zdá se, že se o nikoho nestarají, obcují jen mezi sebou a ke každému, kdo je cizí, se chovají nepřátelsky.

	Blackstone otočil koně směrem ke kraji vesnice. „Měli byste o nich něco zjistit. Potřebují vědět, kdo jste a komu sloužíte. Možná, že váš pán je jednoho dne bude potřebovat. A taky váš král.“ A kdybych se sem vrátil, nejspíš i já, pomyslel si.

	„Ano, pane, viděli jsme, co jsou zač, když byli napodruhé povoláni do zbraně. Postřílely je vaše šípy a rozdupali koně našich rytířů. Sloužili nanejvýš jako beranidlo proti vašim hradbám.“ Znovu si odplivl. „A platní byli asi jako řádová sestra s pásem cudnosti v nevěstinci.“

	Blackstone navedl koně k nejbližší farmě, která vypadala větší než ostatní.

	„Cítíte to?“

	„Senkrovnu?“

	„Ne, je to něco k jídlu,“ řekl Blackstone a chystal se seskočit z koně.

	„Nechoďte tam,“ varoval ho jeden z mužů. „Ti mizerové nemají rádi nikoho cizího – ať je odkudkoli.“

	„Neublížím jim,“ opáčil Blackstone, sotva muži otočili koně, aby mu stáli čelem.

	„Od chvíle, co jsme přišli o Kresčak, nejsou v bezpečí ani královi muži. Myslí si, že jsme utekli před Angličany.“

	„U Kresčaku nebyli žádní zbabělci. Neviděl jsem nikoho statečnějšího než ty, co stáli proti nám,“ řekl Blackstone.

	„Mister Thomas, zkuste jim to říct.“

	Zdálo se, že se jezdci shodli na tom, že je třeba tohle místo opustit. „Sedláci jsou plní nemocí – a člověka může zabít dokonce i vzduch, který dýchají,“ přisadil si další.

	Meulon přijel blíž. „Není moudré tu zůstávat. Navíc pro tak velkou vesnici nedokážeme zajistit stráž. Je čas se vrátit. Počítám, že jsme za půlí cesty,“ řekl.

	Blackstone se svezl ze sedla.

	„Mister Thomas! Co když budou potíže?“

	„Vyděláme se na ně!“ řekl Blackstone a dal se do smíchu. Tu větu pronesl anglicky s pocitem radosti, že si mohl ulevit ve své mateřštině, ale pak se vrátil k francouzštině. „Počkejte na mě,“ nařídil, a dřív než ho kdokoli stačil zastavit, vydal se ke zvířecím ohradám. Chladný vzduch prohřívala pára, stoupající z těl dobytčat. Navzdory zápachu zvířat stále cítil jídlo. Sotva prošel zabláceným dvorem, zahlédl kouř, stoupající z větrací šachty horního patra chléva. Utáhl si plášť, který dostal od Christiany, pevněji kolem ramen a vydal se po dřevěných schodech nahoru. Využíval přitom síly pravé nohy, na které se mohl zapřít. Když dorazil na konec schodiště, ucítil, jak mu po zádech stéká pot od námahy. Otevřel dřevěné žaluziové dveře a nahlédl do pološera podkrovní mansardy. V příští chvíli uviděl několik mužů a žen, schoulených u ohniště, na kterém plameny olizovaly začouzený hrnec. Podobný pohled se mu mnohokrát naskytl v jeho rodné vesnici v Anglii. Uprostřed zimy se tu v kravíně jídalo často. Bylo to místo, kde nevolníci i svobodní klábosili o chamtivosti místního opatství, krutosti obecního strážníka a nenáviděných desátkách, které vybíral jejich pán. Díky omezenému životu, jaký vedli, neměli tušení, co se děje mimo jejich vesnici či hrabství. Hovor se obvykle stočil na rozbitý pluh a chromý dobytek neschopný orat nebo na to, jak hluboko bude třeba vysázet ozimý ječmen po loňské neúrodě. Drsné počasí chápali buď jako Boží vůli, která je měla přimět častěji se modlit, nebo ďáblovo prokletí, trest za zločin, opilství nebo smilstvo. Bylo to místo, připomínající svatostánek mimo dohled a doslech starosty nebo správce panství.

	Blackstonův příchod nevolníky – muže a ženy, kteří na panství vyváželi hnůj, řezali dříví a vymetali dvůr – překvapil. Dokonce i sluhové měli vyšší postavení než tito lidé, kteří museli každý den putovat pěšky mnoho mil za podřadnou prací a nadějí, že je nepřepadnou lupiči nebo nesedřou přehnané desátky a daně.

	Sklopili oči, ženy poklekly a muži se uklonili. Blackstone náhle zneklidněl – cítil se jako vetřelec. Ocitl se uvnitř místnosti a nevěděl, co dělat. Někteří měřili jeho zjizvenou tvář vyhýbavými pohledy. Onu jizvu nejspíš pokládali za Kainovo znamení. Místní kněz je neustále upomínal, aby mateřské církvi dávali víc, a vždy pohrozil odplatou, pokud neuposlechnou. Blackstone si uvědomil, že pokud se beze slova vzdálí, mohl by v nich vzbudit strach, že zaslechl, jak nevybíravě mluví o svých pánech.

	„Cítím jídlo,“ řekl neobratně. „Už dlouho jsem nejedl hustou polévku.“

	Maso bylo dietou bohatých. Byly to obiloviny, co dávalo sílu bojovat nebo vykonávat každodenní těžkou práci. Od chvíle, kdy se začal zotavovat v uzavřeném světě hradních komnat a chodeb, cítil, jak je potřebuje.

	„Co je to? Hrách s ječmenem?“

	Jedna z žen k němu přistoupila blíž, oči na stopkách. „Ano, pane.“

	Její uctivost ho zaskočila a ještě víc zneklidnila – jednají s ním jako s někým z vyšší společnosti. Teprve teď mu došlo, jak se od vesničanů, umazaných od zaschlého bláta a hnoje a ukoptěných ve tváři, svým oblečením liší.

	„Mohu ochutnat?“

	Otázka vyvolala okamžitou reakci. Ve tváři měli vepsaný strach.

	Žena zadrhla v řeči. „Pane, není to nic zakázanýho. Jen obyčejnej masovej koláč z prasečích vnitřností a zelenina, kterou máme povolenou.“

	„Nebojte se, nejsem tu proto, abych vás trestal. Jestli jste pánovi pochytali králíky nebo mu odlákali ryby z jeho řeky, nic mi po tom není,“ uklidnil je. Udělal krok dopředu a natáhl ruku po dřevěnou lžíci. Cítil, jak se žena celá třese.

	„Pane, není to pravda,“ řekla. „Vymyslela jsem si to.“ Zdálo se, že mu lžíci nechce dát.

	Když ji od ní vzal a ponořil do hrnce s vařící polévkou, aby si nabral vařených zrn, viděl v tvářích přítomných zmatek. „Poslyšte, nejsem žádný pán. Jsem prostý člověk ve službách prince.“

	Když přiložil lžíci ke rtům a ofoukl ji, aby se neopařil, jeden z mužů se odvážil promluvit.

	„To už ale nejste prostej člověk, pane,“ řekl.

	Blackstonovi se roztřásla ruka. Je to pravda? Vítězství nad smrtí ho vytrhlo z minulosti, kdy byl prostým člověkem, a přivedlo do jiného světa. Jakoby mu polévka zhořkla na jazyku. Otřel lžíci o kraj hrnce a vrátil ji ženě. Pach zvířat a lidského potu se mísil se štiplavým kouřem a držel se jeho oblečení. Znal to z minulosti.

	„Srdce člověka ale zůstane, jaké je,“ řekl.

	Dva muži mu vyšli váhavým krokem vstříc a zastoupili dveře. „Nemáte přízvuk jako místní, pane. Jste z Paříže? Patříte ke královým mužům?“

	Atmosféra se náhle změnila. Blackstone se ocitl v možném ohrožení, aniž si to uvědomoval.

	„Ne. Jsem hostem hraběte Jeana de Harcourt,“ vyhrkl. Uvažoval, zda to, že vyslovil de Harcourtovo jméno, bude výhodou.

	„Rytíř, pane? Bojoval jste u Kresčaku? Tam vás zranili?“

	Než se kdokoli odvážil položit další otázku, stál ve dveřích jeden z mužů Blackstonova doprovodu.

	„Radši byste měl odejít. Mohly by být potíže,“ řekl. V ruce třímal válečnou sekeru s krátkým topůrkem. Muži ustoupili a nechali Blackstona projít. Když vyšel ven, zjistil, že jeho stráže stojí v kruhu kolem muže, ležícího v blátě, aby ho chránili, zatímco vesničané, kterých se tu několik shromáždilo, neskrývají nelibost.

	„Kdo to k čertu je?“ zeptal se Blackstone.

	„Nejspíš venkovský šlechtic. Kvůli blátu a skvrnám od krve jsme nerozeznali jeho livrej, ale sedlák to není, to je jisté,“ řekl muž z eskorty.

	Mužovo tělo bylo zablácené a zarudlé, jako by spadlo do červené hlíny. Nezbarvíla ho ale špína, nýbrž krev, stékající mu po těle z hlavy a tváře. Někdo se ho nejspíš pokusili oběsit.

	Blackstone přeměřil muže, ležícího bez hnutí v blátě, zkoumavým pohledem.

	„Žije?“

	„Sotva. Dostal co proto,“ odpověděl muž z eskorty.

	„Naložte ho na koně,“ řekl Blackstone a vydrápal se do sedla. Zraněnou nohu jen s námahou dostal do třmenu – ještě nebyla dost silná, aby unesla celou jeho váhu.

	„Máme ho vzít s sebou?“ zeptal muž z doprovodu.

	„Udělejte to. Hned.“ Blacsktonův rozkaz zněl natolik naléhavě, že muž se další námitky raději vyvaroval. Vesničané, kteří se shlukli kolem, se stále víc odmítali rozejít. Jejich kletby a výhrůžky byly stále hlasitější. Blackstone a dva další muži zadrželi koně, přehodili muže v bezvědomí jednomu z nich přes hřbet, a sotva znovu nasedli, pobídli zvířata do klusu. Když dorazili k pahorku, vzdálenému odtud asi míli, otočili se a zjistili, že je nikdo nepronásleduje.

	Položili muže na zem a svlažili mu vodou popraskané rty.

	Blackstone se mu pokusil setřít špínu z tváře a pak mu odhrnul vlasy z čela.

	„Podívejte na tohle,“ řekl. Muž měl na čele vypálený stylizovaný květ lilie. Stopy po horkém kovu byly ještě čerstvé.

	Meulon se nad ním sklonil.

	„Je to Francouz?“ zeptal se Blackstone.

	„To nevím. Možná je to Gaskoněc,“ odpověděl Meulon. Gaskoňci ze severozápadu byli věrní anglickému králi. „Když vesničané někoho chytí, myslí si, že je to zloděj nebo vyzvědač.“

	Blackstone seškrábal špínu z mužovy tuniky. Raněný zíral před sebe vytřeštěnýma očima, jako když liška vyhlíží z nory.

	„Angličan?“ zašeptal zoufalým, sotva slyšitelným hlasem.

	„Ano,“ opáčil Blackstone. Už věděl, že livrej, jakou má dotyčný na sobě, nosí muži krále Edvarda.

	Raněnému se očividně ulevilo a usmál se. „Díky Bohu. Vaše tvář mě vylekala…“ řekl a znovu upadl do bezvědomí.

	Blackstone sundal kabát a přikryl jím muže, aby ho zahřál. Vojáci uřízli dva mladé stromky, sloupali z nich kůru a pak udělali raněnému nosítka, aby ho odtud mohli odtáhnout.

	„Za to, že přivedu na jeho panství nepřítele, mě můj pán, hrabě de Harcourt, nechá zmrskat,“ zabědoval Meulon.

	„Nenechá,“ řekl Blackstone. „Jednomu už přece poskytl útočiště.“

	* * *

	Byli sotva den cesty od domova, když se objevili jezdci na koních. Jeden z průvodců zahlédl několik mužů, kteří přejeli přes otevřenou louku a pak zmizeli za živým plotem.

	„Budou někde dál na silnici za zatáčkou,“ usoudil jeden z vojáků. „Viděl jsem jich asi šest. Nemají na sobě livreje. Budou to lupiči. Sakra, to není dobré! Jejich víc než nás. Jsou to mizerní bastardi.“

	Meulon se v sedle otočil a rozhlédl se kolem. Hledal únikovou cestu. „Zbavíme se nosítek a vyjedeme lesem na pahorek.“

	„Nenecháme ho tu,“ řekl Blackstone.

	Meulon navedl koně blíž k Blackstonovi. „Poslouchejte, sire Thomasi. Není čas na hrdinství,“ řekl bez respektu. „Ti divocí bastardi mají nad námi početní převahu nejméně šest ku čtyřem.“

	„Šest ku pěti,“ opravil ho Blackstone.

	„Proboha! Tohle není praktické cvičení s dřevěným mečem! Takhle jste ještě nikdy nebojoval! Chtějí naše zbraně a koně.“

	„Řekneme jim, že je nedostanou,“ opáčil Blackstone.

	„Jistě! Ti lupiči si určitě chtějí jen popovídat. A kdybychom měli chleba a sýr, mohli bychom se s nimi o ně podělit,“ zavrčel Meulon a otočil se k ostatním. „Zbavte se nosítek. Vyrazíme do lesa.“

	„Počkat!“ vykřikl Blackstone. „Toho muže tu nenecháme. Jestli vy utečete, já zůstanu. A jak jsem zemřel, si zodpovíte před svým pánem.“

	Zdálo se, že jeho argument ťal do živého. Muži otočili koně a Blackstone předjel do čela. „Dva z vás se mnou pojedou napřed.

	Nosítka necháme tady v lese,“ řekl a ukázal na dva muže. „Kryjte se živým plotem. Uvažte koně a jděte pěšky. Použijte jen kuše a meče, štíty tu nechte. Jestli jich je šest, budou pohromadě někde mezi živým plotem a svahem. Napadnete je z boku.“

	Chvíli to vypadalo, že váhají. Nakonec si Meulon odplivl. „Udělám to. Budem se držet u živého plotu. Za mnou,“ řekl jednomu z mužů a podal svůj štít Blackstonovi. „Budete ho potřebovat. Jestli vás zabijí, budu moci aspoň říct, že jsme se vás pokusili zachránit. Jste blázen, Mister Thomas. Jen doufám, že nás všechny nenecháte zabít.“

	Uvázali koně, připravili kuše, vyšplhali na násep a začali se prodírat porostem. Blackstone jim dal čas a pak obrátil koně. Krátce se pomodlil, aby to, co se v Normandii naučil, teď mohl zúročit. Sir Gilbert Killbere vložil jeho život do rukou lučištníků a útok ze zálohy jim tehdy zachránil život. Teď o to, aby přežil, požádal dva Francouze.

	„Promluvím s nimi,“ řekl.

	„A když odmítnou poslouchat?“ namítl jeden z mužů.

	„Zabiju je.“

	* * *

	Blackstone jel v čele. Vedl svého koně vpřed, zatímco dva zbylí vojáci zůstávali pár kroků za ním a kryli ho po obou stranách. Jestli situaci správně vyhodnotil, lupiči nebudou mít žádný prostor k manévrování. A pokud dojde k boji, bude tím, kdo ho povede, právě on. Tahle myšlenka však vzala za svou, sotva zahnuli za zatáčku. Lapkové už zablokovali silnici – shlukli se na ní tak, aby tudy nikdo neprojel. Z jejich koní stoupala pára – určitě Blackstonovu družinu pronásledovali a štvali zvířata, aby ji dostihli. Blackstone si uvědomil, že pro něj ani jeho muže žádná cesta vpřed nevede.

	Ti muži, zarostlí ve tvářích a zanedbaní, vypadali, jako kdyby se právě vyváleli na zablácené podlaze v pivnici. Jejich kožené kabátce byly už celá léta nasáklé mastnotou a potem. Na hlavách měli čepice a helmy s otevřeným hledím. Působili jako zběhové, kteří žijí životem psanců a berou všechno, jen aby přežili. Jejich koně – nejspíš nakradení po vesnicích – byli většinou podřadného chovu. Nešlo o bojová zvířata, nicméně pro tyhle muže byli i takoví dost dobří – alespoň do doby, než uloupili nějaké lepší. A každý kůň, který patřil vojenské posádce, kde byl lépe živený a opečovávaný podkovářem a kovářem, stál za to, aby kvůli němu zabíjeli.

	Blackstone a jeho muži zvedli meče a vedli koně krokem kupředu, dokud nebyli od lupičů jen několik koňských délek. Cílem bylo přinutit je k tomu, aby si vzájemně překáželi. Blackstone zastavil své muže v mírné zatáčce v místě, kde obvykle stavěly formanské povozy. Kdyby se mu sem podařilo nepřítele vlákat, měl by pro boj lepší pozici. Hledal slova, kterými by k němu vyprovokoval. I předstíraná odvaha mohla sehrát svou roli.

	„Ty škrábance ti udělala máma, když tě tahali z jejího břicha?“ zeptal se jeden z lapků – očividně jejich předák.

	„Udělal mi to někdo lepší než ty,“ opáčil Blackstone. „A já ho za to zabil!“

	„Byl to kluk jako ty?“ zašklebil se muž.

	„Byl to anglický lučištník – jako já,“ opáčil Blackstone. Viděl, jak se výrazy jejich tváří mění. Teď už neskrývali nenávist.

	„A co děláš tady? Doprovázíš snad sluhy normandskýho pána?“

	„Jezdím, s kým chci a kudy chci. A kudy to jezdíte vy? Páchnete hůř než klášterní senkrovna nebo vnitřnosti mrtvého mnicha.“

	Lupič zkřivil tvář. „Touhle silnicí neprojedeš, ty anglickej bastarde!“ odpověděl.

	„Je to veřejná cesta, kde se žádné mýto nevybírá,“ řekl Blackstone. Potřeboval přesně tolik času, aby se ujistil, že jeho střelci z kuší zaujímají své pozice.

	„To je jedno. Teď je silnice naše. Bereme si tu, co chceme. Kde jsou ti zbylí dva?“ zeptal se muž.

	„Když víš, že je nás víc, tak také víš, že máme raněného na nosítkách. Hlídají ho kousek za silnicí.“

	Předák lupičů chvíli přemýšlel a pak zamručel, jako by ho tohle vysvětlení uspokojilo. „Bojovat se nebude, protože nám dáš koně a zbraně. Pak můžete jít.“ Byl to chlap nevábného zevnějšku – měl svraštělou, trudovitou kůži a oči zažloutlé od nesmírného pití. Zlomený nos a zjizvené ruce Blackstonovi napověděly, že je to rváč, a nejspíš chladnokrevný zabiják, kterým nepohne ničí smrt – ať by šlo o muže, ženu nebo dítě.

	Koně lupičů se začali tlačit jeden na druhého, takže jezdci je museli strhávat a nastala tlačenice o místo. „Co takhle výměnný obchod?“ řekl Blackstone.

	„Obchod?!“ Muž se dal do smíchu a rozhlédl se po svých kumpánech. „Ty něco máš?“

	Jeden z mužů ukázal mečem na svého předáka. „Tady Guescin byl okrad a znásilnil třeba panenku Marii, i kdyby předtím uzavřela obchod se samotným ďáblem!“ Muži se dali do smíchu. Čekali, až Angličan znejistí a ztratí nervy. Cosi mumlali a nepřestávali se usmívat.

	Blackstone cítil, jak se mu na zraněné noze napínají svaly a strachy svírá žaludek. Vyschlo mu v krku. Měl by udeřit první. O tom, jak tenhle konflikt dopadne, rozhodne to, co udělá.

	„Ti dva, co jsou se mnou, jsou lepší než vy všichni dohromady. Vypadněte z téhle silnice dřív, než je na vás pošlu,“ řekl. Doufal, že jeho muži za ním nedělají nic, co by lupiče vyprovokovalo k útoku.

	Žoldák nasál vzduch. „Nepodělal se některej z vás? Jejich strach je cejtit až sem. Tak pojď, hochu! Klekni na kolena a pros o život!“

	„Vyměním tuhle silnici za vaše životy,“ řekl Blackstone. „Jděte z cesty, nebo vás zabiju – nejdřív tebe a pak ty ostatní.“

	Muž zkřivil tvář. Váhal, jako když dává dohromady skládačku. Byla to provokace – a právě o ní Blackstonovi šlo.

	Zatlačil palcem na jilec meče.

	Jeho strach byl ten tam.

	Muž vykřikl, navedl koně vpřed a zdvihl meč nad hlavu. Ostatní vedle něho to zaskočilo – a právě díky okamžiku, po který váhali, se Blackstone ocitl ve výhodě. Pobídl koně do slabin a ten vyrazil. Než lupičův meč opsal smrtící oblouk, zasvištěla vzduchem Blackstonova čepel a proťala muži hrdlo. Blackstonův kůň narazil do koně dalšího lupiče, který přijížděl zleva. Zatímco Blackstone se bránil útočníkovi štítem, kůň mrtvého muže sebou škubal a prudce pohazoval hlavou, čímž brzdil pohyb třetího lupiče. Blackstone se přikrčil. Cítil, jak na jeho štít dopadají údery protivníkova meče, ale ten náhle bezvládně přepadl dopředu, když ho do nechráněného boku zasáhla střela z kuše. Další střely zasáhly dva lupiče, číhající v záloze. Jak padali, na okamžik zahradili cestu jejich kumpánovi, který dosud žil. Tomu se podařilo otočit koně, ale zpoza živého plotu pod kopcem proti němu vyrazil Meulon a jedinou ranou mu rozpoltil lebku.

	Blackstone byl teď vystaven útoku zprava, poté, co se jeho protivník konečně zbavil splašeného předákova koně a sám zaujal velitelovu pozici. Muž, který měl Blackstona z téhle strany jistit, dostal navzdory snaze odrážet útoky na svého pána dva těžké údery, které ho srazily z koně. Sotva se ocitl na zemi, lupič máchl mečem, připraven zasáhnout Blackstona do hlavy. Přitiskl se koni k hřívě, Blackstonova čepel mu sklouzla po rameni a roztrhla mu kabátec, aniž ho zasáhla. Otočil se, a v té chvíli se Blackstone předklonil a vrazil mu meč do prsou. Jak muž padal, vyškubl Blackstonovi zbraň z ruky. Blackstone se zapotácel v sedle, svezl se koni pod kopyta a přikrčil do obranného postoje. Muž vykřikl a pak začal v agónii hlasitě sténat. Jeho hlas téměř přehlušil ržání vyplašených koní. Blackstone cítil v noze horkost, jako by mu do rány někdo nalil rozžhavené olovo. Svět se s ním zatočil. Instinktivně se přitiskl k zemi. Viděl, že nad ním někdo stojí.

	„Můžete vstát!“ zvolal Meulon. „Všichni jsou mrtví. Až na jednoho.“

	Blacktone přijal nabídnutou ruku a zvedl se. Meulon ho přeměřil tázavým pohledem. Blackstone shrábl vlasy z čela a otřel krev na ruce.

	Měl opravdu štěstí.

	„Jsem v pořádku,“ řekl.

	„Myslím, že už víte jak tohle použít, sire Thomasi,“ opáčil Meulon a podal mu zpátky meč. Bylo to poprvé, co se o něm vyjádřil pochvalně.

	Blackstone se vydal po stezce k místu, kde jeden z mužů doprovodu hlídal přežilého lupiče. Další z de Harcourtových lidí držel koně. Muž, který stál Blackstonovi po boku, se posadil. Tvář měl popelavě bledou.

	„Gaillard. Dostal zásah skrz drátěnou košili. Krvácí. Ale přežije, i když nezaslouží soucit, protože to všechno zavinil. Proboha! Měl jet vedle vás. Jsem si jistý, že nedostane žold a čeká ho pár ran bičem.“ Při pomyšlení na trest a na to, že přijde i ono málo, co vydělal, zkřivil zraněný muž tvář.

	„Vedl si dobře,“ zalhal Blackstone. „Zbrzdil nepříteli útok. Dejte mu trochu vína, a než odjedeme, ošetříme mu ránu.“

	Raněný muž se usmál a postavil na nohy. „Díky, sire Thomasi.“

	Meulon přikývl. „Máš štěstí, mizero. Větší než kdo jiný,“ řekl. Věděl, že není nijak neobvyklé, když rytíř přičte vinu za vlastní nezdar prostému vojákovi. Ale také to, že Blackstone málem padl pod mečem jednoho z lapků.

	Zajatý muž klečel v blátě s rukama svázanýma za zády. Zamaštěné vlasy mu padaly do tváře, zbrocené potem z boje. Meulon mu škubl hlavou, muž zalapal po dechu a vycenil zlomené a zahnědlé pahýly, které mu ještě zbyly po zubech.

	„Komu sloužíte?“ zeptal se Blackstone.

	„Nesloužíme nikomu,“ odpověděl muž, za což utržil od Meulona pořádný kopanec.

	„Lžeš, ty bastarde! Několik tobě podobných mizerů přežilo. Je vás víc. Kde jsou?“ naléhal Meulon.

	Muž zavrtěl hlavou. Bylo jasné, že bude zapírat.

	Blackstone zvedl ruku. „To stačí. Poslouchej,“ řekl. „Pustím tě.“

	Meulon nevěřil svým uším. „Toho mizeru pověsíme a jeho tělo necháme viset pro výstrahu všem, kdo nedovoleně vkročí na území mého pána!“

	„Ne, uděláme to po mém,“ opáčil Blackstone. „Nechte ho vstát a rozvažte ho.“

	Meulon se Blackstonovi postavil tváří v tvář. „Poslouží jako odstrašující příklad. Lord de Harcourt by udělal to samé.“

	„Jenže tu není,“ řekl Blackstone. Ukročil stranou, ale Meulon si okamžitě stoupl před něho.

	„Zabijeme ho,“ zasyčel. Ostatní muži souhlasně zamručeli. Jejich odpor vůči zajatci byl očividný.

	Blackstone si vzpomněl na lorda Killbera, na jeho sílu i autoritu jako muže, který vždycky rozhodoval bez toho, že by někoho protěžoval.

	„Udělejte, co říkám. Hned,“ nařídil Blackstone, aniž zvýšil hlas. „Vím, co je třeba.“

	Meulon znovu váhal, ale Blackstone se ani nehnul. Nezdálo se, že by změnil názor. Meulon nakonec uposlechl, zvedl muže za vlasy a přeřízl mu pouta.

	„Řekni mi, komu sloužíš, a já tě nechám jít,“ zopakoval Blackstone.

	„Stejně mě zabijete,“ opáčil muž se vzdorem v hlase.

	„Nezabiji tě. Dávám ti své slovo.“

	„A jakou má cenu?“

	„Mé cti,“ řekl Blackstone. „A ta je nade všecko.“

	Muž váhal. „Potřebuju se napít.“

	„Žádné pití. Jen svoboda, jak jsem slíbil. Tak komu sloužíš?“

	Muž chvíli uvažoval. Co mohl ztratit? „Těm, co držejí Chaulion.“ Blackstone se podíval na Meulona. Žádal vysvětlení. „Osmdesát mil na jih. Drží jednu z křižovatek,“ řekl Meulon.

	„Kdo je tam? Kolik jich je?“ pokračoval ve výslechu Blackstone, zatímco Meulon zvedl zaťatou pěst, připravený trestat.

	Muž sebou trhl. „Němci, Francouzi, Gaskoňci – leckdo. Taky anglický dezertéři. Víc než šedesát mužů. Vede je Saquet. To je jejich předák. Saquet, le poigne de fer.“

	„Železná pěst. Slyšel jsem o něm,“ potvrdil Meulon. „Je to Bretaněc. Všichni jsou to vraždící bastardi. Prodali by vlastní matku za džbán vína. On je jeden z nejhorších. Tu přezdívku má proto, že rád zabíjí ranou pěstí do hlavy.“

	Blackstone věděl, že de Harcourtovi muži by zajatce dokázali vykuchat a pověsit pro výstrahu ostatním, aby viděli, co je čeká, pokud vstoupí na území jejich pána. Dívali se na něj s očekáváním. Někdy byl tvrdý krok nezbytný. Blackstone váhal. Bylo na něm, aby rozhodl. Aby zvolil menší zlo a rozlišil mezi mučením a vraždou a tvrdou lekcí nepříteli.

	„Odveďte ho tamhle,“ nařídil.

	Meulon odtáhl zajatce za vlasy k padlému stromu. Blackstone zvedl meč. Pod mužem se podlomila kolena. Začal prosit o život.

	„Ne! Ne! Dodržte slovo!“

	„To dělám vždycky. Pustím tě na svobodu. Meulone, jeho ruku!“ nařídil Blackstone a ukázal před sebe. Meulon a ještě jeden z de Harcourtových mužů zajatci přidrželi ruku na pařezu.

	„Vyřiď tomu, co si nechá říkat Železná pěst, aby se sem nevracel a že pokud to udělá, sir Thomas Blackstone, věrný služebník svého svrchovaného pána, anglického krále, si ho najde a zabije. A tohle je varování!“

	Blackstone máchl mečem a jedinou ranou uťal muži prsty na ruce.

	Nechal mu ránu ovázat, ale ještě než ho propustil, vyslal před jeho zraky Saquetovi další varovný signál. Muži sebrali zabitým lapkům zbraně a jejich těla přibili pro výstrahu ke stromům. Nepromluvili přitom jediného slova. Pochybnosti, které o Angličanovi měli, se vsákly do země jako krev nepřátel, kterou tu prolili.
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	Jean de Harcourt sledoval, jak se zakrvácená eskorta vrací. Po jejich příjezdu zavládla na nádvoří horečná činnost. Raněným bylo třeba pomoci. Blackstone několika slovy vysvětlil, co se stalo, a sdělil, že žoldáci drží město Chaulion.

	„Věděli jsme, že ho zabrali, ale to, že se dostali tak daleko, je alarmující,“ řekl de Harcourt.

	„Zkouší snad král ty, o kterých pochybuje?“ zeptal se de Vitry. „Nikdo neříká, že je platí náš král,“ oponoval se Guy de Ruymont. „Patrně slouží vlastním lidem.“

	„Pane,“ vmísil se do hovoru Blackstone, „ten Angličan má na sobě livrej anglického krále. Ve vesnici pověsili také jednoho. Nevím, co Angličané dělají tak daleko na jihu.“

	„To, co dělají, mladý Blackstone, Francouzům napovídá, že pokud přísahali Edvardovi věrnost, bude je chránit,“ dodal de Mainemares, který mezi šlechtici platil za mluvčího. Prošel skupinou shromážděných a poodhrnul livrej raněného muže, kterého právě přinesli. „Král vysílá zvědy, ale bez valného úspěchu. Možná, že jeho autorita a vliv nejsou takové, jak si myslíme.“ Pokynul mužům s nosítky, aby vzali muže dovnitř.

	„Položte ho někam poblíž komnat sira Thomase,“ nařídil de Harcourt. „Thomasi, zůstaň s ním a pokus se něco zjistit, až nabude vědomí. Jsi jediný, kdo mluví jeho jazykem.“

	To, jak Blackstone postupoval, nikdo neodsoudil – zároveň ho ale za to, že zastavil žoldáky, nikdo nepochválil. Zatímco šlechtici zůstali stát stranou, jeden mladý rytíř následoval muže s nosítky a prošel hradními vraty.

	William de Fossat si prsty prohrábl bradku, připomínající došek.

	„Dobrá práce, Jeane. Snad to ty zlodějské bastardy naučí držet se dál.“ De Vitry souhlasil. „Jestli drží Chaulion, kontrolují obchod na tamních obchodních cestách. Měli bychom je vypálit, než se k nim přidají další.“

	Jean de Harcourt mlčel. Přesto se na adresu de Vitryho a Fossata ozývalo souhlasné mručení.

	„Meulone!“ zavolal de Harcourt na vojáka, který dohlížel na svého raněného u stájí. „Dovnitř. Hned.“

	Otočil se na podpatcích a ostatní ho následovali. Potřeboval se dovědět, zda si Thomas Blackstone počínal pošetile a píchl do vosího hnízda, což by mohlo na jeho území přivést nájezdníky, nebo spustil stavidlo událostí, které uspokojí barony a přijdou vhod jejich dlouhodobým plánům.

	* * *

	Sluhové položili muže, který byl ještě napůl v bezvědomí, na nová nosítka a shromáždili léky a byliny. Když mu z tváře a rukou začali smývat špínu, pohnul sebou a v deliriu cosi zašeptal.

	„Mister Blackstone!“ zavolal Marcel. „On něco řekl.“

	Blackstone usedl vedle něj. „Co jste mu dali?“

	„Kostival na horkost na čele a na zlomená žebra. Má vykloubenou nohu, takže jsme ji ovázali. Ránu na hlavě jsme zašili jak nejlíp jsme uměli. A připravíme ještě nějaké byliny.“

	„A co je tohle?“ zeptal se Blackstone.

	„Routa. Léčí spoustu věcí – a taky zahání zlé duchy,“ vysvětlil Marcel.

	„Možná by to spravila modlitba,“ navrhl Blackstone.

	Marcel sebral váček s bylinami. „Musíme pro jeho bezpečí udělat všechno, sire Thomasi. Za vaše uzdravení se lady Christiana třikrát pomodlila, a když se doktor Jordan vrátil k anglické armádě, podávali jsme vám to samé. Když jsme bezmocní, naše duše ovládnou zlí duchové. Nikdo by neměl riskovat, že padne do spárů pekla jen proto, že nebude mít dost bylin.“

	Blackstone sotva mohl oponovat. I on měl své pověry. Bezděčně se dotkl stříbrné sošky na amuletu, který mu visel na krku. Viděl, jak se Marcel rozzářil a usmál.

	Raněný pohnul hlavou a pootevřel oči. „Jsem naživu?“ zašeptal.

	Blackstone se k němu sklonil, aby lépe slyšel. Muž zopakoval otázku. „Ano,“ potvrdil Blackstone. „A v bezpečí.“

	Kývl na Marcela a dalšího sluhu v místnosti, aby muže zvedli a on mohl dostat napít. Přiložili mu ke rtům nádobu s vodou. Upil a zavřel oči. Blackstone čekal, až se znovu probere.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Posel anglického krále. Dostal jsem od něj glejt na volnost pohybu.“ Vzdychl, zavřel oči, chvíli nabíral síly a pak pokračoval. „Měl jsem si s ním rovnou utřít zadek.“ Zasípal, jako by se mu plíce nedokázaly naplnit vzduchem. Trvalo několik dalších minut, než se znovu vzchopil. „Francouzi nás potrhali jako smečka vlků ovce.“ Ušklíbl se. „Bylo mi, jako by mě pokopal a podupal válečný kůň. Nejsem bojovník, jsem králův posel.“ Znovu vzdychl a zavřel oči. Mluvit dokázal jen přerývaně.

	Blackstone shrnul muži vlasy z čela a upřel pohled na cejch, který na něm měl vypálený. Nebylo snadné určit, jak starý ten muž je – odhadoval, že bude jen o pár let starší než on sám. O tom, že není urozeného původu, nebylo pochyb. Nejspíš patřil ke králově družině, sloužil jako komorník nebo doručovatel. Z koutku úst mu stékal tenký rudý pramínek.

	„Marceli?“ zavolal Blackstone sluhu a ukázal na krev.

	„Plíce. Muselo je prorazit žebro. Nevím, jestli se tohle zahojí,“ řekl Marcel. „Vyvařím pár listů podbělu – prý to pomáhá při špatném dýchání.“ Opustil místnost, aby sehnal potřebné byliny.

	„Řekl jsem si,“ ozval se muž, jako by pokračoval v rozhovoru a nebral v potaz, že dokonce ztratil vědomí, „že tímhle otvorem v kleci by se neprotáhl ani pes. Neřekl jsem vám to? Poté, co mě zbili a ocejchovali, mě zavřeli do klece. A když zavraždili chudáka starého Jeffreyho, pověsili ho a vystavovali na vesnickém tržišti, jen tak pro zábavu.“

	Hlas mu znovu přeskočil. Možná, že to byly právě byliny, utišující bolest, co mu pletlo myšlenky.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Blackstone.

	Muž vypadal zmateně, jako by si musel vzpomenout na nějakou zprávu, kterou dávno zapomněl. „Hamess. William Hamess. Jsem posel anglického krále. Neřekl jsem vám to?“

	„Ano. Mé jméno je Thomas Blackstone. Jsem Angličan. Víte o siru Gilbertu Killberovi? Bojoval u Kresčaku po boku prince.“

	„Tam vás posekali?“ zeptal se Hamess při pohledu na Blackstonovu jizvu.

	„Ano. Znáte ho?“

	„Jsem v Anglii? Jak se jmenujete?“

	„Thomas. Jmenuji se Thomas. Jste ve Francii. V Normandii. Co sir Gilbert? Žije?“

	„Jste vězeň?“

	Blackstone se snažil držet netrpělivost pod kontrolou. „Ne. Zachránil jsem vás v té vesnici.“

	„Ano. Vzpomínám si. Když jsem viděl vaše jezdce, byl jsem v kleci. Myslel jsem… Bože! Bůh žehnej králi, že poslal vojáky, aby nás našli. Pak jsem slyšel hlas, co mi dal naději. ‚Vyděláme se na ně.‘ Správně, řekl jsem si. Z posledních sil jsem se vydrápal z klece. Chtěl jsem zpátky za svým králem, za svými přáteli. Ti bastardi se do nás pustili. Sir Gilbert Killbere? Slyšel jsem to jméno. Ale nevím, co je s ním. Zabíjeli jsme Francouze. Byl jste tam?“

	Hamess znovu začal ztrácet pojem o realitě. Na výslech bylo příliš brzy.

	„Ano,“ zopakoval Blackstone. „Byl jsem tam.“

	Muž ho vzal za mku. „Mám strach. Strach. Ze tmy a z toho, co mě čeká. Nedovolte jim, aby mě dostali. Přísahejte, že jim nedovolíte, aby mě znovu dostali.“

	„Přísahám. Tady jste v bezpečí. Nikdo vám neublíží.“

	Muž vzdychl a zavřel oči. Začínal usínat.

	Pokud napadali a zabíjeli posly anglického krále, znamená to, že francouzský venkov ještě nepřestal klást odpor. Navzdory tomu, že před několika měsíci dosáhl slavného vítězství, Edvardův vliv slábl a pokud je to tak, bylo Blackstonovi jasné, že jeho vlastní život může být znovu v ohrožení.

	Ve velkém sále stál Meulon v pozoru před mlčícími barony.

	„Sir Thomas odjel do té vesnice proti mé vůli. V jedné z chatrčí jsme tam viděli muže, zavřeného v prasečím chlívku, jak se zoufale snaží dostat ven. Nejdřív jsme si mysleli, že patří k některému z místních pánů. Pak jsme uviděli dalšího muže, kterého zmlátili a chystali se ho pověsit. Sir Thomas nařídil, abychom ho vzali s sebou. Byli jsme pár mil od vesnice, když ten Angličan přišel k sobě, a siru Thomasovi sdělil něco, čemu jsem nerozuměl.

	O pár dní později jsme zahlédli lupiče. Dělal jsem, co jsem uměl, abych ho přiměl k tomu ponechat Angličana jeho osudu, on ale naléhal, že budeme bojovat. Mohlo to pro nás špatně dopadnout, ale on nás rozestavil podél cesty a mně a ještě jednomu muži rozkázal, abychom je napadli z boku. Dal jim tvrdou lekci. Měl pravdu a já jsem se mýlil. Prosím o prominutí, pane, že jsem nedokázal splnit váš rozkaz a vyhnul se nebezpečí.“

	„Myslíte, že to měl promyšlené,“ zeptal se de Graville, „nebo se jen pokusil udělat na vás a vaše muže dojem?“

	„Měl to promyšlené, pane. Mohli jsme se boje vzdát, ale on přesně věděl, co dělá. Ten útok ze zálohy byl správné rozhodnutí.“

	„A potom?“

	„Pak mi nedovolil zabít posledního muže, co zůstal naživu. Chtěl jsem ho zabít a narazit mu hlavu na kůl, ale on mi v tom zabránil. Tomu muži slíbil, že ušetří jeho život, pokud mu řekne, co ví. Dal mu na to své čestné slovo. Ten bastard o takovém slibu nikdy neslyšel. Když jsme se dověděli, co jsme potřebovali, sir Blackstone mu uťal prsty na ruce a poslal ho zpátky. Nezaváhal. Bylo to jako když utíná hlavu slepici. Byla to výstraha. Vzkázal tím Saquetovi, že pokud znovu vpadne na území lorda de Harcourta, zabije ho.“

	Muži, kteří Meulona vyslýchali, zmlkli. Napětí bylo zřejmé. Meulon cítil, jak se mu strachy svírá žaludek. Přivíral oči a ve tváři měl výraz, prozrazující nejistotu.

	„Můžete říci, že je schopný,“ vmísil se de Harcourt, „nebo měl prostě štěstí?“

	„Pane, všichni potřebujeme mít v boji štěstí, ale on nás skutečně vedl! Nebojoval na koni, protože mu to nedovolila zraněná noha. Ale na jeho odvaze to nebylo znát. Má velkou kuráž, pane. V jeho tváři jsem neviděl ani náznak strachu. Ruku měl pevnou. Dávám své slovo, pánové, že je připravený bojovat.“

	„Je to válečník,“ dodal de Graville.

	„Myslím, že to je to pravé slovo, pane,“ potvrdil Meulon. „Když tomu bastardovi usekl prsty, věděli jsme, že to se svou výstrahou myslí vážně.“ Olízl rty. V krku mu vyschlo z toho, jak dlouho mluvil, z obavy, jestli tím, jak vychvaluje mladého Angličana, proti sobě nepopudí svého pána.

	„Jak se k vám choval?“ zeptal se Jean de Harcourt svého kapitána.

	„Pane?“

	„Jednal s vámi jako se sobě rovnými? Je to člověk neurozeného původu. Když jede do boje s ostatními vojáky, to, že byl na bitevním poli pasován na rytíře, nic neznamená. Jste můj kapitán a máte zkušenosti s tím, jak muže vést do bitvy Jak se choval k vám?“

	Meloun chvíli přemýšlel. Neobvyklost otázky ho zaskočila, i když mu ji jeho pán položil s obvyklou autoritativností. Když muž bojuje o život, upíná naděje k Bohu a tomu, kdo ho vede. A i kdyby si v boji nadělal strachy do kalhot, nikdo z ostatních by se mu za to neposmíval.

	„Sir Thomas je prostý člověk a se šlechtou nemá nic společného, to je jisté. Kdyby se snažil s námi, prostými vojáky, příliš spřátelit, možná by v nás vyvolal pochyby, jestli je schopen nás vést. Vydával rozkazy a my je plnili. Chopil se velení a dokázal, že je toho hoden, pane.“

	Šlechtici si vyměnili pohledy. Meulon čekal, co bude dál. Byl neklidný a ani se nehnul. Na mocné muže před sebou se neodvážil ani pohlédnout. Bál se, že by tim porušil subordinaci.

	Ticho přerušil Henri Livay. „Meulone, dosud jste bojoval jen po boku svého pána. A totéž platí o mužích, co s vámi dnes jeli.“

	Meulon váhal. To, že sloužil Jeanu de Harcourtovi a jeho otci, přece všichni věděli. Na co se ho to Livay ptá?

	„Nerozumím, pane. Promiňte mi.“

	„Je to prosté. Je také sir Thomas mužem, kterého byste vy a vaši vojáci – při zkušenostech, které všichni máte – dokázali následovat do boje?“

	Meulon se před odpovědí zamyslel. Angličan pro něj nic neznamenal – nebyl jeho pánem. Ale zachránil Gaillarda před bičováním, a tím si ho získal. A totéž platilo i o něm samotném. Když se ocitnete v nebezpečí, je dobré někomu věřit.

	„Myslím, že ano, pane. Ano, následovali bychom sira Blackstona.“

	* * *

	Poté, co Blackstone a Christiana spolu prožili první milování, za ním stále častěji chodila do jeho komnaty. Pokaždé, když sestoupila po úzkém kamenném schodišti, se rozhlédla chodbou, aby zjistila, zda ti, kdo tu nocují, jsou k ní zády nebo spí. Do Blackstonova pokoje odtud bylo už jen pár kroků.

	Jejich noci byly plné vášně, která neznala odpočinku a díky které se pramálo starali o to, zda budou odhaleni. Tohle nebezpečí jim připomínala snad jen probuzení za chladných rán. Netušili, že nad každým okamžikem, který spolu tráví, bdí Blanche de Harcourt, která tím vlastně rozehrála nebezpečnou hru se svým manželem. Věděla, že jeho shovívavost by jednou přesáhla únosnou mez – ale také to, že jak on, tak ostatní, hodlají Blackstona využít. Dosud nezjistila, jaké s ním mají plány, ale bylo jí jasné, že až dostanou konečnou podobu, budou mít Thomas s Christianou pramalou šanci ve své tajné milostné romanci pokračovat.

	Oběma po každém milování bylo jako hříšníkům, na které sám ďábel vyplazuje svůj rozeklaný jazyk, nebo jako dětem, které se právě chystá roztrhat vzteklý pes. Jejich schody do nebe vedly podsvětím, kde jsou nešťastní smrtelníci stahováni stále hlouběji pod zem. Když obraceli oči v sloup k Bohu, jehož natažená ruka žehnala všem dobrým lidem a andělům kolem, chtělo se jim úpěnlivě volat po odpuštění.

	Postavy na nástěnných malbách v de Harcourtově kapli vypadaly v mihotavé záři svíček, jako by je někdo pronásledoval a ony se snažily stěnami uniknout. I když byly značně vybledlé, to, že zobrazují pád člověka v nemilost Boží a věčné zatracení, které čeká všechny hříšníky, se z nich stále ještě dalo rozpoznat. Blacktone a Christiana tu seděli schoulení v chladu a vlhku. Vysokými malými okny dovnitř dosud nepronikl jediný paprsek světla. S tmou se potýkaly jen prskající plamínky svíček. Christiana se třásla po celém těle, navzdory tomu, že měla na sobě huňatý vlněný plášť a byla zabalená do Blackstonovy peleríny. Blackstone se snažil zahnat chmury z vlastních myšlenek.

	Christiana ho přesvědčila, že by měli stanout před tváří Boha, požádat o odpuštění za svou smyslnost a před oltářem přísahat, že jejich vášeň je naplněním čisté lásky.

	Zatímco ona se modlila a šeptala své vyznání Všemocnému Bohu s kajícně skloněnou hlavou, on se cítil vzrušený. Bylo by smrtelným hříchem milovat se v kapli? Strávil by ho oheň pekelný?

	Poklekla. Tvář měla zardělou vzrušením z toho, že ulehčila svému svědomí.

	„Knězi bychom se nikdy nemohli přiznat,“ řekla. „Důchod mu platí můj pán, lord de Harcourt.“

	„Nebudu se přiznávat k ničemu a nikomu. Touha patří k mým citům vůči tobě. Kdybych věděl, že na nás nepřijdou, mohl bych s tebou spát ve dne v noci. Ale je velká šance, že se tak nikdy nestane – tvůj křik při milování by probudil mrtvého.“

	Oči jí zaplály hněvem. „Thomasi, měl bys mít aspoň trochu úcty k místu, kde jsme! Je to hanba!“

	„Není žádná hanba po někom toužit, Christiano. Bůh o nás ví všechno – i o tom, co děláme.“

	Toho rána se poprvé rozešli před rozedněním. A on už teď litoval, že podlehl jejímu naléhání a svolil, že požádají Boha o odpuštění.

	„Na Boží hod se mnou půjdeš na mši, Thomasi,“ řekla. „Čeká se to od tebe.“

	Její strach z Božího hněvu byl opravdový, zatímco podle něho jejich vzájemná touha žádný nevyvolává.

	„Nepůjdu. Nejsem ještě připraven Bohu odpustit.“

	Z plamene svíček vycházelo hřejivé světlo. V něm viděl, jak zrudla ve tváři. Pokřižovala se.

	„To je rouhání,“ zašeptala.

	„Ležel jsem u Kresčaku a umíral. Viděl jsem hořící kříž. Kolem mě se shromáždili strážní andělé, poprosil jsem o odpuštění, ale oni mi ale zastoupili cestu do nebe. To je důkaz, se kterým předstoupím před Všemohoucího.“

	„Přestaň! Nebudu to poslouchat,“ řekla. Její břitká slova se nesla kolem ozvěnou.

	Snažila se vyvinout z jeho objetí, ale on ji přesto sevřel v náručí. „Poslouchej. Boží dílo vidím všude kolem sebe. Nemusím chodit do studené kamenné budovy, abych Bohu sdělovat své myšlenky. Jeho ducha vidím v lese a jeho anděly v mracích. Nemusím se bát Boží odplaty, protože ty se modlíš dvakrát víc než jiní a spasíš nás oba.“

	Zvuk kroků jednoho ze sluhů, který právě procházel chodbou, ukončil jejich rozpravu. Zahalila se do pláště, obhlédla koridor a pak rychle odběhla ke schodišti. Blackstona nechala samotného v hrobovém tichu.

	* * *

	Anglický posel spal přerývaně a střídavě ztrácel a znovu nabýval vědomí. Sluha, jehož povinností bylo sedět u raněného, Blackstonovi sdělil, že muž byl po většinu noci klidný a že lektvar, který mu podal, zmírnil jeho bolest. Z kuchyně navíc poslali jídlo.

	Blackstone sluhu propustil a sám se posadil u Hamessova lůžka. Zdálo se mu, že všechny jeho rány se konečně vstřebaly.

	Ponořil cíp látky do misky s vodou a pak jím otřel muži čelo. Přijde den, kdy svůj cejch na čele bude nosit jako znak cti! Po chvíli přišel sluha s miskou polévky.

	„Řekl jsem mu, že musí jíst tak často, jak dokáže,“ řekl.

	„Postarám se o to,“ opáčil Blackstone a chopil se misky s vývarem, pronikavě vonícím po bylinách.

	Hamess se probral, vyrušen ze spánku.

	„Williame, řekli mi, že jste spal skoro celou noc. Lepší se to. Sedněte si.“

	Pomohl Hamessovi se posadit. „Nebylo by pivo?“ zeptal se Hamess a olízl se. Rozhlédl se kolem. „Kde to jsem?“

	„Na hradě de Harcourt. Tady slušné pivo nemají. Pijí víno nebo vodu.“

	„Vodu?“

	Blackstone se usmál. Hamessova reakce ho pobavila. Hamess byl bledý, tvář měl vyzáblou a ruce se mu třásly. Když byl při vědomí a mluvil, znovu mu začala prosakovat z plic krev. Blackstone mu přiložil ke rtům navlhčený kus látky.

	„Až se najíte, dáte si víno.“

	Hamess nasál vodu z mokré látky a pokýval hlavou na znamení díku.

	„Žádné jídlo. Mám žízeň. Dobrá, dám si víno, to bude stačit.“

	Blackstone podal Hamessovi sklenici s vínem a ten si pořádně přihnul. Díky nepravidelnému dechu se mu ale špatně polykalo. „Musela mě k vám poslat sama panenka Maria, abyste mě zachránil,“ zašeptal. Třásl se teď ještě víc, protože k tomu, aby mohl mluvit, musel vynakládat nemalé úsilí. „Buď požehnaná, rodičko Kristova, že jsem mezi těmi francouzskými bastardy našel Angličana! Zbytek života klidně strávím v nějakém zatraceném kostele a budu se modlit.“ Ačkoli byl vyčerpaný, usmál se a položil Blackstonovi ruku na rameno.

	„Měl byste odpočívat,“ řekl Blackstone. „Mluvení vás vyčerpává.“

	„Vyčerpává mě spát s ženskou, ale už to skoro nepamatuji,“ dal se do smíchu Hamess a pak ještě cosi dodal, čemu nebylo rozumět. Blackstone mu znovu přiložil k ústům cíp látky. Objevily se na ní drobné skvrny od krve.

	Hamess zvedl ruku a pomalu vzdychl. „Jednou… nevím, kdy to bylo… jsem se probudil. Kolem hořely svíčky. Myslel jsem, že jsem v nebi. Přišla nějaká žena… asi anděl, řekl jsem si. Bůh mi seslal anděla! Myslel jsem jen na to, že jí zvednu roucho a udělám jí to. Kde jste říkal, že jsem?“

	„Na hradě normandského barona. Myslím, že jste blouznil,“ řekl Blackstone. Žádná ze šlechtičen by se do téhle odlehlé chodby neodvážila a Christiana byla každou noc s ním. Zvedl misku s polévkou Hamessovi k ústům. Ten se odvrátil.

	„Byliny,“ vysvětlil Blackstone. „Jsou výživné a udělají vám dobře.“

	„Dobře by mi udělal kus nasoleného skopového,“ opáčil Hamess a podíval se na Blackstona přes okraj misky.

	„Snězte, kolik chcete, a já uvidím, co se dá dělat,“ slíbil Blackstone.

	„Byla tady, vím to. Viděl jsem ji tak jasně, jako teď vás. A byl na ní zatraceně lepší pohled, než na tu vaši zjizvenou tvář. Kdo vám to udělal?“

	„Na tom už nezáleží. Je mrtvý.“

	Hamess chvíli uvažoval. „Mého přítele Jeffreyho vykastrovali. Víte to? Pověsili ho ve vesnici. Bez slitování. Nabídli jsme jim královu ochranu, oni ho ale pověsili. Mě z nějakého neznámého důvodu ušetřili. Zabijete je?“

	„Jsou Vánoce, Williame. Nejposvátnější ze všech svátků. Doba odpuštění. Všem.“

	„Vážně?“ Tvář se mu protáhla a do očí mu vhrkly slzy. „K čertu s tím! Byl to ještě kluk, mladší než my dva. Myslím, že měl stejně rád krále jako svého koně. Byl pyšný, že ho vybrali. Dokázal jezdit ve dne v noci, aby dodržel slib, který králi dal. Pro svého panovníka by jel i do pekla.“ Setřel si z tváře slzy. „Byli k němu krutí a trpěl velkou bolestí. A když mě skoro ubili k smrti, přinutili mě se na to dívat.“ Pohodil hlavou. „Kdybych měl sílu, vypůjčil bych si koně, vrátil se za tou chátrou a vypálil jim stavení. Pak by se mě klidně mohli znovu pokusit zabít.“ Hlas mu zadrhával. „Nejsem žádný voják, ale jsem králův muž. Doufám, že budou po smrti dřív než já.“

	Polévky se ani nedotkl. Blackstone jeho nenávist chápal. Pokaždé, když si vzpomněl na bratrovu smrt, sevřel se mu žaludek a měl pocit, jako by mu srdce ovinul had. Možná to byla touha po pomstě, co Hamesse drželo při životě – tak jako kdysi jeho.

	„Vypálíme je společně. Co vy na to?“

	„Přísaháte?“

	„Přísahám.“

	„Skvělý nápad. Jste válečník, to vidím. Povedete mě a vypálíme je spolu.“ Vzdychl a znovu zavřel oči. „Dáme jim za vyučenou. Ubohý kluk! Zabít je jedna věc, ale to, co mu udělali… za to skončí v plamenech.“ Chvíli mlčel. Blackstone pochopil, že když u něj bude dál sedět, nijak mu tím neprospěje. Bude lépe nechat ho spát. Když vstal, aby se vzdálil, Hamess pootevřel oči.

	„Byla tady. Viděl jsem ji. Vlasy do copu, modré šaty… Byla jak Panna Maria… Přišla, když to William Hamess potřeboval…“ Blackstone neodpověděl, ale byl si jist, že Hamess ani v deliriu neměl vidiny. Ženou, která přišla do jeho pokoje, byla Blanche de Harcourt. Pokud se ocitla tak blízko Blackstonovi komnaty, pak možná ví, že s ním Christiana tráví téměř každou noc.

	Byl zoufalý. Jak dlouho se bude ještě moci milovat s Christianou, než budou odhaleni? Sluha Marcel už to možná dal k lepšímu, ale Jean de Harcourt je zatím z ničeho neobvinil. Určitě to ví! Určitě! Jak by tak mocný muž, který svého postavení využíval k tomu, aby kohokoli za cokoli tvrdě potrestal, mohl nevědět, že se pod jeho střechou děje?

	Ale možná se teď zajímá jen o politické záležitosti a způsob, jak posílit proti slabošskému králi. Blackstone si uvědomil, že citům členů de Harcourtovy rodiny nerozumí. Když zachránil Christianu a společně uprchli na hrad v Noyelles, byla to Blanche de Harcourt, kdo držel rodinu pohromadě, zatímco její muž bojoval proti Angličanům. Ochranu mohl stejně dobře nabídnout i sir Godfrey, ale Blackstone si pamatoval, jakou úlevu hraběnka Blanche pocítila, když se Christiana vrátila k ní, aby jí pomohla vést domácnost. Kdyby byla rodina ohrožena, hraběnka by dokázala přemoci kohokoli – i kdyby k tomu měla použít zbraň a násilí. Představovala moc, se kterou bylo nutno počítat. Pro Blackstona de Harcourtova rodina nic neznamenala. Když byl raněn, pramálo mu záleželo na tom, kdo se o něj stará. Pečovatelkou byla Christiana, ale tím, kdo ji k němu přivedl, byla hraběnka. A Marcel? Marcel! Jak jsem mohl být tak pošetilý, pomyslel si. Marcel nesloužil jeho pánovi – byl oddaný Blanche de Harcourt! Christiana si klidně mohla myslet, že Blackstone sluhu podplatil, aby ji oné noci po lovu nechal vklouznout do jeho pokoje – ale ten by se stejně neodvážil odepřít poslušnost někomu, kdo měl v rukou jeho život. Bylo by to přílišné riziko. I když byla Christiana dcerou rytíře, na de Harcourtově panství neměla žádnou autoritu. Marcel by ji jistě nenechal jít za Blackstonem, kdyby věděl, že se tím proviní vůči své paní. A Blanche bylo jasné, že oba mladé lidi od sebe déle neudrží. Dovolila, aby se stalo to, co se stát mělo.

	Blackstone tohle nikdy nedomýšlel. Blanche de Harcourt nebyla ani Christianinou paní ani rovnocennou partnerkou svého muže. Narodila se však jako šlechtična, která má půdu a titul a je připravená svého manžela všemožně podporovat, aby mu zajistila moc. Blackstonův pocit beznaděje teď ještě zesílil. Bylo mu, jako kdyby bojoval ve dvou bitvách najednou. Musel zjistit, proč Blanche Christianě dovolila, aby s ním udržovala tak intimní styk a proč to – jak věřil – až dosud udržela v tajnosti. Byl jsem tu zatažen do něčeho, co nemám pod kontrolou, pomyslel si. Jean de Harcourt mu nabídl přátelství a Blanche dovolila své chráněnce, aby s Angličanem přišla o panenství a zamilovala se do něj.

	Byla to Blanche, kdo hýbal figurkami na šachovnici.

	A Blackstone se potřeboval dovědět, jak bude tahle partie pokračovat.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Všude panovalo vzrušení, jak služebnictvo připravovalo oslavu štědrovečerního svátku. V onen čas se mohlo dělit o radost se svým pánem, který nešetřil projevy blahovůle, dopřával jim sluchu, řešil s nimi případné stížnosti, a dokonce je obdarovával almužnou a výslužkou. Všichni se tehdy dosyta najedli. K všeobecnému veselí přispívala i pážata, která zároveň pomáhala při přípravě slavnostní tabule.

	Blackstone vystoupal na hradby a procházel se po ochozu. Stráže s respektem klopily oči. Po tom, co se stalo, se nikdo neodvážil dát mu najevo neúctu. Gaillard se uzdravoval a Meulon, kovářský synek, který před mnoha lety utekl z domova a dal se natrvalo do služeb hraběte de Harcourt, dával všude náležitě najevo, že oba Angličanovi vděčí za své životy. Francouzský rytíř by neušetřil nikoho bičování pro nic za nic – a vsadil by se, že ti zatracení Angličané by jednali stejně.

	Blackstone se rozhlížel po krajině. Viděl, jak se vítr točí a na obloze vymetá mračna, a napadlo ho, že stejně je tomu i s jeho myšlenkami. Kde se vlastně nachází místo, kam ho osud zavál? Z rozhovorů s ostatními se dověděl, že leží jižně od Rouenu a nedaleko Paříže. Dokonce ani Christiana nevěděla, kde tahle velká města hledat, ani kde mají mocní statkáři své usedlosti. Svět byl prostorem, vymezeným jen bezprostředním okolím bydliště a historkami poutníků. Muži prolévali svou krev na bitevních polích v zemi, o které nic nevěděli. Zemřít a neznát příčinu smrti je kacířství, uvažoval Blackstone. Muž by měl vědět, proč svůj život nabízí nepříteli. Kdy mě něco takového vůbec napadlo, ptal se sám sebe. Podobné pocity a myšlenky ho teď zcela opanovaly – tak jako hněv, který dával sílu jeho ruce, ve které třímal meč.

	Ještě před rokem vedl spokojený život na vesnici. Vzpomínal na to, jak se proháněl po lukách, utíkal před roji včel a schovával se před jejich žihadly v řece. Na časy, kdy se o svátečních dnech nepracovalo, ale on nemusel přemýšlet o tom, jestli bude co dát na stůl. Byl svobodným člověkem, který se těšil přízni svého pána. Staral se jen o práci a prostoduchého bratra, který nemluvil a neslyšel, zato dokázal vnímat citem. Co všechno se událo za tak krátký čas! O posledních Vánocích dostal výslužku od lorda Marldona a také pohlavek od správce za drzost. Lord se tehdy mladého lučištníka zeptal, zda by mu s bratrem nechytili na vánoční stůl pstruha. Už si nepamatoval, co přesně odpověděl, ale bylo to nejspíš něco drzého, co správce vyprovokovalo, aby ho uhodil. Lord Marldon z toho nedělal aféru – mezi jeho a chlapcovým otcem bývalo kdysi silné pouto, jakkoli o něm chlapec v té době ještě neměl tušení.

	Uplynul sotva rok – a kde je teď? Ocitl se blízko smrti, ale strážní andělé, které zahlédl onoho dne, kdy ležel na bojišti u Kresčaku, ho poslali zpátky na tento svět, aby činil pokání za to, že se nedokázal postarat o bratra. Nikdy se nezbavil pochybností, protože nevěděl, co ho čeká. Touha vrátit se do Anglie byla stále naléhavější – nepochybně tomu napomohl i raněný William Hamess. Jeho zoufalství nad ztrátou druha v Blackstonovi vyvolalo nával citů a vzpomínku na bratra. Oba žádali odplatu. Bylo to stejně prosté jako touha se pomstít? Zdálo se, že je to mnohem složitější. Ať tak či onak, myšlenka na návrat ho zcela opanovala. A Vánoce byly tou pravou dobou na to požádat laskavost. Pokud by William Hamess přežil příštích několik dní, požádal by de Harcourta, aby mu dal svobodu a dovolil mu se vrátit se raněným královým poslem k anglické armádě v Calais. Tam by se ohlásil u prince a krále a pak se pokusil začít nový život. Christiana by mohla odjet s ním. Milovali se a toužili jeden po druhém – a sotva by se na tom něco změnilo, i kdyby je církev odsoudila nebo Jean de Harcourt násilím odloučil. Blackstone věděl, že on sám by ani jedno nebral na vědomí.

	* * *

	Čestné místo na hodovním stole zaujímala kančí hlava. Její oči slepě zíraly na muže a ženy, ověšené šperky a oděné do pestrých šatů a obleků. Společnost byla samý smích a překřikovala hudbu, o kterou se starala skupina pěvců. Blackstone seděl na konci stolu, zatímco Christianě určili místo mezi Guy de Ruymontem a jeho ženou Joannou. Proti ní pak seděl svobodný rytíř Jacques Brienne, který s ní už třikrát tančil. Blackstona Christiana obřadně přehlížela. Trestá ho za něco? Ta otázka mu vrtala hlavou. Dávají tím Jean a Blanche najevo, že vědí o jejich vztahu? Sám a přehlížený, seděl a sledoval okolí. Bezmocný pozorovatel. Nepohlédla na něj jediná žena. Měl pocit, jako by se mu vyhýbaly, protože jim to nařídili jejich manželé. Snažil se stolovat vybraným způsobem, jak ho to naučili, ale tentokrát vypil víc vína než obvykle. Nezbývalo mu, než jen sledovat, co se děje. Zlobilo ho, s jakou lehkostí vede Jacques Brienne Christianu při tanci. Podobně obratně si vedli i ostatní páni a jejich manželky.

	Využil příležitosti dostat se k de Harcourtovi.

	„Pane, dnes večer se po mě taneční schopnosti nežádají. Rád bych donesl Williamu Hamessovi něco k jídlu.“

	„Thomasi, ty taneční schopnosti nemáš. Pohybuješ se s ladností divočáka, hrabajícího v lesním porostu,“ řekl de Harcourt s úsměvem ve snaze odlehčit skleslosti svého chráněnce.

	„To je pravda, pane,“ opáčil Blackstone.

	„Měl byste nám ukázat, jak tančí venkované,“ řekl de Fossat, který seděl nedaleko. „Určitě nás to pobaví, a ještě se dovíme, jak slaví lidé jako vy.“

	„Lidé jako já by seděli v chatrči u krbu a pálili vlhké dřevo, protože místní pán by jim nedovolil usušit to, co si donesli z jeho lesa. Ke spokojenosti by jim stačil džbán piva od kněze a zajíc, kterého upytlačili. U nás není mnoho důvodů k oslavám ani místa na spaní, o tanci nemluvě.“

	De Fossat sáhl po noži a zakrojil kus masa. „Měl byste před lordem de Harcourt každý den pokleknout, prosit za odpuštění, že jste se k němu vetřel, a děkovat mu, že na sebe vzal tak těžký úkol se o vás starat.“

	Blackstone věděl, že si ho de Fossat dobírá.

	„Pokleknu před ním kdykoli bude přede mnou stát. Byl ale natolik laskavý, že toho ode mě mnoho nežádal. Respektovat muže, jako je lord de Harcourt, je čest, jakou může prostý člověk jako já prokázat jen zřídka. Pokud jde o ostatní, nejraději bych je viděl s šípem v hrdle.“

	„Proboha, Thomasi, zacházíš příliš daleko,“ řekl de Harcourt. Jeho hlas zněl mrzutě i nahněvaně.

	„Obyčejní lidé to obvykle dělají, pane,“ odpověděl Blackstone a sklonil hlavu.

	William de Fossat zakašlal a vyplivl sousto masa, které mu ulpělo na vousech. Sluhu, který mu přispěchal na pomoc, zlostně odstrčil. Začal ve tváři brunátnět, jak lapal po dechu, a přitom zíral na Blackstona, který se usmíval.

	De Fossat proti němu vyrazil – byl to ale jen pošetilý projev bezuzdného hněvu. Blackstonovi stačilo o krok ustoupit a útočník skončil roztažený na stole. Náhlé narušení klidu přimělo ostatní, aby se k němu otočili.

	„Kde jsou tvé vybrané způsoby, Williame?“ zvolal Louis de Vitry, spíše pobaven než rozezlen. „Jestli budeš do sebe lít tolik vína, zmeškáš půlnoční mši. Nebo to máš přímo v úmyslu?“

	Někteří mladší baroni a jejich manželky se dali do smíchu, ale de Mainemares se zamračil.

	„Nikdo se nebude bavit na účet našeho Pána!“ vyčinil de Vitrymu. Ten nevěděl, jak na výtku reagovat, a tak se jen usmál a sklonil hlavu na znamení, že uznává autoritu jak svého staršího druha, tak syna Božího.

	Když se de Fossat uklidnil, Jean de Harcourt se obrátil k Blackstonovi. „Odejdi Thomasi, a dnes se sem už nevracej. Slova jsou někdy krutější než činy. To by sis měl zapamatovat.“ Blackstone se uklonil a opustil sál. I když hudba nepřestala hrát, bylo slyšet, co de Fossat svému příteli a hostiteli říká.

	„Nenechám se urážet, Jeane. Musí za to zaplatit.“

	„Ne, Williame, nenechám tě s ním bojovat,“ řekl de I larcourt a naklonil se k de Fossatovi, aby se ujistil, že ten jeho odpověď pochopil. „Žádám zadostiučinění,“ naléhal de Fossat.

	De Harcourt pohodil hlavou a vzal přítele za rameno. „Nedokážeš ho porazit, Williame.“

	De Fossata ta slova šokovala. Výraz jeho tváře naznačoval, že de Harcourtovo varování jen přidalo na jeho uražené ješitnosti. De Harcourt zavrtěl hlavou, jako by chtěl vyvrátit pochyby svého přítele. „Nikdo tady by to nedokázal.“

	* * *

	Blackstone přiložil další poleno do ohně. Hamess seděl na posteli, opřený o pelest. I když v krbu hořelo celý den a v místnosti bylo teplo, stále ještě cítil noční chlad.

	„Sníte jídlo, co jsem přinesl?“ zeptal se Blackstone poté, co prohrábl ohniště.

	„Pár soust bych mohl polknout, Thomasi.“

	„Můžete si dát skopovou kýtu a klidně tomu říkat pár soust,“ řekl Blackstone a položil mu do klína podnos s jídlem. Zvedl mu ke rtům sklenici se svařeným vínem a nechal ho upít. Dbal, aby se nezahltil a nezačal kašlat.

	„Posiluje to v rozkroku. Ještě den takového přepychu a pořídím si lehkou ženskou. Bože, Thomasi, našel jste si ale hnízdečko! Krmí vás jako ptačí máma mláďata!“

	Blackstone si všiml, že Hamess konečně nabývá barvy v obličeji, když oči měl stále zakalené a lícní kosti vystouplé. „Ano, jsem pod dobrou ochranou. Můj život se zdál ztracený, ale žiji.“

	Hamess přikývl a začal s otevřenými ústy žvýkat maso. Zbylo mu v nich už jen několik zubů, přičemž přední měl notně zahnědlé. Při kousání vypadal jako králík. Ze rtů mu odkapávaly sliny a jazykem se snažil jednotlivá sousta rozmělňovat na stravitelné kousky. Blackstone byl najednou sám sebou překvapen. Cítil, že etiketa, které se naučil, a vytříbenost, s jakou ti, s nimiž stoloval ve velkém sále, jedli, mu už nejsou cizí. Hamess při pití vína srkal, občas spokojeně říhl nebo vzdychl.

	„Thomasi, musíte si přes zimu obalit kosti tukem, abyste byl při síle a připravený vrátit se domů.“

	Blackstone neodpověděl. Před pár týdny měl narozeniny, které proběhly bez povšimnutí, ale oživily v něm vzpomínku na rodiště a život před válkou. „Ano,“ řekl nakonec, „chtěl bych jet domů. Rád bych zas dělal kameníka. Nebo cokoli. To jediné má pro život cenu.“

	Hamess zavrtěl hlavou. „Teď zrovna moc ne. Potřebujete Pánovo požehnání a peníze. Stavitelé žijí ruky do úst. Nedokáží uživit ani sebe ani své rodiny. Ne, chlapče, vy musíte bojovat, abyste vydělal. A ještě mít štěstí. Viděl jsem rytíře, co brali výkupné za zajaté nepřátele a skupovali pozemky. Nebyli o moc víc, než venkovští šlechtici. Žádný pořádný kůň ani meč, nanejvýš perořízek na krájení chleba, ale…“ Mezi řečí jedl a pil, takže občas zalapal po dechu, jak semu slova mísila se sousty na jazyku, „…stačilo trefit na boháče, ochotného zaplatit za svobodu výkupné. To se to pak jedlo na stříbře, pilo z křišťálu, ženilo s šerednými ženami kvůli věnu a spalo se služkami pro potěšení!“

	Námaha, s jakou mluvil i polykal, ho nutila každou chvíli přestat a nabrat dech.

	V koutcích úst mu dosud ulpívala krev. Blackstone slyšel, že jistý muž se dokonce na smrtelné posteli vzpamatoval a začal jíst jako někdo, kdo dlouho trpěl hlady, ale pak během několika dní zemřel. Bylo to, jako by se tělo chtělo posilnit na svou poslední cestu. Hamess se zvrátil na polštář a položil Blackstonovi ruku na rameno. „Dobré. Bylo to dobré. Mister Thomas, udělal jste z Williama Hamesse znovu hrdého člověka. Zachránil jste mu život, poskytl pomoc – a on vám je za to vděčný. Opravdu je.“ Pokýval hlavou. „Podívejte! Co tomu říkáte? Pořádná porce skopové krkovičky a pohodlí prachových peřin a polštářů. Nic takového jsem až do dneška neznal.“

	„Ani já ne,“ přiznal Blackstone a odložil podnos. „Když jsem sám, spím na zemi.“

	Hamess ztichl. Cítil plný žaludek a přijemnné teplo. „Sám? Ale když nejste, spíte s ženskou v posteli,“ dodal.

	Blackstone opětoval jeho úsměv. „To ano.“

	„Dokonce i s tváří, která by vyplašila i koně?“

	„Ano.“

	„Buď jí dobře platíte, nebo vás miluje.“

	Blackstone upravil lůžkoviny a přikryl Hamesse po prsa.

	„Nikdy jsem neplatil, Williame. Aspoň dosud.“

	Hamess zavřel oči. Chystal se spát. „Všichni platíme, hochu. Buď bolestí nebo penězi. Jednou nás satan stejně dostane. Uvidíte.“

	* * *

	Té noci čekal Blackstone na Christianu ve své komnatě, ale ona nepřišla. Uvědomil si, že v kapli možná zašel příliš daleko, nicméně pocit viny s ní ani poté nesdílel. Snad to byla ona roztržka, co způsobilo, že ho při banketu okázale přehlížela, a díky čemu nad ním získala ještě větší moc, protože city, které jím zmítaly, nedokázal utlumit. To, že byl upřímný a lehkovážný, ho stálo víc, než jen trest v podobě mladého barona, který v ní našel zalíbení. Zdálo se mu, že je to jen další lekce, která mu komplikuje život, kdysi tak bezstarostný a poklidný. Věděl, že pokud by měl jednou uskutečnit svůj plán a bojovat za svého svrchovaného pána, musel by své city ovládnout – jinak by sotva dokázal komukoli velet. Pokud by se mu to nepodařilo, stal by se pouhou hříčkou ženských rozmarů. Něčemu takovému se nesmí podvolit ani připustit pochyby o tom, že ať má před sebou jakoukoli cestu, nejspíš po ní půjde sám. Bude bojovat za Christianu – protože to vlastně dělá od samého počátku – ale musí přitom zůstat sám sebou a zachovat pevnou vůli. Musí odolat výzvě, jakou představuje nadřazenost šlechty, chovat se k ní s úctou ale nikdy se nepodbízet. Sáhl po meči, který ležel na parapetu, a otevřenou dlaň položil na chladnou ocel. Slíbil si, že nikdy nedovolí, aby ho kdokoli ať slovem nebo skutkem ponížil – i kdyby šlo o někoho, komu patří jeho srdce.

	Nevěřil, že by ho tak snadno opustila kvůli jinému muži – a navíc kvůli někomu, kdo tančí jako dívka. Vzpomněl si na to, co cítil v době, kdy byl chlapcem s tělem muže a jedno z děvčat si ho dobíralo. Když spolu spali, vlastní nezkušenost ho přiváděla do rozpaků, ale nežárlil, když ho opustila s jiným. Necítil hněv, jen toužil po tom, aby se podobné ponížení už nikdy neopakovalo. Jak si počínat ve společnosti ženy se ale brzy naučil. Možná proto, že spolu s Richardem byli dvěma nejsilnějšími chlapci v celém hrabství a čněli nad ostatními – například byli lepšími lučistníky. Navíc brali z každého dne to, co jim nabídl. Bezstarostnou volnost omezovala jen těžká práce a trestající autorita mocných. Když se stal svobodným člověkem, jeho životní cesta se začala ubírat jiným směrem, než tomu bylo u jeho vrstevníků. Válka ho vytrhla z nevelkého společenství a vrhla do velkého světa. Teď nad ním ale vládla ještě jiná moc. I když to, že ho Christiana odmítla, nebylo ničím ve srovnání s tím, čím až dosud prošel, při pomyšlení, že je s jiným mužem, cítil, jako by ho do srdce bodala dýka. A to bylo něco, co dosud nepoznal.

	Jen pár kroků od dveří jeho pokoje ležel v chodbě Marcel, stočený do klubíčka. Blackstone do něho šťouchl špičkou boty. Sluha se rychle probral a vyskočil na nohy. Oba je zakrývala tma, jen zpod mračen, plujících po obloze, tu a tam prosvítaly měsíční paprsky.

	„Vezměte mě k lady Christianě,“ řekl Blackstone.

	Viděl, jak se muži rozšířily zorničky a pak přikývl. V otevřených průchodech chodby skučel vítr. Marcel sňal ze zdi lojem nasáklou louč, aby posvítil na cestu. „To nepotřebuješ. Zburcoval bys stráže u hradeb. Tohle místo znáš jako své boty. Můžeš mě tam dovést i se zavřenýma očima.“

	„Jak si přejete, sire Thomasi,“ zašeptal sluha s poslušností v hlase.

	Blackstone ho následoval chodbou a pak po jednom z úzkých schodišť. Byla tu tma, takže se musel jednou rukou držet sluhy za pásek a druhou šmátrat po zdi. Jako slepec, kterého je nutné vést, několikrát klopýtl. Snažil se držet krok s rozespalým sluhou. Po chvíli se před nimi otevřela další úzká chodba, ozářená jen matnými odlesky měsíčního světla. Byly tu jediné dveře. Marcel se zastavil.

	„Sire Thomasi,“ zašeptal, „komnaty mého pána a jeho paní jsou o patro níž.“ Nabral dech. „Slyším nějaký zvuk,“ dodal, aby Angličana varoval. Ten byl tak soustředěný, že vůbec nepomyslel na to, že by mohli být odhaleni. Pro sluhu by to znamenalo další, ještě přísnější trest.

	„Počkejte tady,“ vyzval ho Blackstone šeptem. Cítil, jak sluha ztuhl. Takový rozkaz nečekal.

	Odvážila by se vzít Jacqua Brienna do postele? Právě tuhle otázku si teď Blackstone kladl.

	Pokud ano, co má udělat? Odvážit se vstoupit do její komnaty? Musí vědět, jak se věci mají! Stiskl v dlani dřevěnou kliku. Byla notně opotřebovaná. Opatrně za ni vzal, takže zaskřípala slaběji, než kdyby člověk zašeptal. Od žhavých uhlíků v krbu vycházelo matné světlo, které ovšem stačilo k tomu, aby dohlédl k lůžku. Bylo prázdné. Odešla k němu, pomyslel si. Roztrpčení, které přitom pocítil, ho samotného překvapilo. Opojné víno, podmanivá hudba a šlechtické dvornosti se najednou v ničem nelišily od nevázané zábavy v pivnici, doprovázené šumařem na housle. Muži pili, ženy flirtovaly a všichni se opájeli tělesnou touhou.

	Vrátil se tam, kde čekal Marcel, záda opřená o zeď. „Kde je pokoj hraběte Brienna?“

	Marcel zavrtěl hlavou. „Netroufám si vám to říci, sire Thomasi. Pokud cokoli uděláte, bude všechno ztraceno. Pak budete proklínat sám sebe, že jste zklamal důvěru, kterou vás poctil můj pán, lord de Harcourt,“ zapřísahal Blackstona naříkavým tónem.

	Žárlivost Blackstonem lomcovala tak silně, že se neudržel a popadl sluhu za tuniku. „Je tam? Chodíte za ní všude jako věrný psík. Víte, kde je! Ona je s ním?“ Jak tahle slova vyslovil, hned jich litoval. Své city dal najevo před sluhou, který by ho za pár drobných odměny neváhal zradit. Nechal muže odejít. Trvalo chvíli, než se uklidnil.

	Vítr nesl vzduchem tlumený zvuk klášterního zvonu, který svolával mnichy k modlitbě a nutil je vstát z postele ještě před rozedněním. Před třemi hodinami seděl Blackstone u postele Williama Hamesse – právě v době, kdy zvon zval věřící na mši. „Mše svatá, Thomasi. Měli bychom se pomodlit,“ řekl tehdy Hamess a pokusil se vstát z postele a pokleknout. Oči měl zalité slzami. „Ten chudák dosud někde tlí bez křesťanského pohřbu. To je bezbožnost, Thomasi! Musíme se pomodlit za jeho duši.“

	Blackstone ho opatrně zvedl a pomohl mu z postele. Hamess vtlačil obnažená kolena do kamenné podlahy, opřel se o postel a sepnul ruce na znamení díků, že v této nejtemnější hodině nejtemnějšího dne v roce došel vykoupení. Blackstone si vzpomněl, že ho jako dítě kněz z jejih vesnice šlehl bičem za to, že nezavřel oči, když v pološeru kostela hledal světlo a anděly. Ani jedno však neviděl.

	Je to pohanský zvyk, Thomasi. Zimní slunovrat byl slaven ještě dřív, než kněz pronesl modlitbu.

	Slova jeho otce se mu vracela ozvěnou a znovu si onu chvíli vybavil. Brzy se rozezní ranní zvony, svolávající na mši, a věřící se na několik hodin ponoří do modliteb. Spala Christiana s Briennem právě v době mezi nočním a ranním klekáním? Když se jí tehdy v noci zmocnil, byla ještě panna. Probudil tím nezkrotnou vášeň, která v ní dřímala? Pochyby mu nepřestávaly kalit mysl.

	„Mister Thomas,“ zašeptal Marcel. „Co mám udělat?“

	Jeho šepot Blackstona probral a znovu přenesl do reality. Opět byl v tmavé hradní chodbě. Vzdychl. Existovala pomyslná čára, kterou by muž neměl překročit – zejména pokud jde o ženu. „Odveďte mě zpátky do mého pokoje, Marceli. Je Boží hod vánoční – den kdy má mít člověk v srdci lásku.“

	Když došel k chodbě, která vedla k jeho komnatě, zavanul zvenku poryv větru. Blackstone musel před jeho chladem odvrátit tvář – a tehdy zahlédl tenký pruh světla, mihotající nádvořím. Propustil Marcela, kterého povinnost volala zpátky mezi služebnictvo, a sám pokračoval chodbou. Když došel k nádvoří, nastražil uši. Světlo, které předtím zahlédl, bylo pryč, ale po chvíli se znovu objevilo, tentokrát před masivními, skřípajícími dveřmi hradní kaple. Postava vešla dovnitř a zanedlouho její silueta zmizela ve tmě, aby se vzápětí znovu vynořila s plápolající loučí. Mohutný stín Jeana Maleta, lorda z Granvillu, se blížil přímo k místu, kde Blackstone stál.

	„To jste vy, Blackstone?“ zeptal se postarší muž a zvedl louč, aby lépe viděl.

	„Ano, pane.“

	„Myslel jsem, že barbarští lučištníci do kostela nechodí, ani se nemodlí,“ řekl. Vítr kolem rozfoukával jiskérky z louče.

	„Už nejsem lučištník, pane. A kromě toho jsem viděl světlo.“

	„Děláte si legraci, nebo Kristus osvítil vaši temnou duši?“

	„Měl jsem na mysli světlo z kaple,“ vysvětlil Blackstone. Na ta slova de Granville svraštil huňaté obočí.

	„A tak. Sotva by se dalo očekávat, že byste se před ranní mší pomodlil. Já si jen odskočil. Nechte kapli kaplí, Mister Thomas – pokud nemáte v úmyslu prosit Všemohoucího za odpuštění. De Harcourtova chráněnka tam ještě je – a nikdo by ji neměl rušit, zvláště ne mladík, který se potlouká nocí jako zatoulaný kocour.“

	De Graville prošel kolem něho a nechal ho samotného v temnotě nádvoří, umeteného větrem.

	Blackstone za sebou tiše zavřel dveře od kaple. Blikající svíce uvnitř ji nijak neohřály. Bylo tu chladno jako v hrobce. V jedné z lavic seděla ženská postava, schoulená v koutě. Byla zabalená do silné peleríny a přes hlavu měla přetaženou kápi. Seděla přikrčená a tiše odříkávala modlitbu. Rty měla semknuté, takže v chladném vzduchu ani nebyly vidět obláčky jejího dechu. Blackstone se kradl blíž. Našlapoval jak nejtišeji dovedl a nakonec se posadil na opačném konci lavice. Seděl mlčky a upřeně hleděl na krucifix, ukrytý ve stínu. Věděl, že lidstvo je odsouzeno k věčnému zatracení. Podle mnichů a kněží byli všichni na tomto světě počati a zrozeni v hříchu. Život je cesta, plná nebezpečí, směřující k jedinému cíli – být spasen. Proto budou bohatí po smrti zbaveni bohatství a drahého šatstva a oblečeni do prostého oděvu nebo hábitu žebravých mnichů a řádových sester, aby před Bohem stanuli v pokoře. Blackstone vydechl – a tenhle zvuk přiměl Christianu, aby se ohlédla. Vypadala, jako by prožívala nějaký sen. Oči měla přivřené a zarudlé od slzí.

	„Thomasi, tys přišel na mši,“ řekla nevěřícným tónem.

	Měl by zalhat? Bál se neviditelné ruky Boží jako každý jiný člověk. Byl by sražen na kolena, pokud by tak učinil? Kam až může nechat zajít svůj vzdor?

	„Ano. Nevěděl jsem, že tu budeš.“ Poloviční lež.

	Usmála se s neskrývanou úlevou a vztáhla k němu ruku. Přistoupil k ní blíž. Neměl rád zatuchlou vůni kaple ani nástěnné malby, které naháněly strach. Přál si, aby ji mohl vzít odtud někam do divočiny a společně přečkat zimu. Jen ve dvou.

	„Nepřišel jsi o půlnoci,“ řekla.

	„Ne, byl jsem s Angličanem. Potřeboval pomoc, aby se dostal z postele a mohl se pomodlit. A tak jsem s ním zůstal,“ vysvětlil. O své žárlivost pomlčel. Po jeho polovičatých lžích nezhasla jediná svíce ani oblohu neproťal blesk. „Proč ses mě na slavnosti nevšímala?“

	Sklopila hlavu. „Chtěla jsem tě vytrestat. Za příkrost vůči mně.“

	„Kdy jsem na tebe byl takový?“

	„Tady. Rouhal ses. Nebral jsi na vědomí má přání a mé pocity.“

	Uvědomil si, že jsou jen dvě možnosti – buď požádá o odpuštění on ji nebo ona jeho. Toužil po ní, a snad proto mu stálo za to se podvolit.

	„Teď chápu, že jsem chybila,“ řekla náhle a vzala jeho obhroublou ruku do své. „Odpusť mi, Thomasi. Vím, že cítíš bolest ze ztráty bratra. Tím, žes přišel, jsi dal najevo ochotu hledat pomoc u Boha.“

	Myslí si, že se kaji, napadlo ho. O tom, že ji miloval, nebylo sporu, a teď navíc cítil, že jeho pochybnosti o ní byly neopodstatněné. Všechno bylo zase v pořádku – a pokud na tomto svatém místě dá slib, nikdy už nesmí dovolit, aby ho znovu opanovaly nekontrolovatelné city. Skryl její dlaň ve své. To, že na tomto místě, určeném kajícníkům, zůstane na mši, udělá větší dojem, než jakákoli přísaha. A to nejen na ni, ale na všechny šlechtice.

	„Není co odpouštět,“ řekl.

	Vzdálený zvon se znovu rozezněl, jako by ohlašoval, že rozbřesk na Boží hod vnese do světa světlo.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Ti, kdo vykonali bohoslužbu, se odešli zahřát a posilnit ke krbu, než de Harcourt odvedl všechny hosty k oslavám. Alespoň chvilková úleva od liturgie, drmolené sezvanými kněžími, kteří celebrovali mši, pomyslel si Blackstone. Když čekal před kaplí na Christianu, až spolu s Blanche, která naléhala, že ještě musí zaplatit knězi, vyjde ven, nevadil mu ani déšť.

	Byl trpělivý a věřil, že jeho plán se vydařil, protože šlechtici i jejich ženy vzali – jakkoli zdráhavě – jeho přítomnost na vědomí. Sotva Guy de Ruymont vyvedl svou manželku z kaple, obrátil se na Blackstona – jeho lest nemohl nechat bez povšimnutí.

	„Tvrdá lavice a studená podlaha působí na člověka jako katova oprátka, Mister Thomas. Věděl bych, jak s penězi lépe naložit, ale muž vysokého postavení by měl být schopen zaplatit žebravému mnichovi na důkaz pokání.“ Usmál se. Jeho žena se otočila, aby zjistila, proč manžel setrvává na dešti. Její očividný nesouhlas s tím, co vidí, změnil výraz v jeho tváři. „Usmívat se na nepřítele se u nás doma považuje za hřích. Doufám, že přijde den, kdy za něj nebudete pokládán. Krásný Boží hod, mladý Angličane!“ Vykročil za svou ženou, ale cestou se ještě jednou otočil. „A modlit se s nepřítelem, to je vpravdě husarský kousek,“ dodal, pak ji dohonil a doprovodil dovnitř.

	Co z toho plyne? pomyslel si Blackstone. Guy de Ruymont byl inteligentní a o poznání méně zlovolný než většina ostatních. Blackstone by se vsadil, že nikdo jiný než on nepokládá to, že Blackstona viděl v kapli, za nic víc, než za fakt sám. Ale možná, že jeho gesto znamenalo, že se smiřuje s masakrem u Kresčaku, a dokonce mu za něj odpouští. Rytířům armád, které stály proti sobě, nebyla dána možnost spojit se a bojovat za společnou věc ničím neznámým. Ale jakou věc? A kdy? Takové myšlenky se mu honily hlavou. O chvíli později vyšla ze dveří kaple Christiana, zavěšená do hraběnky. Rychlými kroky prošly kolem Blackstona. Blanche sotva pohlédla jeho směrem a Christiana cudně sklopila zrak. Tentokrát její netečnost chápal. Pokud musí hrát hru on, hraje ji i ona. Opustil chladné nádvoří. Jestli se Francouzi budou držet anglických tradic, de Harcourt po oslavách a modlitbách obdaruje služebnictvo oblečením a novými livrejemi, pomyslel si.

	Rozhodl se, že vyčká, až Normanďané přeruší půst a pošlou pro něho. Svědomí, ostré jako hrany krucifixu, ho hryzalo a naléhalo, aby se za poznámku, kterou utrousil na adresu Williama de Fossata, veřejně omluvil; ano, byl to cílený a obhroublý posměšek. K závěru však došel rychle – neudělá to. Ať se útočný Francouz třeba zadusí vlastní nenávistí! Blackstone měl v plánu odejet do Calais, jakmile bude Harness schopný vydat se na cestu. Oblíbil si toho muže a zároveň cítil jako povinnost dovést bez úhony králova posla zpátky. Všechno teď bylo jasné – král Edvard získá francouzskou korunu a on vezme Christianu domů do Anglie. Déšť ustal, po chvíli se objevilo slunce, jakoby nasáklé vodou, a začalo vystřelovat šípy svých paprsků do šedavých mračen. Strážní andělé ukazovali Blackstonovi cestu.

	Christiana pomohla Blanche převléknout vlhké šaty a tmavý vlněný korzet, který měla na sobě na mši. Zvolena byla barevně pestřejší a elegantnější róba. Když své paní připjala na krk náhrdelník, posázený drahokamy, vyhlédla z okna. Uviděla Blackstona, jak se prochází podél hradeb.

	„Víte, že ho chtějí využít,“ řekla Blanche, aby upoutala její pozornost.

	„Kdo?“ zeptala se Christiana, vědoma si toho, že je myšlenkami jinde.

	„Ti, kdo se tu sešli s mým mužem.“

	Blanche urovnala náhrdelník, aby správně seděl. Největším drahokamem v něm byl smaragd, posazený uprostřed mezi krkem a ňadry. „Potřebují ho. Nebojí se, a oni něco chystají.“

	Christiana na okamžik přestala zapínat sponku na hraběnčině náhrdleníku. Kolik péče a zájmu o Thomase Blackstona smí hraběnce vyjevit? „Nikdo Blackstona nedonutí dělat nic, o čem by nerozhodl sám,“ řekla.

	Blanche usedla do křesla u okna a shlédla dolů. Uviděla Blackstona. Očividně dával přednost lezavému počasí venku před pohodlím komnaty. Přisunula k sobě stojan s vyšívaným goblénem. Ráda by si před oslavami užila alespoň hodinu v soukromí.

	„Je zbraní v jejich rukou,“ pokračovala Blanche a zabodla jehlu do látky.

	„…která dokáže kohokoli z nich přemoci,“ dodala Christiana. Cit ji polil horkostí, kterou cítila až na krku.

	Blanche si všimla, že její chráněnka sklopila zrak, když překládala vlhké šaty přes paraván, aby z nich odstranila skvrny, a ruce se jí třásly. Ti dva mladí lidé se k sobě vzájemně přitahovali – a ona toho byla součástí. Pokud Christiana Thomase miluje, jako dcera chudého rytíře se zaslíbila muži, který – jak cítila – se jednou proslaví. Pokud na to bude žít dost dlouho.

	„Ano, Thomas je zdatný šermíř,“ připustila. „Viděla jsem, jak cvičí. Ženy se ale musí ptát samy sebe, zda si přejí, aby muži, které milují a kterých si váží, byli pouhými nemyslícími nástroji, schopnými ostatní ubít k smrti.“

	Christiana začínala být neklidná. To není obvyklé, usoudila Blanche. Věděla, že když muži sira Godfreyho před pár měsíci pochytali lupiče, Christiana k nim odmítla být shovívavá. Měla vlastnosti silné ženy – o tom nebylo pochyb. Tím, jak o Blackstona pečovala a obrušovala jeho hrany hudbou a poezií, pomohla zjemnit jeho obhroublé chování.

	„Je víc než to,“ řekla, zvedla hlavu a podívala se Blanche do očí. „Vnímá krásu a má vztah k přírodě. V tom se mnohému naučil od otce. A s jakou láskou pečoval o hluchoněmého bratra! Je víc, než si myslíte, paní.“

	Kéž by, pomyslela si Blanche. Dívčina odpověď byla stejně energická jako smělá. „Vy víte, co si myslím, děvčátko?“ opáčila. Chtěla vědět, jakou reakci tím vyvolá.

	„Nevím, ale vy ho neznáte tak jako já,“ řekla Christiana s opatmostí v hlase. Věděla, že by své opravdové city vůči Angličanovi mohla snadno vyzradit. „Vím, jak je odvážný. Vysvobodil mě, když mě nepřátelé skoro zajali. Neposlechl ostatní a vrátil se pro mě. Riskoval bičování.“

	„Možná jen využil příležitosti, Christiano. Odvaha, spojená se zbytečným rizikem, nic neznamená. Existuje i něco víc než jen tělesná touha.“

	„Mýlíte se v něm,“ řekla Christiana. Zoufale se snažila zadržet hněv. „Byl jsem tam, když anglický princ všem řekl, že Thomas dodržel slovo, když se vrátil a zachránil mě.“

	„Jak jsem řekla, jen nástroj cizí vůle,“ zopakovala odmítavým tónem, aniž odhlédla od gobelínu. „Drsný a hrubý.“

	„Má svou čest – a dokáže být něžný. Je v něm laskavost, jakou jste nepoznala, a jemnost, na muže až neobvyklá. Mluvil tak jemně a krásně, když jsme…“ Kousla se do rtu. V ústech měla sucho, ale na obočí jí ulpívaly kapičky potu. Potřebovala se vydýchat a zdusit v sobě vášeň, která by mohla všechno ohrozit.

	Blanche přeměřila schovanku vlídným pohledem. „Když jste… si povídali?“

	Christiana přikývla. Byla bezmocná a cítila se provinile.

	Blanche se zdržela dalšího komentáře a vrátila se k práci. Prsty jedné ruky přidržovala plátno a druhou do něj zapichovala jehlu s barevnou nití, dokud nedokončila část výšivky. Byl na ní drak, který ve spárech držel krvavě rudé srdce. Symbol nebezpečí, které číhá na všechny ženy.

	Den příjemně ubíhal, plný zábavy, tance a hodování – a tak to mělo trvat ještě celý měsíc. Blackstone se držel stranou, vyhýbal se tanci a s žádným baronem, který by se pokusil dát mu najevo své nepřátelství a vyprovokovat ho ke konfrontaci, se nenechal vtáhnout do debaty. Byly chvíle, kdy se Christiana přistihla, jak stojí nedaleko od něho, když čekala na některou z manželek nebo manželů, aby je odvedla k oslavám. Sotva spolu promluvili, i když mezi nimi panovala atmosféra očekávání. Blackstone ale věděl, že za ním během svátků v dohledné době nepřijde. Jean de Harcourt a jeho hosté hráli různé hry – například baroni de Graville a Mainemares trávili celý čas sklonění nad šachovnicí. To vše mu poskytovalo příležitost vytratit se za Williamem Hamessem, sednout si ke krbu a klábosit o Anglii. Muž byl následkem zranění stále slabý. Občas těžce dýchal a často usínal někdy dokonce uprostřed věty. Blackstone udržoval oheň. Byl rád, že může dělat spícímu muži stráž. Jednou se Hamess probudil právě ve chvíli, když Blackstone laskal mezi prsty útržek látky, který mu kdysi dala Christiana. Hamess natáhl ruku.

	„Nějaký symbol, že?“ zašeptal. „Mohu se podívat?“

	Blackstone mu vtiskl útržek do ruky a Harness ho začal obracet. „To je velmi chytré. Ať se na něj díváte z které strany chcete, ten pták se vždycky vrhá střemhlav na kořist. To vám dala vaše dáma, že?“ Blackstone přikývl a po chvíli Hamessova naléhání svolil s tím, že mu poví o tom, co vedlo k jeho prvnímu setkání s Christianou, i o tom, jak ji u Blanchetaque přenesl přes řeku.

	Hamess seděl bez hnutí. Připomínal dítě, kterému někdo právě vypráví pohádku. Když Blacksone skončil, řekl: „Byl jsem tehdy u krále. Díky vám, lučistníkům – a taky rytířům, kteří bojovali po vašem boku – se dmul pýchou. Vaši chlapci udělali dobrou práci. Vás jsem ale plavat přes řeku s dívkou neviděl. Kéž bych měl to štěstí! Jednou o tom budete vyprávět dětem. Neměl jsem představu o tom, kdo doopravdy jste, mladý Mister Blackstone!“

	„Nebyl důvod.“

	Zasípal na znamení nesouhlasu. „Nebyl důvod? Cože? Já, králova hlásná trouba? Já, který přinášel zprávy? Slyšeli jsme o mladém lučištníkovi a o tom, co se stalo. Byli tam vojáci, co neuměli víc, než chytat ryby na třpytku. A najednou jste se objevil vy! Slyšel jsem, jak Cobham vypráví o lučištníkovi, jehož legenda rostla rychleji než stvol hrachoru. Určitě jste dodnes zabil nejmíň stovku mužů! Pořád se o tom mluví. A proč ne? Sire Thomasi Blackstone! Až se vrátím, všem o vás povím. A přinesu radostnou zprávu, že žijete!“

	Mluvili o válce i o tom, jak málo o ní králův posel věděl. Zůstával v týlu a čekal, až dostane rozkaz, aby vyrazil do terénu spolu s dalšími asi dvaceti muži, placenými z královy kapsy za to, že hlásají jeho slovo. Hamess stál společensky příliš nízko na to, aby znal šlechtice, kteří se proslavili v boji, a bitvy, které vybojovali, mu zůstávaly utajeny. Válečná vřava a zabíjení k němu doléhaly jen vzdálenou ozvěnou. Častěji slýchal křik venkovanů, ve kterém se mísil hněv se strachem. Během hovorů s vesničany se obvykle brzy unavil a často usínal s otázkou, co asi místní udělali tomu, kdo ho do vsi přivedl.

	Boží hod vystřídal svátek svatého Štěpána. Služebnictvo dostalo jako projev panské velkomyslnosti dárky. Vesničané přinesli svému pánu peníze, vybrané při bohoslužbě, a on spolu s ostatními šlechtici na oplátku podaroval almužnou chudé, slepé a chromé. De Harcourt s Blanche procházeli mezi nimi, zatímco Blackstone vše sledoval jen z povzdálí. Někteří šlechtici svěřili drobné svému doprovodu, aby je rozdal místním, protože sami s nimi nechtěli přijít do kontaktu. Pro Blackstona byl tenhle den rovněž dnem vzpomínek. Otec ho vždy přiměl k tomu, aby se pomodlil, než se vydali pro malé dárky k lordu Marldonovi, a připomněl, že svatý Štěpán byl mučedník a patron kameníků, a že každý by měl svého světce náležitě uctívat. Blackstone o něm víc nevěděl, ale čas, který otec vyhradil pro modlitbu k němu, vždy dodržel. Protože se mu svatý Štěpán nikdy nezjevil, aby mu požehnal a poděkoval za to, že se k němu modlí, tenhle rodinný obřad se mu pozvolna vytrácel z mysli, zatímco vzpomínka na otce a bratra zůstávala živá.

	De Harcourt a ostatní se během svatého týdne ani jednou nevydali na lov nebo na projížďku – jeden sváteční den střídal druhý. Běžná jídla vystřídaly ryby a jejich místo pak zaujala drůbež – zdálo se, že vše, co volně létá v povětří, skončí na talíři. Sluky, holoubata, labutě nebo husy se pekly v troubě vyhřívané dřevem nebo na žhavém uhlí a dusily na medu a šafránu jako vyhlášená lahůdka. Blackstone od všeho ochutnal sousto a od každé omáčky na lžíci. Krmil hlavně Williama Hamesse – sobě z kuchyně vždy objednal jen skromné jídlo. Koncem týdne se zdálo, že přemíra pokrmů a modliteb unavila i ty nejotrlejší de Harcourtovy hosty a na Blackstonovu adresu nevznesl nikdo jedinou výtku. Ten doufal, že se kolo štěstí konečně otočí jeho směrem.

	* * *

	Procházel se po cimbuří a občas prohodil pár slov s vojáky ve službě, obvykle o nepodstatných věcech – počasí, o tom, jestli nepřijde bouřka, o klidu a samotě, panující v krajině, nebo o jejich službě.

	V jednu chvíli Blackstona cosi zaujalo. Nebylo neobvyklé, že nízko nad krajinou ležela mlha a až do pozdního odpoledne se tvrdošíjně odmítala zvednout. Nad okrajem lesa se vznášel žlutavý mlžný opar – bylo to místo, kde půda zůstávala nedotčená venkovany i jezdci. Teď se tamtudy pohybovaly stíny. Blackstone zahlédl prapor, třepotající se ve větru, ale na tu dálku ho nedokázal rozpoznat. Ohlédl se za strážci, kteří stáli mezi ním a jednou z bočních věží. Další strážce hlídal na mostě, vedoucím přes příkop. Jeho povinností bylo kontrolovat vesničany, kteří chtěli vstoupit do hradu.

	„Jezdci na koních!“ zvolal Blackstone. Viděl, jak stráž upřeně hledí k obzoru.

	Meulon vyběhl ze strážnice s helmicí na hlavě. „Do zbraně!“ vykřikl a pak se nahnul přes parapet. „Dole!“ zavolal na muže na mostě. „Uvnitř!“

	Strážný na mostě odstrčil vesničany od vchodu a vběhl do brány. Pokud šlo o útok, nejspíš by tasili meč dřív, než by to stihl on.

	„Ztratil jsem je,“ zvolal jeden z mužů na hlídce. Přitom dál obhlížel obzor.

	Blackstone upřel pohled do matného světla. Měl dobrý zrak, takže viděl, jak se ve zvlněném vzduchu třepotá prapor.

	„Praporec vašeho pána! Severovýchodně!“ zvolal a ukázal směrem, kde se v dáli objevil zástup jezdců na koních. Byla to erbovní korouhev de Harcourtů s červenými a zlatými vodorovnými pruhy. Za vlajkonošem jela skupina jezdců. Mířili přímo k hradu. Blackstone mezi nimi poznal zavalitou postavu sira Godfreyho, který celou kolonu vedl. Vrací se z vítězné války?

	Blackstone sešel po schodech na nádvoří. Cítil uspokojení, že mu necuká ve svalech zraněné nohy – nic víc. Když došel k strážnímu domku, viděl, jak po hradním schodišti schází Jean de Harcourt, následován dalšími šlechtici.

	Vzduchem se nesl dusot koňských kopyt. De Harcourt vyhlédl špehýrkou ven. Vojáci byli připraveni otevřít bránu – jen čekali na rozkaz. Blackstone stál opodál a vše sledoval. Příchod de Harcourtova strýce rozhodně nebyl očekáván.

	„Je to sir Godfrey, pane. Poznal jsem ho na pět set kroků,“ řekl Blackstone.

	„Máš oko lučištníka, Thomasi. Ale člověk s nepoctivými úmysly se klidně dokáže schovat pod plášť a helmici a přivést do tvého domu nepřítele.“

	„Je to on. Přísahal bych na to,“ opakoval Blackstone s přesvědčivostí v hlase.

	De Harcourt upřel pohled k okraji lesa. Čekal, dokud jezdci nebudou alespoň dvě stě yardů odtud. „Otevřete brány,“ zavelel. Ve chvíli, kdy se mohutná dřevěná vrata se skřípotem otevřela, kopyta koní už klapala po mostě přes hradní příkop. Šlechtici i služebnictvo ustoupili a maršál anglického vojska vjel do dvorany mezi vnější a vnitřní zdi opevnění. Z těl koní stoupala pára a boky se jim rytmicky zvedaly a klesaly. Bylo vidět, že jim jezdci dali pořádně zabrat.

	Sir Godfrey seskočil z koně s lehkostí muže o polovinu mladšího. Letmo objal synovce a rozhlédl se po mužích, shromážděných kolem. Blackstone cítil, že ho vítají se smíšenými pocity. Sir Godfrey byl nepřítel, ale také příbuzný jejich hostitele. Všichni bojovali proti Angličanům, ale měli mezi sebou zrádce. Cítit nepřátelství vůči vlastnímu králi byla jedna věc a vítat někoho, kdo pomáhal pustošit jejich zemi, věc druhá.

	„Nechte je vychladnout, nakrmte je a dejte jim napít,“ nařídil sir Godfrey čeledínům ve stáji, kteří okamžitě vyběhli ke koním. „Postarejte se o jídlo a pití pro mé muže! Za hodinu odjíždíme.“

	Otočil se, zavěsil do Jeana de Harcourt a belhavým krokem zamířil k velkému sálu, následován několika svými muži, kteří se za ním rozptýlili, jako by ho měli chránit. Blackstonovi nevěnoval jediný pohled. Ten ucítil svíravou bolest, jakoby právě někoho ztratil.

	„Jsi tu v bezpečí,“ slyšel jak de Harcourt říká strýci. Přitom se neklidně rozhlížel po mužích, kteří stáli za ním, připravení kdykoli sáhnout po meči.

	„Nikde nejsem v bezpečí, Jeane. A už nebudu,“ opáčil sir Godfrey, aniž by se zastavil.

	„Sire Godfreyi!“ zvolal de Fossat. „Jste tu proto, abyste nám předložil anglické podmínky kapitulace?“

	Šlechtici vypadali podrážděně. Starý válečník se k nim otočil čelem. „Jsem tu na návštěvě u synovce. Kdybych věděl, že tu budete, Fossate, přivedl bych s sebou víc mužů, aby mi kryli záda.“

	„Zatraceně, Godfreyi, my jsme tu na jeho pozvání a vy jistě víte proč,“ odsekl de Fossat. Bylo vidět, že z postavení tohoto postaršího muže si mnoho nedělá.

	„Tak budete čekat, dokud pro vás nepošle,“ řekl sir Godfrey. „Vyhrál jste?“ vmísil se do hovoru Henri Livay. „Převzal Edvard korunu od Filipa?“

	„Zatímco jste lovili a tlachali, válka skončila. Velký král Filip je v Paříži pod zámkem,“ odpověděl sir Godfrey se sarkastickým důrazem na slovo velký. „Edvard je s královnou a snaží se vyhladovět Calais. Povolám vás, až budu připraven!“

	Poté, co je odbyl, vybídl synovce, aby ho po schodech následoval do velké síně.

	William de Fossat se chtěl Godfreymu postavit, ale de Mainemares ho vzal za ruku.

	„Budou potíže! Nech ho jít. Řekne nám víc, až bude čas. Jsme v tom společně. Ať se ti to líbí nebo ne, musíme na něj počkat.“ Ponížení šlechtici, které sir Godfrey tak odbyl, se dusili hněvem; jen de Mainemares a de Graville se tvářili nezúčastněně. Jako by pochopili, že tím, čeho je teď nejvíc třeba, je trpělivost.

	Slova, která de Mainemares adresoval de Fossatovi, Blackstonovi neušla, nicméně si zmatených šlechticů nevšímal a taktně se držel s odstupem za sirem Godfreym a jeho synovcem. Vrtalo mu hlavou, co tu ten starý válečník zrovna teď dělá. Jistě je to důležité! Proč projevil tak málo respektu vůči šlechticům? Možná jsou nepřáteli, ale určitě mezi nimi existuje nějaké pouto, pomyslel si.

	Rád by se dostal na ochoz, odkud bylo z jedné z de Fossatových soukromých komnat vidět do sálu – a to dřív, než budou dole rozmístěny stráže. Sešel chodbou k malým dubovým dveřím, které umožňovaly přístup k odpočívadlu a dál k jednotlivým pokojům. Modlil se, aby cestou nepotkal Blanche de Harcourt a manželky ostatních šlechticů a aby v oné rodinné komnatě nebyl žádný sluha. Zastavil se, nabral dech a chvíli poslouchal, jak mu buší srdce. Bylo tu prázdno a pusto. Udělal ještě pár kroků, opřel se zády o zeď a zvedl dřevěnou petlici od dveří do komnaty. Podlaha pod jeho vahou zapraskala. Zůstal jako přimražený. Neodvažoval se pohnout. V příští chvíli muži dole vešli do sálu.

	„Proboha, Jeane, máš tu ale nepořádek! Ale musel jsem přijet a varovat tě.“

	Ozval se cinkot sklenic a vzápětí dopadl na stůl kovový předmět. Blackstone usoudil, že jde o helmici sira Godfreyho.

	„Před čím? Král o mně ani o mých lidech nesmí pochybovat. Za Filipa jsme krvavě zaplatili!“

	„To ano. Nesmíme zavdat příčinu k podezření. Alespoň na čas. Hrozí mi trest smrti, Jeane,“ řekl sir Godfrey a přihnul si. K Blackstonovi znovu dolehl důvěrně známý zvuk. Muži si opět dolili nápoj. Chceš slyšet, jak se v trávě pohybuje králík? Nebo jak lesem našlapuje jelen? Nech zvuk k sobě dolehnout, chlapče. Tohle se učí každý pytlák. Blackstone stiskl čelisti, aby zmírnil napětí, které cítil. Vzpomněl si na otcovu lekci. Slova ze sálu sem doléhala tlumeně, ale Blackstone slyšel dobře.

	„Edvard se nechystá pronásledovat Filipa do Paříže.“

	„Vzdal to?“

	„Ne, spokojí se s územím, které chce. Představ si boj v tom bludišti ulic! Proboha, bylo by to horší než v Caen! Nastažit tu past a zabít chlapa by tu mohl každý pobuda nebo každá lehká holka!“

	„Podepsali příměří?“ zeptal se Jean.

	„Ještě ne. Tahle velkolepá dobyvačná válka není nic víc než obyčejný nájezd!“

	Sklenice cinkly jedna o druhou.

	„Edvard tě opustil?“ zeptal se Jean nedůvěřivým tónem. „Poté, cos mu dal Cotentin, St. Lo a Caen? O kolik víc bys nás musel v Caen povraždit? Byla to špatná volba, ale nedokázal jsem otce přesvědčit, že by se měl svých povinností vůči králi vzdát. Ti muži čekali na dohodu. Čekali, až se budou moci postavit na tvou stranu. Není nic, co bys mohl Edvardovi říci?“

	„Nakonec zabere Calais, a tak dostane všechno, co potřebuje. Je to pro něj brána do Francie. Ne, neopustil mě, ale může to kdykoli udělat. Posádka v Caen uprchla a povraždila muže, které jsme tam nechali, aby strážili město. Spoustu jich zabili přímo doma. To, co mi z mého území zbylo, zabrali. A z toho, co jsme jim vzali, získali hodně zpátky.

	Edvard nemá peníze, aby dál vedl tuhle válku, a Filip je na dně. Kriste Ježíši! Musím odjet do Paříže a poprosit o odpuštění, jinak je všecko ztraceno.“

	„Král ti nikdy neodpustí. Nikdy. Je to mstivý člověk. Bude chtít, abychom všichni viděli tvou hlavu na kůlu.“

	Nastalo ticho – jen bylo slyšet, jak se muž svezl do křesla. „Musí se to udělat. Záleží na tom víc než na mém životě. Edvard se vrátí. Normandie musí přísahat věrnost anglické koruně. Teprve pak bude mít v rukou vlastní osud.“

	„Následoval jsem otce a viděl ho umírat. Tahle rodina zůstane rozdělená kvůli Filipovi a jeho slabosti, ale já se Angličanům nevydám a neudělají to ani ostatní. Aspoň ne teď!“

	Sir Godfrey vzdychl. „To vím. Proboha, myslel jsem si, že se Edvard chystá zaútočit na všechny. Poslouchej, Jeane, musíme ostatní udržet pod kontrolou. Jestli budu vzat na milost, bude to znamenat, že můžeme na krále tlačit. Tuhle válku prohrál, a jestli Edvard nedokáže se vším skoncovat teď, čas, kdy to udělá, stejně přijde. Jednoho dne nás znovu povolá a my musíme být připravení.“

	Znovu nastalo tísnivé ticho. Po chvíli ho přerušil Jean de Harcourt. „Získám ostatní. Řekneš jim to sám.“

	Blackstone slyšel, jak de Harcourt přechází po podlaze sem a tam. „Jeane! Počkej! Je tu důvod, proč jsem potřeboval mluvit nejdřív s tebou. Blackstone. Přežil?“

	Blackstone jen stěží potlačil touhu zavolat Tady jsem, sire Godfreyi! Hlavou se mu honila spousta otázek. Kdo u Kresčaku přežil? Kdo zemřel? Přežili někteří z mých lučištníků? Cítil, jak mu srdce bije až v krku, když zaslechl své jméno. Chtěl vědět, co se o sobě doví. „Thomas? Ano.“

	„Je dost silný? Schopný boje?“

	„Je to bojovník. Tvrdý, nebojácný a sebejistý. Zachránil mi život a já mu nabídl přátelství. Měl bys říci svému princi a králi, že muž, kterého svěřili mé rodině pod ochranu, je v bezpečí a v pořádku. Držíme sliby, Godfreyi – dokonce i ty, které jsme dali svým nepřátelům. Edvard by to měl vzít na vědomí a pamatovat na nás. Do budoucna.“

	„To, že je tady, by tě mohlo dostat do vězení. Filip najímá žoldáky, aby pobili Angličany a Gaskoňce, kteří drží francouzská města. Přijdou a budou ho chtít dostat. Muž, který u Kresčaku zachránil prince, je cenná trofej. Nestojí za výkupné, a tak ho budou chtít zabít a udělat z něj odstrašující příklad.“

	Blackstonovi se myšlenky honily hlavou jako o závod. Proto sir Godfrey přivedl své muže? Proto ho tu drží? Bude obětován francouzskému králi, aby siru Godfreymu pomohl zachránit jeho život? Vnitřní hlas mu napovídal, aby se uklidnil – přesto se nedokázal ubránit hněvu, u kterého hrozilo, že ho nakonec zcela ovládne. Jeho jedinou nadějí byl útěk z hradu a návrat do Anglie.

	„Nemají ani tušení, že je tady. Jak by to mohli vědět?“ řekl Jean de Harcourt.

	„Protože zabil několik žoldáků, kteří drží Chaulion, a poslal zprávu, ve které je varuje, aby se drželi daleko od tvého území!“

	„A co? Jsou to mizerové, kteří nezaslouží žádné slitování.“

	„Jeane, ti, co drží Caulion, tak činí na Filipův rozkaz!“

	Oba muži chvíli mlčeli.

	„Využívá je k tomu, aby Angličanům bránili dobývat města,“ pokračoval sir Godfrey. „Nemůže jim platit, a tak si berou, co chtějí, aniž by se obávali, že je někdo zastaví. Nabízejí ochranu tomu, kdo o ni požádá. Tím králi slouží hned dvakrát. Proč myslíš, že jsem přijel? Abych tě varoval. Blackstone nechal jednoho z nich naživu, ale viděl tvou livrej.“

	„Jak tohle víš?“

	„Zadrželi jsme jednoho z jejich kurýrů. Vyklopil, co věděl, než jsme ho zabili. Ten druhý, co byl s ním, utekl. Poslal do Paříže zprávu, že poskytuješ přístřeší Angličanovi, který se těší Edvardově přízni. Král pošle zatykač a najme na to žoldáky. A ta lůza sem přijde, Jeane. Buď ve střehu. Možná, že už jsou na cestě.“

	„Žoldákům ho nevydám,“ řekl de Harcourt. „I kdyby měli zatykač od samotného krále.“

	Blackstone náhle cítil vděčnost a úlevu.

	* * *

	„Dělej, co chceš, ale na rozhodnutí máš jen pár dní. Už jsi řekl Blackstonovi, jakou roli má hrát v našich plánech?“

	„Ještě ne.“

	„Tak mu nic neříkej. Kdyby ho zajali, mohl by nechat každého z vás pověsit. Dobrá, svolej ostatní. Řeknu jim o Edvardovi v Calais a pokusím se je udržet na uzdě – ledaže by nám přálo štěstí. Neměl bych ale spoléhat na to, že ti pomohou Blackstona chránit.“ Blackstone opustil co nejtišeji ochoz a sešel po schodech do dolní chodby. Slyšel dost. Ti muži spolu měli tajnou dohodu – a on potřeboval zjistit, co na něj chystají. Dosud nevěděl, jak to udělá, ale až se tak stane, vezme Christianu do Calais a znovu vstoupí do služeb krále Edvarda.

	Příjezd sira Godfreyho vyvolal horečnou činnost, ale zároveň zneklidnil služebnictvo i stráže u hradeb. To, že mohl volně vstoupit do hradu, ukazovalo, že Jean de Harcourt dovolil spojenci krále Edvarda vstoupit na území jeho nepřítele.

	Meulon viděl, jak Blackstone prochází kolonádou. Zvedl ruku, aby upoutal jeho pozornost, a když se tak stalo, seběhl k němu dolů. „Sire Thomasi, můžete mi říci, co se děje? Mezi sluhy se povídá, že sir Godfřey a ostatní baroni chystají spiknutí.“

	Blackstone ho vzal za rameno a odvedl od vojáků, kteří stáli na hradbách a sledovali je. „Jste jejich kapitán. Víte stejně dobře jako já, že takové pověsti mohou muže rozdělit. Snažte se mezi nimi udržet kázeň. Váš pán je na vás závislý – tak jako dřív.“

	Meulon přikývl. Nebyl zrovna šťastný, ale Angličanův výklad přijal. „A když uslyšíte někoho, kdo ty zvěsti šíří, potrestejte ho. Chraňte před nimi svého pána a jeho rodinu a služebnictvo držte v patřičných mezích.“

	Jak udílel Meulonovi rady, ozval se jeho vnitřní hlas. Ty, prostý člověk, říkáš vojákovi, aby potrestal sluhu? Vzápětí se ale přestal odsuzovat a otočil se. Po Christianě nebylo nikde ani stopy; nejspíš byla s ostatními ženami nebo s hraběnkou, takže byla pramalá šance ji najít. Baroni se odebrali do velkého sálu. Po hodině sir Godfrey vyšel ven. Koně byli mezitím nakrmeni a napojeni a zásoby na další cestu připraveny. Jean de Harcourt znovu doprovodil strýce k hlavní bráně, u které stáli po obou stranách jeho muži. Tehdy Blackstone zahlédl Christianu – právě vycházela z postranních dveří. Její paní vzápětí cosi zavolala na sira Godfreyho a ten se zastavil.

	„Odpusťte, Blanche, už není čas,“ opáčil.

	Christiana se držela v povzdálí, zatímco Blanche de Harcourt přistoupila k siru Godfreymu.

	„Zdá se, sire Godfreyi, jako by s vámi do mého domu vždy přišly nějaké nesnáze. Je má rodina v nebezpečí?“

	„Blanche,“ oslovil ji Jean, rozladěný její poznámkou. „Strýc je na odchodu, nezdržuj ho.“

	Hraběnka nehodlala ustoupit. „Mám malé děti a jako hosty další rodiny. Jestli máte za patami nějaké nebezpečí, měla bych o tom vědět stejně jako můj manžel.“ Zvedla bradu, jako by tím chtěla dát najevo své společenské postavení.

	„Mám na to právo.“

	Blackstone udělal pár kroků směrem ke starému válečníkovi. Chtěl, aby si ho všiml.

	„Vaší rodině žádné nebezpečí nehrozí,“ řekl sir Godfrey. „Dávám vám své slovo. Jediný v ohrožení jsem já. Přijel jsem pomoci Jeanovi. Musíte mi věřit.“

	Chvíli ho měřila pohledem a pak s vděčností přikývla. „Děkuji.“

	Sir Godfrey se ohlédl a uviděl Christianu. Blackstone si všiml, že ten tvrdý muž zjihl. „Pojďte sem, dítě.“

	Christiana uposlechla a poklekla před ním.

	„Myslím, že od tehdy, co jsem vás viděl naposledy, se vám vede dobře. Přeji vám jen to nejlepší. A řeknu vám jen to, co jsem řekl už vašim ochráncům – nic vám tu nehrozí.“

	„Děkuji, sire Godfreyi. Za laskavost i přání všeho nejlepšího.“

	„Dobře jsem znal vašeho otce. Ačkoli jsme bojovali každý na jiné straně, byl jsem to já, kdo mu poradil, aby vás poslal k hraběnce, kde budete v bezpečí. Jsem rád, že aspoň jedno rozhodnutí, které jsem udělal, bylo správné.“ Ta poznámka pro ni neměla valného významu, protože neměla tušení o nesnázích, ve kterých se sir Godfrey ocitl. „Viděl jste otce?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	Blackstone viděl Jeana de Harcourt, jak odvrací tvář. Sir Godfrey chvíli hledal slova, protože se cítil zaskočen. Blackstone cítil, jak mu srdce bije rychleji. Měl naléhavý pocit, že něco není v pořádku.

	„Tys jí to neřekl?“ zeptal se sir Godfrey synovce skoro šeptem. Zoufalý výraz v očích hraběte nepotřeboval vysvětlení. Christiana o krok ustoupila. „Je mrtvý, že?“

	Sir Godfrey přikývl. „Stalo se to krátce poté, co jsme se vylodili. Bojoval za svého svrchovaného pána, lorda Roberta Bertranda. Mého nepřítele. Myslel jsem, že utekl do Caen, ale neměli jsme žádné zprávy o tom, že by tu bojoval. A to jsme prošli všechna opevnění. Je mi to líto, dítě.“

	Na ta slova se maršál vyhoupl do sedla. Blackstone váhal, co udělá. Viděl, jak Blanche přistupuje ke Christianě, bere ji za ruku a snaží se ji utěšit. Christiana měla oči zalité slzami, ale Blackstone věděl, že se před služebnictvem nezlomí. Příležitost zeptat se, zda bitvu přežil sir Gilbert, byla pryč. Christianin smutek byl důležitější.

	Přitáhl koni sira Godfreye uzdu. Muž se šedou bradkou k němu shlédl ze sedla.

	„Thomas Blackstone!“ řekl. Okamžitě ho poznal – navzdory jizvě.

	„Pane?“

	„Tvůj den přijde – ale je otázka, jestli budu naživu, abych toho byl svědkem. Máš dluh vůči svému princi a králi, takže budeš ctít rozkazy mého synovce. Nepotřebujeme mezi sebou Angličana, co myslí jen na sebe. Celou záležitost přenecháš těm, kdo ji dokáží lépe zvládnout.“ Jemně pokýval hlavou, naznačil Blackstonovi, aby pustil uzdu, a pobídl koně. Vojáci ho následovali a po chvíli se za nimi brány hradu zavřely.

	Blackstone se otočil, zrovna když se Christiana chystala odejít. Víc než po čemkoli jiném teď toužil po tom vzít ji do náruče a zmírnit její bolest. Ale nemohl tak učinit na veřejnosti. Jejich pohledy se setkaly, jak ji Blanche odváděla do její komnaty, kde bude zase sama. Věděl, že za ním přijde – ale sladká představa, že s ní zase bude, měla tentokrát hořkou příchuť obav.

	Útok ze zálohy a smrt rytíře v livreji jejího otce – to byla vzpomínka, jakou šlo sotva vymazat z paměti.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Pokud se až dosud šlechtici cítili bezstarostně, teď mezi nimi panoval neklid, napjatý jako tětiva luku. Na celé dva dny se uzavřeli v nevelké knihovně a ženám nechali naprostou volnost. Blackstone neměl sebemenší příležitost zajít za de Harcourtem, který se vyhýbal samotě a trávil všechen čas konverzací s některým z dalších šlechticů. Jednou na něj narazil – právě v okamžiku, kdy byl zabrán do důvěrného hovoru s Guyem de Ruymont. Oba muži se na něj chvíli podívali, ale pak odvrátili tváře, sklonili hlavy a pokračovali v cestě. Chtěl vědět, jakou roli v jejich životech má hrát, a hlavně kdy se může připravit k útěku. Pokud ho přijdou žoldnéři na rozkaz francouzského krále zatknout, baroni by tenhle rozkaz sotva mohli odmítnout a postavit se mu na odpor. Blackstone teď litoval, že neuposlechl Meulonovy rady a onoho žoldáka tehdy nezabil. Přání poslat výstrahu ho učinilo slepým vůči možným důsledkům. Přirozený instinkt mu velel uprchnout navzdory tomu, že de Harcourt slíbil siru Godfreymu, že ho nevydá, ale příliš by tím vystavil riziku Christianu, a to ho drželo zpátky.

	Příští noci vklouzla Christiana do jeho pokoje, rozechvělá zármutkem. Vzal ji do náruče a snažil se ji vlídným slovem zbavit nejistoty a strachu, aniž se pokusil o jakoukoli důvěrnost. Usnula v jeho objetí jako děcko. Když se časně ráno probudila, seděl na židli před krbem a staral se, aby nevyhasl. Přikládal celou noc, aby byla v teple. Zašeptala jeho jméno a on přišel blíž. Zprvu nechápal, co v ní vyvolala touhu po jeho objetí či po milování, ale pak ji rychle pomohl ze šatů a její touhu naplnil. Zavřela oči. Zdálo se mu, že se v ní mísí pocit bolesti a radosti, jak se k němu rychle přimkla, pohupovala boky, střídavě ho k sobě přitahovala a odtahovala se, kousala ho do ramene a zarývala mu nehty do krku. Dýchala přerývaně jako tonoucí dítě, vyděšené a zoufalé. Chvěla se, jak cítila, že do ní proniká jeho teplo.

	Blackstone si uvědomil, že nejde o pouhou vášeň, ale i potřebu zbavit se zoufalství a smutku.

	Když dosáhli vyvrcholení, zůstali ležet bez slova. Rukou spočíval na jejích ňadrech, která se jí jemně dmula pod prudkými údery srdce. Jak mlčeli, uvědomil si, že ho trýzní pocit viny. Měl by se jí svěřit? Pokud to neudělá, nezjistí to sama? Nebylo by lepší nechat na válce, aby sama pohřbila své oběti? Nebyl to on, kdo zabil jejího otce? Mohl si být jistý, že onen stařec byl skutečně její otec? Mohl to být kdokoli, kdo bojoval po boku nepřítele sira Godfreyho.

	Rozednívalo se a Christiana se začala oblékat.

	„Christiano…“

	Přestala se oblékat a podívala se na něj. Něžně ji políbil. „Promiň mi, Thomasi. Potřebovala jsem tě víc, než si dokáži vysvětlit. Už je mi dobře.“

	Blackstone věděl, že osudové události svého života má stále méně pod kontrolou. „Christiano, pojď se mnou. Musíme odejít,“ řekl.

	Přeměřila ho nechápavým pohledem. „Proč bych měla odcházet? Oba jsme tu v bezpečí. Válka ještě neskončila. Nikdo ještě nepodepsal příměří. Nemáme kam jít. Co tím myslíš?“

	„Chci, abys se mnou odešla do Anglie.“

	Zírala na něj, jako by nechápala.

	„Mohu jít ke králi a požádat ho, aby mě vzal do služby k některému z anglických lordů. Budu mít práci a ty se mnou budeš v bezpečí,“ řekl.

	V jejích očích se zračila panika. Chvíli bojovala sama se sebou, než našla vhodná slova. Pokoušela se zůstat klidná.

	„Do Anglie? Nikdy nemohu jet do Anglie. Jak bys to ode mne mohl žádat? Angličané mi zabili otce. Nikdy nebudu žít s jeho vrahy.“

	Najednou cítil srdce až v krku. Na tomhle místě se ocitl vinou krutého osudu. Sklopil hlavu. Natáhla se k němu.

	„Tebe se to netýká, Thomasi, ujišťuji tě. Vím, že jsi jen bojoval. Vím to. Každou noc jsem se modlila, abych tě nemilovala. Modlila jsem se, aby nenávist mých pěstounů vůči tobě pominula. A to se stalo. Ukázal jsi, že že jsi jiný než ostatní Angličané.“

	Blackstone cítil, že propast mezi nimi je hlubší než moře, po kterém připlul do války. Nemohl jí řici, co tajně vyslechl. Obával se, že by mohla jít za de Harcourtem a žádat vysvětlení. Jistě by chtěla vědět, zda je pravda, že francouzský král nařídil Blackstona zatknout. Klubko záhad by se naráz rozpletlo. De Harcourt by jí určitě všechno řekl a ona by se od nich odvrátila. Co by se pak s nimi stalo? Jak by žili, kdyby ji tahle konfrontace přinutila odejít? Jestli ona nemůže do Anglie, on sotva může zůstat tady.

	„Je válka,“ připomněl. „Oba jsme v ní ztratili toho, koho jsme milovali. Mě moji nepřátelé zajali a ty své nepřátele miluješ. Přišel jsem tehdy pro tebe, protože jsem cítil, že musím. Byl jsem k tomu donucen. A ty zrovna tak. Není to pravda?“

	„Je,“ zašeptala. „Nikomu jsem se ke své lásce k tobě nepřiznala ze strachu, aby tě neposlali pryč. Nedovolili by to, Thomasi – ať bys pro to udělal cokoli.“

	„Další důvod, proč odejít. Král mě má rád. Vyhoví mému požadavku. Není tak neskromný.“

	„Do Anglie ne. Nemohu.“ Pohodila hlavou. „Nemohu žít s Angličany.“

	Nasadila si kápi a měla se k odchodu.

	„A kdo jsem já, Christiano?“

	„Tvá matka byla Francouzka. Jsi jiný.“

	Vyšla ke dveřím. A on se ji nepokusil zastavit.

	* * *

	V noci nikdo necestoval. Tma budila hrůzu a cesty byly příliš zrádné. Nic na tom neměnilo ani měsíční světlo, prodírající se zpoza mraků. Dokonce i pro ty, kdo se v téhle krajině vyznali, bylo nerozumné se o něco takového byť i jen pokoušet. Byly tři hodiny po rozednění a v domácnosti de Harcourtových probíhal běžný den, když ke hradu přijeli cizí jezdci. Venku zuřila vichřice, která se přihnala ze severu, ve velkých chuchvalcích padal mokrý sníh a nad rozvlněnou zemí se proháněl ostrý vítr.

	Jezdci naléhali, že chtějí mluvit s hrabětem. Strážce u brány zavolal na Meulona a ten nechal poslat pro de Harcourta. De Harcourt jim vyšel vstříc, zatímco strážce mu kryl záda. Christiana všechno sledovala z pokoje své paní. Hraběnka seděla opodál a právě cosi vykládala o povinnostech manželů vůči jejich manželkám.

	„Christiano,“ řekla, „mluvím s tebou!“

	Vstala. Viděla, jak se dívka křečovitě drží parapetu a tiskne ramena k sobě.

	„Co to má znamenat?“ Blanche vyhlédla ven do vichřice. Viděla, jak její manžel, zachumlaný do kabátu, mluví s předákem jezdců. Muž mu předal jakousi listinu, kterou de Harcourt mlčky převzal a na okamžik se k příchozím otočil zády. Muži trpělivě čekali. Nevrlost hradního pána je nijak nevyváděla z klidu. De Harcourt cosi řekl Meulonovi a pak zamířil zpátky do hradu. Meulon pokynul jezdcům, aby zůstali, kde jsou.

	Královy muže a žoldnéře nikdo nepozval dovnitř, aby se zahřáli a posilnili, a tak jim nezbylo, než čekat v plískanici venku.

	„Co je ti, dítě?“ zeptala se Blanche šeptem. Obávala se, aby v Christině nevyvolala ještě větší strach.

	Christiana v panice ustoupila od okna. „Ví, že jsem tady?“

	„Kdo? Kdo to má vědět?“

	Dívka ukázala na jednoho z mužů dole. „Ten muž vzadu. Je to Giles de Marcy. Řekl mu někdo, že jsem tady?“

	Blanche vyhlédla ven, stejně znepokojená jako její chráněnka. „Muž, co tě loni pronásledoval? Je to on?“

	Christiana přikývla. Giles de Marcy byl kněz, jehož rodina mu koupila léno. Platil za krutého a bezohledného muže, známého svým sklonem k divokému násilí. Christianu pronásledoval tak, že ji její otec musel poslat daleko do Normandie pod ochranu de Harcourtovy rodiny.

	„Nemůže vědět, že jsi tady. Přísahám. Je to náhoda. Rozumíš?“ Otočila se k dívce, aby jí viděla do tváře. „Nemůže ti ublížit. Neví, že jsi tady,“ zopakovala přesvědčivým tónem. Vzala Christianu za rameno. Měla by ji přesvědčit, že je to pravda!

	„Právě jsem se dověděla o smrti svého otce – a on je teď tady!“ Blanche pokynula sluhovi a Christianu posadila do křesla. „Zůstaňte s ní,“ nařídila sluhovi. „Christiano, zjistím, co se děje. Neopouštěj pokoj, dokud se nevrátím,“ přikázala tentokrát Christianě.

	Vykrčila rázným krokem z komnaty. Pokud mluvila Christiana pravdu a poznala toho muže, který jí dlouhé měsíce otravoval život, pak to, že se tu objevil, zapříčinil buď sám osud nebo někdo, kdo de Marcyho zplnomocnil, aby ji zatkl. Ale k podezření, že by měl někdo takovou pravomoc, neby žádný důvod. Nejspíš přijel s jezdci jako něčí podřízený, nebo se k nim náhodně přidal cestou.

	„Jeane!“ zavolala na svého muže, sotva ho zahlédla. „Co jsou ti muži zač?“

	De Harcourt měl vousy nasáklé deštěm, vlasy přilepené ke skráním a plášť na ramenou notně provlhlý. „Královi muži se zatykačem.“

	„Na Christianu?“ zeptala se s obavou v hlase.

	Její manžel byl očividně zmatený. „Cože? O čem to mluvíš?“

	„Christiana říká, že jedním z nich je Giles de Marcy.“

	„Opravdu? Je si tím jistá?“

	„Je.“

	„Vrať se a zůstaň s ní, Blanche. Ať ji radši nikdo nevidí. Nejsou tu kvůli ní. Přivezli zatykač na Thomase.“

	Než se vzpamatovala ze šoku, vzal ji stranou a pokynul Meulonovi a čtyřem dalším vojákům, aby se rozestavili po chodbě, vedoucí k Blackstonově komnatě.

	„Udělejte, co jsem nařídil,“ řekl jim a znovu vyšel do vichřice. Blackstone dokončil cvičení na nádvoří, vrátil se do svého pokoje a horkou vodou, kterou nanosil Marcel, smyl z těla a paží pot. Okenice byly kvůli sněhové vánici zavřené, takže jezdce, kteří si pro něj přijeli, neviděl. Když si natáhl nátělník a tuniku, ozvalo se bušení na dveře.

	„Sire Thomasi, můj pán si vás žádá,“ zvolal Meulon.

	Naléhavost v Meulonově hlasu přiměla Blackstona okamžitě otevřít. Kromě Vysloužilého vojáka v chodbě nikoho neviděl.

	„Co se děje?“ zeptal se a rychle dokončil oblékání.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval ho Meulon a otočil se. Blackstone ho bez dalšího vyptávání následoval. Urazili sotva pár kroků, když Meulon otevřel dveře, které – jak Blackstone dobře věděl – vedly k jednomu ze zadních schodišť hradu. Meulon se coby podřízený postavil za Blackstona. „Mister Thomas, můj pán vás očekává.“

	Instinkty, které Blackstona varovaly před možným nebezpečím, už když za ním Meulon přišel a jeden druhému pohlédli do očí, na okamžik ochably. De Harcourtovu požadavku bylo přece jen třeba vyhovět. Uvědomil si, že je v pasti. Dveře na konci chodby byly zamčené. Než se stačil otočit, Meulon je za ním přirazil. Zalomcoval jimi, ale byly zavřené na petlici.

	Přiložil ucho k veřeji a uslyšel kroky ostatních stráží. V té chvíli měl jasno.

	„Ne! Jeho ne! Meulone! Pusť ho!“

	Na druhé straně dveří vyvlekli Meulonovi muži Williama Hamesse z postele. Angličan byl napůl v bezvědomí. „Co se děje? Kam mě to vlečete?“ zvolal, sotva se probral. Slyšel, jak Blackstone buší pěstí do dveří. „Thomasi! Mají mě! Pomoz mi, proboha! Prosím!“

	Vojáci ho rychle odtáhli, takže jeho volání po chvíli umlklo. Meulon za dveřmi chvíli čekal a pak přiložil ruku na dubovou desku, jako by chtěl toho, kdo je za dveřmi, uklidnit. Vzájemné oddanosti obou Angličanů rozuměl.

	„Sire Thomasi, zemře, aby vy jste mohl žít,“ vysvětlil.

	Pak následoval vojáky chodbou. Ozvěnou se za ním nesly Blackstonovy výkřiky bezmocného hněvu.

	Hamesse naložili na koně a přivázali ho za nohy ke třmenům a za ruce k hrušce u jilce meče. Meulonovi muži – jak de Harcourt nařídil – oblékli raněného do jeho livreje, aby bylo zřejmé, že jde o Angličana, který se těší přízni anglického krále. Jeho jadrné nadávky jen potvrzovaly, že mají toho pravého.

	Sotva Jean de Harcourt Angličana jezdcům vydal, začal jim spílat za to, že ho zajali. Hanbil se, že něco takového dopustil. Ale nepřestával zdůrazňovat, že jen splnil rozkaz, udaný na zatykači a podepsaný samotným králem. Jak procházel mezi koňmi, hledal Gilese de Marcyho, kterého černý oblek odlišoval od ostatních. Chtěl si muže, který terorizoval jeho schovanku, prohlédnout zblízka. Neměl v úmyslu se mu postavit, jen si vštípit do paměti jeho tvář. Jediné, čeho si všiml – kromě jezdeckých rukavic – bylo, že muži na jedné ruce chybí malíček.

	Velitel jezdců projevoval vůči de Harcourtově šlechtickému stavu málo respektu.

	„Nemějte obavy. Jeho Výsosti řekneme, že jste uposlechl. Ale to, že jste tomu chlapovi poskytl útočiště, ho jistě nepotěší.“

	„Takže mu také jistě připomenete, že jsme já, můj otec a můj bratr bojovali u Kresčaku, bránili jeho dobré jméno a prolévali za něj krev. Jestli teď jeho rozkazy plní sebranka jako jste vy, pak se můžeme jen modlit, že jsme pro něj netrpěli a neumírali marně.“

	Předák jezdců se zašklebil a odplivl si. William Hamess byl v sedle na pokraji sil. Jestli ho nezabije jízda a chlad, není pochyb, že to udělají tihle muži. Neměli s ním jiné úmysly, než ho dopravit ke králi, který jim za to zaplatil krvavými penězi.

	Jean de Harcourt stál na mostě a sledoval, jak jezdci mizí ve sněhové vánici. Bylo teď ještě chladněji. Sníh s deštěm houstl a bičoval ho do tváře. Připadal si jako flagelant, trestající sebe sama.

	„Měl jsi mi o tom říci,“ řekla mu Blanche, sotva osaměli.

	„Nemohl jsem,“ oponoval. Cítil, jak to jeho žena prožívá. „Na to, co jsem musel udělat, nejsem pyšný, ale myslím, že to byl jediný způsob, jak zachránit Thomase. Teď se ale bojím, že důvěra, kterou jsme získali jeden k druhému, je pryč.“

	* * *

	De Harcourt nechal Blackstona zamčeného v úzké chodbě celý den a celou noc. Doufal, že ho hněv přejde a pochopí, že to, co se stalo, bylo nezbytné. Christianu mezitím uklidnili a ujistili, že ničema, který ji vyštval do vyhnanství, nemá sebemenší představu, že je na de Harcourtově hradě.

	Svítalo, když Blanche položila muži hlavu na hruď, jak leželi na lůžku. Po nočním milování zůstali nazí. Jemně se ho dotýkala ňadry. Otevřel oči a roztáhl náruč, aby se k němu mohla přitáhnout blíž.

	„Už jsi vzhůru?“ zeptal se a zívl. „Slyšel jsem, jak v noci odcházíš k šatníku. Nemohla jsi spát?“

	„Vyrušila jsem tě?“

	„Ne. Jen jsi pak sebou na posteli šila. Chystal jsem se tě poslat do tvé postele, ale pak jsem usoudil, že bude lepší nechat tě vedle sebe, než poslouchat odtamtud tvé nadávky. Nebyla to snadná volba.“ Usmála se. Dosud cítila vůni potu po nočním milování. Prstem mu přejela přes bělavou jizvu, která se táhla od ramene k hrudi. „Uvažovala jsem o nás a dětech, a o tom, co se stane, jestli se král podvolí Edvardovi. Sloužíš mu, nebo o něm pochybuješ?“

	„Odkdy ti loajalita Normanďanů dělá starosti?“

	„Zapomínáš, že jsem hraběnka z Ponthieu a musím sama rozhodnout, koho podporovat,“ řekla šeptem a tentokrát mu prsty přejela přes bradavku.

	Zamručel – spíše než vzrušením předtuchou, kam její slova směřují. Otočil se, takže si viděli do tváře. Dotkla se ho kolenem v místě mezi slabinami. „Paní hraběnko, můžete se přidat ke druhé straně, ale pak se z nás stanou nepřátelé. To chcete říci?“

	„Vždycky bych vám mohla nabídnout spojenectví,“ řekla. Cítila dotek jeho mužství.

	„Ale myslím, že jen za určitých podmínek.“

	„Dokázala bych zařídit, aby vyhovovaly vašim potřebám, pane.“ Když se k němu přitiskla a uchopila ho v rozkroku, neodtáhl se. „Mě nejde tak snadno podplatit,“ řekl a stiskl jí zápěstí.

	Škubla sebou, protože ji jeho stisk bolel. „Musíš být vždycky ten silnější? Nemohla bych jím být aspoň na chvíli já?“ zeptala se. Díval se na ni a viděl, že má v očích slzy.

	„Ne, Blanche, protože bys ochutnala moc a nechtěla by ses jí vzdát. Tohle je jen hra, protože ty nikdy nepláčeš. Nemyslela jsi na Edvarda a našeho krále o nic víc, než já na to, jak ve vesnici postavit chatrče.“ Laškování bylo u konce. Zvrátil ji na záda, roztáhl jí ruce, sklonil se k jejím ňadrům a jemně je začal líbat. Náhle trhl hlavou, jako by si na něco vzpomněl. „Proboha! Ty tvé slzy! Nejsi těhotná?“

	„A kdyby, čí by to byla chyba?“ odpověděla.

	„Tvoje, Blanche! Sotva se mi zahojily rány, mám starosti s normandskými lordy. Myslíš, že by nám to pomohlo? Jindy možná, ale teď?“ Podíval se jí do očí. „Jsi v tom? Řekni mi pravdu.“

	„Je mi šestadvacet. Brzy ze mě bude stará čarodějnice. Léta, kdy má žena rodit, se mi chýlí ke konci.“

	„Blanche!“ oslovil ji příkrým hlasem.

	„Mohla bych být – kdybys spolupracoval,“ opáčila a znovu se k němu přivinula.

	Odvalil se, vstal a vykročil k suchému záchodku. Byl za zástěnou na konci komnaty – polštář, zakrývající otvor ve dřevěné sedačce. „Musím si ulevit a pak může můj mozek pracovat. O něco ti jde, Blanche. Vím, jak obratně dokážeš se svým mužem zacházet! Jsou Vánoce, máme na návštěvě přátele a spojence, ale ty, myslím, máš něco za lubem.“ Zvedl polštář a s úlevou vydechl, sotva začal naplňovat kamennou výlevku.

	Blanche věděla, že – tak jako v bitvě – o úspěchu rozhoduje správné načasování. Ve chvíli, kdy si muž ulevuje, je jeho oponent v jisté výhodě.

	„Musím vědět, jaké máš plány s Thomasem.“

	„S Thomasem? Proč? Je to složité…“

	„Jistě. To jsem si myslela. Nevadí. Přesto bych to ráda věděla.“

	„Týká se tě to?“ zeptal se, aniž se otočil. Vychutnával si chvíle úlevy po včerejší pitce, kterou se snažil zmírnit pocit zrady na svém svěřenci.

	„Tebe se to týká víc. Potřebuješ ho, že? To je jasné. A po tom, co se stalo, jsi ho nejspíš ztratil.“ Na okamžik se odmlčela. Čekala, až bude moci sdělit, co sama už ví. „Požádal Christianu, aby se s ním vrátila do Anglie.“

	„Souhlasila?“ zeptal se s neskrývanou obavou.

	„Ne.“

	Věděl, že den, kdy Thomas zatouží po návratu domů, jednou přijde. Ale on měl vždycky v úmyslu ho odradit a přimět k tomu, aby zůstal.

	„Jestli ho tu neudrží ta dívka, sotva to dokáži já,“ řekl jako by předjímal osud.

	Blanche chvíli čekala a pak mu sdělila své podezření. Škubl hlavou tak prudce, až potřísnil sedačku.

	* * *

	Christiana přitiskla tvář k těžkým dveřím. „Thomasi, nesmíš se na mého poručníka zlobit. Zachránil ti život jediným způsobem, jakým mohl,“ zašeptala.

	Jeho hlas byl plný hněvu. „Poslali tě, abys mě přesvědčila?“

	„Ne. Přišla jsem, protože jsem jim vděčná, že tě zachránili. Jedním z jezdců byl muž, který kdysi prohlásil, že mi ublíží. Myslím, že nám požehnal sám Ježíš, protože ten člověk netušil, že tu jsem.“

	Zmínka o tom, že jí hrozilo nebezpečí, zmírnila jeho hněv. Znal její příběh a věděl, proč její ochranu svěřili de Harcourtovi a jeho rodině. Pokud muž, který ji kdysi ohrožoval, zjistil, kde se skrývá, dal tím Blackstonovi další šanci přesvědčit Christianu, aby s ním odešla do Anglie. Osud mu nabídl další příležitost.

	Zmírnil hlas. „Jsi sama?“

	„Ano.“

	„Byla jsi vyděšená?“

	„Zpočátku. Pak jim ale hrabě vydal tvého Angličana a oni odtáhli. Uvědomila jsem si, jak snadno tě mohl nepřítel dostat.“

	„Přišlo to jako bouře, Christiano. Ale ta pominula. Musíš na to zapomenout.“

	„Ale on by se mohl vrátit.“

	Na konci chodby kdosi práskl dveřmi a po kamenné podlaze se rozezněly kroky.

	„Thomasi, někdo jde. Musím zmizet.“

	„Pojď se mnou,“ vyzval ji s naléhavostí v hlase. „Nezůstanu tady. Rozhodni se, Christiano. Postarám se o tebe.“

	„Ne. Nemohu. Nenaléhej, Thomasi. Neopouštěj mě, prosím,“ odpověděla. Váhala. Jakoby jí našeptával sám ďábel.

	Blackstone neměl na výběr – musel dát v sázku všechno. „Odejdu, Christiano. Nezůstanu tady. Měla bys jít se mnou.“

	Neviděl, jak jí po tváři kanou slzy a snaží se zklidnit hlas, aby zakryla mučivou úzkost. „Nemohu,“ zašeptala.

	V té chvíli věděl, že se musí zatvrdit v srdci a odejít bez ní.

	Rychle se vzdálila. Jen o chvíli později došel na konec chodby de Harcourt. Před dveřmi chvíli váhal a pak je otevřel.

	Byla tu tma a málo vzduchu. Sotva ho zalilo světlo, Blackstone musel přimhouřit oči. De Harcourt ustoupil, aby Blackstone mohl udělat cokoli, co zamýšlí. Očekával, že ho mladý lučištník napadne. Pokud by se tak stalo, nejspíš by se to v jeho případě neobešlo bez zranění. Věděl o Blackstonově hněvu, a navíc byl neozbrojený a sám. Blackstone vešel do chodby.

	De Harcourt sklopil zrak. „Nebylo zbytí, Thomasi. Je mi to líto. Věděl jsi, že umírá. Měl proražené plíce, nepřežil by.“ Učinil sotva znatelný posunek. „Je tu pro tebe připraven jeden osedlaný kůň a jeden s proviantem. Jsou tvoje. Dělej s nimi, co chceš. Cesta do Calais vede ze severu. Pokud nejdřív odjedeš do Rouenu, snad se vyhneš potyčkám s Francouzi. Do týdne můžeš být u svého krále.“ Blackstone mlčel. I když de Harcourt projevil lítost a Christiana naléhala, aby zůstal, byl rozhodnut splnit své předsevzetí a odejít.

	„Způsobili jste smrt dobrého člověka, který nikdy nevztáhl ruku na jediného z vašich vesničanů,“ řekl.

	„Slíbil jsem siru Godfreymu, že tě bez ohledu na zatykač té zabijácké chátře nevydám.“

	„A on se vás zeptal, zda jste mi řekl, co se mnou zamýšlíte.“

	De Harcourt si náhle uvědomil, že Blackstone určitě všechno tajně vyslechl.

	„Kde jsi byl?“

	„Na ochozu.“

	De Harcourt chvíli uvažoval. „Takže víš, že tě přišli zatknout.“

	„Dal jste siru Godfreymu slib, že mě zachráníte, ale nikdy bych si nepomyslel, že jim vydáte Williama Hamesse. Kde je můj meč?“

	„U sedla.“

	„Co jste měli v plánu?“

	„Říci ti to, je jako vložit naše životy do tvých rukou.“

	„Zatímco jste ve svých drželi můj,“ opáčil Blackstone.

	De Harcourt zavrtěl hlavou. „Je to příliš velká hra, Thomasi. Zůstaň, a všechno se dovíš.“

	Touha dovědět se pravdu ale nebyla dost silná. „Sbohem, pane.“ Otočil se a vykročil ke stájím.

	„Prosila tě, abys zůstal?“ zavolal za ním de Harcourt.

	Blackstone se ještě jednou otočil. „Půjdu teď svou cestou.“

	„To by měli všichni muži. Přeji ti jen to nejlepší, Thomasi.“ Blackstone udělal pár dalších kroků. Příští de Harcourtova slova zapůsobila jako rána ostřím dýky přímo do srdce.

	„Christiana je těhotná.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Christiana neklidně mnula kapesník mezi prsty. Stála Blackstonovi tváří v tvář ve své komnatě.

	„Viděla jsem, jak sedlají koně. Jedno z pážat mi řeklo, že je to pro tebe. Nevěděla jsem, jestli tě ještě uvidím, než odejdeš.“

	„Chci se tě znovu zeptat, jestli bys se mnou neodjela do Anglie,“ zopakoval Blackstone. Držel se raději dál – cítil, jak s ním lomcují city.

	Usmála se, i když v tom úsměvu byl zároveň smutek, a zavrtěla hlavou. „Nemohu opustit své lidi. Sem patřím – a to je všechno, co vím.“

	„Obávám se…“ začal.

	Podívala se na něj, očividně překvapená. „Čeho?“

	Blackstone cítil, že oba uvízli v neviditelném proudu, který s nimi zmítá sem a tam. Po cimbuřích a střechách se dosud proháněl vítr, takže vytopená místnost byla tím nejlepším místem na setkání. Zdálo se však, že ti dva se k sobě nedokáží přiblížit. Jakoby je od sebe držela nějaká neznámá síla.

	„Obávám se toho, co teď vím. Proč jsi mi nic neřekla?“

	Vypadala zmateně. Sklopila oči. „Nemůžeš nic vědět.“

	„Určitě jsi to řekla hraběnce Blanche.“

	„Nezmínila jsem se jí ani slovem.“ Posadila se na židli u okna. „Možná si všimla, že se měním.“

	Blackstone k ní přistoupil blíž. Žádnou změnu u ní neviděl. A co by měl vlastně vidět? Usoudil, že ženy – na rozdíl od jiných Božích tvorů – mají šestý smysl. Muži mohou jeho instinkty zachránit život, k čemu ale slouží ženě? Jsou tajemné a bezedné jako propast. „Jsem neklidný a mám strach, protože mít dítě je jako prodírat se tmavým lesem. Nikdy pořádně nevidíš na cestu,“ řekl s nejistotou v hlase.

	„Nezneužiji dítěte k tomu, abych tě tu držela.“

	„Ale chtělas to. Prosilas mě, abych tě neopouštěl.“

	„Nemohu tě nutit, abys zůstal. Kromě toho jsem neměla své dny jen jeden měsíc.“

	Sedl si k ní, ale jako by se jí bál dotknout. Ticho, které mezi nimi zavládlo, se zdálo nekonečné. Nevydržela to a vložila svou ruku do jeho. „Musíš následovat své instinkty, Thomasi. Nic tě nenutí tu kvůli tomu zůstávat. Blanche si dítě osvojí a jistě to udělá ohleduplně. A já budu kojná a vychovatelka. Hanba zůstane skryta stejně jako rostoucí břicho pod pláštěm. Tvé dítě bude v bezpečí a ty se můžeš kdykoli vrátit, abys ho viděl. Nikdo nemusí nic vědět. Možná je to tak lepší pro nás pro všechny, včetně dítěte.“

	Chvili otálel s odpovědí. Hledal vhodná slova, kterými by vyjádřil, co cítí. „Když jsi odmítla jít se mnou do Anglie a přiznala, jak Angličany nenávidíš, myslel jsem, že ani naše city tuhle překážku nezdolají. Otec tvého dítěte je Angličan – a nic to nikdy nezmění. Můj syn bude o otci a své rodině vědět, a tohle vědomí ho bude provázet celým životem.“

	„Nemusí to být chlapec,“ namítla.

	„Bude,“ řekl s přesvědčivostí v hlase. „A já nenechám nikoho zaujmout mé místo a vzít nám naše dítě. Nevím, jak budeme žít, ale bude to ve Francii, protože tady jsi v bezpečí a máš kolem sebe ty, kdo se o tebe postarají.“

	Sklonila hlavu a stiskla mu ruku ještě silněji. Oči se jí zalily slzami a celá se třásla.

	Přivinul ji k sobě. „Nezachránil jsem tě proto, abych od tebe teď odešel. Nenecháme naše dítě přijít na svět jako levobočka. Najdi hraběnku a zeptej se, jestli je tu kněz.“

	Usmála se a setřela slzy z tváře. Pak zabořila obličej do jeho ramene. „Thomasi! Tolik jsem se bála, že tě ztratím!“

	Cítil teplo jejího těla. Kolik zákrut má cesta, která leží před nimi? To nevěděl. Ale jedno věděl – pokud kdysi zabil jejího otce, teď zplodil jejího syna.

	Byli svázáni tím nejkrásnějším poutem – tak silně, jak dokázal svírat v ruce svůj meč.

	* * *

	Když Jean de Harcourt došel do knihovny, ukázal Blackstonovi posunkem ke stolu s třínožkou, kde ležely svinuté pergameny.

	„Najdi ten nejopotřebovanější z nich. Co ho měla v ruce většina z nás,“ řekl de Harcourt a nalil dva poháry vína.

	Blackstone prohrábl svitky. Zaujal ho jeden se skvrnou od vína. Už ho předtím viděl.

	„To je on,“ řekl de Harcourt a podal Blacsktonovi pohár s vínem. Pak volnou rukou smetl zbylé svitky na podlahu. „Rozbal ho,“ řekl a zvedl ze srolovaného pergamenu těžítko. „Viděl jsi ho, když jsi tu byl tenkrát v noci?“

	Blackstone se zadíval do mapy. Byly na ní kříže a kruhy. Už jednou je viděl, ale nedávaly mu žádný smysl. „Ano, viděl jsem ho.“

	„Takže bys měl vědět, že je to mapa rozdělené Francie,“ vysvětlil de Harcourt a začal přejíždět prsty po značkách. „Tohle je vévodství Normanské, tohle Burgundsko a Akvitánie. Každý červený kříž označuje opevněné město nebo hrad, které drží šlechtici, věrní francouzskému králi. Ty, co jsou označené křížem a kruhem, drží Edvardovi lidé, a tyhle,“ a ukázal prstem na drobné černé tečky, které jako by někdo po pergamenu rozstříkal, „drží nezávislí kapitáni.“

	„Žoldnéři?“ zeptal se Blackstone.

	„Tahle místa často mění majitele. Ti terorizují a vysávají celou oblast. Někteří se skrývají za hradbami a nedovažují se ven, protože místní by proti nim povstali. Jsou oběťmi vlastní nenasytnosti. Jakmile zpustoší město, opustí ho.“

	Blacsktone dál studoval mapu. „Tady ta pomezní čára, to je pobřeží na severu?“

	„To je Bretaň. Po staletí tu byly jen samé konflikty. Je to divočina, plná nespokojenců.“

	Blacktonovy oči sledovaly prst, který přejížděl přes mapu. „Spoustu těchhle měst drží můj král, tahle jsou francouzská – a Bretaň je dost silná sama o sobě.“

	„Když postoupíš dál na jih do Gaskoňska, zjistíš, že tvůj král má řadu měst s dobrou polohou,“ řekl de Harcourt. Čekal, až Blackstone prostuduje značky. Uvažoval, zda pochopí jejich strategický význam, který mu chtěl stručně objasnit.

	„Tady je Rouen. A tady jsme my,“ předešel ho Blackstone a zamířil prstem k jihovýchodu. „Paříž. Váš král je tam schovaný jako děcko, zavinuté do plenek. Je tam v bezpečí.“

	„Důležitá jsou ostatní města,“ dodal de Harcourt.

	Blackstone přikývl. V duchu si vybavil celou krajinu. Vzpomněl si, jak se sirem Godfreyem projížděli Rouen. Já jsem tady, pomyslel si, a dál na jihu je vesnice, kde zabili Edvardovy posly. Tohle je Chaulion a tohle hraniční území.

	Podíval se vzhůru na de Harcourta, plného očekávání.

	„Tahle místa drží Francouzi a žoldáci. Proč je Francouzi nepochytají?“

	„Protože sám král jim dovoluje brát lidem, co chtějí. Loupí a zabíjejí. Přijde to levněji, než jim platit. Jak nám dokázala ta chátra z Paříže.“

	Blackstona zaujalo, jak jsou některé značky blízko hranic. Sjel prstem dolů a pak doleva a doprava, kde objevil drobný obrazec.

	„Král Edvard blokuje Calais na severu. Když vpadl do Francie, prošel až sem. Na tenhle poloostrov. Proto se v místech, kde jsme se vylodili, tak málo bojovalo. Sir Godfrey věděl, že většina malých měst nebude klást odpor. Kromě Caen, ale to je něco jiného. Caen je velké město.“

	„Nezapomeň, že váš král na jihu drží Gaskoňsko, a taky Bordeaux je jeho.“

	Blackstone začínal chápat. Byl celý rozechvělý. Nebylo to o nic méně složité než výkres kamenického mistra. Upil vína. Ten objev ho vzrušil. Dychtil po tom dovědět se víc. „Když jsme se vylodili, obávali jsme se, že Francouzi přijdou z jihu a vlákají nás do pasti, ale nemohli se k nám dostat, protože jsme tam už měli své muže. Jestli král ztratí Calais, musí znovu zaútočit z Normandie na severu a Bordeaux na jihu. Tady na hranicích má slabinu. Jsou tam města, která by mohla narušovat pohyb vojsk.“

	Zvedl prst a nechal svitek, aby se sám stočil.

	„Proč jste mi to ukázal?“

	„Jsi Angličan,“ vysvětlil de Harcourt a přisedl blíž k ohni. „Doufali jsme, že toho využijeme.“ Odmlčel se. „Až bude čas.“

	Blackstone ho bedlivě sledoval – de Harcourt vzbudil jeho zájem. „Jsem prostý člověk, pane, a nemám co nabídnout – snad jen vůli bojovat.“ Posadil se proti de Harcourtovi, ale ten nehnul brvou. Jen čekal, až Blackstone pochopí celou situaci. Prohrábl ohniště a v příští chvíli plameny pohtily suché dřevo.

	„Tahle města představují hrozbu, kterou by král měl zažehnat tím, že na vás vyvine větší tlak, dostane vás víc pod kontrolu a rozbije vaši… jaké je to správné slovo… když si někdo chce vládnout sám?“

	„Autonomii,“ doplnil de Harcourt.

	„Ano.“ Blackstone přemýšlel. Snažil se dobrat důsledků událostí, které by pro de Harcourta a jeho přátele mohly nastat.

	„Na ta města nemůžete zaútočit ani je držet, protože jste stále vázáni přísahou králi Filipovi.“ Jeho mysl se teď podobala mapě – v každém jejím záhybu objevil skryté místo. „Ale pokud můj král získá francouzskou korunu, Normandie mu určitě odpřisáhne věrnost. S jeho pomocí budete volní a dokážete ochránit hranice.“

	De Harcourt dolil Blackstonovi víno. Mohl by někdo jako on pochopit tak velký stát jako je Francie a jeho rozdělení? Jeho vlastní historie proti tomu nebyla ničím. „Přísaháme věrnost tomu, koho si sami zvolíme. Teď jsme ale v pasti, protože váš král si vzal, co chtěl.“

	„Jistě existují muži, kteří by bojovali za vaší věc – pokud byste jim zaplatili.“

	„A kteří by nás zradili pro toho, kdo nabídne víc.“

	Blackstone cítil vzrušení, podobné tomu, jaké se ho zmocnilo, když se na lovu vydával za kořistí. „Potřebujete někoho, komu věříte, kdo by ta města zabral a držel, aniž byste se vy do toho zapojili. Někoho, kdo by dostal požehnání od anglického krále, a kdo by nebyl na překážku, protože tahle města drží celé území pohromadě. A to by mohlo trvat roky.“

	De Harcourt na něj hleděl s účastným výrazem ve tváři. „Ano, můj mladý příteli, je to tak. Pokud by taková osoba zemřela nebo byla při pokusu něco takového provést zatčena, nebylo by mezi námi žádné pojítko. Nebyli bychom do věci zapleteni a také bychom nenabídli žádnou pomoc.“

	Blackstonův tep se zklidnil. Válka mu dávno vyhnala z hlavy pošetilou myšlenku, že je vlastně dobrodružstvím. Ke každé bitvě a dobyvačné výpravě je nejlépe přistupovat s chladnokrevností, zkušenostmi a rozhodností. Když smrt vše sevře svým mučivým stiskem, přichází touha po krvi a odhodlání bojovat.

	Posadil se a zadíval se do ohně. Plameny ho vždy přitahovaly. Mohl by nabídnout svůj meč Edvardovi a zůstat spolu s ženou dítětem ve Francii coby zchudlý rytíř, nebo sloužit svému králi, držet jeho jménem půdu a být svým pánem.

	„Sir Godfrey se mýlil. To, co potřebujete, je Angličan s nevalnou pověstí,“ řekl.

	* * *

	Té noci se šlechtici sešli k poradě. De Vitry byl rozmrzelý, Guy de Ruymont skoupý na slovo a ti nejstarší z nich, de Graville a de Mainemares, kteří více než ostatní věřili v silného krále coby vůdce svého národa, neúnavně naléhali na rozhádané muže, aby se dali dohromady, podpořili kroky, které navrhl de Harcourt, a počkali na výsledek. Pokud by mladý Angličan zemřel, nijak by to nenarušilo jejich dlouhodobé plány. A pokud by uspěl, položil by základní kámen mostu, po kterém by došli k úspěchu oni sami. Tenhle plán nepřinášel užitek okamžitě; bylo třeba myslet na budoucnost – král Filip by mohl vládnout celá léta. Henri Livay soudil, že krále do roka sklátí pakostnice, Jacques Brienne přinesl údajně zaručenou zprávu od svého příbuzného u dvora, že král je po mrtvici, a další baron se netajil vírou, že trůnu se nakonec zmocní králův syn Jan.

	Zatímco si jeden dobíral druhého, de Harcourt a Blackstone mlčky vyčkávali. Nakonec zvedl ruku de Graville, aby všechny umlčel.

	„Ten plán přichází příliš brzy. Od krále Edvarda podporu čekat nemůžeme. Máme zůstat ve stínu a nechat nějakého nezkušeného rytíře, aby vyrazil do útoku, který se zdá být odsouzen k nezdaru dřív, než vůbec začne?“

	„Potřebuje muže – a jediný způsob, jak je získat, je jim zaplatit,“ usoudil Henri Livay.

	„A ti si vezmou, co budou chtít, a pak dezertují, protože pro tenhle podnik nikoho jiného než podobnou spodinu nezískáme,“ dodal de Vitry.

	Když se všichni obrátili na Blackstona, ten jen doufal, že se nedomnívají, že právě on je jedním z těch, o kom mluví. „Pánové,“ řekl, „nezkušenost může být někdy i výhodou, a různý pohled na věc cestou k úspěchu. Potřeboval bych muže – ale takové, kteří by mi sloužili vaším jménem.“

	„Nemůžeme schovat livreje a vyrazit pod falešnou záminkou,“ namítl Guy de Ruymont.

	„Žádný čestný muž by něco takového neudělal. Podobný podvod by skončil ostudou, sotva by onen trik vyšel najevo.“

	Blackstone uvažoval. Hledal odpověď, která by uspokojila čest těchto mužů a zároveň skoncovala s jejich vzájemným obviňováním.

	„Všichni máte muže, kteří s vámi sloužili a bojovali. Pokud je propustíte ze služby, mohli by bojovat jako svobodní. Nosili by vaše livreje a velel by ji kapitán, kterého byste vybrali vy. A abyste si zajistili jejich věrnost, zaplatili byste jim – jako to děláte i teď.“

	V místnosti vládlo ticho. Byl to jednoduchý plán a navíc je udržoval v anonymitě.

	„Blackstone má pravdu,“ řekl de Harcourt. „Krále jsme finančně podporovali při mnoha příležitostech, a jediné, co jsme za to utržili, je porážka a vyšší daně. Říkám vám, nemáme co ztratit. Promluvím se svými vojáky a nabídnu jim propuštění ze služby I tak mi zachovají věrnost. Thomas zatím shromáždí ty, které má kolem sebe a kteří odpřisáhnou věrnost jemu osobně.“

	Všichni začali návrh zvažovat. Ticho přerušil William de Fossat. „Nemám žádné pozemky a majetek mi vzal král. Jsem tedy z vás nejchudší, ale mám ještě dost, abych mohl tohle dobrodružství podpořit. Pokud nějaké město padne, vezmu si podíl z jeho bohatství a část půdy. Blackstone může bojovat pod mým velením. Vezmu s sebou ještě deset daších mužů. Nebojím se, že královi žoldáci uvidí můj erb.“

	De Harcourt konečně popustil uzdu trpělivosti. „Ne, Williame. Naším záměrem je, aby v čele jel Angličan, který podrží dobytá města pro svého krále. Vlastně není náš člověk. Je to jasné? Bojuje a zajišťuje území králi Edvardovi. Ledaže bys Edvardovi nabídl slib věrnosti ty sám a otevřeně bojoval proti Filipovi.“

	„Pak rovnou zakryji vlastní erb. Kdo by na svou čest jel s Thomasem Blackstonem? Na to se zeptej sám sebe!“

	Blackstone věděl, že de Fossat dosud cítí příkoří za urážku tehdy při večeři. Pokud by došlo k souboji a Blackstone by ho porazil, jistě by ho to ponížilo a vyvolalo v něm pocit, že by se Blackstone mohl postavit všem. A to by ohrozilo jejich plán, jaký mají s Filipem. Pokud by Blackstone prohrál, ostatní by mohli začít pochybovat o jeho schopnostech a přestat ho podporovat. A co by s Blackstonem bylo? Čeho by dosáhl, kdyby se k němu normandský lord obrátil zády?

	„Vezmu jakékoli muže, kteří mě budou následovat. Vím, že budete velkorysí,“ řekl a podíval se každému šlechtici do očí. „Ale pokud má lord de Fossat v úmyslu vést útok na Chaulion, je hra u konce dřív, než začala. Je příliš čestný, než aby zapíral své jméno, pokud bude vyzván, aby prozradil, kdo je. Zakrýt erb nestačí!“ otočil se, aby byl de Fossatovi čelem. „Pane, je jisté, že jsem vás urazil, za což se omlouvám. Ale pokud zpochybníte jediný můj rozkaz, nepodrobím se.“

	De Fossat se usmál. „Pak můžete svou porážku pokládat za téměř jistou.“

	De Harcourt vstal. „Ne! Williame. Varoval jsem tě. Nedělej věci horší, než jsou.“

	„Někdo, kdo se stal rytířem nedávno, mě nezastraší, ani svou jizvou, Jeane. Proboha! Koho jsi to vycvičil?“

	Blackstone se snažil potlačit nervozitu. Přistoupil k de Fossatovi blíž. Nehodlal dát najevo strach z někoho s vyšším společenským postavením. „Co má porážka dokáže ostatním v téhle místnosti? Že jste lepší šermíř? Že se vám vrátila vaše pýcha? Jak vašim lordům v jejich věci prospěje?“ zeptal se.

	De Fossat vyrazil vpřed, odohodlán udeřit Blackstona do tváře. Ten uhnul, což de Fossat nečekal, ztratil rovnováhu a přepadl přes židli. Zdálo se, že souboj je nevyhnutelný. De Fossat dohnal věc do krajnosti – a Blackstone hodlal prokázat, že si zaslouží podporu ostatních.

	„Dost, Williame!“ zvolal Guy de Ruymont. „Tím našemu záměru neposloužíš!“

	„Ale dostanu zadostiučinění!“ opáčil de Fossat a tasil meč.

	De Harcourt se postaví mezi oba muže. „Williame! Poslouchej! Všem v téhle místnosti dáš slovo, že když prohraješ, nebudeš se mstít! A nebudeš mu stát v cestě, až bude plnit naše rozkazy!“

	„Máte mé slovo!“

	„Jestli ho porušíš, zabijeme tě!“ dodal de Harcourt.

	Ta slova de Fossata zasáhla. Zdálo se, že dokonce ztlumila jeho vášně. De Harcourt a ostatní čekali, co bude dál.

	„Rozumím,“ řekl de Fossat. „Dodržím slib. Nic ho nezmění.“

	„Bojovat budete venku,“ rozhodl de Harcourt a odvedl oba muže do noci.

	* * *

	Každý nesl zapálenou louč, se kterou obešel cvičiště. I když vítr plameny dusil, v mihotavém světle viděli oba stejně. Meulon dovolil vojákům, aby přihlíželi, takže se shromáždili ve stínu kolem. Muži z doprovodu a pážata vstali z postelí a také oni se vydali na cvičný dvůr.

	De Fossat sevřel meč oběma rukama a mávl jím. Svist kovu na okamžik přehlušil kvílení větru. Blaekstone se přikrčil a v příští chvíli čepele zazvonily jedna o druhou. De Fossat udeřil vší silou, takže po jeho úderu se Blacsktone pootočil, ale udržel rovnováhu. Udělal krok dopředu, vrazil do de Fossata ramenem a zatlačil ho do obranného postoje. Měl výhodu výšky i váhy. Ale i de Fossat byl urostlý muž, navíc protřelý bojem muže proti muži. Přešel do protiútoku mocnou ranou, kterou Blaekstone odrazil. Síla, s jakou oba bojovali, připomínala souboj dvou samců horských koz o samici. Brzy byli oba propocení a zadýchaní od námahy. Pokud by de Fossat mohl uplatnit své schopnosti a triky, které se naučil v boji, mladšího soupeře by porazil. Blackstonův meč ale křižoval vzduch jako bič – tak rychle, že protivník, který se znovu octil v obranné pozici, vykrýval jeho údery jen s vypětím všech sil. Zavrávoral a musel o krok ustoupit. Blaekstone mohl udělat výpad, ale vyčkal, až soupeř nabere chladný vzduch do plic a pak učinil totéž. Bojovali už skoro půl hodiny. Blaekstone chtěl, aby porážka jeho protivníka byla úplná, a on tak podal nepopiratelný důkaz, že si svou schopností vládnout mečem dokáže vydobýt potřebný respekt. Výkřiky a vzdechy nebyly slyšet jen z bojiště. Instinkty bojovníků přiměly přihlížející šlechtice, aby se zapojili – škubali sebou, přešlapovali z nohy na nohu, krčili se jako při úderu, prováděli výpady a odráželi útoky. Blaekstone si vryl do paměti každé slovo a každý zásah, kterým ho kdysi de Harcourt trestal. Uskakoval jako vlk, vyražený do oceli jeho zbraně, pohyboval se rychle, ale de Harcourt ho nepřestával napomínat. Zřejmě nebyl dost pohyblivý. Mírně změnil postoj, střídal teď úkroky vpravo a vlevo. De Fossat se zoufale snažil prorazit protivníkovi obranu, ale jako by narážel na pevný val. Jeho úsilí se o něj tříštilo jako mořská vlna o skálu. Blaekstone dal soupeři čas, aby se vzpamatoval. Dovolil mu se nadechnout a setřít pot z očí. Čekal na další útok. Co to dělá? pomyslel si Harcourt. Hýbej se, chlape! Hýbej se! Konečně Blaekstone ukázal svou sílu a dal soupeři najevo, že se dokáže pohybovat tak rychle, jak je třeba. Stál pevně na zemi a odrážel jeho útoky. Zdálo se, že de Fossata pokořuje stále víc.

	De Fossat provedl klamný manévr a málem Blackstonovi rozťal poraněnou ruku. Šlechtici zalapali po dechu. De Fossat ho nejspíš dostane! Normanďan se na okamžik ocitl ve výhodě. Zdálo se mu, že konečně nastala chvíle ospravedlnit všechny pokořené Francouze, poražené u Kresčaku, rozhodujícím zásahem. Blackstone pevně sevřel jilec svého meče. De Fossat, jistý si svou výhodou, se vší silou vrhl na soupeře.

	Blackstone se mu podíval přes rameno a zachytil de Harcourtův pohled. Vzkaz, který vyčetl z jeho očí, byl jasný. Skonči to!

	Odplivl si. Cítil, jak se mu svaly pod nátělníkem napínají a sbírají sílu k tomu buď naposledy zaútočit, nebo odrazit výpad protivníka.

	Drak, který se zvedá ze země a chystá se mu zatnout spáry do hrudi. Jatka u Kresčaku, noční můra, které se nikdy nezbavil – to vše mu v matném světle louče vyvstalo před očima. Jakoby znovu viděl zmítající se těla, řehtající koně a rytíře, který skolil jeho bratra. Viděl bratrova široce rozevřená ústa, plivající krev. A rytíře, který pokládá prapor na mrtvé tělo. Slyšel zoufalé výkřiky vojáků, snažících se udržet bojovou linii. Vyrazil vpřed a zabodl ostří svého meče do nepřítele, jako když nůž pronikne masem až na kost. Naposledy před sebou viděl potrhaná, rozpáraná a podupaná těla a slyšel výkřiky, kletby a zrychlený dech – dech smrti.

	Potrestal de Fossatovu pýchu – bez milosti, silou a vzdorem.

	Vzápětí zaslechl chrčení a ucítil pot. Přiblížil se k protivníkovi, sebral mu opasek a smýkl jím do bláta.

	De Fosssat na něj zíral, výraz hrůzy a smrti v zakrvavené tváři.

	„Milost! Milost!“ zvolal přerývaným hlasem.

	„Thomasi!“ ozval se de Harcourtův hlas. „To stačí!“

	Na ta slova uchopil Blackstona oběma rukama za rameno.

	„Skloň meč, Thomasi. Je dobojováno.“ Rozkročil se nad padlým mužem, aby ho chránil. Blackstonovi planuly oči jako pochodně. „Vyhrál jsi,“ řekl de Harcourt s přesvědčivostí v hlase.

	Kývl na ostatní, kterým se očividně ulevilo. Věděli, že by Blackstone protivníka zabil. I kdyby byl zraněný. A věděli také, co ho k tomu pohánělo.

	„Kriste Ježíši,“ zamumlal de Fossat a vyplivl krev. „Kriste Ježíši!“

	De Harcourt mu pomohl na nohy. Muž necítil sebemenší hněv, ani žádné ponížení z takové porážky. Zdálo se, jako by ho výsledek souboje omámil. Od jednoho z přítomných převzal svůj meč, který mu vypadl z ruky, a kývl na de Harcourta na znamení vděčnosti.

	Jean de Harcourt odvedl zhmožděného a vyčerpaného de Fossata z bojiště. Normandští lordi se podívali na Blackstona. Vyznali se v boji a věděli, že muži se ve chvílích hrůzy dokáží rozplakat stejně jako rozbít nepříteli lebku. Věděli také, že dnes v noci viděli na vlastní oči bojovníka, jehož silou oplývá málokdo. Silou od Boha i Ďábla. Silou, která nahání strach.

	Mlčky se rozcházeli. Nikdo se k Blackstonovi ani nepřiblížil. Ruku, kterou bojoval, měl propocenou a jilec meče zakrvácený. Sundal si helmici, nechal ji spadnout do bláta a nastavil tvář dešti. Viděl pohybující se stíny vojáků, kteří se v družném hovoru vraceli do svých ležení. Jediným, kdo mířil opačným směrem, byl chlapec, sloužící jako páže. Guillaume Bourdin se zastavil a zvedl Blackstonovu přilbu.

	„Očistím vám ji, pane.“

	Blackstone se podíval na chlapce, přikývl a vydal se k nádvoří. Milost, slyšel za sebou znovu de Fossatův hlas. Věděl, že nic takového od něj nelze čekat. Ne od šelmy, kterou měl v sobě a která ho svírala v drápech.

	* * *

	Pamatoval si ten boj? Tak zněla první de Harcourtova otázka. Ano. Každý úder, každý střeh. Nechal se de Fossatem vyprovokovat vědomě? Ano. Věděl, že ten muž pocítí větší strach, když si uvědomí, že by mohl být poražen. Pamatoval si každou myšlenku i každý pocit.

	De Harcourt shromáždil ostatní ve velkém sále – všechny až na Blackstona. Spočítali, kolik peněz mohou vyšetřit a kolik mužů navzdory ztrátám u Kresčaku – dát dohromady. Bylo dohodnuto, že Blackstone dostane třicet vojáků – z toho tucet od de Harcourta a Meulona jako jejich kapitána. Nikdo z přítomných nepronesl o tom, jak se do akce zapojí, jediné slovo, i když de Harcourt nechával hovor otevřený. Příštího dne se šlechtici vrátili domů a poslali své vojáky pro livreje. Jejich svrchovaný pán všem nařídil, aby se drželi Blackstona.

	Sám Blackstonovi vysvětlil situaci jak nejlépe dovedl. „Christopher-la-Campagne, kde jsi našel Angličana, má pod kontrolou abbé Pierre. Věrně podporuje Filipa. Na křižovatce pár mil od Chaulionu je malý klášter s necelým tuctem mnichů. Klíčem k dobytí Chaulionu je ovládnout cestu – a jak to uděláš a dostaneš odtamtud Saqueta, je na tobě, Thomasi. Opatovi útok nehrozí, protože papež je našemu králi nakloněn a spolu s opatem platí Saquetovi, aby držel Chaulion. To znamená, že je opatův ochránce. Breton je odporný mizera. Navzdory tomu, že je na králově výplatní listině, smí si ve vesnicích, které leží v opatově diecézi brát, co chce. Zbožný Pierre je farizej – tlačí na vesničany, aby platili za ochranu, protože chce zachránit kostel Panny Marie.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Blaekstone.

	„Když ses vrátil, poslal jsem jednoho důvěryhodného mnicha ze svého převorství do Chaulionu. Do vesnice se nevracej, Thomasi. Místní jsou zarytí stoupenci francouzského krále. Saquet by za tebou okamžitě vyrazil – ještě dřív, než byl stačil byť i jen promyslet plán, jak dobýt město.“

	„Dal jsem slib Williamu Hamessovi, pane,“ opáčil Blaekstone. „A ti lidé se to dovědí.“

	„Od samého počátku riskuješ. Všechno,“ varoval ho de Harcourt.

	„Dal jsem slovo. Jakou jinou čest má někdo jako já?“

	* * *

	Když šlechtici opustili hrad, Jean a Blanche se dohodli s Blackstonem a Christianou, že se příští den odpoledne sejdou v kapli a kněz povede bohoslužbu na jejich svatbě. De Harcourt a jeho choť půjdou za svědky.

	„Nesmíme se vzít v přítomnosti baronů kvůli mé hanbě?“ zeptala se Christiana.

	„Nikdo neví, že čekáš dítě. Nic jsme jim neřekli, protože váš sňatek by měl zůstat soukromou záležitostí,“ vysvětlila Blanche. „Nechceme riskovat, že o tom budou mluvit. Svatba o Vánocích je něco, o čem by ženské určitě začaly klevetit – a pokud je Giles de Marcy se svými muži ještě v Normandii, neměl by se o tom dovědět.“

	„Polovina šlechticů ve Francii se patrně narodila jako nemanželské děti, Christiano. Budeme se o tebe starat tak, jak by to udělal tvůj otec. Jeho oběť nezůstane v tomto domě zapomenuta.“

	Blackstone sklopil oči. De Harcourt sotva mohl vědět, co dělal v prvních dnech invaze, nicméně zmínka o Christianině otci mu nebyla příjemná.

	„Musíš si uvědomit, že Thomas bude v nebezpečí stejně jako tahle rodina, pokud to, co dělá, bude spojováno s námi. Doneslo se nám z Paříže, že mého strýce přinutili nosit kolem krku oprátku a nic víc než halenu a stavěli ho na odiv po ulicích. Král ušetřil jeho život, ale jeho ponížení nezabránil.“

	„S radostmi mládí je konec, Christiano. Teď jsi žena a zůstaneš s námi, dokud se Thomas nevrátí,“ řekla Blanche.

	„A pokud neuspěje, neuspěje sám,“ dodal de Harcourt. „Tvé manželství musí zůstat utajeno. Tahle smlouva mezi vámi dvěma vás pojistí před životem v chudobě, nehledě na to, že Thomas souhlasil s tím, co podstupuje. Na jeho úspěchu nezávisí blahobyt jen vás dvou, ale i nás.“

	Christiana přikývla na znamení, že chápe. Sňatek z pouhé náklonnosti či lásky byl dovolen jen zřídka – a takový partner byl málokdy pokládán za dobrou partii. Thomas Blackstone byl chudý jak kostelní myš. Kdyby jejími opatrovníky nebyli Jean a Blanche, nejspíš by její život skončil v klášteře nebo vykřičeném domě. Nebo by ji znásilnil a zavraždil Giles de Marcy.

	Blackstone se podvolil obvyklému rituálu a vykoupal se. Vzal si čisté oblečení a tuniku a nechal si zkrátit dlouhé vlasy. De Harcourt udělil Marcelovi pokyny, aby Blackstonovi zastřihl vousy, které mu vyrašily na tváři a svědily ho na jizvě. Marcel byl jediný sluha, který měl natolik dost důvěry, aby věděl o svatebním obřadu. Aniž o něm s kýmkoli prohodil slovo, tušil, proč byl tak rychle sjednán. Blackstone byl ze všeho jako u vytržení. Blanche pro svatební noc připravila pokoj pro hosty, důstojný šlechtice a jeho nevěsty, vyzdobila ho sušenými růžovými plátky a provoněla parfémem.

	„Nemám žádný šperk jako dárek,“ řekl Blackstone, když nazí usedli ke krbu, kde bylo příjemně teplo. Rozevřel dlaň a ukázal jí rozpůlenou minci. „Tohle je symbol mé lásky k tobě. Ať tyhle dvě poloviny budou kdekoli, jedna bude patřit druhé. Budou vždycky jako jedna.“ Něžně ji políbil a doufal, že slova, která vyčetl z jedné z de Harcourtových knih, budou dobře pochopena.

	O pár dní později, když objal manželku na rozloučenou a vyslechl přání šťastného návratu, vzal si ho Jean de Harcourt stranou ještě než s dvaceti muži vyrazili na cestu.

	„Přijde doba, kdy dobudeš cti a slávy. Až budeš zabíjet, měj slitování s těmi, kdo si to zaslouží, Thomasi. Kdo toho nebude hoden, vpiš mu do srdcí strach.“

	
Část třetí

	LENNÍ PÁN

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Na svátek Tří králů, dvanáct dní po svátku Božího hodu, byl oslavován příchod tří mudrců, kteří přinesli synu Božímu dary. Blackstone však onoho mrazivého dne žádný dar dobré vůle nechystal.

	„Však vy nám dáte milost!“ řekl sedlák, na jehož zkřivenou tvář shlížel Blackstone ze svého koně. Zašklebil se a pak se rozesmál, když viděl asi třicet vesničanů, ozbrojených vidlemi, sekáči a sekerami. Ti muži rozhodně nevypadali na to, že by se poddali chudému rytíři, doprovázenému pouze dvěma muži. Meulon a Gaillard na ně hleděli s neskrývanými obavami.

	„Myslíte, že bych měl být shovívavý k těm, kdo zavraždili neozbrojeného muže a posla anglického krále?“ odpovědi Blackstone otázkou.

	Venkovan udělal výhrůžný krok dopředu a mávl sekáčem. „Uděláte nejlíp, když odtáhnete, Angličané. Náš velitel Saquet, by se sice zlobil, kdybysme vás zabili sami, ale určitě nás nepokárá, když vám usekneme nohu nebo ruku.“

	Několik mužů se dalo do smíchu. Jejich kuráž stoupala každým okamžikem. Přesto váhali. Zabít anglického posla byl snadné, ale tři ozbrojenci na koních by některé z nich mohli zranit. Blackstone pobídl koně. Meč zatím ponechával v pochvě. Venkované znejistěli, nezdálo se, že by rytíř před nimi hodlal ustoupit.

	„O tom muži, co mu říkáte Železná pěst, jsem už slyšel. Říká se, že je silný jako vůl a dvakrát tak hloupý. Přišel jsem trestat, ne si nechat vyhrožovat.“

	„Musíte mít silný nervy, když jste sem přišel. Odjeďte, než se do vás pustíme!“ zvolal muž, povzbuzován ostatními. Jejich odvaha však vzala za svou, sotva ranní vzduch rozčísl ženský křik. Vesničané se otočili. Poté, co z lesa vyšli ozbrojení muži s loučemi, ocitly se tři chatrče v plamenech.

	„Dnes není čas na milosrdné dary,“ řekl Blackstone a sevřel jilec meče.

	* * *

	Stavení byla v jednom ohni. Ty z mužů, žen a dětí, kdo nestačili utéci, muži nahnali k hlavní cestě. Nad nimi se vznášel štiplavý kouř. V uslzených očích měli strach a zoufalství.

	Blackstone snadno poznal oněch několik mužů, kteří zavřeli Williama Hamesse do klece jako vepře před porážkou a jeho přítele zavraždili. Vystrašení vesničané se dívali jeden na druhého. Věděli, že ti, kdo nesou odpovědnost za zneuctění a vraždu mladého posla, neujdou trestu. Museli zmrzačené tělo rozetnout na dvě poloviny a pohřbít v hlubokém hrobě, aby odtud šelmy nemohly odnést jeho ostatky.

	Sotva rytíři odvedli stranou naříkající ženy, Blackstone pověsil vůdce spiknutí a zapálil jejich domy. Zdejší kovář, který Williama Hamesse ocejchoval, byl zadržen a skončil v hrobě se stejným květem lilie na čele jako jeho oběť. Poté, co by spravedlivý trest vykonán, poklekli zbylí muži, ženy a děti na kolena a prosili Blackstona, aby je ušetřil.

	„Pojedu teď na pobřeží, abych našel další vesničany, kteří tak hanebně naložili s posly mého krále,“ řekl Blackstone. „Saquet vás neochrání. To si pamatujte. Smiloval jsem se nad vámi, i když bych vás všechny měl nechat ocejchovat a vyhnat do lesa, kde byste možná přežili jako divoká zvířata, od kterých jste k nerozeznání. Zapamatujte si, že jsem vás nechal naživu a jak se jmenuji.“

	Na ta slova vyvedl své muže z vesnice.

	„Sotva si budou myslet, že jste Panna Maria v přestrojení. Spíš zubatá s kosou,“ poznamenal Meulon.

	„Ať tak či onak, jistě si obojí zapamatují,“ dodal Blackstone.

	„Nemůžeme jet k pobřeží, Mister Thomas,“ řekl Gaillard. „Vesničané se teď rozběhnou do Chaulionu a Saquet nám bude brzy dýchat na záda.“

	„Jistě. Přesně tohle chci,“ vysvětlil Blackstone.

	„Myslíte, že tu bitvu můžeme vyhrát? Při první příležitosti nás napadnou ze zálohy. A vsadil bych se, že nás početně převyšují v poměru nejméně tři ku jedné,“ vmísil se do debaty Meulon. „Angličané mohou mít sílu jako býci, ale to neznamená, že je nemůže udolat smečka vyhládlých vlků.“

	„Nepojedeme k pobřeží. Saquet stráví většinu týdne tím, že nás bude hledat. Potřebuji, aby nám šel nějaký čas z cesty. Počkáme, až se vrátí. Bojiště si zvolíme sami. Najděte mi zkratku ke klášteru v Chaulionu a dejte našim přátelům mezi vesničany dost času, aby udělali svou práci.“ Nasadil koni ostruhy a ostatní vybídl, aby ho následovali.

	Jízda na koni s doprovodem v něm vyvolala nečekaný pocit svobody. Kdysi velel dvacítce lučištníků a teď má na starosi zhruba stejný počet mužů. Řadoví vojáci byli prostí, nekomplikovaní lidé. Tahle zkušenost ho naplňovala nadějí, zbavovala pout, jakými ho na hradě svazovala etiketa a pravidla chování. Christiana byla v bezpečí a on měl naději na skromné věno. Kdyby uspěl a zabezpečil alespoň jedno město, splatil by de Harcourtovi za jeho důvěru. Dal už dostatečně najevo, že ve svém jednání dokáže být shovívavý. Pokud pověsil vůdce spiknutí, bylo to proto, že k němu přijel duch sira Gilberta a pošeptal mu do ucha, že s ním souhlasí. Poté, co urazil několik dalších mil, si uvědomil, že se v něm něco změnilo. Byl šťastný.

	Příští ráno se usadili na hřebeni kopce a shlíželi dolů na promrzlou krajinu bez života. Viděli, že na rozcestí není nijak čilý ruch. Snad to měla na svědomí poslední sněhová vánice. Dole byl nevelký, jednopatrový klášter, který kdysi sloužil jako poustevna. Na klášter byl přestaven díky tomu, že těch, kdo vyhledávali mnišský život v samotě a rozjímání, postupně přibývalo. Během let mniši z takového náročného sebeobětování slevili a spíše vykonávali manuální práci. Vesničané platili desátky a obdělávali půdu – dělali práci, při které mohli alespoň lépe využít skromné úrody. Mniši se shromažďovali k modlitbě každé tři hodiny – ve dne i v noci. Dostávali odměny v podobě piva a vína – a nebylo ničím neznámým, že převor a opat měli kromě jiných světských požitků i milenky.

	Z komínů kláštera stoupaly prstence dýmu. Uvnitř bylo teplo, takže odloučení nebylo zase tak nepohodlné. Některé vnější zdi byly oprýskané, nicméně budova dosud stála a mniši ji udržovali v dobrém stavu. Přes řeku vedl most ze dřeva a kamene. Řeka byla na mnoha místech mělká, o čemž svědčily balvany, na kterých se držel sníh. Ale kapsy stojaté vody naznačovaly, že tu jsou tůně, které zamrzly. Přejít řeku jinudy, než po mostě, nebylo snadné. Blackstona napadlo, že tu opat s největší pravděpodobností dokonce vybíral mostné – mniši nepochybně věděli, jakou má taková stavba cenu.

	Blackstone viděl, že některé staré stodoly a stáje jsou v havarijním stavu – život se tu odehrával výhradně za zdmi kláštera. To ale mělo svůj smysl – lupiči a zloději by museli vyšplhat po zdech, aby se zmocnili obilí nebo zásob pití.

	Blackstone ukázal k cestě, která odtud vedla jediným směrem. „Vede k Chaulionu. Vypadá to, jako by tudy během posledních pár dnů projeli jezdci na koních.“

	„Saquet nás hledá,“ usoudil Meulon.

	„Opat je pod jeho ochranou a navíc ho protěžuje král. Ruce má čisté a žaludek plný. Takový člověk odpor neklade. Snadno ho ukonejší dobré jídlo, víno a teplá postel.“

	„To zní přesvědčivě,“ řekl Gaillard a ostatní souhlasně zamručeli. „Když přijde někdo jako my, aby mu to vzal, co pak?“ přidal se Meulon. „Dostane nakopáno do zadku, zbude mu miska na almužnu, a když bude mít štěstí, tak lehká holka.“

	„Proboha Meulone, chtít holku a víno neznamená chtít zas tak moc,“ řekl Gaillard.

	„Ale před svou mámou to radši neříkej,“ vmísil se jeden z mužů. Gaillard vzal narážku s úsměvem, stejně jako posměšky ostatních. Meulon obrátil pozornost ke krajině, kam Blackstone ukazoval prstem. „Pro klášter je tohle rozcestí dobré místo. Kdyby někdo strhl staré budovy a přestavěl hradby, zastavil by každého, kdo by tudy chtěl projít. Obchodní cestu dokáže kontrolovat jen několik mužů a přebrodit řeku by bylo těžké pro každého,“ mínil Blackstone.

	Meulon se zvedl v třmenech a rozhlédl se vpravo i vlevo. „Země se tu za řekou zvedá, takže by bylo dobré tohle strategické místo podržet.“

	Blackstone se usmál. Uvažoval přesně stejně.

	Meulon vzdychl a vysmrkal se. „Berete hůl na hnízdo sršňů. Napřed vpadnete do jedné z jeho vesnic, a teď se chystáte vzít útokem klášter. Saquetovi pořádně hnete žlučí,“ řekl, ale pak se usmál. Angličan byl jako štěnice, co se člověku dostane pod kůži, a ten se bude šrábat tak dlouho, dokud ho celého nevysaje.

	Blackstone a jeho muži navedli koně dolů z kopce. Ochladilo se. Dobře věděl, že muži neradi bojují v zimě. Bylo to období, kdy se zpravidla neválčilo. Nedostávalo se píce pro koně a muži – pokud měli bojovat efektivně – potřebovali jídlo a teplo. Blackstone doufal, že mu Saquetovo bezvýsledné pátrání poskytne dostatek času, který potřeboval k tomu, aby zabezpečil silnici do Chaulionu.

	* * *

	Od hlavní brány zazněl čísi hlas. „Vy tam! Co to děláte? Jděte pryč!“

	Blackstone a jeho muži právě snášeli popadané kameny ze starých, zpola rozpadlých zdí dolů k mostu. Přerušit práci je hlas nedonutil. Bylo pár hodin po rozednění.

	„Už jste byli na modlitbě, bratře?“ zeptal se Blackstone. „Myslím, že se chystá perný den. Bude chladno, zvedne se vítr, a nejspíš začne padat sníh s deštěm. Nevadí, za pár dnů jsme hotovi.“

	Zmatený mnich nechal bránu otevřenou. Podkasal si hábit a pomalým krokem zamířil k místu, kde muži pokračovali v práci. Viděl, že do vzdálenosti několika stovek yardů oběma směry střeží silnici jezdci na koních.

	„Berete nám kámen,“ řekl. Nechápal, proč to ti muži dělají.

	„Ano. A je to dobrý kámen,“ zněla odpověď.

	„Není váš.“

	Blackstone si otřel ruce o tuniku. „Vy ho ale nepotřebujete. Stejně tu jen tak leží.“

	Mnich střídavě otevíral a zavíral oči jako ryba. „Opat se to určitě dozví.“ Otočil se a v té chvíli mu Blackstone vstoupil do cesty. „Myslím, že opat bude rád, že věnoval kámen na dobrou věc. Uvidíte!“

	„Věc?“

	Stáli nedaleko otevřené brány.

	„Naši věc,“ vysvětlil Blackstone. „Až se s opatem setkám, vysvětlím mu to.“

	„Nemůžete se s ním setkat. Kdo si myslíte, že jste? Nedovolí, aby se tady potloukali ozbrojení muži,“ protestoval mnich.

	„Kde tady?“ řekl Blackstone a pootevřel bránu. „Myslete si, bratře, že jsme poutníci, kteří hledají přístřeší. Jen jsme se rozhodli zůstat na návštěvě déle, než bude hostiteli milé.“

	Přiměl ohromeného mnicha projít branou. Meulon a ostatní je vzápětí následovali. Znamenalo to, že přebírají klášter u Chaulion do svých rukou.

	Postavit se autoritě opata Pierra se dosud nikdo neodvážil. Dokonce i jinak neústupný Saquet se mu nepletl do cesty, protože abbé se těšil přízni samotného krále – a žoldák si byl dobře vědom podmínek dohody, kterou s ním uzavřel. Opat by si mohl vyčítat, že vystavil vesničany nebezpečí tím, že je opustil, ale spíš si myslel, že když své vlastní cíle spojil s cíli žoldnéřů, zachránil jim vlastně život. Jednoduché ospravedlnění, hodné jednoduchého, úplatného muže. Teď však byl klid jeho svědomí narušen. Opat Pierre se očividně třásl. Tvář Thomase Blackstona byla chladná jako led. Angličan se představil, ovšem bez obřadnosti, odpovídající opatově postavení.

	„Vskutku skrovný příbytek, do kterého jste se uzavřel,“ začal Blackstone a nasál výraznou vůni pečeného masa, která se linula vzduchem. „Ale v kuchyni to voní lákavě. Pečené sele je příliš bohaté jídlo pro chudé mnichy. Nevadí, moji muži se potřebují najíst.“

	„Mýlíte se, pokud si myslíte, že vy a ti vaši bandité ujdete trestu. Nemáte zdání, jaký hněv jste vyvolali.“

	„Ale ne ve vás, myslím.“

	„Vaše domýšlivost sahá do nebes,“ zadrmolil opat.

	„Vůdce má právo být domýšlivý,“ řekl Meulon. „Bratře opate, vy sám jste toho dobrým příkladem.“

	„Nedělejte si starosti, vaše stříbrné nádobí a vzácné předměty jsou v bezpečí. Nikdo je neodcizí,“ řekl Blackstone. „Král Edvard nechával ty, kdo plenili kostely a kláštery, bez milosti pověsit. Nemáme v úmyslu rozkrást vaše relikvie. Ale máte tu úlomky Kristova kříže. Prodáváte je vesničanům? Abyste jim dali naději?“

	„Ovšem,“ řekl opat s opatrností v hlase. „Chcete nám je vzít?“

	„Jestli je najdu, spálím je,“ opáčil Blackstone.

	„Kéž vám Bůh odpustí takové neznabožství,“ zašeptal opat a pokřižoval se.

	Blackstone ho popadl za plášť, který nosil přes hábit, a postrčil ho ke Gaillardovi. „Bezcenné úlomky dřeva, sloupané se stromu a využité k odírání nevědomých a ustrašených venkovanů! Nabízíte jim naději na vykoupení a přitom je oberete o poslední minci. Kdyby se úlomky kříže ze všech kostelů a klášterů navršily na jednu hromadu, vypadalo by to, že Kristus musel být ukřižován nejmíň tisíckrát! To vy byste se měl modlit za odpuštění! Zpátky do cely, a já nechám jednoho z bratrů, aby vám přinesl chleba a vodu!“

	Opatovi spadla čelist, sevřel rty a nevydal ze sebe jediné slovo. „Máte pusu staženou jako kočka konečník,“ řekl Blackstone a postrčil opata ještě blíž ke Gaillardovi. „Pochopte to – váš blahobytný život skončil. Kolik tu máte mnichů? Deset? Víc?“

	Opat vždycky snadno chápal kde je moc a kdo ji vykonává. Sepnul roztřesené ruce a zavřel oči. Ten Angličan s nemožnými způsoby dělá všechno pro to, aby jeho muži uznali, že je jejich vůdcem.

	„Sire Thomasi. Váš král nemá o tenhle chudý klášter zájem. Je to tak?“

	„Je na mně, abych rozhodl. Buď prohledám každou škvíru, najdu všechny mnichy a vytáhnu je ven, nebo mi rovnou řeknete, kolik jich tu je. Anebo dáte přednost týdennímu hladovění, abyste trochu shodil?“

	Opat si polkl. Když bude spolupracovat, možná dostane i maso – něco, na co si zvykl. Přece nebude jíst chudou stravu jako řadový mnich! Cítil vůni z kuchyně a sbíhaly se mu sliny. „Črtnáct mnichů a stejný počet řeholních sluhů.“

	„Dobrá. Budu je potřebovat, aby pomohli mým mužům.“

	„Co chcete dělat?“

	„Mám jen pár dní na to, abych postavil zeď. Kdybych si myslel, že nechat vás nosit kámen mi bude k něčemu, vyhnal bych vás ven, ale určitě byste byli pomalí a nešikovní.“ Blackstone pokynul Gaillardovi, který měl opata odvést do jeho cely.

	„Zeď?“ Nechápal opat, jako kdyby Blacsktone mluvil cizí řečí. To jen umocňovalo jeho prostoduché vzezření. „Dny jsou krátké. Zeď?“

	„Máte lojové svíčky, takže budeme mít světlo jako z loučí. Uvidíte. Bude to dobrá zeď.“

	Gaillard popadl zmateného opata a pobídl ho, aby přidal do kroku.

	Blackstone se obrátil na Meulona. „Mužům dejte najíst a postarejte se o koně. Pak udělejte inventář potravin a zásob. Vezměte si k ruce každého, kdo tu je. Utvoříme pracovní skupiny. Na tradici nedejte – nechte muže ozbrojené. A vždy dva ať zůstanou na stráži. Po celou dobu, ve dne i v noci.“

	Meulon přikývl a odporoučel se bez otázek. Ať už má mladý Angličan v plánu cokoli, brzy se to dozví. Byl rád, že může být s ostatními muži. Nikdo z nich se zatím neptal, proč mají podléhat Blackstonovu velení, ale nejspíš k tomu brzy dojde. Proto se rozhodl muže svolat a nespokojence uklidnit. Blackstone velel, ale on byl jejich kapitán. Musel zajistit, že všichni s tímhle řešením budou souhlasit.

	Blackstone stál v prázdné místnosti a představoval si, jak úplatný opat žije v pohodlí a blahobytu, zatímco by měl trávit dny v pokoře a těžké práci, chodit mezi chudé a nabízet jim uzdravení a almužnu. Po chvíli se vydal na obhlídku klášterem. Zjistil, že o krby v kuchyni je dobře postaráno, pytle s moukou jsou suché a mouka v nich pečlivě umletá, byť jen nahrubo. Ne jemně, jak to má ráda šlechta, pomyslel si. Možná, že opat přece jen nedosáhl tak vysokých cílů, po jakých toužil. Kaple byla skromná, ale svému účelu sloužila. V klášterním špitále byly lněné obvazy, tinktury, byliny a masti, opatřené visačkou. A taky tu bylo uklizeno. Starší mnich, který tu sloužil, se mu uklonil, a když byl dotázán, jak se jmenuje, zacpal si dlaněmi uši. Byl to bratr Simon. Měl jasné oči, přihrbená záda, a ačkoli kůže na rukou mu věkem svraštěla, prsty se mu ani trochu netřásly. Blackstone věděl, že by dokázal zručně zašít jakoukoli ránu. Vysvětlil mu, že nebude pracovat venku a zůstane u toho, co dělal dosud. Při práci s kamenem se mohou snadno namoci svaly a polámat kosti a také bude třeba tu a tam namazat záda a narovnat vymknutá ramena.

	Ať vešel kamkoli, všude byl pořádek. Řeholní sluhové byli urostlí chlapíci, zvyklí na tvrdou práci za každého počasí. Výrazně se lišili od vyzáblých mnichů, většinou bledých a nahrbených od toho, jak se věčně skláněli nad rukopisy. Úcta a kázeň, s jakou klopili hlavu, když procházel kolem nich, Blackstona přiměla k úvaze, zda stejně disciplinovaně plní i převorovy a opatovy příkazy. Byli to muži, kteří sloužili lenošivým mnichům, zatímco ti oprašovali bible a opisovali jejich stránky v teple písařské dílny. Poté, co si Blackstone prohlédl klášter, obešel základy zdi, aby se ujistil, že sedí a že nebude šance ji prolomit kvůli špatně položenému zdivu. Vždycky existovalo riziko, že Saquet zaútočí dřív, než Blackstone najde způsob, jak se zmocnit města. Klášter byl pro jeho muže bezpečným přístavem a mohl by jím zůstat do té doby, než bude žoldák jménem Železná pěst poražen.

	Muži srovnali kopí a štíty do řady, aby je v případě poplachu měli hned po ruce. Všichni teď nosili kámen z pole a od trosek budov, které Blackstone nařídil strhnout. Dva klášterní osli dostali sedlo s proutěným košem, kam se vešlo víc balvanů, než kolik muži unesli v rukou. Během dnů, které trávil v lomu s mistrem kameníkem, se Blackstone naučil organizovat práci ve skupinách. Mniši pracovali poslušně, navzdory počátečním prostestům, že po několik příštích dnů budou mít čas na modlitbu jen o ranní pobožnosti a nešporách. Změkčilý život v modlitbách a předčítání bible z nich udělal lenochy, a tak se při práci vždy zapotili víc než bratři laikové. Život mnichů je životem v poslušnosti – a modlit se mohou při práci, poučil je Blackstone. Bůh je jistě uslyší, a navíc miluje ty, kdo pracují. Není snad mnichovou povinností postavit něco, co přetrvá? Blacktone jim tak vlastně dal možnost potěšit Boha a zároveň poznat, co je skutečná poslušnost a pokora!

	Spolu s Meulonem vypracovali rozpis, podle kterého každý dostal najíst a mohl se prospat vždy po dvanácti hodinách. Klášterní sýpky byly plné, a navíc tu bylo dost nasolených ryb a skopového, které by nasytilo celou vesnici – natož několik mnichů. Blackstone nařídil klášternímu kuchaři, aby připravil velké kotle, navařil v nich hustou polévku a zároveň zajistil, aby bylo pro muže napečeno dost hrubozrnného chleba. Kuchyně žily čilým ruchem ve dne v noci. Hlavní jídlo z výživných obilovin se podávalo v poledne a těm, kdo pracovali za tmy, ještě ohřáté o půlnoci. Sílu odolávat ledovému dešti a severáku, který dokázal muže vysát během pár hodin, vždy dodal šálek horkého, kořeněného vína. Po ranní pobožnosti se podávala nasolená ryba a po nešporách chléb a sýr. Určené skupiny pak pokračovaly v práci za svitu loučí. Než prvního dne zimní obloha potemněla, vyrostl u mostu kamenný val a druhý mezi ním a vstupní branou kláštera. Mnichy, kteří se ukázali jako příliš křehcí na to, aby vykonávali těžkou práci, Blackstone poslal do kuchyně, aby pomáhali řeholním sluhům. Fakt, že tito muži teď nad nimi mají navrch a poučují je jak připravovat jídlo, mýt nádobí a drhnout podlahu, snášeli jako velké příkoří.

	Blackstone shromáždil své muže a vysvětil jim, co je ještě třeba udělat. Vzal drobné oblázky a vyznačil jimi hranice kláštera, most a křižovatky cest, za kterými tyto mizí v lese a míří neznámo kam. Všichni vojáci – bez ohledu na to, komu slouží – měli být využiti ke stavbě opevnění. Aby mohli stavět zdi, nemuseli být přímo zákopníky. Dobrý kameník dokáže položit až čtyři yardy dvojité zdi – a on měl třicet mužů a stejně tolik mnichů.

	„Pracujeme s mnichy a bratry laiky. Máme ještě dva až tři dny. Všichni můžeme pokládat balvany a kameny, ale potřebuji i někoho, kdo by dohlížel na práci a zajistil, aby vydržela. Je mezi vámi někdo, kdo už pracoval s kamenem?“

	Dva muži zvedli ruce.

	„Jsem Talpin. Když jsem byl kluk, postavil jsem s otcem stáj.“

	„A vy?“ zeptal se Blackstone druhého, který patřil k de Gravillovým mužům.

	„Perinne. Postavil jsem ve své vesnici hradbu, která nás chránila před nájezdy loupeživých Bretaňců. Nikdy ji neprorazili.“

	„Dobrá. Dostanete tedy na starost každý jednu směnu,“ řekl Blackstone. Všiml si, že povýšení je potěšilo. „Kdybych měl vybrat, postavil bych dvojitou zeď, zapuštěnou do země.“

	Muži souhlasně přikývli. „A pak u ní zasadil hloh, aby vetřelce odpudil. Ale to nemůžeme. Půda je tvrdá a jde jen o dočasnou obranu.“ Perinne si odkašlal a odplivl. „Ne, Mister Blackstone. Ta zeď tu bude po celá léta. Všechny zdi jsem tak stavěl. Asi toho muže hraběte Livaye neznáte,“ řekl. Tím mužem mínil Talpina. „Vsadím se, že jeho stáj vzala za svou, poté co si v ní starý pán ulevil.“

	Muži byli očividně v dobré náladě a špičkovali se narážkami a posměšky. To není na škodu, pomyslel si Blackstone. Přišli společně, navzdory tomu, že patřili různým lenním pánům. Talpin se usmál. „Postavil jsem stáj, přátelé. Vysokou a klenutou. Ani Angličani by ji nestrhli, i kdyby si v ní ulevili všichni najednou.“

	Muži se dali do smíchu, ale pak si uvědomili, kdo jim velí, a zmlkli.

	Blackstone vyplnil chvíli rozpaků okamžitou odpovědí. „Jestli je pravda, že by Angličané nedokázali strhnout tu stáj a Bretaňci prorazit tu zeď, pak jste muži na svém místě.“

	To přítomné rozveselilo, a tak pokračoval. „Jediné, co můžeme, je znepříjemnit život každému, kdo by se pokusil hradbu obejít nebo prorazit. Bude to chtít dvojité kamenné základy a větší kameny na podepření. Suchou zeď bez malty a žádný lámaný kámen. Stačí vzít vhodný kus a správně ho položit. Pokud mniši nikdy nic takového nedělali – ale vsadil bych se, že mezi nimi budou výjimky – ukažte jim, jak na to. Ty, co se to nenaučí dost rychle, využijte k tomu, aby kámen nakládali a nosili. Stavte zeď do výšky prsou.“

	„Vašich nebo našich?“ zvolal jeden z vojáků, což vyvolalo další salvu smíchu. Meulon jen poslouchal a neříkal nic. Stejně jako Blackstone, i on věděl, že právě chvíle, kdy se tito drsní muži, připravení na nejhorší, škorpí, a dokonce si občas – byť opatrně – rýpnou do svého velitele, je drží pohromadě. K francouzskému lordu by si nikdo nic podobného nedovolil – a nejspíš ani Angličan by neriskoval dobírat si někoho ve vyšším společenském postavení. Blackstone byl ale jedním z nich – a navíc se zdálo, že nepostrádá smysl pro humor.

	„Čtyři a půl stopy vysokou…“ doplnil.

	„To je tak pro Renouarda, co má prsa tak vysoko jako ostatní řiť,“ poznamenal další z mužů a veselí vypuklo nanovo.

	„Přečnívá o půl stopy,“ dodal Blackstone. Poté se muži zklidnili. Příslib horkého vína a pečeného selete obrousil veškeré hrany pochybností o splnění úkolu, který měli před sebou, jakkoliv nebyl snadný.

	„Čtyřiadvacet palců široká nad základy z kamene a třicet palců široká pod krycími kameny. Nepoužité kameny rozložte po vnitřním obvodu s nalámanými větvemi a popadaným dřevem – to zpomalí každého, kdo by se pokusil hradbu probořit.“

	Talpin a Perinne přikývli na znamení souhlasu. Angličan věděl, o čem mluví.

	Tma byla Blackstonovým spojencem. Věděl, že nikdo ze Chaulionu se v noci nepustí byť i jen několik mil do lesa. Vítr, který kvílel lesem, dokázal nahnat strach každému, byť by se modlil sebevíc. I kdyby Saquet ignoroval varování vyděšených vesničanů před bandou anglických a francouzských žoldáků, nedorazil by dřív než několik hodin po rozednění. Blackstone trpělivě čekal, až Meulon rozestaví své střelce z kuší jako zálohu pro případ útoku – navzory tomu, že věděl, že jakmile poprvé vystřelí, budou zranitelní, protože znovu nabít si vyžádá nějaký čas. Vzpomněl si na drsné lučistníky, ke kterým kdysi patřil. Kdyby jich teď měl alespoň pár, dokázal by bojovat i s trojnásobnou přesilou nájezdníků. Meulon ho ujistil, že pokud dojde k útoku, první jezdci padnou, a než si ti za nimi proklestí cestu nízkým porostem, jeho střelci se stáhnou do bezpečí. Zatímco stavba hradby pokračovala, Blackstone a Meulon měli oči na stopkách. Vždycky mohlo něco překvapit – dokonce i bdělé velitele. Byl proto rád, že má čas na předběžná opatření. Muži se sklonem k násilí bývají jen zřídka trpěliví, zatímco ti, kdo trpělivost neztratí, obvykle snáze vítězí. Rozednilo se, ale žádní jezdci se neobjevili. Nadešel čas prozkoumat město.

	Asi za hodinu dorazili Blackstone s Meulonem na vrcholek kopce, který se vypínal nad Chaulionem. Byl to nerovný pahorek, který se dmul jako vlna. Objeli ho, sesedli z koní a ty pak vedli stromovím. Několik yardů od okraje kopce je uvázali a vydali se dál. Drželi se při zemi a obhlíželi město. Svěží vítr vymetl kouř z komínů a stráže, které se krčily na dvou pozorovatelnách, stojících na konci městských hradeb, by mohl vyrušit jen ten, kdo by se k nim nepozorovaně přikradl lesní mýtinou.

	„Víte, kolik tam žije lidí?“ zeptal se Blackstone, aniž se za Meulonem otočil. Cítil, že jen pokrčil rameny.

	„Nemám zdání. Mohlo by jich být asi tak tisíc – a klidně by se jich mohlo tísnit až deset v jedné místnosti. Budou to řemeslníci, kováři, pekaři a jim podobní. Saquet by mohl bydlet na hlavním náměstí, nejspíš v domě nějakého kupce. Než město obsadil, vedla tudy stará obchodní cesta. Dnes už tu žádná není.“

	Blackstone sledoval pohyb za městskými hradbami. Byl tu až nezvyklý klid, takže se mohl domnívat, že Saquet už odjel a vydal se ho pronásledovat. „Myslíte, že se tu usadí na zimu?“ zeptal se.

	Meulon přikývl. „Jen málokdo by v tuhle roční dobu rád dobýval a bojoval. Saquet má dostatek obilí i zásob, zrovna jako ten dobrák opat, zatímco lidé ve městě žijí na chudinských přídělech, které jsou tak nízké, že je sotva udrží při životě, takže se nikdo o nic nepokusí.“

	Muži na stráži vyhlédli ven je zřídka. Tiskli se ke zdi, aby se alespoň trochu chránili před lezavým větrem. Ve věži ho jistě cítí víc než dole, pomyslel si Blackstone – proto jen málokdy vystrčí hlavu. Právě se chystal Meulonovi říci, že se vrátí na rozcestí, když k ní vítr zanesl zpoza hradeb bolestný výkřik. Strážci se líně otočili a shlédli dolů na náměstí, kam ani jeden z mužů na obhlídce neviděl – to, že zůstali v klidu, znamenalo, že podobné výkřiky zřejmě nebyly v Chaulionu ničím neobvyklým. Za okamžik po zoufalém výkřiku k nim z náměstí dolehl nevázaný smích.

	„Asi zase týrají nějakého ubožáka,“ usoudil Meulon. „A náramně se tím baví.“

	Jeden ze strážců zavolal na lidi dole. Jeho slova však až k Blackstonovi nepronikla.

	„Slyšel jste něco?“ zeptal se.

	Meulon zavrtěl hlavou. Vzápětí se bolestný výkřik ozval znovu a přehušil hukot větru.

	„Mučí ho dál. Mizerové. Kéž bych tu teď měl vaše anglické lučištníky! Nechal bych je přibít do země jako hřebíky.“

	Blackstone ležel mlčky. Bradou se opíral o zaťatou pěst a zíral k městu.

	„Jak to město dobýt?“ zeptal se. „Nemůžeme ho obléhat. Na téhle straně nevidím žádné zdi, které by šlo poddolovat. Nevím. Mohl bych Saqueta napadnout ze zálohy dřív, než se stáhne zpátky. Ale netuším, kolik má mužů.“

	„To se ptáte mě nebo mluvíte sám se sebou?“ zeptal se Meulon.

	„Ptám se vás.“

	Meulon vzdychl a upřel pohled na město, obehnané hradbami. Thomas Blackstone měl v sobě dost odvahy i bláznovství, aby z pekla vyhnal samotného ďábla, ale nestyděl se požádat o radu staršího vojáka. „Útok na hradby pomocí žebříků je nejlepší,“ řekl. „Postavíme žebříky, v noci po nich vylezeme na hradby a zabijeme tolik mužů, kolik nám čas dovolí. Než se Saquet vrátí.“

	„Už jste to předtím dělal?“

	Meulon sňal helmici a poškrábal se na skráni. Pak zabořil ruku do vlasů, jako by je chtěl zbavit vší. „Několikrát. Můj pán de Harcourt to ale neschvaloval. Pokládal to za nečestný způsob boje, vhodný tak pro lupiče.“

	„Ale vy to vidíte jinak, ne?“

	Meulon zamnul prsty, jako by chtěl onu pomyslnou veš rozmáčknout. „Proč myslíte, že mě s vámi poslal?“

	Blackstone znovu přeměřil pohledem hradby. Strážní věže stály na východním a západním konci. Jedna otvírala pohled na cestu od kláštera, druhá na stezku, která se po pár stovkách yardů zvedala a pak mizela v lese.

	„Ty hrady jsou vysoké tak dvacet stop.“

	„Pětadvacet,“ opravil ho Blackstone. „Kde je přelezeme? Tahle je nám nejblíž, co myslíte? Navíc je nejvíc zastíněná lesem – a stín bude vrhat i v noci.“

	Meulon vzhlédl k obloze. „Ne. Tam ne. Vítr jde od severu.“ Ukázal před sebe. „Severovýchodní část města je nejchladnější a je tam nejvíc vlhko. Poskytne dobrý úkryt. Jestli budou stráže obcházet hradby – ale vsadil bych se, že to neudělají, protože jsou to líní, poloslepí mizerové, kteří si myslí, že je nikdo nemůže ohrozit – na tomhle místě dlouho nezůstanou. A navíc se postaví k větru zády. Až tam dorazíme, budou se dívat na opačnou stranu.“

	„Nemohu vzít muže do města, dokud nebudeme vědět, kolik jich stojí proti nám. Víme, že jich může být tak šedesát – ale kolik jich mohl Saquet poslat, aby nás pronásledovali?“

	Meulon si znovu nasadil přilbu. „Nezapomeňte, že jste ho vyzval na souboj a ohrozil. Nás je třicet – a on svých mužů určitě poslal nejmíň čtyřicet. Pokud jich ve městě zbylo kolem dvaceti, bylo by dobré vědět, kde jsou. Potřebujeme je překvapit, jinak budeme sotva ve výhodě. A to nemluvím o tom, jak budou reagovat lidé ve městě.“ Blackstone se snažil uvažovat rychle. Za dobytí města nesl odpovědnost. Ale je v tom ještě něco víc, řekl si. Jeho pověst. Ať získá nebo ztratí, obojí padne na jeho hlavu. Nechtěl se vrátit k Normanďanům s tím, že většina jeho mužů leží mrtva na bitevním poli.

	* * *

	Blackstone se vrátil do kláštera, kde Meulon nechal bratry laiky postavit obléhací žebřík. Hradba začala nabývat konečné podoby. Byly vyrobeny dřevěné rámy, dole širší než nahoře, a sestaveny tak, aby šablony odpovídaly na výšku jedna druhé. Zeď byla obložena drny a jednotlivé vrstvy kamenů mezi trámy zpevněny provazy. Aby zajistili, že stěny budou opravdu kolmé, použili Taplin a Perinne olovnic. Zeď postupně nabývala na síle, zpevněná na každém yardu spojovacími kameny. Blackstone byl s tím, co vidí, zjevně spokojen. Ti muži věděli, co dělají. Kameny byly nakladeny pod určitým úhlem, aby čelily dešti, a drobné mezery ve zdi zasypány oblázky, které nanosili starší mniši v koších. I když hradba nemohla být nikdy tak pevná, jak by si Blackstone přál, rychlost, s jakou muži pracovali, byla příslibem. Kolik kamene už bylo položeno, se nejlépe ukázalo při střídání směn. Ani Talpin a Perinne se nechtěli nechat zahanbit. Zdálo se, jako by mezi muži zavládla zdravá soutěživost. Vojáci utvářeli skupiny a pracovní nasazení rostlo, jak se jedna snažila předčít druhou. Zatímco mniši začínali být zoufalí, převor Marcus viděl v náročné práci cestu ke spasení. Soutěžení v práci je cesta, kterou vám ukázal sám Bůh, řekl jim. Čím dříve dokončíte hradbu, tím dříve se budete moci vrátit k životu v modlitbách. Zároveň jim pracovní úsilí dodávalo pocit úlevy, že nemají Blackstona přímo za zády.

	Blackstone – stejně jako Talpin a Perinne – si té změny povšiml.

	„Následují převora z vlatní vůle?“ zeptal se svých stavitelů.

	„Vypadá to tak,“ řekl Talpin. „Pokud vím, opat přišel asi před rokem, když se ho mateřská diecéze zbavila. Mniši ho nechtěli. Když zemřel starý opat, hlasovali pro převora. Ať tak či onak, když sem byl opat Pierre dosazen, měl známosti a těšil se přízni samotného krále. Mohli jsme tohle nějak zpochybnit? Vesničané dřeli na půdě a on je odíral desátky, aby mohl sedět v pohodlí a blahobytu na svém tučném zadku.“

	„Zdá se, že převorovi naslouchají,“ potvrdil Perinne.

	„Dobrá. Jste spokojeni s jejich prací?“

	Perinne odpověděl posunkem ruky. „Vidíte sám, sire Thomasi. Práce v noci dokonce zdvojnásobila úsilí. Ano, myslím, že pracují dobře.“

	Také Blackstone byl spokojen. „Dodejte jim odvahy. Netrestejte je.“

	Normanďané se podívali jeden na druhého.

	„Jedna rána přes líná záda není žádný trest, sire Thomasi,“ řekl Talpin.

	Blackstone pokýval hlavou. „Od sedmi let jsem pracoval v lomu. Kameník mě bil každý den, než mistr zjistil, že se snažím, a bylo po bití. Měli bychom se k nim chovat také tak. Za práci je pochvalte. A za každý yard kamene, který položí navíc, dejte mnichům i sluhům přídavek chleba a na konci směny pivo a víno. A řekněte to klášternímu kuchaři.“

	Talpin a Perinne se na sebe chvíli dívali tázavými pohledy, ale dobře věděli, jakou má pro člověka cenu čerstvý chléb – a vidina piva navíc byla lepší než nabídka toho nejlepšího ovoce z rajské zahrady. Za službu pod Blackstonem měli slíbený plný plat a možnost vydělat si během tohohle rizikového podniku něco navíc byla dostatečným důvodem k tomu držet jazyk za zuby a poslouchat. Nijak tím nepopírali, komu jsou skutečně věrní, a navíc neměli důvod příkazy mladého Angličana neplnit. Všichni tito muži a jim podobní následovali své pány do bitvy. Viděli, jak mnoho jejich kamarádů zaplatilo za svou hloupost a vzdorovitost životem. To, že Blackstone mluvil francouzsky, zpočátku nic neměnilo na skutečnosti, že je to jen mizerný anglický lučištník, kterému čouhá sláma z bot. Ale sotva zjistili, že je to muž jako oni – voják, který své postavení získal díky schopnostem a odvaze – obojí mu odpustili.

	Dalo se s tím žít.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Ještě před setměním odvedl Blackstone dvacet mužů do lesa. Deset mužů nechal hlídat klášter a zajistit, že mniši zůstanou v jeho prostorách. Ti, které vzal s sebou, nesli dva obléhací žebříky, které měli přistavit ke hradbám, jakmile se obloha zatáhne černými mraky, navátými silným větrem, který se proháněl po obloze. Podél hradeb tekla tmavá strouha. Byla ledově studená, protože k ní nikdy nepronikly sluneční paprsky, a od rána do noci zahalená závojem mlhy. Bylo to zatuchlé místo, páchnoucí jako otevřený hrob.

	Blackstone se rozhodl podniknout něco, co Meulon pokládal za pošetilost, ale kritickou poznámku sotva zašeptal, aby jeho hlas náhodou nezburcoval stráže. Blackstone se chystal sám přelézt hradbu a prozkoumat město. A jakmile zjistí, jak to uvnitř vypadá, vrátí se pro ostatní. Meulon ho varoval, že jde o šílený nápad. Sotva se Blackstone přehoupl přes zeď a ocitl na cimbuří, začal uvažovat, jestli Meulon neměl pravdu. Možná by bylo moudřejší vzít muže s sebou a hledat nepřátele v městských ulicích společně. Na rohu náměstí se ve větru pohupovala pouliční lampa. Její slabé světlo odhalilo tři stíny, plazící se po zemi uprostřed otevřeného prostranství. Blackstone se přikrčil a očima znovu přeměřil siluety strážců v pozorovatelnách. V jednom se Meulon nemýlil – choulili se do kabátů a stáli zády k větru. Rychle vykročil a sešel po schodech, které vedly na náměstí. Město vypadalo jako směsice staveb a přilehlých úzkých ulic. Tu a tam stál vysoký dům z kamene a dřeva. Zbylá stavení byly nízká, jako by seděla v dřepu, s doškovými střechami a otvory, kudy vycházel kouř.

	Plížil se podél hradeb kolem hlavního náměstí. Využíval stínů, aby ho nikdo neviděl. Srdce mu prudce bušilo. Uvažoval, že by každou chvíli mohl vrazit do zdejšího spáče nebo vyrušit strážné, kteří by okamžitě zburcovali celé město, a jemu by nezbylo, než se po schodišti a přes zeď vrátit na místo pod vnějšími hradbami, kde Meulon a ostatní čekali na jeho rozkaz přistavit žebřík a zaútočit. Byl sám v nepřátelském prostředí – a tehdy sám sobě poprvé vyčinil za to, jak riskoval. Ale štěstěna zatím byla vždycky při něm. S rukou na řetízku s talismanem, který mu visel na krku, došel na opačný konec náměstí. Tady uviděl tři kůly, zaražené do země. Ke každému bylo připoutané bezvládné lidské tělo.

	Přikradl se blíž a snažil se odposlechnout, jestli ti nešťastníci dosud dýchají, ale vítr a klinkání lampy by i tak přehlušily každý zvuk, který by vydali. Každému z mužů přiložil ruku na obličej. Dva byly chladné jako kámen, ale třetí byl za krkem ještě teplý. Blackstone cítil, jak se mu lepí prsty – věděl, že má mezi nimi krev. Bude to určitě ten muž, který byl mučen a jehož výkřiky předtím slyšel! Umíral a Blackstone mu nemohl nijak pomoci. Poryv větru náhle zhasl lampu. Strážce na cimbuří vykřikl, ale vítr jeho hlas ztlumil. Blackstone si představil muže, jak s nadávkami opouští své stanoviště a sbíhá po dřevěných schodech na náměstí. Rychle se přitiskl ke zdi nejbližšího stavení. Sledoval, jak strážcův stín běží podél hradeb, aby nakonec plný zlosti kopl do dveří jednoho z domů. Ty se otevřely a strážce zavolal na kohosi uvnitř, aby došel zapálit lampu. Bude to určitě dům, kde stráže spí, pořnyslel si. Měl pravdu. Sotva se strážce vydal na zpáteční cestu k pozorovatelně, vyšel z přítmí domu rozespalý muž a pouliční lampu znovu rozsvítil.

	Když se kolem rozlilo světlo, muž vešel do dveří, zavřel za sebou a zhasl. Kdyby nic jiného, Blackstone alespoň zjistil, kde by mohli mít žoldáci svůj úkryt. Má sebrat odvahu, vydat se do ulic a riskovat, že probudí psa nebo některého z místních, který bude varovat ostatní? Chvíle nerozhodnosti stačila k tomu, aby po něm znenadání chňapla čísi ruka.

	Blackstone téměř vykřikl, ale včas se dokázal ovládnout. Zavrávoral a upadl do bláta. Rukou instinktivně sáhl po noži. Ještě než se postavil znovu na nohy, uslyšel zoufalý šepot.

	„Cizinče, pomozte nám! Proboha, pomozte!“

	Blackstone se ohlédl za strážným, jestli ho náhodou neviděl, ale muž stál na svém místě, otočený zády k náměstí. Odtud tedy žádné nebezpečí nehrozilo. Blackstone upřel pohled od tmy a všiml si, že za ním je v zemi zapuštěná mříž, zakrývající jámu. Otvory v ní byly dost velké na to, aby tudy člověk prostrčil hlavu. Shlédl dolů a viděl, že tam kdosi je a zoufale gestikuluje. Byl to ten muž, který ho chytil za nohu. Blackstone nevěděl, co si počít. Kolik mužů je dole uvězněno? Pokud něco neudělá, zoufalý křik toho nešťastníka vyburcuje stráže. Neměl na výběr. Sklonil se. Uviděl muže, jehož silueta byla ve tmě sotva znatelná. Blikající lampa ale vydávala dost světla na to, aby zjistil, že i tenhle muž byl mučen.

	„Cizinče,“ zašeptal muž znovu, „po vaší levé ruce je kbelík s vodou. Vezměte ho, prosím. V téhle díře je tu se mnou víc než tucet mužů. Dejte nám vodu. Při Bohu Všemohoucím, pomozte nám!“ Blackstone se ohlédl a skutečně uviděl dřevěný džber s naběračkou. Co dělat? Když dá těm mužům vodu, nespustí křik a nepustí se o ni do rvačky? Možná bude nejlepší, když jim jen podá naběračku. „Kdo jste?“ zeptal se.

	„Jmenuju se Guinot. Sloužím tady. Každý den někoho z nás vytáhnou a umlátí k smrti. Pomozte nám,“ šeptal muž. Jak měl sucho v krku, jeho hlas byl sotva slyšet.

	„Dobrá. Dám vám vodu. Ale kolik je tu mužů? Myslím žoldáků. S kolika odešel?“

	„To nevím. Myslím, že asi s padesáti.“

	Byly to pouhé dohady. Každý věděl, že Saquet má kolem sto padesáti mužů. Potemnělé domy jich mohly být plné.

	„Přišel jste ho zabít?“ zeptal se Guinot. Vztáhl ruku zpod mříže a popadl Blackstona za kabát.

	Blackstone se mu vytrhl. „Budete zticha, když vám dám vodu?“

	„Jsou to mí muži. Jsme Gaskoňci,“ zašeptal muž s námahou v hlase. Gaskoňci z jihozápadu Francie pokládali Edvarda za svého pána, protože byl jedním z potomků jejich vévody.

	Blackstone se otočil, přistrčil džber k okraji klece a pak muži podal naběračku. Viděl, jak ji Guinot nechává kolovat mezi svými žíznivými druhy a šeptem je vyzývá, aby zůstali zticha. Každý muž si jednou lokl a naběračka putovala zpátky k Blackstonovi. Vše se několikrát opakovalo, až se konečně napil i sám Guinot.

	„Mám své lidi za hradbami. Můžu město obsadit?“ zeptal se Blackstone. Stále se obával, aby některý ze strážců neshlédl dolů na náměstí. Spustil se déšť, který zakrátko přešel v plískanici.

	„Kolik mužů?“ zeptal se muž, uvězněný pod zemí.

	„Dvacet.“

	Z mužovy tváře bylo možno vyčíst zklamání. A vzápětí zaznělo z jeho hlasu.

	„Dvacet?“

	Blackstone slyšel, jak strážce nahoře podupává, aby se zahřál.

	„Nevím,“ řekl Guinot. „Tady jich je nejméně tolik. Ale spíš víc. Třicet, možná dokonce čtyřicet. Přišli další a přidali se k Saquetovi. Deset jich je tady,“ řekl. Měl tím na mysli muže na strážnici. „Ostatní jsou s lehkými ženami. Všude po městě. Dvacet říkáte?“ Znovu vztáhl ruku. „Doufám, že přežijete. My vám nemůžeme pomoci, i kdybychom se dostali na svobodu. Jsme příliš slabí. Hodně štěstí, cizinče.“

	Únava ze snahy stát vzpřímeně si vybrala svou daň a Guinot po chvíli zmizel v útrobách zatuchlé díry.

	Nadešel čas buď upustit od troufalého útoku na město, nebo se stáhnout do kláštera a donutit Saqueta k boji pod širým nebem, až se vrátí z bezvýsledné pátrací výpravy Nebo existovala třetí cesta? Blackstone spěchal ke schodišti a odtud přes zeď k Meulonovi a ostatním, kteří se tetelili zimou pod hradbami a čekali na něj. Krátká vánice ustala, prudký vítr a sníh ale zůstaly. To bylo dobré znamení. Sníh může útočníky dobře maskovat.

	* * *

	Strážci byli po oné svízelné noci prochladlí, měli ztuhlé svaly a myšlenky po strážní službě otupělé. Padli jako první. Meulon nechal na jejich místě dva muže s kušemi. Věděl, že brzy bude dost světla, aby dokázali zasáhnout cíl. Blackstone mu svěřil svůj plán, ale starý voják navrhl jinou taktiku – pokud Angličan s několika muži zlikviduje stráž, bude moci vypálit několik domů a skrýt se na náměstí, aby mu kryl záda. Jakmile bude vyhlášen poplach, žoldáci vyběhnou z přilehlých ulic, Blackstone jejich náporu odolá a on vyrazí na zteč ze zálohy.

	Blackstone vyběhl s osmi muži ke strážnici. Z kláštera s sebou přinesli vak, naplněný ovčím rounem a plstí, nasáklou olejem. Zapálili ho plamenem z pouliční lampy. Jeden z mužů kopl do dveří a druhý hodil planoucí fakuli dovnitř. Pak zavřeli dveře a zatarasili je sudem, aby těm uvnitř ztížili útěk. V příštím okamžiku oheň zachvátil celý dům a náměstím se rozlehl poplašný křik. Dveře strážnice nakonec povolily a muži, přidušení kouřem a popálení, vyklopýtali do noci. Z černé oblohy se na střechy domů snášely sněhové vločky, zabarvené do červena od plamenů, které zachvátily přilehlý dům. Šlo o kontrolované požáry, jejichž cílem nebylo, aby celé město lehlo popelem. Vítr mezitím rozmetal plameny po dalších třech domech, než dosáhly kamenné hradby. Plameny, doutnající ruiny a sněhové vločky byly tím posledním, co stráže viděly, než je Blackstone a jeho muži do jednoho pobili.

	Blackstone záměrně držel své vojáky na otevřeném prostranství. Za hlaholu poplašných zvonů jeho muži otevřeli brány, aby obyvatelé města mohli uniknout bojové vřavě. Ti, kdo bydleli v sousedství hořících stavení, se rozutekli po náměstí, kam právě vběhlo několik Saquetových žoldáků. Blackstone a jeho muži jim nejprve zahradili cestu a pak je začali pobíjet. Někteří se snažili utéci po schodišti na ochoz, ale tady padli pod střelami z kuší, pro které byli ve světle plamenů z hořících stavení dobře viditelnými cíli.

	Saquetovi muži tvořili tlupu nájemných zabijáků, kterým byla cizí jakákoli disciplína a které městské zvony, bijící na poplach, většinou vyhnaly od piva a pouličních holek. Přesto se dali brzy dohromady a jejich řady houstly – jedni vybíhali z domů, druzí z přilehlých ulic. Náporu Blackstonových vojáků teď mohli čelit mnohem účinněji, a dokonce sami přecházet do protiútoku. Náměstím se rozléhaly jejich kletby a výkřiky hněvu na adresu nenáviděného Angličana. Muži zkřížili zbraně a sníh se zbarvil krví padlých. Blackstone bojoval v čele. Držel pozici a odrážel údery útočníků. Ti, kdo přežili střet s jeho mečem, vyrazili proti vojákům, kteří je bez milosti dobíjeli. Ale žoldáků jako by neubývalo – vyburcoval je bojový křik, který se nesl náměstím. Blackstonovy muže početně několikrát převyšovali.

	„Teď!“ zvolal Blackstone. „Teď!!“

	Ale po Meulonovi nebylo ani stopy.

	Najednou se cítil opuštěný, ale brzy se toho pocitu zbavil a s ještě větší silou se pustil do boje.

	„Ke mně!“ zvolal. Muži se shlukli kolem něj. Vytvořili pevnou linii, aby mohli čelit útoku žoldáků.

	Domy dosud hořely a plameny se už prokousaly ke kamenným hradbám. Odtud se ale nemohly šířit dál a začaly slábnout. Když obyvatelé města zjistili, že požár ochabuje, pustili se do hašení. Někteří ale dál v panice prchali k městským branám, aby ohni unikli. Právě oni bránili Meulonovi a jeho mužům dostat se přes náměstí. Volání žen se mísilo s poplašnými výkřiky, zatímco Saquetovi žoldáci si dál klestili cestu davem. Pod tíží útoku se Blackstone a jeho muži stáhli. Utržil zásah do ramene, ale protivníkův meč nepronikl kroužkovým brněním. Prudce do muže vrazil, strhl ho stranou, máchl mečem a přeťal mu klíční kost. Vzápětí ukročil a bodl muže do hrudi. Otočil se, jako by tušil další útok. V příští chvíli ho napadl další žoldák. Blackstone měl pouhý okamžik na to, aby učinil výpad, než ho nepřítel stačí zasáhnout do stejného místa jako jeho předchůce. Na nic nečekal, sevřel jilec meče oběma rukama a zamířil protivníkovi na obličej. Vší silou ho zasáhl a srazil do sněhu, prosáklého sraženou krví. Chvíle nešťastníkova života byly sečteny.

	Konečně se náměstím prohnali Meulonovi muži a pustili se do nepřátel.

	Kolem Blackstona zuřil litý boj. Jeden z útočníků ho škrábl úderem do hlavy. Krev mu potřísnila obličej, takže nyní vypadal ještě výhrůžněji. Kolem proběhla vyděšená žena. Byla bez sebe hrůzou, sotva uviděla jeho zjizvenou tvář. Ale Blackstone neměl čas ji uklidnit. Na pomoc mu přiskočil Meulon a muže zasáhl smrtící ranou do břicha.

	Blackstone vyrazil vpřed proti dalšímu nepříteli. Prosekával se clonou oslepujících sněhových vloček. Vítr měl naštěstí v zádech. Jeden z protivníků ho napadl bojovou sekerou. Bradu měl zbrocenou krví, oči na stopkách. Blackstonovi byl povědomý, jen si nemohl vzpomenout, odkud ho zná. A pak zahlédl pahýl jeho ruky pod koženou krytkou. Byl to ten muž, kterému z ní před několika týdny odřízl prsty!

	Blackstone na sněhu uklouzl, když mu hrot sekery zavadil o hlavu. Mužovo bojové úsilí nabudilo ostatní, kteří se chystali k útoku, ale Blackstonovi muži utvořili kolem svého velitele val a odráželi žoldáky kopími. Blackstone upřel pohled na jednorukého protivníka, kterého kopí zasáhlo přímo do žaludku. Klesl do sněhu, tvář zarudlou od krve, oči vytřeštěné na svého přemožitele. Ten na něj nakročil a vytrhl mu kopí z těla.

	Mohutná postava, zírající na Blackstona zpod hledí helmice, cosi zamručela. „Musím vždycky dělat zrovna tohle?“ Byl to Meulon, který vzápětí pomohl Blackstonovi vstát. „Proboha, držte se na nohou!“

	Věděl, kolik každá bitva stojí úsilí, i to, že muži při ní mohou být tak vyčerpaní, že nedokáží ani zvednout meč. Ale tohle bylo něco jiného. Krátký, divoký boj, ve kterém se umíralo rychle a který trval méně než hodinu. Přežilí žoldáci složili zbraně a pak byli odvedeni na náměstí, kde museli pokleknout do sněhu. Krev z jejich ran zbarvila sníh do ruda. Někteří klesli na chladnou zem a zůstali bezmocně ležet, dokud nevykrváceli.

	Během dne začal znovu padat sníh s deštěm. Zajatci byli spoutáni stejnými řetězy, jaké sami použili proti Guinotovi a jeho lidem, kteří byli vysvobozeni z podzemní klece.

	Ožehlé dřevo z vypálených domů ještě doutnalo a bylo cítit jako vlhká psí srst. Ve městě údajně zbylo něco přes čtyřicet žoldáků. Blackstonovi muži jich sedmatřicet pobili a sami ztratili pouhé čtyři – nepochybně díky Meulonově schopnosti promyslet způsob, jak zabránit zbytečným obětem. Přesto měl Meulon výčitky, že do boje nezasáhl hned – vysvětlil, jak mu prchající obyvatelé města nedobrovolně bránili v útoku, a on si rozhodně nepřál způsobit jim sebemenší zranění. Tehdy si Blackstone uvědomil, že ten muž před ním stojí jako jeho podřízený. Položil kapitánovi, který nešetřil omluvami, ruku na rameno.

	„Byl to dobrý plán a vy jste přišel včas. Nic víc, nic míň. A já přísahám, že příště udělám všechno proto, abych zůstal na nohou.“

	Meulon se usmál. Věděl, že Blackstone byl ve svém pochvalném hodnocení možná až příliš velkorysý.

	Blackstone obcházel těla, ležící na náměstí. Sníh nasáklý krví mu přitom křupal pod nohama. Guinot a ostatní vězni byli odvedení do jednoho z domů, kde se mohli ohřát u krbu a dostali najíst. Byli opravdu hodně zesláblí. Blackstone vyslal jednoho z jezdců do kláštera, aby přivedl bratra Simona s lékárničkou. Pročesat Saquetovu rezidenci nezabralo příliš času. Dům, který byl kdysi honosně zařízený a platil za symbol obchodních úspěchů svého majitele, teď vypadal spíš jako opuštěný nevěstinec. Všude bylo rozlité pivo a víno a povalovaly se ožehlé svršky. Ložní prádlo a matrace rozházené po místnostech naznačovaly, že Saquet a jeho velitelé opravdu hojně využívali celý dům. Dveře do sklepa byly zamčené na petlici, ale otevřít je nedalo žádnou práci.

	Meulon zíral s otevřenými ústy na lup, který tu byl uskladněn.

	„Musel vyloupit snad všechny kláštery a šlechtická sídla na míle daleko,“ řekl, sotva otevřel truhly s mincemi a zlatým nádobím.

	„Kromě pátera Pierra,“ dodal Blacsktone.

	Před nimi leželo ohromné bohatství. Byl to však zároveň smutný pohled. Kolik mužů a přízně by se za to ještě dalo koupit!

	„Zamkněte a zapečeťte sklep a venkovní dveře zataraste. Rád bych, aby tu všechno zůstalo, než se vrátím.“

	Venku stála skupina měšťanů a poslušně čekala, až se jí dostane slyšení u zjizveného bojovníka, který byl nepochybně velitelem svých lidí a nyní převzal moc nad městem. Blackstonovi muži se v nich nesnažili vyvolat strach – naopak je vyzývali, aby ty, kdo před bojem uprchli z města, zavolali zpátky. Mezi šesti přežilými žoldnéři Guinot a jeho muži poznali čtyři, kteří si zvlášť libovali v mučení.

	Meulon vzal Blackstona za rameno. „Brány jsou zajištěné a u hradeb mám své muže. Co bude se zajatci?“

	„Najděte truhláře. Bude stavět šibenice,“ odpověděl Blackstone.

	* * *

	Než přijel bratr Simon s doprovodem, trávil Blackstone čas s Guinotovými muži. Usoudil, že tři z nich nejspíš nepřežijí následky zranění, ostatní ale mají šanci se uzdravit – pokud budou odpočívat a dostanou pravidelně najíst. Ti, kdo zůstali na lůžku a zotavovali se z mučení a krutého zacházení, většinou spali. Jejich muka skončila. Blackstone se u každého zastavil, snažil se jim rozpohybovat ztuhlé ruce a mnul jim zkřehlé prsty. Cítil, jak mají zatvrdlou kůži. Neznal je, ale byl by přísahal, že jsou to lučištníci. Jeden z vojáků měl plnovous a dlouhé vlasy, které mu padaly do tváře. Vypadaly jako chaluhy. Byl sotva při vědomí a rány způsobené biči žoldáků se mu podebíraly. Celý se třásl. Bylo zřejmé, že zranění u něj vyvolala silnou horečku. Blackstone však rozeznal, že ten muž musel být silák – svědčily o tom provazce svalů na šíji. Shrnul muži vlasy z čela a v té chvíli ho poznal. Byl to jeden z oněch tvrdých a neústupných bojovníků, kteří před pár měsíci stáli na jeho straně uprostřed válečné vřavy u Kresčaku.

	Matthew Hampton byl Warwickův muž, který oddaně sloužil siru Gilbertu Killberovi pod Elfredovým velením jako anglický lučištník. Muž, který dokonce kdysi nabídl mladému Blackstonovi své rady. Jak to, že skončil tady?

	„Matthew?“ oslovil ho Blackstone s něhou v hlase a otřel mu tvář cípem tkaniny, namočené ve vodě.

	Guinot se zvedl. „Vy ho znáte, sire Thomasi?“ zeptal se poté, co mu Meulon prozradil jméno jeho zachránce.

	„Matthew Hampton. Bojoval jsem s ním v Normandii.“

	„Král Edvard nám poslal lučištníky. Měli jsme držet města na jihu. Mysleli jsme, že jsme francouzského krále porazili a zatlačili do Paříže, ale nepočítali jsme se žoldáky. Hampton a s ním ještě několik lučistníků přežili Saquetův útok. Matthew je dobrý člověk – a pokud je to váš přítel, má navíc štěstí.“

	Blackstone pokynul bratru Simonovi a mladému mnichovi, který přijel jako jeho asistent. „Všichni tihle muži potřebují tvé schopnosti, bratře. Až jim tady poskytnete pomoc, chci, abyste je vzal do kláštera a tam se o ně postaral.“

	Položil ruku na tvář muže, který ho sotva vnímal. „Matthew, slyšíš mě? Jsem Thomas. Thomas Blackstone. Jsi v bezpečí.“

	Muž ze sebe nevypravil slovo. Blackstone poodstoupil, aby staršímu z mnichů umožnil lučištníka vyšetřit. Hodlal vyzpovídat Guinotovy muže a zjistit, jak žoldnéři dobyli město, bráněné anglickými a gaskoňskými vojáky. Bylo to snadné.

	Guinot byl zrovna ve službě, když byl jeden z anglických rytířů jménem Roger Waterman pověřen, aby se svými padesáti muži držel město. Tehdy za ním přišel nový opat kláštera v Chaulionu s asi třiceti vesničany, které předtím žoldáci napadli a kterým vyplenili jejich stavení, a prosil jejich jménem o přístřeší. Waterman váhal. Polovina jeho vojáků nebyla ve službě a navíc francouzskému mnichovi, který nemyslel na nic jiného, než na jehně na rožni, nevěřil – navzdory jeho úpěnlivým prosbám. Na cestě se mezitím objevila skupina jezdců a blížila se k neozbrojeným vesničanům. Nový velitel Chaulionu nařídil otevřít městskou bránu, aby předešel masakru. Jezdci přesto vytáhli na bezbranné vesničany zbraně a začali zabíjet. Byli to žoldáci, převlečení za ty, které už povraždili. Jatka trvala dva dny. Waterman byl zabit a jeho tělo vláčeno městem. Guinot a jeho muži se zabarikádovali v jedné z ulic, ale přesila byla příliš silná a jeden po druhém postupně padli. Někteří Gaskoňci měli ve městě své ženy. Ty byly vyvlečeny z domů a žoldákům posloužily jako nástroj k vydírání místních – buď se město vzdá, nebo ženy zemřou či je stihne ještě horší osud. Z dvaceti mužů, které dal Guinot dohromady, aby se bránili Saquetovým nájezdníkům, zůstal naživu jen on a hrstka jeho mužů, uvězněných v podzemní kobce. Ostatní byli pochytáni a na hlavním náměstí ubiti nebo umučeni k smrti.

	Času nebylo nazbyt. Saquet se mohl vrátit a Blackstone musel být připraven. Deset mužů pod Meulonovým velením nechal strážit městské hradby a se zbytkem se hodlal vrátit do kláštera a vzít sebou Guinota a jeho přežilé spolubojovníky.

	„Saquet bude pryč tři dny, víc ne, a pak se vrátí,“ potvrdil Meulon. „Máte den, nanejvýš dva. Na rozcestí budete potřebovat muže. Ti z města by mohli držet hradbu, jak to půjde, pokud Saquet své muže rozdělí a zaútočí. Ale nejspíš to neudělá, protože až se vrátí a zjistí, co jste provedl s klášterem, bude muset zabít hlavně vás – a s vámi nás všechny – pokud se má toho místa znovu zmocnit.“

	Meulon na svém argumentu trval. Pokud by se měl Blackstone vrátit do kláštera s tak malým počtem mužů, byla by to hazardní hra zvláště teď, kdy drží Chaulion. Hrozilo nebezpečí, že by ho mohl ztratit.

	Blacsktone si uvědomil, že Melounová slova nepostrádají smysl. Povolal proto muže z městské rady. Bylo třeba otevřít sýpky a přidělit zásoby. Polovina lupu – mincí a zlatého nádobí – který nahromadili žoldáci, se měl vrátit původním majitelům a zbytek zůstat majetkem města. Jsou ale zdejší obyvatelé ochotní a schopní bránit jeho hradby po dobu, než Blackstone dokáže dát dohromady posádku, která bude město střežit trvale jeho jménem nebo v zastoupení jménem samotného anglického krále? Radní, vděční za to, že byli zbaveni žoldáků a za to, že by mohli uniknout nenáviděným daním, které by na město uvalil francouzský král, sotva by se znovu ujal vlády, ochotně souhlasili. Anglické a gaskoňské vojsko, které tu bylo, než přišel Saquet, jim nečinilo žádnou újmu – jen žádalo o menáž a proplácení služného.

	„Jsou tam zbraně?“ zeptal se Blackstone.

	„Běžné meče, krátké zakřivené meče a taky nějaká kopí,“ odpověděl jeden z tázaných.

	„A luky,“ dodal další s dychtivostí v hlase. „Asi tucet. Pokoušeli se je natáhnout, ale nedokázali to.“

	Blackstone přikročil k muži blíž. „Jsou tam i šípy?“

	„Ano, pane,“ odpověděl muž. „Ale je jich jen pár.“

	Kdyby kterýkoli z těchto vyčerpaných lučištníků dostal do ruky luk a našel sílu k tomu ho použít, pak by i hrstka šípů dávala Blackstonovi a jeho mužům, které Saquetovi žoldáci početně převyšovali, velkou výhodu. „Přineste je. Meče a kopí si nechte pro sebe,“ zněl rozkaz. „Jakou mi dáte záruku, že necháte brány zavřené a hradby obsazené posádkou?“

	Muži se začali spěšně radit. Někteří s Blackstoným rozkazem nesouhlasili, ale nakonec jeden z nich – nikoli nejstarší radní, nýbrž mladý kupec – rozpory zažehnal. Bylo dohodnuto, že případným rukojmím budou děti. Pokud měli radní volit mezi Blackstonem a Saquetem, brali Angličana. Jediné, co od divoce vyhlížejícího rytíře požadovali, bylo, aby Saqueta zabil, protože pokud to neudělá, přijde odplata.

	Mrtví žoldáci měli být naházeni do strouhy a to, co z nich zbylo, zůstat zakryté až do jara. Zabití obyvatelé města pak měli být důstojně pochováni na místním hřbitově – navzdory tomu, že půda byla tvrdá a nepoddajná. Blackstone a Meulon shromáždili své muže a zajatce. Meulon, spokojený s tím, že jeho názor převládl, nechal přistavit vůz pro raněné. „Kde jsou rukojmí?“ zeptal se Blackstona, sotva se připravili na cestu.

	„Nepotřebujeme je,“ opáčil Blackstone. „Jsou ochotní děti vydat. To je důkaz, že udělají, co slíbili.“

	Meulon zvrtěl hlavou. „Příliš lidem věříte, Mister Thomas.“

	„Vám také věřím. Dělám proto chybu?“

	Zkušený válečník víc nenamítal. Angličan měl odpověď na všechno. A tentokrát správnou.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Byla to hradba, na kterou bylo proč být hrdý. Včetně čelní zdi vytvářela hlubokou obrannou clonu od silnice ke klášteru v délce padesát yardů na každé straně. Hotovo bylo téměř sto třicet yardů alespoň podle odhadu Blackstonova zkušeného oka. Ještě nebyla úplně dokončena, ale i kdyby se Saquet vrátil už teď, stačila by k pevné obraně a ztížila přechod přes rozcestí. Když muži viděli, jak se ti, co přežili, vracejí z Chaulionu, přestali pracovat a začali je vítat, ale dobrá nálada je přešla ve chvíli, kdy mniši vyložili mrtvé a začali je odnášet do kláštera. I když tito vojáci sloužili různým pánům, tady bojovali společně pod velením jednoho muže a v boji spoléhali jeden na druhého.

	Gaillard poznal svého starého přítele, jehož tělo právě vytahovali z vozu. „To je Jacopo. Byl to takový nešika. Dokázal zakopnout o vlastní kopí, když jste na něj nedali pozor. Nepřekvapuje mě, že to nepřežil,“ řekl. Gaillard sloužil s tímhle vojákem už od odby, kdy byli ještě chlapci. „Bojoval dobře?“ zeptal se Blackstona.

	„Byl se mnou,“ řekl Blackstone. „Jich bylo víc, ale vedl si statečně.“

	„Vždycky jsem mu říkal, aby pohnul kostrou,“ dodal Gaillard a pak pokračoval v nošení kamenů k nedokončené části hradby. Stesk a smutek si nechal na chvíli, kdy v noci při svíčce ulehl na kavalec.

	Tesaři vyložili z káry dřevěné trámy a šest zajatců bylo přinuceno pokleknout na zem.

	„Vy čtyři skončíte na šibenici za to, jak jste mučili své oběti,“ řekl Blacsktone odsouzencům. „A vás dva,“ ukázal na zbylé zajatce, „čeká stejný osud, protože lidé jako vy si nic jiného nezaslouží.“

	Jeden z odsouzených zavrčel jako pes na řetězu. „Udělej to, ty zjizvenej čubčí synu,“ zvedl hlas, aby ho Blackstone a ostatní slyšeli, „protože až Saquet zjistí, cos udělal, zapíchne vás do jednoho, uřeže vám vaše pánský okrasy a nacpe vám je do krku! Tebe napíchne na rožeň a ostatní si tě budou muset dát k večeři. A pak vypálí Chaulion. Mužský pobije a s jejich ženama naloží podle svýho jako každej chlap. Všechny vás čeká smrt! A jaká smrt! Klekněte na kolena a modlete se, protože…“

	Meulon mu jedinou ranou prořízl hrdlo. Ozvala se poslední nadávka, pak vystříkla krev a potřísnila ty, co stáli poblíž a nestačili uskočit, jak sebou tělo zmítalo v předsmrtné křeči.

	„Moc mluvil,“ vysvětlil své jednání Meulon a otřel čepel svého meče. „Na takového mizeru jako byl tenhle nic jiného neplatí. Jemu podobní nemají na světě co pohledávat.“ Otočil se k mužům a mnichům, kteří přestali pracovat. „Jděte po své práci. Saquet je bastard, který zabíjí ženy děti pro potěšení. Až přijde, nešetřete ho, ani tu jeho chátru!“ Zvedl zaťatou pěst a muži mu provolali slávu. Mniši teď ale byli ještě vyděšenější než kdy předtím. Nechápali, že proříznout někomu hrdlo je pro tyhle muže taková maličkost.

	Blackstone se vydal za bratrem Simonem, který měl ve své cele pečovat o raněné, aby zjistil, jak jsou na tom Guinot a ostatní. Muži seděli na slaměných matracích. Mezi nimi procházeli dva mniši a právě jim po lžících podávali hustou polévku. „Budou schopní bojovat?“ zeptal se Blackstone.

	„Hodně hladověli, synu. A dostávali bití. Polévka je postaví na nohy. Dejte jim čas.“

	Blackstone věděl, že kdyby Saquet, který měl mnohem víc vojáků než on, přišel teď, těmhle mužům by vyčerpání nedovolilo se mu postavit. „Řekněte, co potřebujete, a budete to mít,“ řekl.

	„Bůh nám požehnal tím, že jste přišel,“ odpověděl starý muž prostě.

	Blackstone cítil, že ho cosi tíží – bylo to něco, co dosud nezažil. Nebyl to strach, spíš úzkost, co mu svíralo srdce. A pak pochopil, co ho trápí. Očekávání ostatních, která by měl naplnit. „Bratře Simone, nejsem žádný spasitel. Nemyslete si, že ano. Jsem voják. Zítra touhle dobou mohu být mrtvý a pak budu dobrý leda tak pro červy.“

	Starý muž mu tentokrát věnoval delší pohled a pak ukázal prstem na stříbrnou figurku Blackstonova amuletu. „Kdysi jsem byl pohan, synu. Modlil jsem se ke spoustě bohů, včetně našeho Pána. Jeden z nich mě musel vyslyšet, i když nevím který. Ale brzy na to přijdu, o tom nepochybuji.“

	„Nejsem pohan,“ vysvětlil Blackstone.

	„Na tom nezáleží. Důležité je, že ten, v koho věříte, vás vede a chrání. Není žádná hanba pokleknout na kolena a požádat ho o pomoc,“ řekl mnich a pak se vrátil k pacientům.

	Guinot vystrčil nohy z lůžka a pokusil se vstát. „Slyšel jsem, že už postavili šibenici. Pověsíte je, že? To bude pro Saqueta výzva! Bude chtít dokázat, co je zač, a půjde hlavně po vás, ale než to udělá, chci vidět, jak se ti mizerové houpou na oprátce,“ řekl.

	Blackstone mu pomohl zpátky na lůžko. „Uvidíte to. Dávám vám své slovo. Vy všichni si teď ale musíte odpočinout a nechat bratra Simona, aby se o vás postaral. Občas se musíme podvolit i těm, kdo nám chtějí pomoci.“

	Guinot přikývl a zabořil se do matrace. „Myslíte, že ty žoldáky můžete zastavit? Vy a těch pár mužů u hradeb? V Chaulionu jste měl štěstí. Ti chlapi, co jste je zabil, byli ta nehorší spodina. Připravte se dobře, protože jestli Saquet vejde do těchhle dveří, jeho meč nikoho neušetří. Slyšel jsem, co říká ten starý mnich. Naslouchejte mu. Nechte pro své muže sloužit mši. Bůh pak bude na vaší straně.“

	Blackstone potřeboval víc, než jen Boha na své straně. Potřeboval ještě aspoň padesát mužů. Nebo raději sto. Jak procházel mezi lůžky, zjistil, že horečka Matthewa Hamptona konečně ustoupila. Hampton pátravě bloudil očima po zjizvené tváři muže před sebou. Popraskanými rty dýchal jen s námahou. „Thomas?“

	Blackstone přikývl.

	„Mysleli jsme, že jsi po smrti. Bůh ti žehnej, hochu. Kde to jsem?“

	„V klášteře.“

	Lučištník pokýval hlavou. „Dostal jsi nás z Chaulionu. Byli jsme už mrtví. Podvedli nás a pak začali zabíjet. Bez milosti. Moji chlapci umřeli hroznou smrtí.“

	Blackstone vložil Hamptonovu ruku do své a jemně ji stiskl. „Pomstíme je společně. Mám tvůj luk. Tady je.“

	Lučištník polaskal tisovou kostru a hroty z rohoviny Pokýval hlavou, sotva slyšitelně vzdychl a pak zbraň Blackstonovi vrátil zpátky. „Vezmi si ho, Thomasi, a zabij jich co nejvíc. Lepší než ty nikdo není. Ani Richard – Bůh buď milostiv jeho duši. Vezmi si ho, chlapče.“

	„Už nikdy nenapnu tětivu, Matthew. Meč jednoho chlapíka proměnil mou ruku ve snítku,“ řekl Blackstone.

	Hampton přeměřil jeho paži pohledem. „Rána mečem silný dub nezlomí, Thomasi. Dej mně a mým chlapcům ještě den o husté polévce a budeme ti stát po boku!“

	Blackstone mu znovu stiskl ruku. Věděl, že bez ohledu na to, jak se Hampton a jeho muži cítí, na zotavení budou potřebovat víc než jeden den. Pokud by Saquetův útok měl – jak se očekává – přijít zítra, určitě by jako lučištníci nebyli připraveni. Ale než k tomu dojde, měl by nechat pro své muže sloužit mši.

	* * *

	Vyvlekli opata Pierra z jeho cely a přivedli před odsouzence. Zvedli mu sutanu, takže bylo vidět jeho obnažené pozadí. V Blackstonových mužích i řeholních sluzích vyvolala jeho potupa smích. Blackstone si všiml, že mniši, kteří těžili z opatovy štědré ruky, vypadali dotčeně. Bylo jim jasné, že pokud jejich pokání, které měli projevit pomocí a stavbě hradeb, Angličana neuspokojí, zapudí je dokonce i někteří z jejich vlastních řad. A ke komu by se pak přimkli? Bratři mniši z téhož řádu už nejspíš slyšeli o tom, jak žijí. Pokud by museli opustit zdi kláštera, ostatní by se jim nejspíš vyhýbali – a činit pokání v jiném klášteře by mohlo být těžší, než zůstat tam, kde jsou. Všem bylo jasné, že časy opata Pierra jsou u konce a jejich budoucnost má v rukou Angličan.

	Blackstonovi muži postavili opata na nohy. Stál teď Angličanovi tváří v tvář. „Těm, kdo to budou stát lze před smrtí udělit poslední pomazání. Můžete vést své bratry při modlitbě, abyste se sám osvobodil, než vás odtud pošlu.“

	Opat těkal očima střídavě po vojácích a mniších. „Nemůžete mě poslat pryč. Tohle je můj klášter. Král je mi nakloněn – a jemu je nakloněn sám papež. Nemůžete mě odtud vyhnat; do nejbližší vesnice je to spoustu mil.“

	„Pokud k ní dojdete živ a zdráv, můžete si vyprosit jídlo a přístřeší jako žebravý mnich. I když se obávám, že vesničané před vámi zavřou dveře, protože jste je Saquetovi a jeho pochopům pomáhal ožebračit. Za to, že jste jemu požehnal, vás stihla jejich kletba.“

	„To nemůžete! Je hrozné počasí!“ spadla opatovi čelist.

	„Vedl jste Saqueta a jeho žoldáky do Chaulionu. Měl bych vás nechat pověsit s ostatními, ale obávám se, že nemáme dost pevnou šibenici, aby udržela takovou díži sádla,“ řekl Blackstone.

	Opat Pierre padl na kolena, sepjal ruce a prosil o život. „Sire Thomasi, nemám šanci dojít do setmění ani do nejbližší vesnice. Chladno mě zabije, sníh pohřbí a zůstanu v neposvěcené zemi. Vezměte zpět své rozhodnutí, zapřísahám vás.“

	„A co ti muži, co umírají? Za ně orodovat nebudete?“

	Opat se sotva držel na nohou. Rukou naznačil, že s těmi muži nechce mít nic společného. „Rouhači a vrazi. Jejich konec byl předurčen už ve chvíli, kdy je jejich matky přivedly na svět. Byl jsem jim vydán na milost a nemilost. Neměl jsem na výběr, co mám dělat.“

	„Odpusťte jim jejich hříchy, dopřejte jim rozhřešení a odejděte! Pospěšte si, den se krátí. Brzy bude vaším jediným společníkem tma. Do toho!“

	Jeden ze žoldáků předstoupil a plivl opatovi do tváře. Opat se přikrčil. Byl bez sebe strachy.

	„Nenechám toho mizeru, aby se za mě modlil. S ďáblem se setkám bez toho,“ řekl a pokusil se obtloustlého opata nakopnout. Ten klopýtl a otočil se. Ve tvářích ostatních hledal alespoň náznak slitování. Marně. Někteří z mnichů se dokonce odvrátili.

	„Pokud vám nechám srazit hlavu nebo vás nechám oběsit, nebudu se moci postavit čelem svému králi. Právě jsem vám daroval život. Naložte s ním podle vlastní vůle.“

	Opat se roztřásl a oči se mu zalily slzami. Zavrávoral jako slepec, nevěděl kam jít. Jeho prosebné gesto nevyvolalo žádnou odezvu.

	Všichni sledovali, jak se vzdaluje. Sotva přešel most, snažil se najít cestu, kudy dál. Nohy uvězněné v sandálech se mu několikrát podlomily, takže upadl na všechny čtyři. Škrábal se stezkou stoupající k lesu jako dítě, které se učí chodit. Nikdo z přihlížejících nepochyboval, že jeho tučné tělo se nakonec stane hostinou pro lesní šelmy. Byla drsná zima a hladoví vlci si ho jistě najdou.

	Blackstone se zeptal žoldáků, zda přijmou poslední pomazání. Všichni souhlasili – až na muže, který poplival opata.

	„Bratře Marcusi,“ pokynul převorovi, „budete celebrovat mši za tyhle muže. Jste pověřen vedením kláštera. Předstupte a udělte rozhřešení těmto mužům, než se odeberou na onen svět.“

	Guinot a ostatní vstali z postelí, aby zhlédli popravu. Matthew Hampton přehlédl šibenici. Věděl, že i když se Blackstone stal ze seržanta lučištníků rytířem, zděděné lučištnické schopnosti nikdy neztratil. Pro výstrahu všem lučištníkům – ať šlo o francouzské střelce z kuší nebo Angličany s jejich zahnutými válečnými luky – bylo u hradeb v Chaulionu ve vzdálenosti několika yardů od sebe pověšeno šest mužů. Hampton cítil, že jak on, tak ostatní, by ještě dokázali napnout luky a postavit se těm, kteří se je chystají napadnout.

	* * *

	Někteří normandští lordi se obrátili proti králi Edvardovi, jiní se dosud nedokázali rozhodnout, komu zachovat věrnost. Impulzivní William de Fosat hledal způsob, jak znovu získat hrdost a renomé, a tak své služby – a s nimi třicet mužů – nabídl francouzskému králi. Složil mu slib věrnosti, aby mohl jít po stopě nájezdníkům, vedeným Angličanem. Pak ale narazil na Saqueta.

	Saquet a jeho muži nějaký čas tábořili v lesích v hrubých přístřešcích, postavených z otesaných větví a kapradí, a pak se lesními stezkami vydali do míst, kde byla silnice pod sněhem. Teplé jídlo neměli několik dní a fakt, že postupovali pomalu, jen zvyšoval jejich podrážděnost. De Fossatovi, který se k nim přidal, nezaručoval ani zatykač francouzského krále na Angličana výsadní postavení, a tak se svými muži poslušně následoval žoldáky na konci konvoje. Nezbylo mu, než uznat, že jejich velitelem je Bretaněc a ne on.

	Při obráncích kláštera stálo štěstí – trvalo ještě tři dny, než se žoldáci objevili na obzoru. Z noci na první den hustě sněžilo a další dva dny padal déšť se sněhem. Na přístupové cestě ležela asi stopu hluboká sněhová pokrývka, zahalující překážky, které Blackstone a jeho muži nakladli podél hradby. Jezdci nemohli postupovat v jedné řadě – nanejvýš tak dva až tři vedle sebe. Neklidné koně vedli v podstatě nazdařbůh – vše leželo pod sněhem. Blackstone vyznačil cestu směrem, kterým chtěl žoldáky přivést. Chladným povětřím tu jemně povlávala těla popravených olepená sběhem, který z nich v chuchvalcích opadával jako tlející maso. Mezi mrtvými byl i muž s proříznutým hrdlem obtočeným oprátkou. Otevřená rána mu černala, oblečení měl potrhané a o obnažené tělo se starali krkavci a vrány. Právě jeho mrtvola byla tím prvním, co Saquet uviděl za zatáčkou směřující ke klášteru a jeho městu. Mířil dolů po stezce – přesně tak, jak to Blackstone naplánoval.

	Blackstonovy kroky vedly k nevelkému mostu, kde se zastavil a shlédl k řece smývající sníh z balvanů. Počasí bylo nestálé – začalo se oteplovat. Sníhy mohl brzy roztát. Byl by raději, kdyby Saquet přišel ještě dřív, než se tak stane. Chtěl boj skončit rychle. Jeho muži zatím trávili čas v klášteře – věděl, že až nepřítel přijde, bude po dlouhé cestě prochladlý, ztuhlý – a nevyspalý. Chtěl, aby jeho muži byli v teple, nakrmení a připravení zabíjet.

	„Myslíš, že dorazí už dnes?“ zeptal se Gaillard Meulona, který stál vedle něho na hlídce u hradby. Oba sledovali Blackstona přecházejícího most.

	Meulon přikývl a prohrábl si vousy. „Musí. Nikdo necestuje rád v zimě. Nebude mít dost jídla. Sníh nám dal čas.“ Upřel pohled do dálky. Na šedavém obzoru se objevila silueta jezdce. „Bude to dnes,“ potvrdil.

	Saquet vedl svého koně vpřed a obhlížel zohavená těla, rozvěšená podél hradby. Hněv pumpoval do jeho zkřehlých končetin novou energii. Odplivl si a zaklel. V lese pronásledoval přízrak – a teď ho ještě Angličan popíchl mrtvolami! Dobrá! Zabije ho jako šelmu na lovu, jeho tělo pošle králi po kouskách a normandského lorda využije jako svého posla. Těch několik ubohých obránců města bude zanedlouho ležet ve sněhu bradami vzhůru, a pak zemřou i všichni muži a všechny ženy v Chaulionu. Krajinu zbarví krví doruda na míle daleko – a nikdo už se mu nikdy znovu nepostaví na odpor! A francouzský král ho štědře odmění!

	William de Fossat navedl svého koně vedle Saqueta. „Nechává vás za sebou. A zmocnil se toho, co jste držel. Říkal jsem vám, že je chytrý jako liška. Tihle patří k vám?“ zeptal se a ukázal na oběšence. Odpovědi nebylo třeba – výraz v Saquetově tváři stačil.

	„Pokud ovládl křižovatku, ovládl i Chaulion. Sotva dvacet mužů za provizorní hradbou, žádný lučištník – a přesto to vypadá, že vám v příštích dnech bude horko. Nemám vám ho zabít?“ zašklebil se lord.

	„Zpátky dozadu!“ zavelel Saquet. Normandský lord vždycky věděl, kde je jeho místo. Nepotřeboval pomoc žádného barona, byť by to byl kdokoli; hrabata a knížata se od něj nijak nelišila, jen se víc halila pod pláštík cti. A pokud šlo o Saqueta a jeho muže, byli to jen lépe oblečení lupiči, kteří utiskovali chudé a snažili se vetřít do královy přízně. Saquet dobře věděl jaký zákon pro něj platí: aby muž zanechal na tomto světě svou stopu, musí zabíjet a šířit strach. Vedl koně dolů stezkou, vyznačenou oběšenci a stopami, které tu zanechal jejich popravčí. Jeho jezdci po chvíli přinutili de Fossata a jeho muže, aby sjeli stranou. Když byli dál, de Fossat se otočil ke svým vojákům. Ať už Saquetův vražedný útok dopadne jakkoli, věděl, že on svého cíle dosáhne.

	„Připravte se!“ rozkázal a chopil se meče.

	Asi pět set yardů odtud stál Blackstone v čele svých mužů. Čekali za hradbou, v rukou třímali štíty, meče a kopí, připravení, až se jezdci objeví na úzké cestě. Střelci z kuší byli rozestaveni po obou stranách tak, aby na jejich zbraně nebylo vidět. Matthew Hampton a jeho lučištníci se drželi pár kroků zpátky. Měli jen několik šípů, ale ty vždycky dokázaly nepřítele kosit rychleji, než střely z kuší.

	Meulon stál vedle Blackstona. „Vidíte to? Matko Boží! Te chlap na kopci je de Fossat! Přidal se k těm bastardům! Se Saquetovými žoldáky jich je určitě nejmíň osmdesát!“

	Početně by je převyšovali už sami Saquetovi žoldáci. S de Fossatem a jeho vojáky pro ně nejspíš nebude těžké prorazit Blackstonovu obrannou linii. Blackstone pohlédl svým mužům do tváře. S tím, jak se horda žoldáků přibližovala, se jim rozšiřovaly zorničky. Čtyři sta yardů! Kdo by jim mohl vyčítat, kdyby se dali na útěk?

	„Zatracení bastardi!“ zaklel. „Čubčí synové a psí lejna! Zemřou prokletí a shoří v pekle!“ Cítil, jak se mu kletby derou z plic. Zvedl meč nad hlavu a vyšplhal na hradbu, aby ho nepřátelé viděli. „Shoří v pekle!“ zvolal znovu.

	Sotva Gaillard a Meulon objeli nastoupený šik, přidali se ostatní. „Shoří v pekle! Shoří v pekle!“

	Blackstone se otočil a pohlédl na Matthewa Hamptona. Lučištníci vypadali nemocní a slabí. Jejich unavené tváře a povadlé rty naznačovaly, že sotva dokáží napnout tětivu víckrát.

	Saquetovi muži byli stále blíž a bez umdlení pobízeli koně vpřed.

	Blackstone vyčkával. Sledoval úprk koní z kopce a dychtivé tváře útočníků, toužících zabíjet. Potřeboval ještě několik kroků. Zůstaňte na cestě, zůstaňte na cestě, přál si šeptem.

	Nadešel čas.

	„Lučištníci! Tři sta kroků! Nasadit!“ Muži připravili šípy. Ruce se jim třásly, ale zručnost v nich zůstala. „Natáhnout!“ Blackstone se ohlédl za jezdci, kteří právě sjížděli po úzké cestě kolem posledního oběšence. „Pal!“

	I když lučištníků byla jen hrstka, svist tětiv přiměl normandské vojáky na hradbě, aby se otočili a sledovali let šípů. Ještě, než první šípy dopadly na cíl, následovala druhá salva. A pak další. Blackstone nedokázal zadržet výkřik nadšení, který se mu vydral z hrdla. Anglický stroj na zabíjení zas dělá svou práci! Koně i muži padali k zemi v přemetech a naráželi na překážky, skryté pod sněhem. Někteří žoldáci se snažili koně zarazit, seskakovali z nich, ve strachu z dalšího přívalu šípů odtud prchali. Klopýtali jeden přes druhého a sotva popadali dech.

	Dva lučištníci klesli do kolen – úsilí, s jakým se pustili do střelby, je zbavilo zbytku sil. Hampton a tři jeho spolubojovníci vypálili poslední salvu – na další už neměli šípy.

	„Bůh vám žehnej, chlapci!“ zvolal Blackstone. „Normanďané! Gaskoňci! Připravit!“

	Žoldáci byli asi dvě stě kroků od mostu, když Blackstonovi střelci napjali tětivy kuší a namířili na útočníky. „Ještě ne!“ Po sto padesáti yardech se vetřelci ocitli pod kopcem, a někteří dokonce přebrodili řeku. „Pal!“ První řadu mužů smetl příval střel silou obrněné pěsti. Žoldnéři na okamžik ustoupili, ale po chvíli se znovu vzchopili. Střelci potřebovali dvě minuty, aby znovu nabili – a to by Saquetovým mužům mohlo stačit k tomu, aby se vydrápali na hradbu s novou odvahou a silou.

	Meulon stál na konci řady svých bojovníků, Gaillard na boku. Guinot s mečem v ruce hlídal u hlavní brány, opřený o zeď. Vypadalo to, jako by právě on byl tím posledním, kdo by musel zabíjet, aby se vetřelci nedostali dovnitř. Postupně se k němu proplížili Matthew Hampton a jeho lučištníci. Žoldáci, hnáni bezuzdnou touhou zabíjet, se blížili. Nikdo za zdí se ani nepohnul. Blackstone seskočil z hradby, aby mohl bojovat po boku svých mužů. Padesát kroků!

	„Kopiníci!“ zvolal Meulon. Střely z kuší vystřídala kopí, výhružně čnějící nad okrajem hradby. Nabíjení kuší by bylo jen ztrátou času. Žoldnéři klopýtali a padali přes kameny a větve, které tu na Blackstonův rozkaz rozmístili jeho muži, aby zpomalili jejich postup. Poškrábaní a polámaní se jen s námahou znovu stavěli na nohy a chystali se pokračovat v útoku. Mnozí k tomu ale ztratili sílu. Blackstone hledal Saqueta. Všichni muži vypadali stejně divoce. Který z nich je velitel žoldáků? Blackstone se otočil ke Guinotovi. „Guinote! Který z nich je to?“

	Guinot udělal krok dopředu a rozhlédl se po útočnících. Saquet byl uprostřed skupiny mužů, kteří přibíhali s nastraženými štíty, aby si chránili těla a obličeje. „Ten kluk!“ zvolal Guinot a ukázal mečem mezi útočníky.

	Blackstone měl pocit, že nerozumí. Očima těkal sem a tam, až konečně spočinul pohledem na mladíkovi s hladce vyholenou tváří, který nevypadal starší než většina chlapců v jeho rodné vesnici, ovšem ostatní převyšoval o hlavu. Kožená helmice s ocelovým lemováním zakrývala rozevlátou kštici a zpod hledí blýskaly modré oči. Blackstona se zmocnily pochyby. Tohle má být muž přezdívaný „Železná pěst“? Chlapec byl ovšem urostlý a nejspíš i silný a mrštný. Běžel ve druhém sledu útočníků. V ruce, na které měl nasazenu rukavici, třímal meč. Nevydal ani hlásku, ani jednou nezaklel. K útoku na nepřítele nepotřeboval bojový pokřik. Blackstone konečně pochopil, oč jde. Muži před chlapcem měli prolomit hradbu. Když budou muset, zemřou – ale Saquetovi otevřou cestu. Blackstone viděl v chlapcových modrých očích odhodlání. Jejich pohled mířil přímo na něj. To on byl jejich cílem.

	Žoldáci zaútočili na zeď. V tu chvíli se vymrštila kopí a první z útočníků padli, ale vetřelců bylo příliš mnoho, než aby je obránci dokázali všechny zadržet. Někteří přelezli kamennou hradbu a pak se jako smyslů zbavení vrhli na ty, kteří měli jen málo zkušeností z boje muže proti muži. Ocel zazvonila o ocel, a pak už čepele mečů pronikaly těly jako řezníkův sekáč při porážce. Následoval zoufalý křik raněných. Perinne a Talpin bojovali bok po boku. Vzpomínky na nedávná příkoří dodávaly jejich kopím na síle. Meulon a Gaillard zatím zformovali obranný va proti proražení zdi.

	Guinot si všiml, že se skupina žoldáků chystá zaútočit na Blackstona. Kdesi za jejich štíty skláněl hlavu Saquet. Vrhl se do útoku silou býka, rozhodnutého vše před sebou rozdupat. Guinot věděl, že pro něj ale nebude snadné se k Angličanovi dostat. Blackstone zatím bojoval s těmi, kdo byli nejblíž, a jeho meč nemilosrdně zabíjel. Gaskoňci několikrát zavolali na Meulona, aby ho varovali. Snažili se přitom přehlušit bojový pokřik. Meulon se pootočil, aby zjistil, co se děje. Perinne a Talpin spolu s dalšími muži odráželi za hradbou útok žoldáků. Postupně je přinutili přelézt zpátky – tím ale zamezili tomu, aby je obránci mohli dál pronásledovat. Na bojišti už bylo více než dvacet mrtvých a spousta raněných. Výkřiky hněvu a předsmrtné agónie zanikaly v nárazech mečů o štíty a čepele protivníků.

	Meulon a Gaillard se zastavili. Saquet měl najednou otevřenou cestu a vyřítil se na Blackstona. Jako rozlícený býk se do něj pokusil vší silou vrazit. Blackstone uskočil – jen okamžik před tím, než se Saquetův meč blýskl zpod štítu. O protivníkově síle nebylo pochyb. Přesto Blackstone nemohl uvěřit tomu, že takový mladík vede bandu zabijáků. Pochyby mu ale nezabránily v tom, aby po něm sám nesekl. Zuřící býk však stačil uhnout a meč jen zasvištěl vzduchem.

	Ani jeden z protivníků nebojoval v pevném postoji – oba reagovali instinktivně. Když se znovu střetli, Saquet zatlačil svým štítem na Blackstonův a pak jím soupeře udeřil do helmice takovou silou, že Blackstone podklesl v kolenou, jako by ho zasáhl okovaný palcát. Saquet, od pěti let učeň řezníka, porážejícího na jatkách telata, se celý svůj mladý život brodil v krvi. Denně byl svědkem toho, jak krutým způsobem umírají jateční zvířata – a tak, jako se Blackstone naučil lámat kámen, osvojil si Saquet řemeslo hrdlořeza. Schopnost omráčit tele úderem pěstí pro něho byla zkouškou síly, která v něm rostla s tím, jak postupně začal zvířata pěstí rovnou zabíjet. Pod jemným zevnějškem se skrýval rozený a cvičený zabiják.

	Blackstone nadzvedl štít, aby čelil dalším úderům. V jednu chvíli měl pocit, že mu kolena prasknou. Vrazil do Saqueta, vydal bojový pokřik a začal sám bít do Saquetova štítu. Cítil, jak se mu napínají svaly na ramenou. Saquet se ho chystal ztrestat, ale Blackstonovy údery jím notně otřásly – v tomhle se mu až dosud nikdo nevyrovnal!

	Blackstone se rozhodl využít nezvyklého držení meče, způsobeného někdejším zraněním na ruce, k tomu, aby mohl zasazovat nečekané údery. Naučil se rychle pohybovat a nedat soupeři šanci k tomu, aby ho dostal z jediného místa. Napřímil se, pravou nohou mírně ukročil dozadu, pokrčil rameno, nastavil štít a pak zaútočil. Síla, s jakou výpad provedl, Saqueta překvapila. Úder ho zasáhl do helmice. Zavrávoral, očividně zaskočen. Sotva se držel na nohou. Navzdory tomu, že byl vyšší a těžší, začal klesat pod Blackstonovými údery, zasazovanými s nebývalou zuřivostí. Přesto dál vzdoroval. V jednu chvíli se mu podařilo zkřížit Blackstonovi meč a na okamžik mu ve tváři pohrál vítězný úsměv. Ale ani zabijácký instinkt, ani hrubá síla nestačily na Blackstonovu obratnost. Ten teď vedl své údery cíleně a dával Saquetovi stále víc pocítit jejich sílu. Saquet sebou divoce zmítal, až nakonec po jednom ze zásahů klesl k zemi, oči vytřeštěné překvapením. Blacktone přiskočil, zasáhl protivníka přímo do čelisti, nakročil mu na hrudník a už jen čekal, až démoni odnesou jeho duši do pekla.

	Bylo dobojováno.

	Když ostatní viděli, že jejich vůdce padl, otočili se a dali se na útěk. Skoncovat s Blackstonem teď mohl už jen de Fossat se svými vojáky. Saquet byl mrtev. Ústa měl široce rozevřená, oči pohaslé a bez života. Někteří Blackstonovi muži začali šplhat přes zeď, aby pronásledovali žoldáky, prchající do bezpečí k de Fossatovi.

	„Nechte je jít,“ řekl Blackstone. „Vrátí se – a nejspíš jich bude ještě víc.“

	Meulon a Gaillard stáhli vojáky z hradby a nařídili jim, aby se vrátili na pozice.

	„Stát!“ vykřikl Meulon. „Na místa!“

	Blackstone sejmul helmici a otřel si tvář. Někteří muži kolem se sotva drželi na nohou a ztěžka dýchali, jiní polehávali bez hnutí na zemi. Lučištníci zůstali nezranění, stejně jako Guinot. Ten ale určitě bojoval, pomyslel si Blackstone, sotva zahlédl zakrvácenou čepel jeho meče.

	„Meulone!“ zvolal Blackstone. „Kolik mužů jsme ztratili?“

	„Čtyři mrtví, dva ranění,“ ohlásil Meulon. „Proboha! To je jako nic! Bránili jsme příbytek Boží a On nad námi držel ochrannou ruku! Mister Thomas! Dostalo se nám požehnání!“

	„Buď požehnaná kamenná zeď!“ řekl Blackstone. Muži zvedli hlavy. Měl pravdu. Právě díky zdi měli v boji výhodu! Gaillard zvedl obřadně jeden ze spadlých kamenů a položil ho zpátky na jeho místo. Ostatní ho vzápětí následovali. Ta zeď zachraňovala životy.

	„Podívejte tamhle,“ řekl Meulon, když zahlédl de Fossatovy muže na koních, kteří mířili přímo k nim. Tentokrát je nemohla zahnat žádná salva šípů. Pokud by přijeli až sem, mohlo by se jim podařit přelézt hradbu. Kdyby se tak stalo – a de Fossat a jeho muži byli dostatečně zkušení bojovníci, aby to dokázali – měli by obránci pramalou šanci přežít. Odrazili sice útok žoldáků, ale pokud se normandský lord se svými třiceti jezdci dostane dovnitř, zplení tohle místo jako liška kurník.

	„Poslouchejte!“ zvolal Blackstone. „Když zůstaneme na svých místech, nepodaří se jim dostat se přes hradbu. Zaujměte pozice u zdi a zapíchněte kopí do země špicemi nahoru, abyste jim mohli rozpárat břicha. Zbytek zůstane se mnou asi o padesát kroků dál. Vezmeme si na starost ty, co projdou.“ Zachmuření muži zaujali pozice. Střet se blížil.

	Blackstone ztišil hlas a prošel kolem nich. „Připravte se. Kopiníci dopředu, štíty dozadu! Byli by hlupáci, kdyby se o něco pokusili. Ale kdo ví, jak někteří naši vznešení páni doopravdy smýšlejí?“ Mezi vojáky to zašumělo.

	„Sir Thomas doufá, že jejich koně budou snad mít víc rozumu.“

	To vyvolalo salvu smíchu.

	„Dobrá,“ řekl Blackstone. „Na místa!“

	Stačí, zklušenější bojovníci zaujali čelní pozice. Hradba jistě znovu dobře poslouží, ale i ranění a potlučení koně by ji mohli probořit. Všichni to věděli, jen o tom nikdo nemluvil nahlas.

	Jakmile byli muži připraveni, Blackstone si nasadil helmici a tasil meč.

	A pak se stalo něco nečekaného.

	Po cestě se ozvěnou rozezněly výkřiky zděšení a kopec se zalil krví. De Fossat a jeho muži začali pobíjet žoldáky! Jak muži padali ze sedel, koně divoce řehtali a klouzali po svahu, jiní stáli na zemi, rozbrázděné kopyty a hroty mečů a prosáklé krví. Žádný neutrpěl újmu.

	De Fossat vedl svého koně směrem k Blackstonovi. Zastavil několik kroků před zdí a zvedl hledí. Zpod helmice se vynořila tvář s tmavou bradkou a jestřábíma očima. Vypadala jako hlava dravce chyceného do klece.

	„Blackstone! Máte šťastný den. Jak se zdá, jste naživu a v pořádku!“

	Blackstone přelezl hradbu, ale po pár krocích se zastavil.

	„To sotva! Zadek mi mrzne a meč potřebuje vyčistit. Ale zato mám na vás zatykač. A taky se potřebuju napít.“

	* * *

	Normanďan byl vyzván, aby vešel do kláštera. Směl se posadit u krbu v opatově cele. Jeho setkání s Blackstonem se obešlo bez násilí.

	„Není pochyb, že král zdejšího opata protěžoval. Žil si v přepychu,“ řekl de Fossat. Upíjel svařené víno a zajídal je kousky masa, které napichoval na nůž. Blackstone se ujistil, že Meulon a Gaillard udržují své muže ve střehu pro případ, že de Fossat nastražil nějakou past. Brzy ale bylo jasné, že vojáci, kteří bránili klášter, jsou krajany Fossatových mužů. Ti dostali najíst a napít. Byla to pestrá směsice mužů, z nichž každý sloužil jinému pánovi. I když tu panoval klid, Meulon zůstal bdělý a kolem rozestavil stráže. Když se rozhořely ohně, muži, kteří se vzájemně znali, se dali do řeči. Rozprávěli o boji a o tom, jak Blackstone dobyl Chaulion jen s nepatrnými ztrátami. Jeho reputace rostla úměrně s tím, jak se snažili vyšperkovat své vyprávění příklady jeho bojových schopností a tvrzením, že ač nad nimi měl nepřítel převahu, pobili ho během jediné hodiny. Čím přehnanější byly historky o Blackstonovi, tím víc rostla také jejich úloha a sláva.

	William de Fossat požádal o další džbánek vína. „To bylo tak, Mister Thomas. Když jste odjel, Jean de Harcourt mě vyslal ke králi v zastoupení normandských lordů. Jsme samosprávné vévodství, které vždycky držel v rukou králův syn. Potřebovali jsme nějakou ochranu, když se váš král vrátil, aby se zmocnil francouzské koruny. A tak Jean rozhodl, že odjedu do Paříže a řeknu jim, že nezávislý anglický kapitán, to jako vy,“ řekl de Fossat a naklonil se k Blackstonovi, „má v úmyslu obsadit Chaulion a že já a vojáci ve službách normandských pánů pojedou na jih a zjistí, jestli jste byl poražen. Měli jsme vás zatknout, setnout vám hlavu a napíchnout ji na kůl.“ Usrkl vína. „To jsem slíbil. Okolnosti ale mění rozhodnutí jako skála směr vodního proudu. Tou skálou byl Saquet.“

	Blackstone mlčel a pozorně sledoval muže, kterého na hradě de Harcourtových ponížil. Kdo jiný by mohl králi slíbit pomstu?

	„Stále to máte v úmyslu? Pomohl jste pobít žoldáky, ke kterým jste se přidal. Na čí stranu jste se přiklonil teď?“ Stále cítil nejistotu, jestli de Fossatův příjezd není součástí nějakého většího spiknutí. Nečekali ti muži v lese jen proto, aby oslabili jeho stráže a otevřeli nepříteli cestu dovnitř?

	William de Fossat neváhal spojit stavovskou čest s konspirací, jakkoli tohle spojení připomínalo sraženinu kyselého mléka s červeným vínem. Normandští lordi se vždy hlásili k dědictví svých severských předků. La Chanson de Roland, epická píseň o udatnosti a francouzské cti, jim zněla stejně jako balady o vikingu Rollovi. De Fossat teď znovu seděl tváří v tvář venkovskému kameníkovi, proti kterému bojoval. Svět se točí vskutku záhadně a on znovu hledí do té zjizvené tváře!

	„Proč jste nezabil Saqueta, než zaútočil?“ zeptal se Blackstone.

	Nic nenasvědčovalo tomu, že Fossat něco předstírá. „A riskoval přitom životy svých mužů? Ten chlap se zaměřil hlavně na to, aby zabil vás. Nechal jsem ho, ať se o to pokusí. Od chvíle, kdy jsem vás poprvé viděl s mečem, jsem věděl, že ho přemůžete. Kdyby vás náhodou zabil, král by mi i tak zachoval přízeň,“ řekl věcným tónem. „Váš život je pro mě důležitý jen dokud slouží danému účelu. Nejsem Jean de Harcourt, Blackstone. I když zemřete, budu klidně spát.“

	„Takže vám není co věřit,“ usoudil Blackstone.

	„Vrátím se s plným pytlem setnutých hlav a řeknu králi, že jsou to vaši muži, které jsem pomohl pobít. Naneštěstí máte víc mužů, než jsme předpokládali. A Saquet nebyl žádný taktik, jen nezvládnutelný vesnický násilník. Jeho žoldáci se buď rozutekli, nebo jsou mrtví. Opustili mě i moje vojsko, aby se zapojili do bitky s vámi. Dostat vás z Chaulionu nebylo možné. Odešli jsme ale se ctí. Zabili jsme asi třicet vašich lidí,“ upil vína. „Podle toho také přivezu královi trofeje. Králův slaboduchý syn, vévoda z Normandie, mi vrátí pozemky, které mi zabral, protože jsem slíbil věrnost jeho slaboduchému otci králi. Vyjdeme odtud všichni živí a naše půda zůstane nedotčena.“

	Byl to podvod, který přinesl své ovoce. De Harcourtův plán poskytl normandským lordům ochranu, sotva sir Godfrey upadl v nemilost. „A co se stane mně a mým mužům? Pošle váš král proti mně další vojsko?“

	„Král se teď nebude zabývat tím, jestli ztratí několik opevněných měst daleko od Paříže. Já se o něco takového pokusil a neuspěl jsem. Má teď jiné a větší starosti. To znamená, že v této válečné hře padl další pěšák, ale také to, že ve městě, které jste obsadil, jste teď pánem.“

	„Držím ho pro svého krále, ne pro sebe,“ řekl Blackstone.

	„A on se to jistě doslechne. Nejste žádný hlupák, Thomasi. Máte tuhle oblast pod kontrolou. Jsou tu malá města, která můžete zabrat, a zrovna tak můžete zničit ta, která by mohla dělat potíže. Máte dost peněz na to, abyste mohl svým mužům platit. Ale budete se muset dělit o úrodu, zemědělská zvířata, žold i lup,“ uzavřel de Fossat své vysvětlení.

	„Pak jsem svou práci už udělal, pane.“ Blackstone nehnul brvou jako by tím Normanďanovi znovu připomněl, že ačkoli stojí před někým s vyšším společenským postavením, je teď na svém území, kde si může počínat, jak se mu zlíbí.

	De Fossatovi zablýskalo v tmavých očích – jako by chtěl dát najevo svou nadřazenost. Vyprázdnil cínový džbánek a otřel si ústa a vousy. „Mějte na paměti, že vaše muže platí normandští lordi, takže jste rytíř ve službě,“ řekl. „Máte nějaký vzkaz pro ty, kdo vás tajně podporují?“

	„To, co tu děláme, je dostatečným vzkazem.“

	De Fossat sí natáhl rukavice a chystal se odejít. Ušel sotva pár korků, když ho Blackstonův hlas zastavil. „Jde o to, že už jejich peníze nepotřebuji. Mám půdu i zásoby.“ Na chvíli se odmlčel, aby si de Fossat mohl z jeho slov vyvodit, že je nezávislý. „A sklep, plný válečné kořisti.“

	De Fossat přikývl. „Takže už nejste námezdní rytíř, ale rytíř s vlastním postavením, sire Thomasi.“

	Blackstone věděl, že je ještě jedna věc, která musí přijít na přetřes.

	„A co vy a já, pane?“

	Normanďan si s ním vyměnil pohled. „Přemohl jste mě. Moje hrdost byla raněna – a stále je. Kdyby vás Jean nezadržel, asi byste mě v návalu hněvu zabil. V tomto ohledu jsem vaším dlužníkem.“

	„Kdyby šlo o dluh, už jste ho splatil tím, že jste pomohl zlikvidovat žoldáky. I když jste to neudělal pro mě.“

	„Velkorysé gesto je znakem dobrého vychování, sire Thomasi. Budete dál usilovat o to, abyste mohl stolovat s lidmi z vyšší společnosti?“

	„Jednou jste prohlásil, že bojuji jako pes při štvanici na uvázaného medvěda.“

	„Je to tak.“

	„Proto je nepravděpodobné, že by takového divocha dokázalo změnit vybrané chování. Neřekl byste to tak?“

	De Fossat se usmál. „Řekl.“ Udělal pauzu. „Každý máme svůj svět, Blackstone, ale měl byste vědět, že jako rytíř máte můj respekt a že bych s vámi jel proti společnému nepříteli. Ale pokud se ocitneme každý na jiné straně, zabiji vás, když to budete nejméně čekat.“

	* * *

	De Fossatovi muži shromáždili těla žoldáků a uložili je do země, kde měla zůstat do jara, kdy půda změkne a bude možné je pohřbít v normálním hrobě. Uťali jim hlavy a naložili je do pytlů. Blackstonovi nechali koně a zbraně. Muži, kteří se spolu znali ze služby u stejného normandského pána, se rozloučili. Ti, kdo zůstali, pak sledovali své někdejší druhy, jak míjejí zbytky pověšených žoldnéřů a mizí na lesní cestě.

	Když de Fossatovi muži dokonali svou děsivou práci a odjeli, Blackstone shromáždil své vojáky a nabídl jim možnost vrátit se ke svým pánům. Byla to šance, jak se vyvázat z jeho služeb a odejít ke svým posádkám pod ochranu toho, komu sloužili předtím. Muži se chvíli dívali jeden na druhého. Někteří mlčky krčili rameny, jiní se tiše radili. Konečně z řady vystoupil Talpin, jeden ze stavitelů hradby.

	„Vzal jste nás tady a v Chaulionu pod ochranu, sire Thomasi. Máme plná břicha i kapsy. Myslím, že tuhle zeď můžeme dostavět, aby byla větší a silnější. Uvažuji proto, že zůstanu, abych zjistil, jestli je to možné.“

	„Bude mě potřebovat, aby měl jistotu, že ji postaví rovně a správně,“ dodal Perinne.

	Přežilí muži souhlasně zamručeli.

	„Zůstaneme s vámi, dokud nás budete potřebovat, sire Thomasi,“ řekl Meulon.

	Blackstone se otočil k Matthewu Hamptonovi, který stál v hloučku lučištníků, ušetřených péčí v klášterní nemocnici.

	„Kdyby ses mě zeptal, jestli budu bojovat po boku Francouzů,“ začal Hampton a zakabonil tvář, „řekl bych, že ani já ani moji chlapci s nimi nemáme nic společného. Gaskoňci, to je něco jiného – ti jsou jako my,“ dodal a opřel se o válečný luk, „ale zdá se, že tihle Normanďané jdou s tebou – a to je dobré i pro nás.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Po dvou týdnech, kdy se ranění v klášteře zotavili, se zrodil plán zbourat většinu nadbytečných staveb a dohodnout se s převorem, bratrem Marcusem. Klášter měl dostat další obrannou zeď a čtyři muže na výpomoc. Stačilo, aby byli bohabojní a vstřícní modlitbám pronášeným mnichy. Blackstone a jeho muži se zavázali respektovat pravidla zdejšího Řádu svatého Benedikta, podle kterých v klášteře nesměl nikdo nosit zbraň. K hradbě byl přistavěn přístřešek, kde pomocníci mohli přebývat. Zároveň se mohli stravovat s bratry laiky. Pokud by nastaly problémy nebo by někdo odmítl zaplatit mýtné, měl se rozeznít klášterní zvon a muži z Chaulionu měli přijet na pomoc. Vytvořilo se tak společenství lidí, kteří si ještě před pár měsíci nedokázali představit, že by spolu žili – a možná dokonce bojovali.

	Převor Marcus vyslal řádové bratry k vesničanům, aby tu rozhlásili, že vrah Saquet je mrtev, že ho zabil sir Thomas Blackstone a že se už nikdo nemusí bát loupeživých nájezdů. Chaulion i klášter byly drženy ve jménu anglického krále Edvarda. Žádnému z poslů v jeho službách nesměl být zkřiven ani vlas. Za to, že vesničané platili desátky, ze kterých byli vydržováni Blackstonovi muži, měli zajištěnu stejnou ochranu jako klášter. Sotva přišlo jaro, konal se v Chaulionu jednou za měsíc trh, kde se čile prodávalo a nakupovalo a provozoval se výměnný obchod. Každý přespolní kupec byl povinen odvádět městu dvouprocentní daň. Zločiny byly přísně trestány a právo vymáháno sirem Thomasem nebo jeho kapitány. V době trhů byl občas nějaký zločinec pověšen – pro výstrahu ostatních a za velké účasti přihlížejících. V Chaulionu se nezabíjela zvířata, do řeky se nesměl házet odpad, bylo zakázáno v ní omývat mrtvoly a neměla sloužit k soukromým účelům. Pro město to měl být nový začátek.

	K Chaulionu právě přijížděl Blackstone se svými muži. Nadešel čas zkontrolovat, jak měšťané drží slovo. Když jezdci dorazili k branám města, zjistili, že jsou zavřené.

	„Hej, vy tam uvnitř!“ zvolal Meulon. „Otevřete brány!“

	Zpoza hradby vyhlédlo několik tváří a vzápětí se ukázaly oštěpy a meče – na důkaz, že stráž je ozbrojena. To bylo dobré znamení. Lidé věděli, že Blackstone je nyní pánem města, kláštera i okolních vesnic. Jakmile ho stráže poznaly, ozval se za branami křik a po chvíli se brány otevřely. Ti, kdo kdysi nabídli výkupné, teď spěchali pozdravit muže, který je zbavil Saqueta a jeho zabijáků.

	Konečně si mohli být jisti, že město je opravdu jejich.

	* * *

	Plynuly týdny. Do města se donesly zprávy, že francouzský král neuspěl při tažení proti Edvardovi, obléhajícímu Calais. To posílilo víru mnoha šlechticů, že Filip ztrácí síly. Stavové, kteří kontrolovali státní kasu, dali nyní otevřeně najevo své zklamání a panovníkovi vytkli, že na anglického krále netlačí dost důrazně. Neklid se z Normandie rozšířil do Burgundského vévodství, kde králův švagr musel čelit rebelům, placeným anglickým králem. Edvardovi nabízelo službu stále víc šlechticů, kteří za války přišli na mizinu. Pro francouzské výběrčí daní bylo čím dál těžší objíždět venkov, stejně jako zvyšovat daně nižší šlechtě.

	Ve své vlastní výspě království, sužovaného starostmi, zatím Blackstone obhlížel nový příbytek pro stráže a nové stáje pro jejich koně. Tito muži se stravovali v klášterní jídelně s řeholními sluhy a mnichům dopřávali soukromí, aby se mohli v klidu věnovat svým rukopisům a modlitbám. Ve chvíli, kdy nad klášterem převzal kontrolu Blackstone, v něm došlo k důležité změně. Bratr Marcus posílal mnichy dvakrát týdně na pole – sklizeň obilí a hospodaření s domácími zvířata se díky tomu zdvojnásobily. Zvýšil se i počet akrů. Klášter získal půdu, která ležela ladem, a rozhojnil tak svůj majetek. Koncem prvního léta se na chaulionském trhu začal prodávat a směňovat kozí sýr a další výrobky. Chudí dostávali pravidelně almužnu. Zdejší kraj se stal známým jako bezpečné útočiště pro ty, kdo u Angličana hledali ochranu.

	Ovoce Thomasových pozoruhodných úspěchů nejvíce sklízela hrstka mužů, kterým velel, ale s tím, jak stabilita Chaulionu a okolí rostla, začali sem přijíždět lidé odjinud a nabízet své služby. Většinou přicházeli z Edvardovy armády – obléhání Calais skončilo a králi se otevřela cesta do Francie. Blackstone však hodlal do svého společenství přibrat jen pár těch nejlepších. Své kapitány Guinota a Meulona pověřil, aby zhodnotili schopnosti zájemců, konečně rozhodnutí o tom, kdo se bude moci k jejich skupině, kde jeden spoléhá na druhého, připojit, ovšem zůstávalo na něm. To, jak dokáže uživit své vojáky, kterých teď bylo kolem sedmdesáti včetně patnácti lučištníků, vedených Matthewem Hamptonem – záleželo na dostatku zásob a peněz. Většina rekrutů pocházela z Edvardových záložních bataliónů, jejichž služeb už nebylo třeba. Během zotavené na hradě de Harcourtových po bitvě u Kresčaku se Blackstone naučil trpělivosti a teď – kdy neustále rozšiřoval své území – se snažil kdysi nezkrotnou odvahu krotit obezřelostí. Rozhodl se vyhnout jakýmkoli vleklým výpravám, které by ho obíraly o síly. Už tak jich neměl nazbyt.

	„Kolik bojovníků chce město podporovat?“ zeptal se svých kapitánů.

	„Tak sto,“ opáčil Guinot.

	„Jsou tu pro ně nové čtvrti. Někteří si přivedli ženy, budou se rozmnožovat jako králíci,“ dodal Meulon.

	Blackstone rozložil mapu, kterou mu kdysi dal Jean de Harcourt. „Na žádném místě, které držíme, nechci příliš mnoho mužů. Tady nanejvýš padesát. Domobranu jich může tvořit i míň. Přijdou další, protože válka skončila, a mezi nimi ti, co pro nás budou představovat výzvu. Vojáci, kteří neválčí, jsou jako smečka vlků. Chci se pustit dál na jih, zabrat, co půjde, a získat lidi na naši stranu.“

	Procházel se po místnosti, kterou si zabral v jednom z kupeckých domů. Byla tu postel pro jednoho a stůl na mapy a talíř s jídlem. Věděl, že zatím měli štěstí. Mučivá nejistota, že nedokáže splnit svůj slib těm, kterým nabídl ochranu, ho neopouštěla. Muži na něj spoléhali, že jim zajistí živobytí a odměnu. Protože odmítl peníze od burgundských lordů, podnikali sami nájezdy za bezpečné hranice Chaulionu. Blackstonova reputace sice rostla, ale finance se tenčily s tím, jak byla francouzská loajalita narušena válkou. Rodily se další bandy lupičů, plenících území, která neměla ochranu.

	„Letos jsme dostali hodně, ale potřebujeme zajistit potraviny na zimu,“ řekl svým kapitánům. „Začneme vybírat muže, kteří mají u ostatních respekt, a svěříme jim odpovědnost za velení. Musíme se spolehnout na muže, které máme.“ Poklepal na mapu v místě, kde bylo zobrazeno několik vesniček a panských usedlostí. „Vybereme z těchhle míst, která jsou roztroušená v okruhu několika mil od měst, obehnaných hradbami. Tím, že je zabereme, zabráníme těm, co velí městům, využívat silnic a pohybovat se volně po krajině. Zabrat a držet, to je naše heslo.“

	V prvních několika měsících jeho muži několikrát vyjeli za hranice Chaulionu. Měst, obehnaných hradbami, si zpočátku nevšímali a soustředili se na menší panská sídla, jejichž opevnění nebylo těžké prolomit a udrželo je pár mužů. Blackstonova strategie zabrat tato snadno dosažitelné panské usedlosti a vesnice znamenala, že pokud přešla pod ochranu anglického rytíře, byl pohyb místních posádek, naverbovaných z příslušníků nižší šlechty, stejně jako jejich přístup k zásobám, značně omezený. Dvě nedaleká města, menší než Chaulion, padla na podzim, protože ze starých a polorozpadlých hradeb se před Blackstonovými nájezdníky nedala ubránit. Promyšlený plán spočíval v nečekaném útoku a následné změně taktiky, která obvykle nepřipravené Francouze zaskočila. Navzdory tomu, že počet nájezdníků zřídka převýšil tucet, byli zvyklí útočit na obchodní cesty a kupce. Blackstone a jeho muži bojovali tak dlouho, dokud města a vesnice dále na jihu neobsadili. Právě schopností zaútočit na nepřítele na různých místech dokázali zasadit rozhodující úder i mnohem silnějšímu protivníku. Dříve či později ochabne a bude přinucen padnout na kolena. Byly to Blackstonovy nájezdy, co tato místa drželo pohromadě a rozdíralo sílu Francouzů jako hnisavá rána živé maso. Byl to odvážný počátek velkého tažení – teď však byli muži unavení – a museli zajistit alespoň to, co mají.

	„Celou další zimu nemůžeme bojovat,“ namítl Meulon. „Vyčerpá nás to.“

	„Moji muži bojují, dokud bojuji já, Meulone. A já jím to, co jedí oni. Nechci pro sebe zvláštní výhody,“ řekl Blackstone. Jak to vyslovil, uvědomil si, že břitkost jeho slov vychází z únavy.

	Meulon stál na svém. Byl oním mužem, kterého lord de Harcourt vyslal jako Blackstonovu pravou ruku a který při každém útoku stál po jeho boku. „Nejsme jako vy, Mister Thomas. Ztratili jsme muže, někteří jsou dosud ranění. Pustit se příliš daleko a chtít všechno příliš rychle může znamenat, že ztratíme i to, co jsme dosud získali.“

	Blackstone se podíval na Guinota, který pokrčil rameny. „Má pravdu. Jsme v bezpečí, máme co jíst. Ale musíme načerpat síly. A pro koně by to byl ještě větší trest než pro muže.“

	Blackstone věděl, že muž ani kůň by se neměli přepínat – a také si uvědomoval nebezpečí, že by musel opustit svou strategii, řídící se heslem zabrat a držet. Než stačil rozhodnout, byl ohlášen posel z hradu de Harcourt, a vzápětí byl do místnosti uveden jeden z baronových mužů. Před Blackstonem sklonil hlavu a s Meulonem, který mu kdysi velel, se pozdravil. Zdálo se, že urazil celou cestu bez odpočinku. Oblečení měl propocené a zablácené a jeho unavená tvář prozrazovala, že několik dní nespal.

	„Sloužím svému pánu, lordu de Harcourtovi,“ řekl.

	„To my víme, hlupáku,“ odbyl ho Meulon. „Co chceš?“

	„Mám vzkaz pro sira Thomase,“ opáčil kurýr.

	„Tak ho předej a dojdi se do kuchyně najíst,“ řekl Meulon s nešťastným výrazem ve tváři. Dráždilo ho, jak málo důvtipu někteří vojáci pobrali.

	„Není napsaný. Lord de Harcourt mně ho svěřil s tím, že ho sdělím jen siru Thomasovi. Tak zněl jeho rozkaz.“

	„A ty si pamatuješ slova svého pána, Basearde?“ zeptal se Meulon, sotva si vzpomněl na poslovo jméno.

	„Ano. Musel jsem je mnohokrát zopakovat, než mě sem můj pán poslal.“

	„Dobrá. Překvapuje mě, že ti na krk nepověsil tabulku, aby ti je připomněla,“ řekl Meulon a pak s Guinotem opustili místnost.

	Blackstone si na de Harcourta ani nevzpomněl. Čas ubíhal příliš rychle. Když spal, snil o tom, že je s Christianou – a vždy se probudil do chladné reality, ať ležel na zemi nebo na lůžku. Vždycky tam byl sám. Zatímco někteří jeho muži si k sobě brali ženy, jiní dali zavděk místním prostitutkám, Blackstone byl plně zaneprázdněn válkou.

	„Sdělte mi svůj vzkaz, pak dostanete najíst a do návratu si odpočinete,“ řekl.

	Muž stál jako přikovaný k zemi a zíral přímo před sebe, takže pohledy podřízeného a nadřízeného se nesetkaly. Začal odříkávat slova, která se naučil nazpaměť. „Za vaší nepřítomnosti po mnoho měsíců došlo k jisté události. Rok se chýlí ke konci a vy jste v tomto ohledu dosud nic neučinil.“

	„V jakém ohledu?“ nechápal Blackstone.

	„Nevím, sire Thomasi. Můj pán vám ale přikazuje, abyste dostál povinnosti, kterou jste vědomě zanedbal.“ Muž neklidně polkl. „Tak to řekl.“

	Backstone neměl sebemenší tušení, co onen vzkaz znamená. Zajistil území ve jménu svého svrchovaného pána, krále Edvarda, a rozšířil nárazníkové území mezi normandskými barony a těmi, kdo by je mohli ohrožovat. Dlouhé a těžké měsíce nájezdů svedly dohromady nevelkou skupinu mužů, kteří bojovali jako by jich bylo dvakrát tolik. Jakou má jinou povinnost? A pak mu došlo, koho se ona povinnost a její zanedbání týká. Christiany!

	„Co mi můj pán lord de Harcourt přikazuje?“

	„Abyste se vrátil a zjednal nápravu.“

	Blackstone si uvědomil, že pán znovu přitahuje svému psovi vodítko. Po měsících svobody, kdy byl odříznut od okolního světa, se navzdory touze, kterou pocítil ke Christianě, a de Harcourtově dobré vůli, nedokázal ubránit pocitu hněvu. Má opustit své muže? Znal je teď tak dobře jako své anglické lučištníky, se kterými kdysi sloužil. Nechtěl znovu zpřetrhat tohle silné pouto. Mohl by se vzepřít de Harcourtovi? Proč ne? Byl nezávislý a prokázal svou cenu. Ale čest mu velela, aby slib manželce, že se vrátí, dodržel.

	Vydal pokyny Guinotovi a Meulonovi, aby jednali tak, jak sami navrhli, a dopřáli svým mužům odpočinku. Příštího dne odjel zpátky na de Harcourtův hrad.

	* * *

	Objevily se před ním impozantní hradby, a když přejížděl dřevěný most, zaplavila ho vlna vzpomínek na časy, které byly dávno minulostí.

	Jean de Harcourt zíral na muže před sebou. Blackstonovy bujné kadeře byly rozcuchané a připomínaly srst psa, který hnal kořist ostružinovými keři a živým plotem. Jeho vyzáblá, neoholená tvář byla ošlehaná větrem, kůže u lícních kostí svraštělá a jizva napjatá jako tětiva luku. De Harcourt už tenhle pohled bojovníka zažil. Prozrazoval neustálou ostražitost a stav bojové pohotovosti. Vykročil k Blackstonovi a objal ho.

	„Thomasi, jsem rád, že tě po tak dlouhé době zase vidím. Těší mě, že jsi v pořádku a neutrpěl jsi žádná zranění.“

	Blackstone znovu cítil důvěrně známé pohodlí hradu. V jistém smyslu to byl návrat domů. Zároveň se mu ale zdálo, jako by se druhá část jeho osobnosti ocitla ve vězení. Ta část, která toužila po tom svobodně projíždět na koni krajinou a útočit na nepřítele.

	„Měl jsem štěstí, pane. Jak si stojíte s králem Filipem? Proběhlo všechno tak, jak jste doufal?“

	„Ano, díky.“ Nalil víno, zatímco Blackstone přešel k oknu, očividně neklidný. „De Fossat se vrátil s dostatečným důkazem, že jsme tě pronásledovali. Pokud měl nějaké podezření, že normandští lordi mlčky přihlížejí tvým úspěchům ve městech na jihu, sotva mu William s náležitou obřadností předložil vak s uťatými hlavami, zbavil ho jakýchkoli pochybností. Králova kancléře přiměl jejich hnilobný zápach vrhnout, zato Filip s dychtivostí sledoval, jestli se mezi nimi nenajde ta s jizvou přes čelo. William de Fossat dostal zpátky některé pozemky, i když králův syn to otci zazlívá. Taková je prostě politika – a de Fossat ví, jak nejlíp sklidit, co zasel.“

	„Takže se váš plán podařil. Jen jste mě mohl varovat, pane. Když se objevil, myslel jsem, že mezi námi dojde k boji.“

	„Je lepší nenaznačovat, kam hodláš na šachovnici táhnout se svým jezdcem,“ řekl de Harcourt a podal Blackstonoyi pohár s vínem. Ten ho vyprázdnil naráz, zatímco de Harcourt jen lehce upil. „Modlil jsem se za tebe, Thomasi. O tom, co bylo mezi tebou a Williamem, se všeobecně ví. Musel jsem ho využít, protože je jediný, komu král věří.“

	„Hazardovali jste s mým životem. Kdyby musel, zabil by mě.“

	„Ne, neudělal by to, protože ti něco dluží.“

	„Teď už ne.“

	„Poslouchej, Thomasi. Díky tomu, k čemu došlo v Chaulionu mezi Saquetem a de Fossatem, jsme získali čas.“

	„I tak mu nerozumím. Řekl, že by se mnou bojoval za společnou věc, ale kdybychom proti sobě stáli na bojišti, zabil by mě. A střelou z kuše by to bylo snazší než mečem.“

	De Harcourt položil příteli ruku na rameno. „William využije čehokoli, co mu nejvíc prospěje. Chovej se k němu jako k psovi na řetězu. Nechoď k němu příliš blízko a zároveň mu nedovol, aby se z řetězu utrhl. Je dost silný, aby po tobě chňapl.“

	Blackstone byl chycen do sítě normandských lordů. I když ho tu drželo přátelství s Jeanem, oba muži věděli, že se z ní už vypletl. „Thomasi… je tu jiná věc, kterou je třeba probrat.“

	Blackstone znovu pocítil rozechvění. Bylo ale jiné než úzkost, jaká se ho zmocňovala pokaždé před bitvou. Musel po dlouhém odloučení stanout tváří v tvář Christianě.

	„Kde je?“

	„Ve svých komnatách. Ví, že jsi tady.“

	„Je v pořádku?“

	„Ano. Každý den je s Blanche. Je tu šťastná. Ale chybíš jí – i když si nikdy nestěžuje. Byl nejvyšší čas přivést tě zpátky, Thomasi. Byl jsi pryč příliš dlouho.“

	„Měl jsem práci. Zajistili jsme území, které Edvardovi umožní zaútočit v samém srdci Francie.“

	„Je si toho vědom. Našli jsme způsob, jak mu sdělit, co by měl vědět. Odmítl jsi vzít od nás peníze, Thomasi. Nejsou pro tebe dost dobré?“

	„Chtěl jsem být nezávislý a zbavit vás i vaše přátele potřeby mi pomáhat. Mám dost, abych přežil příští zimu.“

	„V tomto domě, stejně jako mezi mými přáteli, by tě nikdo nepokládal za žebráka. Sledovali jsme, jak ses přehnal krajinou jako vichřice. Nikdy bychom nedokázali jednat s takovým zápalem.“

	Ta pochvala ho zahřála. „Mám dobré muže. Všechny. Řekněte baronům, že než je ke mně poslali, vybírali dobře. Měl bych být s nimi.“

	„Každý muž má víc než jednu povinnost, Thomasi. Christiana je pod naší ochranou, ale ty bys neměl opouště manželku a dítě.“

	De Harcourtova slova ho zasáhla jako rána cepem. „Dítě? Už?“

	Normandský lord se podíval na muže, který se naučil bojovat, který odešel jako učeň a vrátil se jako mistr.

	„Proboha, Thomasi, neumíš počítat?“

	Blackstone vypadal rozpačitě. Jako by v duchu přepočítával, kolik obranných střehů a výpadů za tu dobu podnikl. Kolik mužů žije, kolik jich zemřelo – a kdy. To byl jeho kalendář.

	„Osm?“

	„Deset, vlastně už skoro jedenáct.“

	„Dítě,“ vzdychl. „Co mám teď dělat?“ zeptal se jako úplný hlupák. „Syn nebo dcera?“

	„Nemá ani rohy ani kopyta, takže ti ho pravděpodobně seslali andělé.“

	Syn!

	* * *

	Christiana se změnila. Tvář se jí zjemnila a pleť zarděla. Vypadala mladší. Skoro jako děcko, pomyslel si Blackstone, čím déle se na ni díval. Tělo jí teď ještě více přiléhalo k jemné látce šatů. Ňadra měla plnější. Touhu po ní cítil až v krku.

	Když vešel do komnaty, právě jemně foukala do provázku s barevnými třásněmi, který visel nad malým schouleným uzlíčkem, ležícím kolébce. Něžným hlasem, který by utišil i nejprudčeji bušící srdce, cosi zašeptala. Sotva udělal pohyb směrem k ní, ohlédla se. Ve tváři měla stejně překvapený jako radostný výraz. Rozběhla se k němu, skočila mu do náruče a dychtivě přitiskla své rty na jeho. Několikrát zašeptala jeho jméno, pak mírně podklesla v kolenou, vzhlédla k němu a prsty mu začala hladit jizvu na skráních.

	„Thomasi, můj milovaný manželi! Tolik se mi po tobě stýskalo a každý den jsem se modlila za tvůj šťastný návrat.“ Vzala ho za ruku. „Pojď. Pojď se podívat na syna!“

	Zvedla spící nemluvně z kolébky a podala mu ho. Držel ho neobratně dál od těla. Jeho ruce vypadaly ve srovnání s drobným tělíčkem jako mlynářské lopaty. „Je jako malý bochník chleba,“ řekl. Pak dítě přitiskl k tváři a přivoněl k němu. Tak jemnou vůni nikdy předtím necítil.

	„Právě jsem ho nakrmila,“ řekla Christiana a vzala mu dítě z náručí. Políbila ho na čelo. Blacktonovi připadala jako děvčátko s kotětem.

	„Je tu kojná?“ zeptal se, protože na zámku de Harcourt nikdy nesloužily ženy.

	„Kojím ho sama. Mám dost mléka pro všechny děti v Normandii,“ řekla bez ostýchavosti. V očích jí šibalsky blýskalo.

	„Jak mu budeme říkat?“ zeptal se Blackstone. Představil si, jak chlapec saje z jejího prsu, hoví si v jejím náručí a poslouchá něžnou ukolébavku. V tu chvíli si přál být znovu nemluvnětem.

	„Henry po tvém otci, Guyon po mém nebo Jean po kmotrovi.“

	Blackstone si uvědomil, že nikdy neznal otcovo křestní jméno. Když se ho dověděl, jako by okolnosti jeho smrti teď byly ještě bolestnější. Přes čelo mu přeběhl stín. Christiana si toho nemohla nevšimnout.

	„Vybírala jsem špatně?“

	Blackstone se rychle probral. „Ne, je to dokonalé. Henry Guyon Jean Blackstone. Člověk má těch jmen plnou pusu,“ zalhal. „Doufám, že si je všechna zapamatuju.“ Její vážný pohled rozptýlil úsměvem. Sklonil se k té drobné dívce, která se stala jeho ženou a matkou jeho dítěte, políbil ji a znovu se natáhl po synovi.

	„Jsi špinavý,“ řekla a položila mu ruku na prsa, „a taky cítit koňským potem a jelenicí.“ Políbila ho na ústa. „Měli bychom se vykoupat,“ řekla.

	* * *

	Následující dny poklidně plynuly. Často se milovali. Dny, plné napětí, které v Blackstonovi vyvolávaly povinnosti velitele a starost o blaho jeho vojáků, vystřídaly klidné noci po nešporách, kdy se Christiana vracela z večerních modliteb a uspokojovala svou touhu po muži a jeho touhu po ní. V modlibách teď trávila více času než kdy předtím – snad jimi žádala o odpuštění za hříšné myšlenky i nevázané chování. Blackstone ji prosil, aby se kvůli němu tolik nemodlila, jinak bude v kapli trávit celou noc.

	Hodiny během dne ubíhaly pomalu. Ještě, že vojákům bylo dopřáno ho navštěvovat. Vyptávali se na své druhy, kteří teď sloužili pod ním, a chtěli vědět, kdo dosud žije a kdo ne. Blackstone spal v Christianině měkké posteli. Poté, co se mu po milování vyvinula z náručí a usnula, cítil, jak ho pobolívají zádové svaly, zvyklé na tvrdé lůžko a slamník. Často se probudila a viděla, jak se choulí pod péřovou přikrývkou, přetaženou přes nahé tělo. Zdálo se, jako by každý další den byl pomalejší než ten předchozí. To, jak žil v Chaulionu se svými muži, zcela vymazalo vzpomínky na ničím nerušený a prostý život na hradě. Jako hraběnčin sluha – a Blackstone měl podezření, že i jako její důvěrník – tu stále ještě pracoval Marcel, který si dokonce dokázal snadno poradit i s jejím vnoučetem. Blanche ho často pověřovala tím, aby matku i s chlapcem přivedl do jejích komnat, a Christiana už brala jako samozřejmost, když se sklonil nad Henryho, který ležel na měkkém koberci a vrtěl se jako ryba na háčku, vzal ho náruče a zabalil do šálu. Sluha, matka a dítě vypadali jako rodina sama pro sebe. Blackstone jen sledoval, jak jeho syn ochotně přijímá jejich péči.

	Dosud nedokázal posoudit, kolik jí drobné dětské tělíčko potřebuje. Krev jeho krve, ten malý tvoreček, ho nepřestával přivádět v úžas. Část jeho samého teď žila v jiné bytosti – tak, jak tomu bylo u něho a jeho otce. Náhle pocítil lítost – sotva dokáže předat svému synovi lučištnické schopnosti, které otec kdysi předal jemu. Ale zůstávat kvůli dítěti sentimentální nemá smysl, řekl si. Pokud bude žít rok, bude mít štěstí. Pokud bude žít dva, bude to zázrak – a pokud bude žít déle, sám Osud mu dává šanci. Přiložil k ústům sošku amuletu, zavřel oči a tiše se pomodlil ke dvěma mystickým ženám – keltské bohyni a Panně Marii, matce všech novorozených. Požádal je, aby jeho syn žil, aby s ním mohl sdílet jeho život.

	* * *

	„Hej! Hej!“ zvolal Jean de Harcourt, když jeden z jeho sokolů prosvištěl oblačnou oblohou v honbě za holubem, kterému už nebylo pomoci. Své sokoly miloval. Měli hřady téměř v každé místnosti hradu s výjimkou ložnice, kde byl zákaz hraběnky Blanche neporušitelný. De Harcourt je hladil, hýčkal a projevoval jim něžné city jako dětem. Lovecká sezóna, i letos úspěšná, byla u konce. De Harcourt však chtěl, aby si s ním Blackstone vyjel a viděl, jak krásné dravce má. Blackstone vždycky cítil rozmrzelost, když jako chlapec sledoval lorda Marldona, jak se svými sokoly loví. Lov se sokoly byl sportem šlechticů – kořisti přinášel rychlou a snadnou smrt. Výrazně se lišil od dovedností, jakým se učili s bratrem. Kdyby nedokázali chytit do oka králíka nebo sestřelit ptáka prakem, sotva by kdy poznali, jak chutná maso. Tím, že užívali prak, cvičili oko i ruku – pro budoucí lučištníky to byla skvělá průprava. Podobný pocit se Blackstona zmocnil, když se zotavoval na hradě a sledoval, jak de Harcourt vyjíždí na lov se svými dravci. Teď, když byla sokolu, sedícímu na rukavici svého pána, sňata čepička, aby viděl kořist, a pak byl vypuštěn, napadlo ho najednou něco jiného – to on sám byl jako dravec. Cvičený, držený v zajetí – a pak vypuštěný za kořistí.

	Cítil úlevu, že vyjeli bez doprovodu žen. Poté, co ho Christiana a Blanche zasypaly přívalem událostí, ke kterým došlo během předchozích deseti měsíců, ho jejich štěbetání brzy unavilo. Za jeho nepřítomnosti proběhla řada návštěv ostatních lordů a pořádaly se slavnosti, které se staly pro jejich účastníky živnou půdou nejrůznějších klevet. Vyjížďky s de Harcourtem byly vítaný únikem před oběma ženami, které se neváhaly rozpovídat i o Christianiných porodních bolestech.

	Když se vrátili domů, sokolník se postaral o ptáky a de Harcourt odvedl Blackstona do knihovny, kde se zahřáli u otevřeného krbu se psy u nohou a mapami pod rukama. Jean de Harcourt a ostatní normandští lordi si teď užívali relativního bezpečí v samém srdci své země, i když válka mezi francouzskými a anglo-gaskoňskými vojsky na jihu pokračovala. Dělo se tak bez ohledu na dohodu, kterou oba králové uzavřeli v Calais. Na západě konflikt pokračoval nezmenšenou silou, když nezávislí kapitáni, většinou věrní Edvardovi, bojovali zároveň v občanské válce, která vysávala finance i lidské zdroje a při které násilí vůči bretaňským vévodům nepolevovalo.

	„Edvard má o západ malý zájem,“ vysvětlil de Harcourt a přejel prstem po mapě. „Přístavy jsou jeho, ale ostrov Ushant je nespolehlivý a Bretaň ke vstupu do Francie žádný vhodný přístav nenabízí. Takže podporuje snahy zastavit Francouze v postupu na jeho území u Bordeaux. Pokud by tam Francouzi udeřili, zablokovali by jeho dopravní cesty do Anglie a obrana Gaskoňska by pak byla těžší a dražší než dosud. Oba králové manévrují, aby získali výhodnější pozici. A oba hledají prostředky, jak zaplatit těm, kdy by jejich jménem obsadili daná území.“

	Blackstone ukázal na místa, která zajistil na pevnině. „To jsou moje města a vesnice. Odtud a odtud jsem zranitelný,“ připustil a ukázal nejprve na východ a pak na západ k hranicím Bretaně. „To, co držím, jsou panská sídla a vesnice. Mají svou domobranu a neleží daleko od sebe, takže je lze posílit.“

	„Nemáš ale dost mužů, Thomasi. Musíš se připravit na to, že vezmeš i ty, kteří nejsou zrovna z nejlepších. Jak se vyprazdňují věznice, potulují se kolem bandy pěšáků i jezdců, kteří vezmou cokoli.“

	„Nechci žádnou spodinu. Nezavděčil bych se jim ani hospodou, ani vykřičeným domem. Kromě toho – jak jsem už řekl, peněz rychle ubývá. Možná bych měl zajet za Edvardem a o nějaké požádat.“

	De Harcourt sroloval mapu. „Náklady na údržbu posádky v Calais ho stojí spoustu peněz. Vezmi si ty, kdo nabízejí služby, a nech je žít z toho, co si uzmou. Jen tak lidi jako oni přežijí.“

	O tom, jak žoldáci žijí, věděl Blackstone víc než de Harcourt. Tihle muži měli s městy a vesnicemi dohodu, že za to, že je budou chránit a nebudou na obyvatele útočit, si tu mohou vzít, co chtějí – a kdy chtějí. Potíž byla v tom, že tahle výsada je činila nezávislými a umožňovala jim žít podle pravidel, která si určí sami. Dovolit lidem něco takového pro Blackstona znamenalo ztratit nad nimi konrolu. Jeho odměna za ochranu města či vesnice byla chráněna mečem.

	„Jestli to udělám, jen tím vyvolám potyčky a nechám místní povstat a zaútočit na své muže. Mám vojáky, kteří mi slouží, ale zároveň mají autoritu. S těmi, co mám, mohu dělat jen to, co dokáži. Nikdy jste se mnou nezamýšlel, že povedu velkou armádu. Nevelké skupiny na strategicky významných místech mají pro mě větší cenu než tisícová armáda.“

	De Harcourt si byl vědom, že být příliš ctižádostlivý je nebezpečné. Sir Godfrey špatně odhadl možnosti anglického krále financovat válku z domova. Blackstone měl pravdu – bylo lepší mít pod kontrolou menší, ale životaschopnější území, než s rizikem získat větší a nakonec přijít o všechno. De Harcourt věděl, že by dokázal zasadit normandským lordům tvrdý úder a sehnat dost francouzských peněz, aby si mohl koupit, koho chce.

	„Ještě si o tom promluvíme později,“ řekl. Chtěl všechno promyslet. „Zůstaneš na Vánoce, Thomasi. Budou tu i ostatní páni.“

	Vánoce byly něco, čeho se děsil – navzdory tomu, že pestrobarevné róby a šperky dodají šedým hradním zdím lesku a hrad ožije radostnou náladou a smíchem. Věděl, že by měl být de Harcourtovi vděčný, ale představu, že tu bude muset vydržet další Vánoce, vnímal spíš jako trest.

	„Pane, nemohu na tak dlouho opustit své muže. Vrátím se s Christianou a naším synem a strávíme je tam. Nepovolal jste mě proto z Chaulionu? Abych splnil svou povinnost, kterou mám vůči rodině?“

	De Harcourt souhlasně přikývl. „To musí udělat každý muž, Thomasi. Ale nedovol, aby ti přemíra odpovědnosti byla na překážku v soukromém životě. Nech chlapce Christianě, dokud nebude dost velký, aby mohl sloužit jako páže. Až přijde čas, vezmu ho do péče. Naučí se číst a psát a postaví se na vlastní nohy. Chápeš ale, jak velké břemeno na sebe bereš?“

	„Musím se o ně postarat, to je přirozené.“

	„A když umřeš?“

	„Připadne jim to, co mám.“

	„A co máš? Kusy půdy, roztroušené po všech končinách, skromnou úrodu a nevzdělané sedláky, kteří se zaprodají prvnímu, kdo bude v ruce držet meč a slíbí, že je bude chránit. Tvůj syn potřebuje dědictví. A jestli budeš mít dceru, bude potřebovat věno. Chudoba není pro takové jako my, Thomasi. Nejsi žádný aristokrat, ale líp než kdokoli jiný chápeš, co je třeba k tomu, aby člověk přežil. Bůh tě neušetřil u Kresčaku proto, abys zůstal sedlákem a lučištníkem. Vzal ti míň, aby ti dal víc.“

	„Vzal mi sílu v ruce a bratra, o kterého jsem se staral.“

	„Ale přivedl tě sem. A také tě obdařil hněvem, ctižádostí zabíjet nepřátele a smyslem pro čest. Troufám si říci, že ten ti vštípili už tvůj otec a lenní pán, ale ty už patříš do vyšší společnosti, Thomasi.“

	S vědomím tajemství o Christianině otci se Blackstone najednou cítil jako člověk, který se děsí, že mu někdo nečekaně prořízne hrdlo. Nalil si ještě víno – snad aby byl otupělejší, kdyby jeho vina měla vyjít najevo.

	„Takže, pane?“ řekl, zvedl pohár a přes jeho okraj pohlédl na de Harcourta.

	„Pocestní, tuláci a mniši, kupci a lapkové – ti všichni mají své příběhy, hodné vyprávění. Ten tvůj je ale něčím zvláštní, Thomasi Blackstone.“ De Harcourt odtáhl ruku od ohně a poškrábal jednoho ze psů za uchem. „Jsi složitější osobnost, než za jakou jsem tě pokládal. Boříš a zabíjíš, a přitom nedovolíš, aby někdo znásilňoval ženy a vraždil děti. Nemáš vychování a směješ se tomu, jak vnímáme rytířskost. A přitom ji naplňuješ jako nikdo z nás.“

	* * *

	Opustili hrad s bohatými zásobami a vakem, naplněným stříbrnými mincemi, který jim de Harcourt předal jako věno pro Christianu. Blanche a Christiana si slíbily, že se brzy shledají. Obě neskrývaly slzy. De Harcourtův kněz jim požehnal na cestu. Boží ochranu doplnilo deset mužů, kteří je měli s odstupem doprovázet a vrátit se teprve tehdy, až vjedou do bran Chaulionu.

	„Měli jsme tam zůstat, Thomasi,“ usoudila Christiana. „Jsou Vánoce, a možná to byla moje poslední šance se s nimi všemi ještě vidět.“

	Podíval se na ni. Zdálo se, že je šťastná, ale kdo to může o ženě říci? Nevzpírala se, což bylo dobré, a nelitovala se, což bylo ještě lepší.

	„Vím, že nerad tancuješ, a možná trochu závidíš lordům, co přednášejí krásné verše, ale něco takového uklidňuje duši, stejně jako modlitba, vyslovená v pokoře,“ pokračovala jedním dechem. „Počasí nestojí za nic. Promáčí se mi plášť, ať bude pršet nebo sněžit. Nic není, jak by mělo být. Víš, že v loňském roce na podzim přišli na jihu o úrodu? Lilo tam jako z konve. A bude hlad.“

	Věděl to. Proto mu de Harcourt svěřil svůj plán. Čím dále na jih, tím blíž konfliktu. Znepřátelení kapitáni na stejné straně bojiště zápolili o města a hrady. Francouzští vojáci vedli bitvy, které se přesouvaly od jedné pevnosti k druhé. Byla to nekonečná válka o to, kdo koho dřív unaví. De Harcourt věděl, že se podařilo zachránit mincovnu v St. Aubinu a dát dohromady spoustu peněz – především na výplaty pro francouzské posádky Kdyby se Blackstonovi podařilo najít způsob, jak překonat válčící frakce a mincovnu zabrat, nebo vyčkat v záloze a pak peníze přepravit, zasadil by králi těžký úder, protože by mu znemožnil vyplácet své vojáky na jihu. Byl snad lepší způsob, jak posloužit svému panovníkovi, zkomplikovat situaci nepříteli a zajistit tolik potřebné peníze pro vlastní muže? Byl to plán, plný nebezpečí přesto ho Blackstone nepokládal za nemožný.

	Christiana mu nepřestala domlouvat. „Henry byl u de Harcourtových v bezpečí. V bezpečí a v teple. Marcel byl skvělý. Byl jako moje pravá ruka. Ne, moje pravá ruka byla Blanche, a on byl levá. Budou mi chybět.“

	Blackstone se u de Harcourta naučil trpělivosti. Věděl, že od své ženy žádá hodně. Zůstal zticha. Díval se jí na rty, které ho vždycky lákaly – ať mluvila, nebo ho líbala. Pobídl koně. Nevšimla si toho. Pokračovala v monologu a teprve po pár krocích si uvědomila, že manžela nemá vedle sebe.

	Ohlédl se za doprovodem, který je jistil ze vzdálenosti asi sta yardů. Také muži zastavili a sledovali ho.

	„Je dítě v pořádku?“ zeptala se Christiana, když ho dojela.

	Henry byl zavinutý do plenek a ležel v kolébce, připoutané k sedlu spolu s proutěným košem, ve kterém vezla Christiana své svršky. Děcko nevydalo hlásku. Blackstone usoudil, že houpavá chůze koně působí stejně, jako když někdo houpe kolébkou. Pohledem dál těkal po lese.

	„Když jsem tě tenkrát odvedl Čechům a málem jsme se utopili, byla jsi divoká a nezkrotná. Když jsi o mě pečovala, byla jsi statečná, nesobecká a dokázala jsi překonat vlastní bolest. Ale od chvíle, co jsi s Blanche, připomínáš řeku, která se rozhodla, že poteče do kopce. Stala se z tebe domácí slípka, libující si v klevetách a drahém oblečení.“

	Zamračila se na znamení protestu. „Thomasi! Strávila jsem…“

	„Nech mě domluvit, Christiano,“ přerušil ji. Rázně, ale bez hněvu. „Kéž bych ti mohl nabídnout víc. Ale nemohu. Jsi žena vojáka, ne dáma, co má za manžela šlechtice. Pro nás pro všechny to bude těžké a nebezpečné. Nebudeš mít vybranou společnost – nanejvýš kupcovu ženu, která ti pomůže s dítětem, pokud to budeš potřebovat. Přijdou týdny, kdy budu pryč. Máš mé srdce a mou postel, víc nemám. Buď tenhle život přijmeš, nebo se vrátíš k Blanche. Ráda tě vezme zpátky. Budu vás navštěvovat. Musíš se rozhodnout, komu dáš přednost. Modlím se, abych to byl já.“

	Podal jí otěže a pobídl svého koně. Byla to hazardní hra, ale nic jiného nezbývalo. Bylo na ní, zda ho bude následovat. Pokud to udělá, přijde o pohodlí, jaké měla u de Harcourtových, a bude muset po jeho boku čelit nejisté budoucnosti.

	* * *

	Na jaře Christianino zoufalství zmírnil dům, který Blackstone vybral za jejich domov.

	Zatím bydleli v jedné místnosti, protože zbytek domu byl v neutěšeném stavu, v jakém ho zanechal Saquet a jeho muži, kteří ho kdysi obsadili. Christiana Blackstona požádala o několik místních mužů a žen, aby jí pomohli dům vysmýčit. Znedlouho byl od sklepa až po střechu jako ze škatulky. Když byly vymeteny komíny a v krbu se rozhořel oheň, rozestavila všude rozmarýn a další byliny, aby svou vůní přehlušily zápach, který tu zbyl po nemytých mužích a psech.

	V místnostech, kam chodila zřídka, nechala položit rákosovou krytinu, ve zbylých pak dala přednost tkaným rohožím. Žádná z žen nemohla několik měsíců po podlažní krytině chodit ve splývavé sukni, sahající až na zem, protože by si ji o její nerovný povrch mohla potrhat. Blackstone si s uspokojením uvědomil, že tu – konečně kladnou roli sehrál vliv hraběnky de Harcourt. Christiana teď byla paní ve svém vlastním domě, ale snažila se, aby mezi ní a obyvateli města nebyla příliš hluboká propast. To, že byla dcerou zchudlého francouzského rytíře, jí při oslovování zdejších obyvatel dávalo jistou výhodu. Ať šlo o řemeslníka, nádeníka, pradlenu nebo švadlenu, ke všem se chovala se stejnou úctou, která budila respekt. Bratr Simon se s ní dělil o poznatky o léčivých bylinách, takže v domě se zanedlouho dal sehnat pelyněk, turan nebo heřmánek. Dokonce přijala několik služebných – včetně správce, který na ně měl dohlížet a zároveň vést rodinné účty. Jako člen městské rady předkládal Blackstonovi výpisy s výdaji a úkoly, které město a jeho obyvatele čekaly v příštím roce. Christiana zvelebila dům za pár měsíců. Dokonce dala dohromady pár lidí, kteří ho udržovali a starali se o zahradu, kde paní domu pěstovala zeleninu. Když se Blackstone vrátil z průzkumu mincovny krále Filipa, našel tu dům, který sice postrádal tapisérie a ornamentální výzdobu, nicméně působil dojmem rodinného tepla a pohodlí. Právě takový se dokonale hodil pro muže, který vládl městu a vzal ho pod svou ochranu.

	Během příštích týdnů Blackstone připravil svůj plán. Mincovna byla součástí nevelkého hradu na svahu obklopeného útesy. Cestu k hlavní bráně střežila malá posádka, čítající asi padesát mužů. Tato situace nedovolovala přímý útok a obléhání se stalo bezpředmětným. Než by se Blackstonovi muži dostali do hradu, museli by proniknout bojištěm znepřátelených místních frakcí. Takový průnik by musel být rychlý a dokonale provedený. Za hrozbu by jeho vpád pokládaly obě znesvářené strany. Během průzkumu uplatil pasáka koz, který mu ukázal cesty, vedoucí k pahorku. Právě tudy by se Blackstonovi muži mohli dostat k nejzranitelnější hradní zdi přes útesy. Poté, co by prolomili hradby, z nedalekého lesa by na hlídku u cesty zaútočili lučištníci a zatlačili ji dovnitř. Cestu by držel Matthew Hampton, citadelu Blackstone a jeho muži. Nepřítel by se ocitl v pasti mezi vnitřní a vnější hradbou a nemohl by ani zaútočit, ani se stáhnout. Blackstone předložil plán Meulonovi a Guinotovi, kterým by zatím bylo svěřeno velení v Chaulionu. Posádku by bylo možné napadnout počátkem července, kdy bude teplo a hojnost pastvy, která koním umožní nabrat dostatek sil. Chaulionu a ostatním místům pod Blackstonovou správou bude v té době zároveň rozdělena sklizeň pšenice ze zimního osevu. Z výpravy by se všichni měli vrátit do žní, aby včas svezli úrodu a uchránili ji před žoldáky. Zdálo se, že je to dobrý plán.

	A pak se jednoho dne náhle rozezněl klášterní zvon.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Převor Marcus stál na rozcestí s jakousi rodinou. Ti lidé vypadali po cestě vyčerpaně. Muž a žena měli na zádech rance, pět dětí – Blackstone odhadoval, že ve věku mezi třemi a sedmi lety – sedělo schouleno na zemi a usrkávalo z dřevěné misky hustou polévku. Po chvíli přijeli velitel stráže Talpin a několik mužů a sesedli z koní.

	„Tohle ráno jsou už pátí, Mister Thomas – přicházejí po cestě z jihu. Zpočátku jsme si o tom nic nemysleli, teď nám ale ti nešťastníci prozradili, že za nimi je skupina dalších. Něco se děje. Bratr Marcus nám neřekl nic.“

	Blackstone přikývl, obhlédl kopec, ale nikoho neviděl. „Nechte brány zavřené, Talpine. Nezáleží na tom, co si přeje převor Marcus. Splňte rozkaz.“

	„Sire Thomasi. Tihle lidé cestovali z jihu, kde řádí mor. Hodně jich zemřelo – říkají, že kolem stovky nebo dokonce tisíce,“ vysvětlil převor Marcus.

	Možná, že ti venkované neuměli počítat, ale na tom teď pramálo záleželo.

	„Dali jste ostatním najíst?“ zeptal se Blackstone převora.

	„Ovšem,“ odpověděl převor.

	„Kdo je přijal?“

	„Nerozumím,“ odpověděl bratr Marcus. Ta otázka ho zarazila.

	„Postarali jste se o ně? Nakrmili jste je?“

	„Ano. Já a bratr Robert. Proč?“

	„Vypadali někteří z nich nemocní? Horečka, žízeň?“

	„Ne. Utíkali před morem. Rozšířil se z přístavů. Říkají, že v Bordeaux spalují těla ve velkých jámách a v Narbonne dávají mor za vinu Židům a věší je. Papež vydal výnos, který by je měl zastavit, ale lidi mají strach.“

	Blackstone dobře věděl, jak zhoubný mor je. „Moji muži a já jsme před několika týdny vyjeli na jih. Slyšeli jsme o morové ráně, která zachvátila údolí Rhony od Marseille. Nemyslel jsem si, že by se mohla rozšířit až sem.“

	„Boží vůle ji přemůže,“ usoudil převor.

	„Bůh nás opustil stejně jako některé vaše bratry ve víře. Papež je v Avignonu, kardinálové vzali do zaječích. Zamkněte brány. Zůstaňte uvnitř. Nikomu nepomáhejte,“ řekl Blackstone a pak se obrátil k Talpinovi a strážím. Převor ho vzal za rameno.

	„Žádná pomoc? Nemůžeme nechat ty lidi jít dál bez jídla. Podívejte se na ně. Nemají nic. Většina z nich nejedla několik dní.“

	Blackstone dal Talpinovi znamení, aby k němu přišel, a pak odpověděl převorovi. „Jestli tihle lidé s sebou mor nepřinesli, máte štěstí. Přesto vy i bratr Robert zůstanete dva až tři dny v kravíně. Jestli vydržíte, budete se moci vrátit do kláštera.“

	Převorovi spadla čelist. Blackstone nevěděl, jestli je to proto, že se bojí nákazy, nebo mu vadí zápach kravína. Ale na tom nezáleželo.

	„Chápejte, bratře Marcusi, mor tu může být rychleji než vítr. Slyšel jsem, jak ti lidé umírají. Prohlédněte si podpaží a slabiny, jestli na nich nemáte puchýřky. Příznaky se projeví do dvou dnů. Myslím, že byste se měl modlit jako ještě nikdy. A tentokrát za svůj život.“

	Taplin stál bez hnutí a čekal na další rozkazy.

	„Dotkli jste se dnes některého z těch pocestných nebo se k němu přiblížili?“

	„Drželi jsme odstup tak na délku kopí.“

	„Dobrá. Zatarasíme silnici.“

	Z výrazu Talpinovy tváře bylo možno vyčíst strach. „Mor?“ Blackstone ani nemusel odpovídat.

	„Vy nás opustíte? Sám?“ zeptal se Talpin.

	„Vaše riziko je i mým,“ odpověděl Blackstone a pak Talpinovi sdělil, co je třeba.

	* * *

	Otec kdysi ukázal Blackstonovi krávu, nakaženou morem, který v okolních vesnicích zabíjel zvířata. Nakažení jedinci byli izolováni a ponecháni osudu – buď se uzdravili, nebo pošli. A s lidmi to bylo zrovna tak. Do konce dne byl postaven zátaras z proutěných plotů, vytrhaných ze zahrad, a spolu s popadanými dřevem a chrastím posloužil jako barikáda, oddělující cestu od kláštera. Vzápětí nato byl uzavřen most. Klášterní stráž posílili dva angličtí lučištníci. Dostali rozkaz skolit každého, kdo by se pokusil palisádu prorazit. Sotva se lidé v Chaulionu dověděli o neviditelném zabijáku, který hledá své oběti, strach zachvátil každého. Mnozí se domnívali, že Bůh k nim seslal černého anděla, aby je potrestal za jejich minulé i současné hříchy.

	Blackstone povolal do Chaulionu mnicha, aby tu v bývalém kravíně zbudoval improvizovanou kapli.

	„Ten zápach odstraníme,“ ujistil ho. „Ti, kdo se budou chtít pomodlit, mohou zůstat i na dvoře. Uvnitř bude chladno a vlhko, ale nic jiného dělat nemůžeme.“

	Mladý mnich měl mozolnaté ruce a větrem ošlehanou tvář. Těžká práce mu nebyla cizí, byť do kláštera přišel později než jiní.

	„Kravín vyhovuje, Mister Thomas. A nepohodlí těch na dvoře zmírní láska k Bohu.“

	Kdykoli se pak z kláštera ozval zvon, oznamující denní i večerní čas modliteb, všichni jeho hlasu uposlechli. Blackstone byl za to vděčný. Díky modlitbám se obyvatelé města alespoň na něco zaměřili a možnost, že propadnou panice, se tak značně snížila. Blacsktone vydal přísný rozkaz, aby brány Chaulionu zůstaly zavřené, dokud hrozba moru nepomine. Zpočátku si myslel, že nastane zmatek, ale lidé pochopili, co říká – a navíc ho podpořili radní. Ve městě byly dvě studny s pitnou vodou a na dva týdny dostatek zásob. Pokud by někdo onemocněl, měl být izolován v domě, který byl k tomu účelu vyhrazen.

	„Jak můžeme ochránit Henryho?“ zeptala se Christiana Blackstona.

	„Bratr Simon mi poradil, abychom provoněli vzduch. Užij jakékoli byliny, které máš. Měli bychom pálit jalovec a pít jablečný sirup. Můžeš to udělat?“

	Přikývla a pak se mu schoulila v objetí. „Máme novorozeného syna, kterého Bůh může povolat k sobě,“ zašeptala.

	Její slova ho spíš podráždila. „Je tohle Boží dílo? Trestat chudé, kteří toho mají tak málo? To není Bůh, ale příroda. Jako mor, sužující dobytek. Bůh sotva cítí zášť vůči ubohé krávě. Je to mimo naše chápání. Nezbývá nám než čekat.“

	„Nic nedělat? To ode mě čekáš? Zapálit bylinu a pít teplý jablečný sirup? V Paříži jsou doktoři, převážně Židé. Ti budou vědět, co dělat!“ podrážděně zvýšila hlas.

	Blackstone zavřel okno. „Christiano, jestli mor zasáhne Paříž, bude zabíjet chudáky i šlechtice rychleji než hordy barbarů. Zůstaneš v domě a sluhové ve svých příbytcích – dále od tebe a dítěte.“

	„A kde budeš ty?“

	„Všude,“ řekl. „Přijdou dny, kdy se nebudu moci vrátit do města. Nebudu riskovat. Zůstanu venku, dokud se nepřesvědčím, že nejsem nemocný.“

	„Ty půjdeš ven?“ zeptala se. Nechtěla tomu uvěřit.

	„Je třeba varovat vesničany,“ odpověděl. „A zajistit mé muže.“

	S rozzlobeným výrazem ve tváři se od něho odvrátila. Byla jako vlčice chránící mládě. „Ne, Thomasi! Nedovolím ti to! Jsi chlapcův otec! Ti vesničané žijí a umírají ve špíně kterýkoli den v týdnu. Jsi odpovědný za nás tady. Máš povinnost nás chránit!“

	Setřela z očí slzy. Byly to slzy hněvu. A Blackstone se ji nesnažil uklidnit. Viděl, že se nechala opanovat strachem. Rozuměl tomu. Stejný strach poznal i u mužů, kteří se po nákaze zhroutili. Tahle choroba byla silná jako nepřítel, jako bojechtivý voják s válečnou sekerou v ruce. Vidět blízkou osobu, která podlehla panice, bylo totéž jako vidět muže, které choroba smetla jako příliv. Sevřel Christianu v zápěstí, jakkoli se vzpírala. Snažil se ji uklidnit a utlumit její hněv.

	„Christiano! Christiano! Uklidni se! Poslouchej mě. Zhluboka se nadechni… a poslouchej mě!“ Přestala se vzpírat, neschopna odolat jeho síle. Slíbal jí slzy a vzal její tvář do dlaní.

	„Chránit ty lidi je moje povinnost. Mám ji vůči nim jako vůči tobě.

	Musím je varovat, jinak budu stejné zbytečný jako ten, kdo město držel přede mnou. Když tu nebudu, budou se obracet na tebe. Uvidí mladou matku, stejně vyděšenou jako oni, ale zároveň silnou a schopnou posílit jejich víru. Buď takovou ženou, Christiano – nejen kvůli mně, ale i kvůli našemu synovi a lidem ve městě.“

	Vyvinula se z jeho objetí a poodstoupila od něj. „Blanche mě žádala, abych byla silná, když tě přivedli do hradu. Uviděla jsem tvé rány a udělalo se mi špatně. Přesto jsem se jich dotkla a vyčistila je. Pečovala jsem o tebe. Tohle je něco jiného.“

	Neřekl nic, jen si připravil plášť a meč.

	„Budu se na tebe dívat z hradeb,“ řekla s něhou v hlase poté, co její hněv pominul. „Bůh tě opatruj, Thomasi. Vás všechny.“

	Minulá zkušenost Blackstonovi připomněla, že Bůh bude mít určitě práci někde jinde.

	* * *

	Obyvatelé města přijali spoluzodpovědnost za vlastní bezpečí s ochotou. Guinot se ujistil, že stráže u městských hradeb byly posíleny o několik místních mužů. Když se rozednilo, Blackstone vyjel z města se čtyřmi svými vojáky včetně Meulona a Gaillarda. I když s sebou chtěl vzít dva lučištníky, aby je kryli ze zálohy, nechtěl riskovat, že o ně kvůli morové nákaze přijde. Hrstka anglických lučištníků se šípy, které by zaplnily sotva polovinu toulce, pro něj měla větší cenu než zástup rytířů. Byl to příliš vzácný materiál. Když Talpin a stráž u klášterní barikády viděli, že Blackstone je připraven vyrazit, zmírnilo to jejich obavy, který je tlačil na prsou, vkrádal se jim do mysli a otupoval ji. Opustit svá místa bylo jako vydat se za noci do lesa, kde smrt mohla číhat kdekoli. Jeden z lučištníků jménem Waterford sledoval jezdce, dokud nezmizeli za obzorem, a pak začal naolejovaným cípem látky vyhlazovat prut svého luku. Činil tak s neskrývanou něhou, jako by laskal tělo ženy. Ten zjizvený rytíř by dokázal zahnat samotného ďábla – takže sotva démon moru zjistí, kdo to přichází, obrátí se a bude uhánět tam, odkud přišel, řekl Talpinovi a ostatním. Kdo by se o tom s ním chtěl přít? Blackstonova pověst a divoké vzezření byly pro tyhle muže zárukou, že se ono ďáblovo sémě podaří vykořenit. Matthew Hampton otočil hrotem šípu mezi prsty a pak do zářezu na opačné straně vetknul husí brko.

	„Jo,“ souhlasil, „ale stejně jsem rád, že mě nevzal s sebou.“

	* * *

	První dvě vesnice byly zatím bezpečným útočištěm. Blackstone vysvětlil místním, jak zablokovat cesty. Pro každého přivandrovalce budou dostatečným varováním palisády, zastřižená křoviska a kůly s ostrými špicemi. Místní nepodají nikomu zvenku pomocnou ruku. Pokud bude třeba, porazí zbylá zvířata, rozdělí úrodu a vykouří sádky. Blackstone doufal, že mor tohle místo minul. Malé vesnice byly obvykle ve větším bezpečí než nakažená města. Méně lidí znamenalo menší šanci nákazy.

	Po několika mílích je lesnické stezky dovedly k osadě, kde žilo několik rodin. Ti lidé dosud na cestě žádné poutníky neviděli. Možná, že právě odloučenost od okolí byla tím, co je zachránilo. Sotva je Blackstone upozornil, jaké nebezpečí se skrývá na rozbrázděné stezce, která se vine k jejich vesničce, vyvolalo to v nich hrůzu, jako kdyby jim někdo podpálil jejich rákosové chatrče. Meulon narazil na muže, který se snažil ujet na koni. Blackstone začal vydávat rady a pokyny. Pokud půjdete do lesa, zemřete! Zůstaňte, kde jste, a držte se od cizích lidí i lidí z okolních vesnic dál! Žádná koupě, žádný prodej, žádný výměnný obchod! Nařežte proutí, nadělejte ploty, které budou bránit přístupu k vesnici, a rozvěste po nich mrtvé vrány pro výstrahu všem, kdo by tudy chtěli proniknout. Pokud něčí rodina bydlí blízko, střežte se toho být s ní ve styku! Ty, kdo onemocní a zemřou, pochovejte v jejich příbytcích!

	„Kdy budeme vědět, že mor pominul?“ zeptal se jeden z dřevorubců.

	„Až se vrátím, dám vám vědět,“ opáčil Blackstone.

	„Pane, jestli mor sklátí vás, jak se to dozvíme?“ namítl další.

	„Jestli umřu, přijde někdo jiný. A pokud by nepřišel nikdo, platí to, co jsem vám řekl.“

	Dříve, než dorazili do další vesnice, Blackstone zastavil.

	„Gaillarde, sesedněte,“ řekl a sám seskočil ze sedla. Gaillard vypadal překvapeně, nicméně udělal, k čemu byl vyzván. Blackstone mu podal své otěže. „Mám nejlepšího koně. Vezměte si ho, zajeďte za lordem de Harcourtem a varujte ho před morovou nákazou. Řekněte mu, co tu děláme, aby si zahradil cesty ke svým vesnicím, a ty, kdo jsou na hradě, nepouštěl ven. Jeďte rychle a nikde nezastavujte. Pokud to půjde, držte se v otevřené krajině. Když se vám někdo připlete do cesty, zbavte se ho. Nezáleží na tom, jestli to bude kněz, mnich nebo šlechtic, který prchá, jen aby zachránil holý život. Neváhejte! Lorda der Harcourta a jeho rodinu je třeba varovat. Zůstaňte v jeho službách, dokud tohle neskončí. Rozuměl jste?“

	„Ano, sire Thomasi,“ odpověděl Gaillard. Cítil, že odpovědnost za bezpečnost de Harcourtovy rodiny teď leží na jeho bedrech.

	„Věřím vám, Gaillarde.“

	„Bůh vám žehnej, Mister Thomas. Nikdo se nikdy ke mně nechoval tak dobře. A Bůh žehnej i vám, přátelé,“ dodal Gaillard.

	Jeho sklíčený pohled pobídl Meulona. „Sloužíš siru Thomasovi, Gaillarde! Je pro tebe jen dobře, že tě vybral. Na ďábla plivni, a kdyby ti to chtěl oplatit, radši ujeď!“ řekl. Muži se dali do smíchu, který odlehčil napětí.

	„S koněm jako je tenhle mě tak jako tak nikdy nechytí,“ opáčil Gaillard.

	„Držte ho pevně a najděte pro něj vodu. Hraběti vyřiďte mé pozdravy. Řekněte mu, že tu záležitost, o které jsme mluvili, vyřeším, jakmile tohle peklo pomine. On už bude vědět.“ Sejmul kožený měch na vodu z hřbetu Gaillardova koně a přivázal ho k hrušce na jilci svého meče.

	„Nezastavujte, od nikoho neberte jídlo a nežádejte o přístřeší.“

	Ukročil zpět, aby se Gaillard mohl vyšvihnout do sedla jeho koně a odjet.

	„A žádný holky!“ zavolal za ním jeden z mužů. Gaillard zvedl ruku na znamení, že rozumí.

	Muži se znovu dali do smíchu. Gaillard byl v kondici, schopný bojovat i se dvěma muži najednou a taky dost chytrý na to, aby věděl, kdy je lépe vzít nohy na ramena.

	Meulon souhlasně kývl na Blackstona. Právě proto byl vybrán právě on.

	* * *

	Když se vraceli zpátky k hlavní cestě, která se vinula jako řeka mezi vesnicemi a městem, zahlédli první stopu, kterou po sobě černá smrt zanechala. Na zemi ležela několik yardů od sebe čtyři těla. Byli to vesničané. Blackstone jen doufal, že nepatří k těm, kdo tehdy prošli kolem kláštera. Nebylo to pravděpodobné – spolu se svými muži byl už více než půl dne cesty daleko, a ti, které naposledy u kláštera viděl, byli notně vyčerpaní. Museli by pak ještě dojít do lesa a usadit se tady, aby nabrali síly, pomyslel si.

	„Podejte mi ho,“ řekl Meulonovi a natáhl ruku po kopí. Seskočil z koně a píchl do mrtvoly, obrácené čelem k zemi. Patřila muži. Dotyčný nebyl dlouho mrtev. Svaly a končetiny už byly ochablé, ale jejich ztuhlost vypovídala o nedávné smrti v agónii. Ruce měl sevřené v pěsti. Blackstone ho otočil. Uviděl groteskně vyhlížející tvář. Z mužových úst čněl velký, začemalý jazyk a oči, podlité krví, byly vytřeštěné hrůzou. Blackstone ucítil mrtvolný zápach a zakryl si tvář rukou.

	„Sire Thomasi! Nedotýkejte se ho!“ vykřikl Meulon, který stál s ostatními muži a koňmi v bezpečné vzdálenosti.

	Blackstone přiložil hrot kopí k mužově košili a poodhrnul jím obnošený svršek. Jakmile se košile rozevřela, zahlédl na mužově podpaží puchýřky. Některé byly jako malá jablíčka, jiné měly velikost pomeranče a byly potažené zapáchajícím hnisem. Blackstone dosud nikdy nic takového necítil. Dokonce ani zápach sražené krve z bojiště nebyl tak pronikavý.

	Odvrátil tvář, ušel několik kroků, klekl si a vyzvracel se. Před tímhle strašným nepřítelem neuchrání ani ty nejzbožnější prosebníky žádná modlitba.

	Rychle přešel k dalšímu tělu. Nemusel ho ani prohlížet, aby věděl, že dotyčného postihl stejný osud. Jen chtěl alespoň někoho z mrtvých rozeznat a zjistit, z které vesnice pochází.

	Otočil kopím tělo urostlého muže a spatřil tvář, podobnou chrámovým chrličům. Možná, že výraz děsu je otiskem samotného ďábla, pomyslel si.

	„Nákaza se šíří rychle,“ řekl, když se vrátil ke svému koni. „Vesnice na východě míjí a směřuje na sever,“ oznámil svým druhům.

	„Jste si jistý?“ zeptal se Meulon.

	„Tihle lidé byli na cestě ke klášteru v Chaulionu,“ odpověděl Blackstone.

	„Asi se potřebovali pomodlit s mnichy,“ usoudil Meulon.

	„Pro spásu se nedá udělat nic, Meulone,“ řekl Blackstone.

	Pobídli koně a projeli kolem mrtvoly statného muže s plnovousem, který měl na sobě nejen znamení černého anděla, ale i stylizovaný květ lilie, který mu před několika měsíci Blackstone vypálil na čelo.

	Vesnice Christophe-la-Campagne si tehdy z Blacktonovy odplaty za vraždu anglického posla a umučení Williama Hamesse nevzala ponaučení. Její obyvatelé udělali přesně to, co od nich očekával – prozradili ho Saquetovi. Nenávist vůči němu je ale ani poté neopustila.

	„Nejdřív se mor rozšířil právě sem,“ řekl Blackstone, když vyjeli z vesnice. „Přikradl se zezadu jako nepřítel. Ti muži nehledali mnicha, aby je utěšil modlitbou – chtěli na mě zaútočit. Proniknout za hradby kláštera dřív, než je mor sklátí nadobro.“

	Muži se pokřižovali.

	„Ježíši na kříži! Tomu se říká nenávist, sire Thomasi,“ řekl jeden z mužů.

	Meulon obhlížel zablácenou cestu. „Je to hlavní silnice. Pokud poutníci překročí tenhle práh, budou do týdne mrtví – a ještě stačí nakazit ostatní.“

	Muži zůstali i nadále neklidní. Někteří se ohlíželi, jako by na ně v příštích chvílích měli z korun stromů seskákat zlí duchové. Na polích viděli opuštěná zvířata. Kravín byl prázdný. Jen v několika domech stoupal průrvami v doškových střechách kouř. Nikde nezaštěkal pes, odnikud nebyl slyšet dětský pláč.

	„Mnozí zůstanou ležet tam, kde padli,“ řekl Blackstone. „Postarají se o ně medvědi a mrchožrouti. A nemoc se bude šířit dál. Zapalte louče. Sjedeme dolů a spálíme je.“

	* * *

	Blackstone a jeho muži si z košilí odtrhli cípy, aby si jimi mohli zakrýt ústa a nos jako rouškou, a pomalu sjížděli k vesnici. Spolu s Meulonem nesli planoucí louče, zatímco zbylí dva muži jim s nastraženými kopími dělali stráž. Všechny příbytky, do kterých vešli, aby odtud dostali ty, co jsou dosud naživu, tonuly v temnotě a zápachu lidských těl, zvířat a odpadků, který se mísil s hnilobným zápachem mrtvol, ležících na zablácené cestě. Vypadalo to, jako by všem samo nebe zasadilo jediný smrtící úder. Někteří se ještě pokusili doplazit domů, ale skonali v některé z uliček mezi chatrčemi, nebo těsně předtím, než stačili překročit práh. Většina zůstala ležet na ulici. Příbytky zámožnějších vesničanů byly zpola dřevěné a v oknech měly závěsy z naolejováné látky, ale ani tahle výsada jejich obyvatele před zhoubnou chorobou neuchránila.

	Jak si muži klestili cestu osadou, napočítali tu čtrnáct obydlí – některá měla rákosové střechy, jiná byla pouhými příkrovy, zastřešenými potáhy ze zvířecí kůže. Ve vesnici mohlo žít tak sedmdesát lidí. Polozbořené prasečí chlívky a otevřené kurníky, plné slepičího peří, vypovídaly o tom, že se opuštěná domácí zvířata stala kořistí šelem.

	„Tam!“ ukázal náhle Meulon.

	Na samém kraji vesnice seděla nevelká skupina mužů, žen a dětí a vyděšenými pohledy sledovala neznámé příchozí, kteří se k nim blížili.

	„Promluvte s nimi,“ vybídl Blackstone Meulona. „Zjistěte, kolik jich přežilo.“

	Zůstal opodál, zatímco Meulon se opatrně blížil k vesničanům, kteří se krčili strachy.

	„Asi dvacet jich odešlo do lesa,“ ohlásil, když se vrátil. „Mnozí jsou pohřbeni v jámě na louce. Tihle nevěděli, co dělat, a tak tu zůstali. Jídlo nestojí za řeč, ale je tu voda.“

	Blackstone se otočil. Z jednoho z přístřešků odřízl kozí kůži, která sloužila jako střecha, a rozložil ji na zemi, pak si omotal ruku kusem látky, uchopil nejbližší mrtvolu a na kůži ji přetáhl. „Strhněte střechy a použijte je stejný způsobem,“ zavolal na kopiníka a vtáhl tělo přes práh jednoho z domů. Muži váhali, ale když viděli, jak si Blackstone počíná, po chvíli ho následovali.

	„Ať vám pomůžou,“ nařídil Blackstone a ukázal na vesničany. „Třeba po zlém, když to nepůjde jinak.“

	Meulon přetáhl další mrtvolu na kravskou kůži, strženou z jedné ze střech. „Tohle nemůžeme dělat ve všech vesnicích, kterými budem procházet. Je to příliš velké riziko.“

	„Já vím,“ souhlasil Blackstone. Uvědomil si, že tenhle úkol je až příliš náročný. „Ale tohle místo je pro ostatní nebezpečné – a pokud je tu ještě víc těch, co přežili, dáme jim alespoň nějakou šanci. Nevíme kam a jak rychle se mor rozšířil. Spálíme všechno. Ti, co přežili, si mohou přestavět to, co mají.“

	Do večera shromáždili v jedné z chatrčí sedmatřicet těl mužů, žen a dětí. Z ostatních příbytků strhli rákosové střechy a těla jimi zakryli. Blackstone si utřel pot z tváře. Měl trochu obavy, aby sůl, kterou cítil na rtech, nebyla prvním příznakem blížící se choroby. Meulon mezitím přitáhl poslední tělo.

	„Vesničané mě požádali o dovolení s vámi promluvit, sire Thomasi,“ řekl.

	Blackstone pohlédl k místu, kde vesničané stáli se skloněnými hlavami a čepicemi v rukou.

	Meulon postrčil muže a ženy – kteří na rozdíl od dětí, které muže s jizvou nespouštěly z očí – pokorně klopili zraky, přímo před Blackstona.

	Jeden z mužů šťouchl do svého souseda – zřejmě mluvčího přítomných. Váhavý řečník udělal půlkrok dopředu. „Pane, v téhle vesnici jsme draze zaplatili. Léta tu nebyl žádný kněz a nikdo z mnichů se neodvážil tak daleko.“

	„S tím nemohu nic dělat,“ opáčil Blackstone. V tu chvíli si vzpomněl, jak brutální dokáží tihle vesničané být.

	„Pane,“ pokračoval muž, „prosíme vás, abyste promluvil nad těmi, kdo zemřeli. Netřeba kněze ani mnicha, stačí muž vašeho postavení, který ví, jak požehnat jejich duším a dát rozhřešení jejich hříchům.“ Blackstone nechápal, co po něm chtějí. Meulon svraštil obočí. „Chtějí, abyste se pomodlil za mrtvé jako jejich zpovědník. Bez zpovědi se bojí umřít,“ řekl.

	Blackstone měl najednou pocit, že nedokáže víc, než šeptat. „Nejsem zpovědník ani kněz. Proč to po mně chtějí? Jsem jeden z těch, kdo je věšel a cejchoval!“

	„Pro tyhle lidi je lepší se vyzpovídat třeba prostému člověku, než umřít bez zpovědi. Budete jejich spasitel, sire Thomasi…“ řekl a dodal: „…což by mohlo přinést změnu k lepšímu.“

	Zatímco jeho muži odešli ke koním, Blackstone usedl na židli a vyslechl zpověď všech vesničanů. A pak, když společně zapalovali loučemi chatrče, pronesl modlitbu za mrtvé, kterou si pamatoval z dětství, kdy ji slýchával z úst kněze ve své rodné vesnici.

	Té noci seděli Blackstone a jeho muži u ohně polonazí, zabalení jen do plášťů. Ostatní svršky, které vyprali v řece, se zatím sušily nad plameny. Ze zářící hranice stoupaly jiskry a odnášely duše zemřelých k potemnělé obloze.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Dny ubíhaly, jak muži projížděli míli za mílí opuštěnou krajinou. Na polích, podél cest a u vyhaslých ohnišť ležela roztroušená mrtvá těla. Některým z Blackstonových vesnic se vedlo dobře a mohly využít jeho rad, jak se chránit, jiné se proměnily v území duchů a musely být vypáleny. Cesta vesnicemi, ušetřenými nákazy, přinášela proviant, hospodářská zvířata, a dokonce usedlosti, získané bez boje a přenechané zchudlým šlechticům, kteří Blackstonovi odpřisáhli věrnost a drželi je jeho jménem. Když se Blackstone a jeho muži každý večer utábořili, svékli se a vzájemně prohlíželi, zda na těle nemají příznaky zhoubné choroby. Už se cítili unavení a chtěli se vrátit do Chaulionu. Odváželi s sebou dva vozy, tažené koňmi od vesničanů a naložené pytli obilí, sudy uzeného masa, s nakládanými rybami a klecemi s drůbeží. Na rozcestí před Chaulionem dorazili i se stádem koz a krav. Blackstone povolal Guinota a nařídil mu, aby převzal zásoby a hospodářská zvířata. Poté všichni sesedli z koní a uvázali je. Před branami se shromáždili vojáci i obyvatelé města.

	„Guinote, vezměte potraviny, pití a vinný ocet. Několik dnů zůstaneme,“ řekl a ukázal k místu asi sto kroků odtud.

	Gaskoněc vydal rozkazy a Meulon s dalšími dvěma muži rozdělali oheň.

	„Nějaké nové zprávy? Poslové?“ zeptal se Blackstone Guinota. „Nic. Odnikud žádná zpráva. Žádní poutníci. Umřel snad svět?“

	„Ještě ne,“ řekl Blackstone. „Díky Bohu za hradby!“

	„Jsem rád, že jsou. Musel jsem ale střídat stráže víckrát, než jste nařídil, protože chlapům už leze hlídání na mozek. Ještě nějaký čas a budeme muset bojovat sami. Některé holky už si také stěžují.“

	„Stěžují si, nebo jen reptají?“

	Guinot se rozesmál. „Já ten problém vyřeším, ale chlapy potřebuji občas dostat ven.“

	Blackstone dobře věděl, co znamená žít v kleci za branami. „Dobrá. Sežeňte nám čisté oblečení. Tohle už zavání bez ohledu na to, kolikrát jsme ho prali. Co žena a syn?“

	„V pořádku. Žádný mor. A díky za jídlo.“

	Guinot se měl k odchodu, aby zařídil, oč ho Blackstone požádal, když se znenadání objevila Christiana.

	„Ty jsi v v pořádku?“ zvolala.

	Usmál se. „Bůh nám přeje. Ty ses za mě modlila!“

	Viděl, jak přikyvuje a opětuje jeho úsměv. Do očí jí vhrkly slzy, které rychle setřela. „Ve dne v noci. Guinot tu měl všechno pod kontrolou. Všechno je, jak sis přál.“

	Chtěl jí říci, jak po ní toužil. I to, že strach, který o ni celou dobu měl, mu ji ještě přiblížil. Víc než kdy předtím. Bylo toho tolik, co jí chtěl říci, ale všude bylo plno lidí. Pokýval hlavou a pak se vrátil na místo, kde se Meulon a ostatní právě svlékali a pálili své svršky. Ostrý vítr lomcoval okolními stromy, ale nazí muži to ani nevnímali.

	Když Meulon hodil od ohně poslední kus oděvu, vynikla jeho zavalitá postava, kterou připomínal medvěda. Mezitím několik místních přineslo džbery. Blackstone vzal dva z nich a jeden z mužů se chopil zbylých dvou. Když se svlékli, ocitli se na odiv ostatním všichni čtyři.

	Ani jeden ale nevypadal, že by dvakrát toužil po lázni s vinným octem.

	„Proboha, sevře mi to zadek,“ řekl jeden.

	„Aspoň ti bude víc vonět, až vylezeš,“ dodal druhý.

	Blackstone se sklonil, vyklopil na sebe celý džber a prohrábl si promáčené vlasy. Cítil, jak ho vinný ocet pálí na rtech.

	Meulon se musel přemáhat, aby tuhle očistnou lázeň vydržel. „Mám pocit, jako by mě mezi nohama někdo sešlehal kopřivami.“

	Od hradeb zazněl čísi hlas. „Hej, Meulone! Musíš si tu svou zbraň pořádně vycídit! Holky rády čistej průstřel!“

	Tentokrát se z hradeb ozvala salva smíchu.

	Také Matthew Hampton přispěl svou trochou do mlýna. „Rozkývej ho, Meulone, a já si na něm vyzkouším střelbu na pohyblivej cíl!“

	Smích sílil – a smál se i Blackstone.

	„Jsme doma, a naživu! To je skvělé, ne?“ řekl Meulonovi, který mezitím změnil úsměv na úšklebek.

	„Je,“ souhlasil. Pak se obrátil zadkem k hradbám a poplácal se po hýždích.

	* * *

	Chaulion i klášter zůstaly moru ušetřeny.

	Jak týdny přerůstaly v měsíce, Blackstone povolil obyvatelům města a mnichům, aby si – samozřejmě pod jeho kontrolou – začali pomalu zvykat na normální život. Mniši se pod dohledem Talpinových a Perrinových jezdců vrátili na pole. Oněch několik přivandrovalců, kteří dorazili až k rozcestí, bylo posláno pryč. Cestou nenašli žádné útočiště a málokdo se ještě staral, jestli zůstanou naživu nebo nepřežijí. Existovala města i vesnice, jejichž obyvatelé se o moru ani nedověděli. Jejich odloučenost byla tehdy tím nejlepším ochranným štítem před ostatním světem. I když normandští lordi byli stejně zranitelní jako sedláci, hradby jejich panství přece jen poskytovaly jistou ochranu. Občasné konflikty mezi Filipovými pevnostmi a těmi, které drželi Edvardovi majordomové, ovšem na jihu pokračovaly bez ohledu na morovou nákazu. Gaillard dorazil na sklonku roku na de Harcourtův hrad bez potíží. Baron vyslal posly s písemným vzkazem všem spojencům. Poslové chápali, že by neměli vstupovat do žádné pevnosti, a tak byly de Harcourtovy dopisy ponechány na viditelném místě a následně vyměněny za jídlo a vodu pro jezdce i jeho koně. Dotyčný napsal odpověď a poslal ji stejným způsobem zpátky. Metoda, kterou kurýři zvolili, umožnila městům a pánům, kteří je drželi, aby zůstávali v obraze a věděli, co se děje. Jeden z takových dopisů došel několik měsíců poté, co se Blackstone vrátil do Chaulionu. Na obálce nebylo žádné jméno. Byl to prostě dopis obsahující čerstvé zprávy o situaci v normandských městech.

	„V Rouenu a Paříži zemřely tisíce lidí. Města se proměnila v hřbitovy,“ řekl Christianě.

	„A co Jean, Blanche a děti? Jsou v bezpečí?“

	„Ano. S ostatními je to horší. Sestra krále Edvarda zemřela cestou na svatbu s kastilským princem.“

	Christiana položila prst na ústa, jako by nechápala. „Musíme se za ní pomodlit, Thomasi. A ty se musíš pomodlit za svého krále.“

	„Modlitby jim nepomohou. Ten sňatek měl být základem spojenectví mezi Edvardem a španělským královstvím. Mor způsobil víc než jen princezninu smrt. Nejspíš zabránil míru.“

	Těkal očima po slovech, naškrábaných na papíru, a když se dobral jejich smyslu, pokračoval. „Král Filip se pokouší dát dohromady další armádu, jenže na to nevybral dost daní. Příliš mnoho lidí zemřelo. Ale je tu ještě odměna, vypsaná na mou hlavu.“ Podal dopis Christianě. „Blanche ti píše.“

	Jakmile uslyšela o Blanche de Harcourt, stránku přímo hltala očima. „Půjdou po tobě?“

	Ukázal na dopis. „Je to tak. Když mě chytí, znovu získají území města. Jsem pro ně hrozba. Zdá se, že Jeanův nápad zafungoval.“

	„Nebyl to můj pán, hrabě de Harcourt, kdo navrhl pustit se do toho a vše riskovat. Byl jsi to ty. Blanche mi to řekla.“

	„K čemu bych byl dobrý bez ruky, ve které napínám tětivu? Nemusíš si dělat starosti. Jsi tu v bezpečí, kdokoli by prošel kolem kláštera, octil by se v nesnázích, a nikdo si netroufne na naše hradby.“

	Věděl, že kterýkoli odhodlaný nepřítel s dostatečným počtem vojáků by se do Chaulionu dostal, ale vzhledem k ničivým účinkům moru to nebylo pravděpodobné. Uvažoval, co víc by mohl ještě udělat.

	Čas nyní měřil jen zvuk klášterních zvonů. Den přecházel v noc a noc v den, a tak plynuly měsíce. Vypadalo to, jako kdyby byli vrženi do pustiny, kam znají cestu jen občasní poslové. Blackstone změnil tvář Chaulionu tím, že dal všem mužům i ženám ve městě práci. Zahálka plodila strach. Pod Guinotovým vedením dělali to, co řekl, protože pochopili, že je jejich pánem. Pod dohledem a ochranou vojáků pracovali na polích. Blackstone je využil i k tomu, aby kolem města vykopali široký příkop, který tvořil několik stop vysoký ochranný násep. Sám Blackstone položil kamenné základy pro most, který pak postavili městští tesaři. Byl široký tak, aby po něm projel vůz. Sloužil jako další ochrana, a díky nemu se Chaulion stal klíčovým městem k obraně celého území. Blackstone rovněž odklonil říčku, která tekla kolem Chaulionu. Měla jen úzké koryto, ale i ona mohla pomoci zabránit případnému útoku. Opevněné město střežila nevelká posádka, které pomáhali místní obyvatelé. Blackstone svým mužům nedopřál odpočinku. Vojáky, kteří sloužili v posádce, nevyužíval jen k nájezdům. Díky Guinotovi a Meulonovi panovala mezi jeho muži zdravá soutěživost. Oba velitelé cvičili vojáky v šermu a zacházení se štítem, obraně i útoku, neváhali užít obušek či meč a nejslabší nijak nešetřili. Mnozí žádali, aby byli zproštěni strážní služby a směli se vrátit k bojovým jednotkám. Blackstonovu tvrdému výcviku se ovšem nevyhnul nikdo – ani on sám.

	* * *

	Jednoho rána Blackstone vstal už před rozedněním a slyšel klášterní zvon, který v tuto hodinu obvykle zval k ranní pobožnosti. Byl to další den, který sliboval větrné počasí. Vojáky vyslal do lesa, aby dohlédli na místní, kteří nakládali na vozy popadané dřevo. Zároveň řezali čerstvá polena, což je v tomhle ročním období alespoň zahřálo, a skladovali kaštanové dřevo v kravínech a stájích. Blackstone jim nařídil, aby sbírali dubové dřevo, protože hořelo dobře jak za vlhka, tak za sucha. Onoho rána však zvon vyzváněl se zvláštní naléhavostí. Blackstone si po chvíli uvědomil, že nesvolává věřící k modlitbě, ale stráž k tomu, aby se dostavili do kláštera.

	Meulon vyhnal své muže z postelí a nádeníky poslal osedlat koně. Než dorazili k branám, zvon přestal vyzvánět. Sotva zabočili k cestě, odkud by klášter na dohled, začalo zvonění nanovo, tentokrát opravdu k ranní bohoslužbě. Když muži přijeli blíž, uvědomili si, že žádné nebezpečí nehrozí. Viděli jen postavu na koni, oděnou do tuniky, a dalšího koně na vlečné uzdě, který nesl štít a meč. Blackstone sice nerozeznal erb, ale tentokrát to nebylo zapotřebí. Znal toho muže.

	„Nechte muže nasnídat tady, Meulone,“ řekl. Postavu na koni nespouštěl z očí.

	Když muži sesedli, Talpin předstoupil před Blackstona. „Říká, že vás zná, ale že zůstane tam, kde je. Nemohu říci, jestli je nakažený morem, nebo ne. Pro jistotu ho jeden z lučištníků varoval střelou.“

	„Udělal jste všechno tak, jak jsem nařídil. V téhle době nemá nikdo žádné výhody,“ řekl Blackstone, prošel kolem mužů, kteří tu drželi stráž, a vykročil k mostu. Kůň stál bez hnutí a jezdec měl hlavu skloněnou na prsa. Nejpíš byl hodně vyčerpaný.

	„Guillaume!“ zvolal Blackstone. Kůň sebou trhl a jezdec zvedl hlavu. Jako muž, který byl právě vytržen ze spánku, upřel váhavý pohled k postavě, která stála na mostě. „Sire Thomasi? Jste to vy?“

	„Já.“

	„Odpusťte mi. Neměl jsem jinou možnost, než se k vám vrátit,“ řekl Guillaume unaveným hlasem.

	„To je v pořádku, chlapče.“ Otočil se a zavolal na Talpina. „Přineste koš s jídlem a něco k pití. Teplé jídlo, chleba a kořeněné víno. A bratru Simonovi řekněte, ať namíchá něco, co chlapci pomůže. Řekněte mu, co jste viděl.“ Zvedl hlavu k obloze. Blížil se sníh nebo déšť. Kdyby panoš Henriho Livaye včas nenašel přístřeší, nejspíš by ho jedno nebo druhé zahubilo. „A potřebuji plátno a provazy.“

	Zvedl se ostrý vítr, ale chlapec nehnul brvou. Blackstone věděl, že je příliš vyčerpán. Obrátil se a viděl, jak se kymácí v sedle. „Guillaume! Poslouchej mě! Slyšíš mě?“

	Chlapec znovu zvedl hlavu. „Musím spát, pane. Musím.“

	„Teď ne! Chladno by tě zabilo. Nejdřív se musíš najíst. Poslechni mě, nebo umřeš! Přece jsi nejel tak daleko, abys mi umřel přede dveřmi. Řekni mi, co se stalo. Tak do toho, vyprávěj, chlapče.“

	„Můj pán lord Livay je mrtev. A taky jeho rodina, sluhové a doprovod. Všichni.“

	„Jak to? Mor?“

	Guillaumovi znovu poklesla hlava.

	„Guillaume!“ zvolal Blackstone a natáhl se po chlapci.

	Po jeho výkřiku chlapec zvedl hlavu. „Ano. Mor. Vzal k sobě nějakého kupce. Ubytoval ho a za pár dní byli všichni mrtví. Přivezl jsem jeho štít a meč, aby je nikdo neukradl.“

	Talpin přispěchal s košem, ve kterém byl kameninový hrnec s chlebem a kusem sýra, zabaleným do látky. Další dva muži přinesli roli plátna a provazy. Blackstone převzal koš s jídlem a ukázal ke skalisku.

	„Tady postavte přístřešek. Pořádně ho upevněte, zatěžte dřevem a z chléva přineste slámu.“

	Přistoupil blíž ke koním, kteří zůstali neteční – už na první pohled bylo zřejmé, že ani oni několik dní nežrali. Podíval se do tváře chlapci. Byl ošlehaná větrem a špinavá, ale bez puchýřků. To ovšem neznamenalo, že by chlapec nemohl být nakažený. Blackstone položil koš s jídlem na zem.

	„Guillaume, sedli si a najez se. Pak se můžeš vyspat v přístřešku. Rozumíš?“

	Chlapec přikývl a pomalu jako nějaký stařec se svezl k zemi. Nohy se mu třásly. Blackstone k němu instinktivně vykročil, ale pak se opanoval.

	„Neměl jsi na těle nějaké zarudlé puchýře? Horečku nebo žízeň?“

	Guillaume zavrtěl hlavou. „Můj pán zemřel hroznou smrtí, sire Thomasi. Svíjel se jako raněná šelma… A jeho žena taky… Byl to ten kupec… kdo k nim tu nemoc zanesl… Přišel jsem vás varovat,“ řekl chlapec přerývaně a sotva šeptem.

	Blackstone se domníval, že ten hoch umírá. Jeho tělo bylo splasklé jako míč a těžce dýchal. Obešel ho, zbavil koně otěží a předal je jednomu ze svých mužů. Chopil se kopí, aby v nejhorším případě ukončil Guillaumova muka. Pokud ten chlapec urazil tak dlouhou cestu proto, aby Blackstona varoval před morem, obětoval se zbytečně. Hoch sebou trhl.

	V jeho těle dosud doutnala jiskérka života a také duch se odmítal odebrat na věčnost.

	Sotva se znovu pohnul, Blackstone si sundal plášť a přehodil ho přes něj.

	Guillaume k němu zvedl hlavu.

	„Odpusťte mi, sire Thomasi. Usínal jsem.“

	„A já myslel, že umíráš. Můj kabát tě zahřeje a mám ještě slámu a přikrývky. Ale teď udělej, co ti říkám, a najez se. Pak se vyspíš. Budu nablízku.“

	„Ne, sire Thomasi. Musím vám něco říct…“

	„Později,“ rozhodl Blackstone. Počkal, až chlapec polkne první, byť sebemenší sousto, a pak se vrátil ke klášterní hradbě, kde na něj čekal Meulon.

	„Dostal ho černý ďábel?“ zeptal se.

	„Neviděl jsem nic, co by tomu nasvědčovalo. Počkáme pár dní. Livay tu má dva své muže, je to tak?“

	„Jeden umřel minulé léto. Ten nemotorný mizera spadl z koně. Tím druhým je Talpin.“

	„Rozumím. Řekni mu, že jeho pán je po smrti,“ požádal Blackstone.

	„Nezapomínejte, sire Thomasi, že už to nejsou měsíce, ale roky. Déle, než si pamatujete, jste byl jeho pánem vy. Ale řeknu mu to. A o kluka si nedělejte starosti. Jestli nemá mor, přežije. Myslím, že byl v sedle víc jak několik týdnů. Vsadil bych se, že je to odolný malý bastard.“

	„Je to páže, které se jednou stane venkovským šlechticem. Na to nezapomínejte,“ opáčil Blackstone.

	Meulon protáhl obličej a svěsil hlavu na omluvu za svou unáhlenost.

	Blackstone se usmál a vzal ho za rameno. „Jste příliš vážný, Meulone! Ale máte pravdu. Je to odolný malý bastard. Připravili ho na to, aby mě jednou zabil.“

	* * *

	Guillaume Bourdin přežil bitvu u Blanchetaque a pak pomohl ke svému pánu do bezpečí na hradě v Noyelles. Tady se setkal s anglickým lučištníkem. Poté, co jeho nový pán Henri Livay zemřel, vydal se na cestu pustou a nepřátelskou krajinou, aniž by přesně věděl, kde městečko Chaulion leží. Žebravý mnich, kterého potkal cestou, ho sice poslal ke klášteru správným směrem, v neobydlené a neznámé krajině ale neměl štěstí a nenarazil na vodu pro svého koně. Věděl, že kde je řeka, tam žijí lidé, kteří – pokud už nepodlehli morové nákaze by jistě o mniších v Chaulionu věděli.

	Blackstone každý den vystával u hradeb a čekal, zda chlapec zemře. Ten byl ale už třetí den na nohou, a sotva se vyčasilo, sám rozdělal oheň a usušil provlhlé přikrývky. Čtvrtý den se dokonce vykoupal v řece a požádal, aby mu přivedli Blackstona. Když Blackstone stanul asi třicet kroků od něho, svlékl tuniku a košili a zvedl ruce. Po puchýřkách nebylo nikde ani stopy.

	„Byl jsem zavřený ve sklepě,“ připomněl Blackstonovi, když se posadili v klášterním refektáři ke snídani. Mniši dovolovali řeholním sluhům i Blackstonovi jíst před obědem, který se podával v pravé poledne. Blackstone byl zvyklý jíst ráno už od doby, co pracoval jako chlapec v kamenolomu. Počkal, až Guillaume polkne poslední stroužek jablka a zapije ho šálkem horkého kozího mléka.

	„Odmlouval jsem pánovu doprovodu a on mě za to srazil na zem,“ řekl chlapec.

	„Co jsi provedl, že sis zasloužil trest?“

	„Sloužil jsem právě u pánova stolu, když jeden kupec řekl lordu Livayovi, že nějakému normandskému šlechtici slíbili štědrou odměnu, když vás dostane, protože jste znám jako nemilosrdný zabiják žen a dětí,“ odpověděl Guillaume. „Nemohl jsem si pomoci. Musel jsem se ohradit, že je to lež.“

	„Bylo to odvážné, ale pošetilé. Mohl tě za to nechat zmrskat.“

	„Jak víte, sire Thomasi, můj pán lord Livay byl dobrý a laskavý rytíř a ušetřil mě toho.“

	„Ten sklep ti zachránil život,“ řekl Blackstone s něhou v hlase, potěšený chlapcovou odvahou, s jakou se rozhodl ho najít a varovat před normandským šlechticem, který je mu v patách. Už to byly dva roky, co naposledy viděl Guillauma, jak s Henrim Livayem vyjíždějí z hradu de Harcourt. Od té doby vyrostl a zmužněl, ale dětsky vyzáblé ruce a nohy mu zůstaly.

	„Vím o té odměně. Hrabě de Harcourt a William de Fossat našli záminku, proč mě stíhat. Už je to pryč.“

	Blackstone vstal od stolu a v té chvíli byl na nohou i Guillaume. „Sire Thomasi, nebyl to William de Fossat, kdo byl honem na vás pověřen. Byl to hrabě Louis de Vitry. Dostal dobře zaplaceno od mincovny i armády. Slíbil, že dostane zpátky města, která drží Gaskoňci a Angličané. Na jihu už to udělal. Měli plán chytit vás do pasti u St. Aubinu, kde se razily královské mince, ale mor je donutil přesídlit jinam. Ale já nevím kam.“

	Blackstone cítil, že musí být znovu ve střehu. Byl to Jean de Harcourt, kdo mu navrhl, aby zaútočil na královu mincovnu. Stál za tím vším de Vitry, nebo ho de Harcourt opustil v zájmu francouzského krále? Blackstone měl pocit, že ho zachránily buď mor, nebo keltská bohyně.

	„Co ještě víš?“ zeptal se chlapce, který určitě Livayovi sloužil jako jeho pravá ruka. Jako sokol, jehož ostrému zraku nic neujde.

	Guilllaume zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, co jsem slyšel – ale nejspíš s ním jsou ještě další francouzští lordi. A někdo v Calais se chystá zradit vašeho krále a otevřít městské brány.“

	Pro páže, jakým byl Guillaume, měla tahle informace pramalý význam. Calais bylo jen dalším městem, které měli Angličané zabrat v rámci války, připomínající víc než bitvu partii na šachovnici. Blackstonovi však bylo jasné, že právě on je cenou, za kterou se tak má stát. Měsíce morové nákazy pominuly. Našel by se příhodnější čas k útoku na Edvarda? V době, kdy se takzvaní angličtí spojenci na jihu přeli mezi sebou a Anglii mor téměř srazil do kolen? Pokud se de Vitry a ostatní dostanou do města, bude mít velitel armády v Calais dost lidí na to, aby vstupní bránu do Francie ochránil.

	Blackstone shromáždil většinu svých mužů. Idylické dny byly u konce.

	Guillaume Bourdin požádal, aby ho Blackstone vzal do služby, ale představa, že by měl mít ještě páže, byla pro Angličana příliš velkým skokem. Kromě toho by nebyl schopen zajistit chlapcův výcvik do doby, než by se stal venkovským šlechticem. A až by válka skončila, musel by ho poslat k nějakému urozenému lordovi, u kterého by svá učňovská léta završil.

	„Kolik je ti?“ zeptal se chlapce.

	„Třináct, sire Thomasi, vlastně skoro čtrnáct. Vládnu mečem jinými zbraněmi, čtu latinsky a znám zpaměti spoustu veršů.“

	„Zůstaneš tady, budeš dělat společníka mé ženě a synovi. Až se vrátím, promluvíme si o tvé budoucnosti.“

	Chlapec trval na svém. „Budete potřebovat někoho, kdo by vám podržel koně, až budete bojovat, nosil vám jídlo a vodu.“

	„Postarám se o sebe sám, Guillaume. Zůstaneš tady. Nikdo neví, jak bude boj probíhat, i když jsem v městských ulicích už bojoval.“ Zvedl ruku na znamení, že další argumenty nepřijímá. „Slibuji, že až všechno skončí, poradíme se, co s tebou dál.“

	„Pane,“ oslovil ho Guillaume, pak sklonil hlavu a poklekl. „Prosím! Dejte mi své slovo, že mi dovolíte zůstat ve vašich službách, až se vrátíte. Už nechci jiného pána.“

	„Sakra, chlapče! Nejsem tu proto, abych se s tebou dohadoval!“ opáčil Blackstone, podrážděný Guillaumovou vzdorovitostí.

	„Omlouvám se, sire Thomasi. Ale pokud nebudu moci sloužit vám, požádám o svolení opustit Chaulion a jít svou cestou.“ Nechal hlavu skloněnou, jako by čekal, že jeho slova Blackstona vyprovokují k tomu, aby ho vyplísnil.

	Blackstone už nehodlal vést další rozpravy. Neměl na to čas. Ale ten zatracený kluk dosáhl svého.

	Svěřil Chaulion Guinotovi jako veliteli zdejší posádky, a pak vedl své muže na sever do Calais. Když ho Christiana na rozloučenou objímala, neřekla mu, že čeká další dítě.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Cesta na sever byla dlouhá a provázená pořádným chladnem. Ještě než vyrazili, zastavili se v klášteře a nechali si převorem Marcusem požehnat. V Blackstonově vojsku byli Angličané, Normanďané a Gaskoňci – muži, kteří v různých dobách bojovali na různých stranách fronty, a jednou možná zase budou. Meulon, Guinot, Hampton, Waterford, Perinne, Talpin – jeden jako druhý. Znal je všechny jménem. Než se vydali na cestu, promluvil s nimi a nabídl jim možnost zůstat v Chaulionu. Mohl očekávat, že by Normanďané bojovali proti svým krajanům, a Gaskoňci se pustili hlouběji do francouzského území, kde – pokud by padli do zajetí – na ně čekala jen nemilosrdná smrt? Králova odplata by stihla všechny bez výjimky.

	„Jsme Normanďané,“ řekl mu Meulon. „Naši páni přísahají věrnost tomu, koho si sami zvolí. A vás zvolili za našeho vůdce. To je pro mě dostatečně dobrý důvod.“ Otočil a pohlédl do tváří mužům, kteří nevznesli jedinou námitku. Vévodové, hrabata i králové se narodili jako šlechta a byli odkojeni mateřským mlékem nadřazenosti. Ziskuchtiví, sobečtí bastardi. Válečník mohl padnout pod kopyty koní a jeho rodina umřít hlady. Blackstone se od jiných vůdců lišil. Rodem sedlák, který si právo vést vydobyl svými činy.

	Matthew Hampton, který jel v čele lučištníků, ho ujistil: „Pokud tvá hlava skončí na kůlu, moje bude hned vedle. Aspoň tě i potom budu mít na očích.“ Ta slova vyvolala smích a uvolnění.

	„Vždycky jsem si lámal hlavu, jak bejt vyšší,“ řekl Waterford.

	„Můžu ti zarazit kopí do zadku a zvednout tě,“ reagoval Talpin.

	„Právě u zadku je všechny máme,“ dodal jeden z Normanďanů anglicky.

	Hampton se usmál. „Učí se rychle, náš Frantík. Jen tak dál. Cesta do Calais bude ještě dlouhá.“

	Muži se vzájemně špičkovali a povzbuzovali. Nemohli se dočkat, až budou u bran Calais a konečně prověří své síly. A také až tu a tam seberou některému z Francouzů stříbrný pás nebo váček s mincemi.

	Blackstone cítil, že ti muži jsou mu oddaní – a to potřeboval.

	„Měl jste s sebou vzít Gaillarda,“ řekl Meulon. „Kolem Calais je to samá bažina. Narodil se tam a celou krajinu projezdil na koni. Pokud by se mělo bojovat právě tam, on jediný zná pěšiny a stezky, vedoucí po pevné zemi.“

	Blackstona se zmocnily pochyby. Mohl by riskovat návrat k de Harcourtovi? Stále existoval de Harcourtův plán, jak se zmocnit mincovny. Pocit nejistoty ho svíral v žaludku jako někoho, kdo trpí úplavicí.

	* * *

	Hrad měli na dohled. Blackstone a Meulon vyjeli napřed a zavolali na stráže. Brány se okamžitě otevřely a z nich vyjel Jean de Harcourt v plné zbroji s třiceti muži doprovodu. Blackstone instinktivně sáhl po meči, ale Meulon ho zarazil.

	„Sire Thomasi, sloužil jsem lordu de Harcourtovi mnoho let a vím, že vám neublíží. Tasit meč by bylo urážlivé.“

	Blackstone nechal ruku spočinout na jilci. Jean de Harcourt zadržel koně.

	„Vítej zpátky, Thomasi.“

	„Nebyl jsem tu dlouho, pane.“

	„Zase jsou Vánoce. Vždycky tě vidím o Vánocích! Je snad léto špatné období pro návštěvu? Jsi snad můj vánoční dárek? Jsi hledaný muž a na tvou hlavu je vypsána odměna.“

	„Jsem vám vydán na milost a nemilost, pane,“ řekl Blackstone de Harcourtovi, který se usmál.

	„Nemohu tě tu uvítat dřív, než král Edvard vyřeší celou záležitost. Víš, že příměří bylo porušeno a že Geoffrey de Charny a Louis de Vitry plánují útok na Calais? A je s nimi několik mužů slavných jmen.“

	De Charny byl jedním z nejznámějších mužů Francie. Jeho rytířské chování a odvaha se staly legendou. Blackstone věděl, že pokud by on vedl vojsko, přidali by se k němu další slovutní rytíři.

	„Doslechl jsem se o dohodě lorda de Vitryho s králem. Jestli Calais padne, je všechno ztraceno. Město je klíčem Edvardových plánů, které má s Francií,“ reagoval Blackstone.

	De Harcourt se nepřestal usmívat. „Je to tak. Proto ses zapletl do politiky? Myslel jsem, že tě tyhle věci nezajímají.“

	„Nestarám se o nic, co se týká intrik nebo spiknutí. Sloužím svému králi a jeho zájmům. Ale nevím, kolik baronů přešlo ke králi Filipovi. Henri Livay zemřel na mor, ale oni se snaží koupit si alespoň jeho vliv. Kdo kromě de Vitryho ještě přeběhl?“

	„Nikdo, koho znám.“

	„De Fossat?“

	„William má své vlastní zákony. Víc o něm nemohu říci. Zůstává věrný, jen nevím komu. Pokud se de Vitry zmocní pevnosti, získá zpátky klíč od bran do Francie a čeká ho velká odměna. A kdo ví, kolik dostane náš lord de Fossat, pokud podlehne pokušení prodat svou věrnost králi. De Vitry tě nenávidí, Thomasi, ale de Fossat? Nevím. Z tvé smrti by měli užitek oba. Oba jsi je ponížil. A kde jinde znovu nabýt ztracené pýchy než na bojišti?“

	„A vy, Jeane? Na které straně stojíte?“ řekl Blackstone a pohlédl svému protějšku do očí.

	De Harcourt odpověděl bez přetvářky. „Na Edvardově – ovšem ve správný čas.“

	Blackstone přikývl. Odpověď byla uspokojivá – a navíc ji očekával. „Potřebuji Gaillarda.“

	De Harcourt chvíli váhal, ale pak si uvědomil cenu onoho muže. „Ovšem.“

	Aniž by se otočil v sedle, rozkázal, aby Gaillarda přivedli.

	„Christiana je v pořádku? A Henry?“

	„Ano. Váží si vašich dopisů a chybíte jí – vy i madam Blanche.“

	De Harcourt se na něj chvíli díval, jako kdyby měl před sebou vlastního bratra. Z jeho hlasu byla cítit lítost. „A vy nám, Thomasi. Našli jsme ve vás obou zalíbení.“

	Chvíle mlčení uplynula rychle. „Meulone,“ oslovil de Harcourt svého někdejšího rytíře, „zešedly vám vousy. To vás tak nechal zestárnout sir Thomas?“

	„Tak a ještě víc,“ opáčil Meulon.

	De Harcourt se dal do smíchu. „Učíte se odpovídat jako on! Dovedu si to představit, jenže vy jste mi přislíbil, že mu budete věrný. Byl jste můj nejlepší velitel.“

	Meulon zvedl bradu. Taková pochvala v něm vyvolala neskrývaný pocit hrdosti.

	Z hradu právě vyjel Gaillard, v uctivé vzdálenosti zastavil a čekal.

	De Harcourt pobídl svého koně vpřed. „Thomasi, vidím, že tvému meči chybí ta drahá pochva, co jsem ti dal. To znamená, že jsi připraven okamžitě začít bojovat s každým, kdo by se ti postavil do cesty. Pokud nás přemůžete, jistě bude mezi námi platit čestná dohoda, že nebudete loupit ani pustošit. Vím, že mám tvůj souhlas, takže královským úředníkům nebudu muset lhát, pokud se mě začnou vyptávat.“

	„Ovšem. Máte mé slovo.“

	„Nech nás jet s vámi, jak daleko to půjde. Ukáži ti nejrychlejší a nejbezpečnější cestu do Calais.“

	* * *

	De Harcourt doprovodil Blackstonovy muže na sever k Rouenu, pak dále do Ponthieu a ke hradu v Noyelles, kde se rozloučil. Blackstonovi se svěřil, že silnice před nimi vyvolává až příliš mnoho vzpomínek. Bylo to místo, které si Blackstone rozhodně nepřál navštívit ještě jednou.

	Projeli lesem nad Kresčakem, kde dosud stály ohořené ruiny větrného mlýna jako svědectví zmařených životů tisíců mužů, kteří leželi pohřbeni po okolních polích. Matthew Hampton se podíval na Blackstona. Tady proběhla poslední velká bitva, ve které bojovali. Bylo to místo, kde pod zemí ležela spousta jejich přátel. Jak tudy projížděli, Blackstone se nemohl odtrhnout pohledem. Viděl posmutnělý výraz v Hamptonově tváři a pokýval na něj. Minulost je pronásledovala na každémi kroku – a oni j i mohli prožívat znovu, protože na rozdíl od mnohých zůstali naživu. Bez ohledu na to, jak daleko putovali, její přízraky jim ani na okamžik nepřestaly dělat společnost.

	Pátého dne zastavili na pahorku a shlédli dolů k bažinám, obklopujícím Calais. Do ulic města neviděli, protože ležely natěsnaně u hradeb. V severozápadním cípu stála citadela se spojovací zdí a hradní věží, odkud bylo vidět k zátoce, jejíž přístav Edvard už tři roky úspěšně blokoval, a udržoval tak tisíce místních obyvatel ve stavu nepřetržitého hladovění. Od chvíle, kdy přístav v Calais ovládl, přiváděl anglické kupce do města, dobře opevněného vysokými dvojitými hradbami s vodním příkopem a valem, který mohl být kdykoli zatopen – na rozdíl od toho, který v Chaulionu postavil Blackstone. Po Louisi de Vitrym, Geoffreyi de Charnym a jejich vojsku nebylo nikde ani stopy. Bylo to poprvé, co měl Blackstone město jako na dlani, a konečně pochopil, proč ho král obléhal tak dlouho – přímý útok se zdál nemožný. Jediným způsobem, jak se ho zmocnit, bylo – kromě vyhladovění obyvatel – nasadit do něj zrádce. Blackstone pečlivě obhlížel pískové duny a bažiny. Armádě nedávaly mnoho možností, jak se k městu přiblížit. Bylo mu jasné, že de Vitry ostatní se budou muset sešikovat na vlhké písčině mezi hradní věží a mořem. Jakmile by se spustil padací most a zvednula padací mříž, ocitli by se za hradbami a vraždění by mohlo začít.

	„Meulone, právě vstupujete na anglické území,“ řekl Blackstone a ukázal k městu.

	„Bůh nám buď milostiv! Slyšel jsem, že jste hrozní kuchaři!“ odpověděl Meulon.

	* * *

	Dojeli k branám města, kde narazili na oddíl rytířů, kteří střežili vnitřní hradby. John de Beauchamp, velitele posádky v Calais, byl v divizi prince Edvarda u Kresčaku a Thomase Blackstona znal, nicméně když viděl, jak se k městským hradbám blíží skupina ozbrojených jezdců, dalo se očekávat, že bude ve střehu. V pevnosti už byli král Edvard a z Walesu, kteří tajně připluli z Anglie.

	„Můj princ a svrchovaný panovník za mě ručí. Přijeli jsme bránit Calais,“ řekl Blackstone a zopakoval jména města a usedlostí, které na jihu držel na podporu mužů, kteří zůstali v armádě.

	„Své muže shromážděte tamhle a vyčkejte,“ zněl rozkaz.

	„Víte, kdo vás zradil?“ zeptal se Blackstone.

	„Víme, ale to není vaše věc, sire Thomasi. Řeknu králi, že jste tady. Každý bude mít své úkoly, až Francouzi přijdou.“

	Blackstone a jeho muži se usadili na vlhké zemi, záda opřená o hradbu. Jejich koně stráž odvedla k ustájení. Nikdo jim nenabídl občerstvení, nikdo se na nic nevyptával. Blackstone ale žádné pohodlí nevyžadoval. Muži seděli na houních a hlad zaháněli nasoleným masem a rybami, které si přivezli s sebou.

	„Jako za starých časů,“ poznamenal Matthew Hampton.

	„Vlhko a nevlídno jako vždycky,“ dodal Blackstone.

	Hampton ztišil hlas, aby Meulon a ostatní Normanďané neslyšeli. „Je příjemné zase pobíjet Frantíky, Thomasi,“ zašeptal. Věděl, že Blackstone mu tenhle důvěrný tón dovolí. „Ale jestli zůstaneme tady, žádný velký lup z toho nekouká.“

	Blackstone právě spolkl sousto. „O to si nedělej starosti, Matthew. Stačí, když budeš mít suchou a napjatou tětivu. Příležitost zabíjet bude pro nás pro všechny.“

	Hampton se usmál, pak rozžvýkal kus masa a nasadil si koženou helmici. Přitáhl k sobě luk, který už jen čekal, až přijdou Francouzi.

	Za několik hodin se konečně brány otevřely a k Blackstonovým mužům vykročila skupina rytířů a těžkooděnců. Muž, který je vedl, byl v plné zbroji. Byl asi tak starý jako Blackstone a stejně vysoký, a měl zastřižené vlasy. Na rozdíl od chvíle, kdy Blackstone svého prince viděl naposledy, měl tentokrát krátkou bradku. Ale sebedůvěra, vyjadřovaná rázným krokem, ho neopustila. Byl to bojovník, zrovna jako jeho otec. Kolik pánů asi tajně v noci připlulo, aby pomohlo tomuto klíčovému městu, které se ocitlo v ohrožení? Mohl zůstat doma jako Filip, pomyslel si Blackstone, než poklekl náledován ostatními.

	„Zjevili jste se jako bludičky z bažin, Thomasi, ale hrozivější než příšery z pověr nebo noční můry. Vstaňte.“ Princ z Walesu přeměřil skupinu mužů, která stála před ním, kritickým pohledem.

	„Jsme tady, abychom bránili dobré jméno našeho pána a bezpečí jeho města, princi,“ řekl Blackstone.

	„A také jeho prince. Doufám, že jste přijeli bránit i mě! Myslím, že jste v tom dobří,“ opáčil princ, přistoupil blíž, zaujat strhanými rysy ve tvářích lučištníků.

	Blackstone stál čelem k muži, který ho vyznamenal u Kresčaku. Přesto klopil zraky v obavě, aby se nechoval nepřípadně. „Pane, vy pomoc nepotřebujete. Vaše bojové schopnosti zná celá země.“

	„Tak jako vaše, Thomasi. Slyšeli jsme, že matky říkají svým dětem, že když budou zlobit, přijde si pro ně v noci čert s jizvou a odnese je do pekla. Milosrdný Bože, Thomasi! Nečekali jsme, že bitvu u Kresčaku přežijete. Možná jste se vrátil ze záhrobí, abyste nás všechny děsil.“

	Rozesmál se a tváře se rozjasnily i mužům z jeho doprovodu. „Je vás nějak málo, Thomasi. Kolik? Šedesát, sedmdesát mužů? Taková různorodá směsice, už na první pohled.“

	„Nezáleží na tom, kolik jich je, pane, ale jak bojují.“

	„Dobrá odpověď. Potěšil jste nás. Pokud mi paměť slouží, vždy říkáte, co si myslíte. Přijel jste, aniž byste věděl, že už jsme tady. Přijímáme vaši věrnost a odvahu s vděčností.“ Na chvíli se odmlčel a úkosem pohlédl na Blackstonovy muže, kteří nevypadali o mnoho lépe než lapkové. „Nemáte žádné rodové barvy ani erby. Co když jste součástí spiknutí a našli jste cestu, jak využít naší důvěry a dostat se dovnitř úskokem?“

	Blackstone s odpovědí ani na okamžik nezaváhal. „Kdyby tomu tak bylo, princi, byli byste vy i tihle muži dávno mrtví.“ Někteří muži princova doprovodu sebou škubli. Princ na okamžik uhnul pohledem, zatímco Blackstone z něj nespustil oči.

	„Samozřejmě věříme, že je všechno v pořádku,“ řekl. Natáhl ruku, vtěsnanou do rukavice. „Vidíme, že stále nosíte svůj meč.“ Blackstone pevně sevřel jilec a pak meč vytáhl z kovového okruží.

	Několik mužů se stáhlo za prince, ale králův syn je gestem uklidnil.

	„Známe toho muže. Klečeli jsme po jeho boku v Kresčaku. Mnoho z vás s námi tehdy nebylo, ale my si tu chvíli budeme pamatovat až do smrti. Není to tak, Thomasi?“ Udělal pauzu, pak přijal nabízený meč, zvážil ho a potěžkal. „Je to tak, jak jsme předpokládali, Thomasi. Nejdokonalejší meč, jaký jen může být. Když jste tenkrát ležel na zemi zraněný, držel jste ho jako někdo, kdo lpí na životě, i když stojí na prahu smrti.“

	Obřadně mečem otočil, jako by držel krucifix. „Byl jste nástrojem Božím, který nám zachránil život. Dáte nám svůj meč?“ zeptal se.

	„Patří mému svrchovanému panovníkovi,“ odpověděl Blackstone.

	„Nejsem váš král, Thomasi. Dáte váš meč mně?“

	„S radostí,“ řekl Blackstone bez váhání. Doufal, že mu na tváři nebude vidět zklamání, jaké ze ztráty milovaného meče cítí.

	Princ z Walesu chvíli držel vzácnou zbraň před sebou. „Po pravdě řečeno, myslíme, že lepší služby prokáže ve vašich rukou, sire Thomasi. Vezměte si ho zpátky.“

	Blackstone zvedl meč nad princovu hlavu. Bylo to gesto nevyslovené oddanosti.

	Princ z Walesu poodstoupil stranou. „Mějte na paměti rozkazy našeho panovníka. Velitelé nepřátelské armády musí být zajati a zůstat naživu. Poraženému francouzskému králi tak nezbude než platit výkupné a spolknout hanbu z porážky. Držte se!“

	„Kde nepřítel zaútočí nejdřív?“

	„Tady. Mezi hradbami, u bran. Budeme je pronásledovat a skoncujeme s nimi. Filip se příště už ničeho neodváží.“

	„Takže budeme bojovat tady,“ řekl Blackstone.

	Mladý princ se na něj chvíli díval a pak mu položil ruku na rameno. Nedělal to často.

	„Thomasi, smrti nelze vzdorovat věčně.“

	* * *

	Příštího dne se Blackstone dověděl, že oním zrádcem byl italský kupec Aimerac z Pavie, kapitán Edvardovy galéry. Krále zradil pro peníze a Francouze za příslib volného průjezdu. Před rozbřeskem dalšího rána už Blackstone stál v pološeru prostranství mezi dvěma hradními hradbami. Říkalo se, že francouzská armáda dorazila v noci a čeká na rozkaz k bitvě na náspu mezi hradem a mořem – přesně tam, kde to Blackstone předpokládal. Když se rozednilo, stráže na cimbuří uviděly asi čtyři tisíce pěšáků a více než patnáct set rytířů, kteří se chystali vést útok.

	Blackstone se držel pár kroků před svou bojovou linií. Za ním stál Meulon se štítem a kopím. Hradby byly úzké a dovolaly nanejvýš dvaceti mužům, aby mohli bojovat bok po boku. Několik Blackstonových lučištníků zaujalo pozice v týlu, kde měli dost prostoru na to, aby pohodlně napnuli tětivy. Blackstone a jeho bojovníci byli příliš daleko od věžní brány, takže sotva mohli rozeznat postavy, které postupovaly vpřed. V příští chvíli byly spuštěny padací dveře a zvednuta padací mříž.

	Blackstone se otočil čelem ke svým mužům. „Snažte se zůstat zticha. Nejdřív pošlou průzkumníky. To nejsou ti, které chceme.“

	Vzápětí proběhly sotva viditelné postavy ozbrojených mužů pod padací mříží a pak se začaly rozhlížet napravo a nalevo, jestli se na ně někdo nechystá zaútočit ze zálohy. Ve stínu hradeb na ně čekali Blacktone a jeho muži. Průzkumníci mezitím pokynuli ostatním, že mohou vyrazit. Blackstone se podíval nahoru. Viděl, jak vítr, vanoucí od moře, lomcuje francouzskou vlajkou, vztyčenou nad hradní věží. Následně byly vztyčeny další dva praporce. První neznal, druhý patřil Louisi de Vitrymu.

	Blacktone a jeho muži zvedli své neoznačené štíty.

	Po padacím mostě hřměly kroky a praskot pancířů, jak muži běželi vpřed, rameno na rameni, aby jako první pronikli do samého srdce města a napadli jeho nic netušící posádku.

	Blackstone zvedl zbraň do výšky. Vzápětí zachřestily meče a kopí za ním, jak se jeho vojáci chystali zaútočit. Pod věžní branou se tísnila asi stovka mužů. Náhle se spustila padací mříž a uvěznila je uvnitř. Následovala fanfára, signalizující útok. Francouzští těžkooděnci viděli jen černé mračno, jak se řítí přímo na ně. Brzy se Blackstone a jeho muži ocitli v jejich středu. Nad hlavami mužů přelétly dvě salvy šípů a zasáhly rytíře v týlu. Ostatní měli jen malou šanci se stáhnout a zformovat k obraně. Kov zazvonil o kov, a pak zazněl bojový pokřik Blackstonových mužů, plný odhodlání zabíjet, který po zneklidňujícím tichu vyvolal u nepřítele ještě větší hrůzu. Nesl se ozvěnou mezi oběma hradbami, kde se francouzské čelní jednotky ocitly v pasti. Blackstone zasazoval jeden úder za druhým a probíjel si cestu vpřed sevřeným šikem nepřátel. Kolem tváře mu prosvištělo Meulonovo kopí, které se vzápětí zabodlo do otevřené helmice jednoho z Francouzů. Také Gaillard, jehož mohutnou postavu nešlo přehlédnout, postupoval nezadržitelně vpřed. Kopím zasáhl muže, který před ním kličkoval, a nakonec ho svou vahou strhl k zemi. Gaillard se nesnažil kopí vytáhnout – místo toho tasil meč. Blackstone vrazil do francouzského těžkooděnce, skopl ho k zemi a zabodl mu meč pod náprsní krunýř.

	S Gaillardem to najednou nevypadalo dobře. Rytíř mu bušil palcátem do helmice jako kladivem a zároveň odrážel jeho rány štítem. Naštěstí ho Meulon zasáhl kopím. Blackstone spěchal oběma na pomoc. Omráčený muž se natočil na bok a přitom stačil Gaillarda mečem bodnout do ramene. Kroužkové brnění náraz ztlumilo, ale z rány přesto prosakovala krev. Blackstone, přikrčený v obranné pozici, máchl štítem a vyrazil muži meč z ruky. Byli teď s Meulonem dva na jednoho. Meulon zasáhl kopím muže přímo do hrdla. Pak začali s Blackstonem postupovat společně a rozdávali rány do všech stran. Bez ustání a neúnavně. Gaillardovi se zatím podařilo zvednout na kolena.

	Za hradbami, ukrytými do stínu, blýskaly v divoké vřavě válečné sekery a meče ve snaze zastavit Blacaktonův postup, ale jeho kopiníci dál sekali a bodali a Hamptonovi lučištníci vysílali ze své pozice v záloze na Francouze salvy šípů. Blackstone teď vedl útok bokem. Zaměřil se na ty, kdo stáli zády k padací mříži a neměli kam uniknout.

	Nezbylo jim než pokleknout na kolena a vzdát se. Vnitřní hrady se otevřely a na zteč vyrazilo vojsko, vedené kapitánem z Calais.

	Blackstone zadržel své muže v dalším postupu i dobíjení těch, kdo se vzdali. Zabili už alespoň třicet mužů; další zabíjení by se minulo účinkem a ubíralo síly. Blackstone potřeboval své muže připravené, protože stále ještě nenarazili na de Vitryho. Propocení a zakrvavení, odebírali jeho vojáci nepřátelům štíty a meče, které byly jejich válečným lupem i odměnou. Někteří z těch, kdo se vzdali, častovali své přemožitele kletbami a urážkami, za což sklidili nejednu ránu.

	V dálce hlaholily bubny a trubky, vyzývající do útoku. Blackstone se prodral k Johnu de Beauchampovi.

	„Kde je král?“ zeptal se. Věděl, že jeho muži svou práci mezi hradbami již odvedli. Padací mříž se s praskotem zvedla a zpoza vnitřních hradeb vyrazili přes padací most jezdci na koních.

	„Útočí z jižní brány a princ ze severu!“ zvolal de Beauchamp a uskočil, právě když jezdci projížděli kolem.

	„Sire Thomasi!“ vykřikl Meulon. Viděl, jak Blackstone popadl uzdu jednoho z koní a jeho jezdce strhl. Muž dopadl plnou vahou na záda, ale pak snažil odplazit stranou, aby ho některý z dalších koní nezasáhl kopyty. Blackstone se vyšvihl do sedla. Spolu s jezdci teď mířil k věžní bráně.

	Viděl, jak se pod citadelou Francouzi stahují před útokem anglického krále. Sotva Francouzi začali padat pod přívalem střel, který je zavalil jako černý mrak, uvědomil si, že na panovníkově straně bojuje nejméně dvě stě lučištníků. Ale kde je de Fossat? Vyčkává, až mu situace na bojišti dá šanci zaútočit?

	Na písčitém náspu za bažinami drželi Francouzi pozice a udatně odolávali náporu prince z Walesu a jeho mužů. Ale pokud by jeho obchvatný útok vydrželi, byl by to zázrak. A kde je de Vitry? Nikde nebylo vidět jeho praporec. Blackstone pobídl koně a vyrazil mezi jezdce, kteří se postupně rozptýlili a přidali k vojákům bojujícím na obou křídlech.

	Náhle byl prudce vymrštěn dopředu, když jeho kůň dostal zásah střelou z kuše. Zvíře udělalo ještě pár kroků. Rána mu zasáhla životně důležité orgány. Blackstone spadl do bahnité půdy a kůň přepadl přes něj. Vzpomněl si, jak si v takové chvíli počínal u Kresčaku sir Gilbert Killbere. Přece takhle nezemřu, ozval se jeho vnitřní hlas. Zdálo se však, že je v pasti. Levou nohu měl zaklíněnou pod koněm. Prudce kopl kolem sebe, uvolnil ji a vydrápal se zpod nešťatného zvířete. Najednou bylo kolem mrtvolné ticho. V příští chvíli si uvědomil, že má pod helmicí nános bláta a drnů, takže nic neslyší.

	Sejmul přilbu, několikrát škubl hlavou a shrnul si vlasy, plné hlíny, z očí. Několik Francouzů vidělo, jak spadl z koně, a rozběhlo se k němu, doprovázeno rytířem na koni. Jel cvalem pár kroků před nimi. Kopyta jeho koně vířila prach a vykopávala ze země hroudy bláta. Rytíř tasil meč a zvedl hledí. Pro Blackstona nebylo těžké rozeznat tvář Williama de Fossata. Vyprostil nohy z bláta, a než k němu muži dorazili, zvedl se a připravil meč k boji.

	De Fossat svěsil pravé rameno a nechal meč sklouznout do ruky. Zdálo se, že je odhodlán protivníkovi srazit hlavu.

	* * *

	Meulon zavolal na své vojáky, aby přispěchali Blackstonovi na pomoc. Matthew Hampton vyběhl zpoza své skupiny a po několika krocích dostihl muže před sebou, přestože běžel o poznání rychleji, než podsaditý lučištník.

	„Je to s ním zlé. Viděls to?“ vydechl. Meulon mezitím dorazil na širokou stezku, po které se dalo bažinu přejít. Lučištníci byli příliš daleko, než aby mohli použít luky. Zdálo se, jako by Meulon soupeřil s Gaillardem o to, kdo dorazí na místo dřív, jak probíhali mezi muži čelícími tlaku z obou křídel. Angličan se otočil v domnění, že Meulon a jeho vojáci útočí na Francouze, kteří jim vpadli do týla. Hampton zvedl ze země praporec, který tu kdosi pohodil, a ze všech sil se snažil kopiníky dostihnout.

	„Ve jménu svatého Jiřího a Edvarda, krále anglického!“ zvolal tak nahlas, jak mu plíce dovolily.

	To byl signál k novému útoku.

	Jejich postup zastavila skupina Francouzů, kteří se znenadání vynořili z pravého křídla. Meulon s Hamptonem se rozdělili, sotva mezi ně skočil jeden z nepřátelských kopiníků. Gaillard mávl mečem a prořízl kopiníkovi hrdlo. Talpin a Perenne okamžitě zaujali pozice živých štítů. Klín, který společně vytvořili, jim dovolil krok za krokem postupovat vpřed. Někteří muži padali, ale znovu se zvedali, hnáni divokou silou, a bojovali, dokud Francouze nepobili.

	„Tamhle je!“ zvolal Gaillard. Muži se rozestoupili a uviděli rytíře na koni.

	* * *

	Blackstone neměl štít, a tak se chopil zlomeného kopí. V druhé ruce třímal meč. Slyšel, jak de Fossat prudce oddychuje, a viděl, jak mečem sráží útočníky. Dva padli a třetí neměl šanci zasáhnout. Hrozilo nebezpečí, že ho de Fossatův kůň udupe.

	„Vpřed! Vpřed, člověče!“ zvolal. Blacktone zatím odrážel výpady jednoho z rytířů. Vzápětí ho srazil k zemi, a po něm hned několik dalších.

	„Tamhle je de Vitry!“ zvolal de Fossat a ukázal mečem oním směrem. „Jde po vás!“

	Blackstone vyplivl krev, která mu v chuchvalcích ulpívala v koutcích úst. Musel někde dostat úder do tváře, ale v zápalu boje si toho nevšiml. Vyrazil vpřed proti skupině mužů a jezdců, v jejichž čele jel Louis de Vitry s korouhví v ruce.

	„Sire Thomasi!“ ozval se hlas za ním. Otočil se. Byli tu Matthew Hampton, Meulon, Gaillard, Talpin i Perenne, v čele ostatních. Připomínali hordu barbarů. Očima, plnýma bláta, zírali před sebe. Tváře měli od krve a vousy plné slin.

	„De Vitry!“ vykřikl Blackstone a otočil se, aby na dotyčného zaútočil. Vyhnul se ostatním a vběhl na suchou stezku, která ho vedla bažinou přímo vstříc nepříteli. William de Fossat k němu postrčil svého koně. „Chyťte se!“ zavolal na něj. Odhodil štít a přendal si meč z jedné ruky do druhé. Blackstone se levou rukou chytil otěží a vyšvihl se za něj do sedla. Pravou rukou dál držel svůj meč. Když kůň ucítil v slabinách dotyk jezdcových nohou, vyrazil. Matthew Hampton se svými lučištníky a Meulon s ostatními muži kolem nich utvořili obranný štít. Francouzi však oba muže z koně strhli a de Fossata napadli. Kůň, zasažený kopím, divoce zařehtal, vytřeštil oči a pak klesl v agónii k zemi. De Vitry na Blackstona cosi volal, ten ho ale v bitevní vřavě a za sílícího bojového pokřiku jeho mužů neslyšel. Když vyrazili za svým velitelem, nepřátelé se jim postavili do cesty. Waterford padl ranou z kopí, Talpina ubili dva Francouzi palcátem a válečnou sekerou. Blackstone viděl, jak jeho nejlepší stavitel umírá. Pak se jako zázrakem zbytek jeho mužů vzchopil a v čele se Meulonem znovu začal postupovat vpřed.

	Zdálo se, že nepřátelských hord přibývá navzdory tomu, že de Vitryho vojsko utrpělo značné ztráty.

	„K zemi, Thomasi!“ ozvalo se náhle za Blackstonovými zády. Byl to Matthew Hampton, který se sem právě přihnal. Blackstone se otočil a viděl, jak čtyři de Vitryho muži napínají tětivy kuší. Nebude příliš pozdě? Blackstone už jen stihl nastavit štít. Matthew Hampton uběhl ještě několik kroků, ale pak ho dvě střely zasáhly přímo do hrudi. Jedna z dalších střel prorazila z boku Blackstonovův štít a pronikla mu do svalu. Rána pálila, jako by do ní někdo nalil kyselinu. Zalapal po dechu. Má zůstat stát? Pohnout se? Zaútočit? Tři kroky, pak pět. Bolest otupovala jeho mysl. Dál třímal meč, ale rána mu ubírala sil. De Fossat ležel bez hnutí v blátě a zpod náprsního krunýře brnění mu crčela krev.

	Polnice teď zazněly o poznání blíž. Princovi muži byli nedaleko. Louis de Vitry slíbil, že zabije toho, kdo ho ponížil. Dostal zpátky svá území i bohatou odměnu. Měl větší moc než ostatní normandští lordi. A i když teď vedl svého koně proti raněnému Blackstonovi, věděl, že bitva je prohraná. Zbude jen potupa. Zvolil špatnou stranu a zaprodal se francouzskému králi, který tuhle válku mohl sotva vyhrát. Roztrpčenému hraběti zbývalo jediné zadostiučinění – zabít Thomase Blackstona.

	Francouzi byli v šoku. Anglický král je chytil do pasti a jeho syn dílo dokonal. Blackstonův útok, vedený přímo do srdce jejich armády, otupil její sílu. Ti, co zůstali naživu, se dali na útěk. Blackstone četl z de Vitryho tváře odevzdanost, když volal na své muže, aby zůstali. K jeho radosti jim uši zacpaly strach a zoufalství. Ačkoli měl kolem sebe tisíce mužů, de Vitry zůstal sám.

	Pobídl svého koně. Blackstone stál na stezce, neschopen rychlého pohybu. Pár krokům za ním máchl Meulon kopím a bodl zvíře do slabin. Kůň se vzepjal a shodil jezdce ze sedla. De Vitry nadále držel jilec meče, který měl připoutaný k zápěstí. Úzkým průzorem v helmici toho ale mnoho neviděl. Blackstone ustoupil, když se de Vitry zvedl nejdříve na kolena a pak na nohy. Chvíli vrávoral, pak našel rovnováhu, zvedl hledí a nasál vzduch. Bez váhání zaútočil – tak prudce, že Blackstone upadl. Viděl, jak Gaillard udělal krok dopředu, aby mu pomohl, a zavolal na něj, aby zůstal na místě. De Vitry neměl mnoho na výběr – buď ho vykoupí princ, bude prodán zpátky Filipovi nebo poslán s ostudou francouzskému králi. Dokonalé anglické vítězství, které na mnoho let přisype Filipovi sůl do ran.

	Pokud Blacktone de Vitryho ještě dřív nezabije.

	Boj začal. Blackstone neměl helmici, což byla nevýhoda. De Vitry se rychle otočil na patách a zasadil Blackstonovi drtivý úder hruškou jilce. Blackstone vyplivl krev a zaujal obranný střeh. Cítil, jak mu krvácí noha. V boku měl navíc ránu od střely z kuše, což mu ztěžovalo manévrování s mečem. Dříve, než zemřu, nechci víc, než se napít vody. Nechci zemřít a mít žízeň, pomyslel si.

	Louis de Vitry měl dokonalý smysl a výcvik pro boj muže proti muži. Venkovský lučištník, kterého uznávala a se kterým jako s rovným zacházela vznešená rodina hraběte de Harcourt, byl skvrnou na Normanďanově cti. A ta teď bude smazána! Blackstone byl bojovník, který neznal a neuznával nic jiného, než hrubou sílu. Teď tu před protivníkem vrávoral, hlavu měl skloněnou na prsa, mokré vlasy spadané do čela a ústa dokořán, byl raněný a zoufale prahnoucí po doušku vody. Dokonce klesl do kolen. Je poražen!

	Hrabě Louis de Vitry sevřel oběma rukama jilec meče a zvedl zbraň.

	Nebude to nic jiného než poprava.

	Blackstone pohlédl vzhůru. De Vitry viděl, že jeho oči nepřítomně zírají pře sebe zpod krví nasáklých vlasů. Máchl mečem – ale bylo pozdě. Blackstone sevřel svou zbraň a úderem zespodu zasáhl de Vitryho přes náprsní krunýř přímo do srdce.

	Louis de Vitry klesl k zemi s hlavou dolů a roztaženýma rukama. Na sešlapané trávě ulpěla drobná bublinka jeho posledního dechu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Ranhojiči ošetřili a zašili rány. Blacktonovi se zdálo, že víc krve mu proteklo pod rukama než z vlastních zranění způsobených nepřítelem. Přál si, aby s muži byl i ošetřovatel z kláštera, bratr Simon. Jeho péče o nemocné a raněné vždy spíš udržovala muže na tomto světě, než aby se připravovala na odchod z něj. Doktor vytáhl úlomek střely z Blackstonova ramene a připravil leptadlo.

	„Nechte krev odtéci,“ naléhal Blackstone. Nechat krev odtéci a odvést všechnu nečistotu před zavřením rány byla jen další z rad starého mnicha. Nakonec do rány zavedli ocelovou jehlici se střívkem, protaženým očkem. Gaillard přinesl vak, který s sebou vozil pod sedlem, a podal Blackstonovi malou, včelím voskem zapečetěnou hliněnou lahvičku od starého mnicha. Balzám v ní měl citronovou barvu a pronikavou vůni, která už sama o sobě vyvolávala dojem, že léčí. Blackstone ho použil na ránu a pak se ujistil, že totéž udělali i ostatní. Všichni ještě dva týdny zůstali ve městě, kde o ně pečovali a krmili je. Navzdory vlastním zraněním sami pohřbili mrtvé. O cizince, jejichž mrtvoly skončily v jámách, se nestarali.

	Jako prvního pochovali Matthewa Hamptona, Vysloužilého anglického lučištníka, který vždy statečně bojoval mezi Blackstonem a kopiníky. Pomodlili se za něj a požehnali mu. Přijít o dva lučištníky bylo pro Blackstona bolestnou ztrátou, nicméně věděl, že v pravý čas přijdou jiní.

	„Talpin byl dobrý voják,“ řekl Meulon. „Dokonce lepší než já. Zato na vašeho prince byste se měl vykašlat, Thomasi! Počítal s tím, že francouzští velitelé zůstanou naživu.“

	„Tehdy jsem o tom moc nepřemýšlel,“ opáčil Blackstone.

	V boji ztratil padesát ze svých sedmdesáti mužů, řada dalších byla zraněna, včetně jeho samého. Nadešel čas modliteb a díkuvzdání.

	Společně poklekli ke hrobům. Pro ty, kdo padli po jeho boku na francouzských bojištích, měl ve svém srdci vyhrazené zvláštní místo. Věděl, že vzpomínka na ně ho bude provázet celý život.

	Muži dál bydleli ve městě, pokud možno co nejblíže stájím a místní posádce. Majordomus Calais nařídil de Bauchampovi, aby držel bojovníky dál od kupců a hospod. Vítězství v bitvě by mohlo brzy ztratit lesk. Zlatníci představovali příliš velké pokušení – ještě větší než pouliční holky.

	Tři týdny po bitvě se už Blackstone – navzdory drobnému krvácení z ran – mohl projet na koni. Nadešel čas vrátit se domů, jakkoli se tu o ně nestarali špatně. Kdyby nic jiného, král a princ je alespoň dobře krmili.

	Gaillard spokojeně usrkl husté polévky a přikousl chleba. Trápil ho jen otok na hlavě, který dosud nesplaskl, takže nosit helmu pro něj bylo docela bolestivé. „Slyšel jsem, že ten Talián, co uzavřel smlouvu s Angličany i Francouzi, dostal od obou dobře zaplaceno. Jeden z chlapů od stráže říkal, že si za to udělal královskou dovolenou v Římě. Jestli dostaneme pár drobných, zajedu do Avignonu za papežem ke zpovědi.“

	„Gaillarde, papež by musel rok nechat všeho, než by tě vyzpovídal,“ opáčil Perinne.

	Válečná kořist rozhodně za boj nestála. Pro Blackstona a jeho muže navíc neměla velký význam. Zanedlouho budou doma, kde mají zajištěn skromný, nicméně přijatelný – a hlavně stálý plat.

	Blackstone vstal a otřel si ruce o koženou vestu. Cítil, jak zavání, a zatoužil po koupeli. Slíbil si, že jakmile cestou narazí na první potok, dá si očistnou lázeň.

	„Odjedeme zítra po ranní bohoslužbě,“ řekl a pak se odebral k místu, kde ležel raněný William de Fossat. Rozhodně měl větší pohodlí než ostatní, jak se slušelo na normandského barona, který si jen prozíravě vsadil na Angličany. Jeho tvář pod tmavou bradkou vypadala vyzáble. Možná mu ranhojiči pustili žilou víc než zranění samo.

	„Vy Angličané jste řezníci. Žádal jsem francouzského doktora, ale dostal jsem anglického, který neumí francouzsky a za každým stehem si uleví,“ řekl de Fossat.

	„Prý to bylo proto, že jste mu přitom držel nůž pod krkem,“ opáčil Blackstone.

	De Fossat cosi zamručel.

	„Co teď budete dělat? Edvard vám tady nemůže poskytnout ochranu. Pojedete do Anglie?“ zeptal se Blackstone.

	„Ne. Vy jste to neslyšel? Našel jsem si bohatou vdovu se statkem, který potřebuje péči. Myslím, že je dokonce nějak spřízněná s nějakým zapomenutým bastardem z královské rodiny. Král nás nechá na pokoji a kromě toho jsem slyšel, že postonává. Než mě budou ožírat červi, bude mrtev. Pokud mě dřív nedostanou ti vaši angličtí řezníci.“

	„Přišel jsem vám poděkovat,“ řekl Blackstone.

	„Nebuďte bláhový,“ opáčil de Fossat. „Neudělal jsem to kvůli vám. Louis de Vitry nás zradil. Kdybych se s ním střetl, vzdal by se mi. Musel zemřít.“ Usmál se. „Prostě jste se hodil. Jste jediný, komu je náš rytířský zákon lhostejný. Ale pořád je to zákon. Vzdáme se jen muži stejného postavení.“

	„Jakým nejsem.“

	„Jakým samozřejmě nejste. Navíc vás strašně toužil zabít. Urazil jste normandského lorda. Kriste Ježíši! Myslel jste, že by na to mohl někdy zapomenout?“

	„Ne,“ řekl Blackstone. „Ale o vás jsem pochyboval. Jen na okamžik, ale pochyboval.“

	„Proto jsem vás přišel zabít,“ odpověděl de Fossat.

	„Ano. Měl jste tam skvělou příležitost. Teď jsem vaším dlužníkem já“

	„Dal jsem slovo, že vám budu stát po boku proti společnému nepříteli,“ řekl de Fossat s důrazem v hlase, který měl dodat jeho slovům na upřímnosti.

	„Slib lze porušit,“ opáčil Blackstone.

	„Záleží na tom, komu ho dáte,“ uzavřel normandský lord.

	Jean de Beauchamp jel v čele skupiny kopiníků, kterých bylo jednou tolik, co Blackstonových mužů. Zastavili v místě, kde měl Angličan svůj hlavní stan.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Meulon, sotva zjistil, že muži venku vypadají jako ozbrojená eskorta.

	Než mohl Blackstone zareagovat, promluvil velitel posádky v Calais. „Sire Thomasi Blackstone. Vy a vaši muži jste povoláni na náměstí. Byl jsem vyslán, abych vás tam hned doprovodil.“

	„Na čí rozkaz?“ zeptal se Blackstone. Věděl, že velitelovi muži nemají Angličany dvakrát v lásce.

	„Vašeho prince,“ odpověděl de Beauchamp.

	Meulon cosi zabručel. „Neposlechnout prince znamená dopustit se přestupku, za který je provaz. Možná už nechali na náměstí postavit šibenice,“ řekl de Bauchamp.

	„Protože jsem zabil de Vitryho?“ zeptal se Blacsktone.

	„Jak to mám vědět? Je to váš princ!“

	Vojáci se dali na pochod, Blackstonovi muži se ploužili za nimi. K tomu, aby byli odzbrojeni, sice rozkaz vydán nebyl, nicméně fakt, že byli vedeni eskortou, vyvolával podezření. Zabočili na náměstí a viděli, že je obstoupeno vojáky, kteří drželi místní obyvatele v uctivé vzdálenosti od šlechticů se zdviženými praporci. Princ z Walesu v nablýskaném brnění a nádherném kabátci se právě bavil se svým doprovodem. Vypadalo to, že se chystá na cestu do Anglie. John de Bauchamp pokynul mužům, aby zastavili.

	„Sire Thomasi, následujte mě,“ rozkázal a vykročil k místu, kde princ rozmlouval s majordomem a ostatními městskými úředníky.

	Blackstone zůstal stát pár kroků za de Beauchampem, který čekal, až k němu přijde některý z úředníků. Princ z Walesu pokýval hlavou a dotyčný úředník naznačil, aby oba muži předstoupili. Ti obřadně poklekli na jedno koleno a znovu povstali.

	Velitel posádky v Calais poodstoupil stranou a uvolnil cestu Blackstonovi, který stanul princi tváří v tvář.

	„Odjíždíme za odlivu, Thomasi. Zpátky do Anglie. Náš král už vyplul,“ řekl princ.

	Blackstone nechápal, proč byl k princi povolán. Hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Snad po něm princ nebude chtít, aby se také vrátil do Anglie a nechal tu svá území, manželku a dítě! Byl by to spíš trest než odměna.

	„Držíte některá města ve jménu krále, Thomasi. Přijde den, kdy je budeme potřebovat.“

	„Stačí rozkázat a jsou vaše, princi,“ opáčil Blackstone.

	Princ náhle změnil tón. „Musíte vždycky tak ochotně zabíjet, Thomasi? Hrabě Louis de Vitry byl Normanďan, kterého jsme chtěli využít ve svůj prospěch!“

	Blackstone mlčel. Odpověď by mohla znamenat totéž, co píchnutí do vosího hnízda.

	Následník anglického trůnu nechal uplynout sotva chvíli. „Co se stalo, stalo se,“ pokračoval. „Váš čin vrazil mezi nepřátelské síly klín. To nám pomohlo. Je snad venkovský lučištník nejen rytířem ale i vojenským stratégem?“

	„Udělal jsem, co jsem pokládal za nejlepší, princi,“ řekl Blackstone. Sledoval přitom krále Edvarda, který v té chvíli sotva znatelně pokynul hlavou. Pro rytíře v plné zbroji a čeledína, kteří stáli v rohu náměstí, to bylo znamením, aby vzali koně, který tu stál s nimi, za uzdu, a vykročili s ním směrem k nim.

	„Rádi bychom se ujistili, že tomu tak bude i nadále,“ řekl princ, naznačil, že netřeba odpovídat, a pokračoval. „Věděl jste, že jsme dodávali do Calais vlnu? Že naši vlámští spojenci na severu jsou na doslech? Že jejich tkalcovské stavy umožnili čilý obchod s touto vzácnou látkou? Nezáleží na tom, zda tohle víte, Thomasi. Držet tohle město mělo strategický a politický význam.“

	Blackstone viděl, že rytíř a čeledín, kteří se k němu blíží, mají na sobě královské livreje. To znamenalo, že náklad, který nesl kůň, měl nepochybně co do činění s královskou rodinou.

	„A my jsme ho udrželi. Bez vás bychom se nedověděli o spiknutí, které otevřelo jeho brány. Váš čin je hodný úcty. Chovat se tak je, zdá se, vaším zvykem, Thomasi.“

	Blackstone sklonil hlavu.

	„Jen žertujeme. Jsme vaším princem a vážíme si vás. Doufáme, že vám u Kresčaku kromě části tváře nevzali smysl pro humor,“ řekl princ a pak cosi vyňal z nákladu na koňském hřbetu. Byl to jemný vlněný kabátec krvavě rudé barvy. Do levého rohu měl na prsou vyšitý štít s černým symbolem meče s běžícím vlkem. Jeho jilec s hruškou pod čepelí svírala pěst v rukavici. Blackstone si vzpomněl, jak zálibně princ hltal meč očima, když ho tehdy společně třímali v rukou před bitvou.

	„Pokud máte být znám i jinak, než svou tváří, potřebujete erb. Náš král pokládá tento za vhodný,“ řekl a pokynul čeledínovi, aby Blackstonovi kabátec předal.

	„Hodí se k tomu, aby ho nosili i vaši muži. A každým rokem vám z naší pokladny připadne pět set liber na podporu vašeho dalšího snažení.“

	Takový projev úcty Blackstona překvapil a přivedl do rozpaků.

	„Jste příliš štědrý, pane,“ vykoktal slova vděčnosti.

	„Ano. Víme. Ale naše štědrost se nám vyplatí. Díky vaší reputaci a vaším úspěchům se topíme v bohatství. Kéž by tomu tak bylo i nadále,“ řekl a usmál se.

	Podíval se na čeledína, který si pohrával s čímsi na koňském hřbetu. Byl to štít. V příští chvíli ho rytíř, který stál vedle pacholka, odvázal a podal princi. Ten jím otočil a Blackstone uviděl tentýž erb s mečem.

	„Námět jsme vybrali sami,“ řekl princ. „Oné noci jste byl blízko smrti, ale zatím jí unikáte. Král, náš otec, pak dodal slova, které vystihují vaši nezdolnost, jakou zastaví právě jen smrt.“

	Blackstone pohlédl na slova, vepsaná pod rukvici s mečem: Défiant a lá Mort.

	Převzal z princových rukou štít.

	„Vraťte se domů, Thomasi, a zůstaňte naživu. Budeme vás zase potřebovat. A teď ukažte svým mužům jejich erb.“

	Blackstone zvedl štít do výšky a ukázal ho svým vojákům. Když ho uviděli, neskrývali radost.

	„Thomasi,“ pokynul mu princ a na závěr přidal několik slov, která zanikala v hlasitém jásotu, který zněl ze zástupu přítomných.

	Sotva princ a jeho doprovod vyšli z městských bran, Blackstone se připojil ke svým mužům. Zanedlouho přecházeli přes padací most, tentokrát už s vlastním erbem. Meulon si neodpustil poznámku.

	„Bylo nám ctí, sire Thomasi. Muži, které jsme ztratili, na nás shlížejí shůry a sdílejí naši hrdost. Jim už nic neublíží – a stejný čas jednou nastane i nám. Je to tak špatně?“

	Blackstone mlčel, zatímco opouštěli citadelu.

	„Pokáral vás princ za to, že jste zabil de Vitryho? Bylo to tak?“

	„To, že jsem zabil de Vitryho, mu sotva způsobilo potíže. A my truchlíme jen pro ty, kdo si to zaslouží. Princ mi řekl, že se král Filip rozvadil se svým synem Johnem, vévodou z Normandie. Někteří z normandských lordů se postaví na synovu stranu – a bez ohledu na to, kdo bude silnější, budou se chtít pomstít těm z nás, kdo tu zůstanou a budou dál bojovat.“

	Sotva se vítr opřel do plachet princovy lodi mířící do Anglie, Blackstone pobídl koně a vyrazil na cestu domů.
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